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Аннотация
Скрываемая веками тайна Граффеории больше не тайна. Ступив на территорию страны, каждый человек приобретает магический дар: левитанты могут летать, кукловоды придают неживому признаки живого, эфемеры в скорости обходят самого гепарда… Источник этих даров – Белый аурум, древний как мир камень, наделяющий людей одной из восьми ипостасей.
Но что будет, если чудородный Белый аурум похитят прямо во время народного праздника, под самым носом у Ида Харша, лучшего сыщика столицы? Камень окажется за пределами страны – не станет ипостасей, священного естества граффов… И что делать Ирвелин, пианистке и отшельнице, которую подозревают в краже, ведь в Граффеорию она вернулась прямо накануне трагедии?
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мама и папа,
это вам как итог вашей веры в одну маленькую выдумщицу, за выдумками которой вы бесконечно готовы следовать
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Глава 1
Дом под номером 15/2
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Ничего нет лучше хорошей истории. Так считала Ирвелин Баулин, пианистка и затворница, она же молодой графф, что связывает ее отнюдь не с титулом. Граффами себя называет целый народ: гордый, упрямый и немножечко необычный. Впрочем, в хороших историях следует соблюдать порядок. Не будем же его нарушать.
Началась наша история там, где и несколько эпох тому назад началась история самой Граффеории.
Робеспьеровская была улицей как будто бесконечной. Длинная и закоулистая, она как экватор делила столицу королевства на беспокойный юг и степенный север. Не проходило и дня, чтобы какой-нибудь иностранец не заблудился бы меж камня и огней Робеспьеровской, а какой-нибудь графф не спас бедолагу, проводив его под руку к улице Доблести — улице, выходящей прямиком к изумрудному сиянию королевских садов. Бывало даже, левитанты снимали иностранцев и с верхушки фонарных столбов, когда те совсем отчаялись найти выход из каменного лабиринта.
Пусть слава у Робеспьеровской была не самой доброй, зато граффы частенько поговаривали, что на этой улице стояли самые причудливые дома во всем королевстве.
Алый дом под номером 15/2 несколько выделялся на фоне своих соседей. Охваченный с обеих сторон серым камнем, он радовал глаз каждого блуждающего по Робеспьеровской: кирпич красиво гармонировал с тонкими оконными ставнями, и почти с каждого балкона выглядывали клумбы, подставляя солнцу свои благоухающие жасмины.
В первых числах сентября к дому под номером 15/2 прибыл новый житель. Стоял теплый день, листва только-только начала менять свой окрас, а высушенная земля еще не успела насытиться влагой. Ирвелин Баулин вышла из дряхлого грузовичка на вымощенную булыжником улицу и осмотрелась вокруг. Робеспьеровская уходила вдаль узкой дорожкой, словно заковыристая тропа в дремучем лесу, где вместо деревьев вокруг — каменные дома.
— Куда нести чемоданы? — надменным тоном спросил водитель грузовика.
— В ту дверь, на второй этаж, — бросила Ирвелин, даже не взглянув на водителя. Ей было не до того, ведь на нее резко нахлынули воспоминания. В этом месте она провела свое детство. Многое вокруг изменилось, а аромат жасмина здешний воздух так и не покинул.
Госпожа Ирвелин Баулин — со странностями, как это принято говорить о человеке, который избегает общения. У нее прямая осанка, как у признанной балерины, и короткая стрижка, как у соседского мальчугана. Прохожие, которым повезло с ней пересечься, в первую очередь замечали ее глаза — они у Ирвелин были большие, круглые и будто бы всегда немного удивленные.
Водитель грузовика что-то недовольно буркнул и направился к двери, но открыть он не успел — дверь распахнулась перед ним, и на улицу вприпрыжку вышел взлохмаченный графф.
— Доброго вам дня, — поприветствовал он водителя и сделал шаг назад, придерживая дверь. На глаза ему попались тяжелые чемоданы. — Вы к нам заезжаете?
— Не я, — сказал тот. — Она. Из-за границы приехала, — и косо посмотрел в сторону Ирвелин, которая продолжала стоять на том же месте и безмятежно созерцать небо. Ее вельветовая юбка клеш развевалась на ветру; из-под юбки выглядывали тонкие щиколотки и длинные зашнурованные ботинки. Скромный образ дополнял свисающий рюкзак, карманы которого были нелепо распахнуты.
Графф кивнул.
«Существо весьма неприметное, чуть неряшливое, но в целом — милое», — подумал он и спустя мгновение уже стоял рядом с Ирвелин.
— Приветствую вас в нашем зверинце! Госпожа?..
Услышав радостный голос, Ирвелин обернулась. Несколько долгих секунд она вглядывалась в вытянутое лицо граффа, а после, часто заморгав, ответила:
— Ирвелин Баулин.
— Госпожа Ирвелин Баулин! — слишком уж торжественно закончил он.
— В обоих словах ударение на первый слог, — с самым серьезным выражением поправила его Ирвелин.
— Виноват. — Графф расплылся в улыбке, в ослепительности которой был уверен.
Граффа звали Август. Высокий атлет с обаянием йоркширского терьера — и русый, и лохматый, и добродушный. Его открытый взгляд являл миру красиво очерченные глаза пшеничного цвета, а поношенные брюки и толстовка придавали взрослому граффу вид беспечного подростка.
Вопреки ожиданиям Августа его улыбка нисколько не смутила девушку. Более того, вместо ответной улыбки она с тем же невозмутимым видом спросила:
— А почему «зверинец»? — Август вопросительно приподнял брови, и Ирвелин пояснила: — Вы сказали, что приветствуете меня в вашем зверинце. Почему «зверинец»?
— Ну, это такое образное выражение…
Ирвелин ждала, что этот чрезвычайно радостный графф скажет что-нибудь еще, но тот лишь отвел в сторону взгляд и пригладил взлохмаченные волосы. Ирвелин вздохнула и назидательно произнесла:
— Мне кажется, для Граффеории есть куда более подходящие выражения. Королевство, обитель ипостасей, природная крепость… Дом.
Последовала неловкая пауза, неловкость которой ощутил один лишь Август. «Чудная», — подумал графф, а вслух произнес (соблюдая все правила ударения и стиля):
— Предлагаю забыть о моем неосторожном сравнении. Меня зовут Август Ческоль, и я рад приветствовать вас, Ирвелин Баулин, в славном королевстве Граффеория.
Ирвелин с удовлетворением кивнула, словно молодой графф только что успешно пересдал ей экзамен. Больше она никак не реагировала, что повлекло за собой новую неловкую паузу.
Будь на месте Августа кто-нибудь другой, он бы поспешил отмахнуться от этой странной девушки и отойти, однако перед Ирвелин стоял сам Август: тот самый графф, который умел добиваться расположения везде и всюду. Его рады были видеть на любом мероприятии, будь то открытие местной библиотеки или день рождения, где Август не знал ни одного гостя, — не беда, ведь спустя каких-то полчаса Августа узнают все.
— Позвольте мне помочь вам занести оставшиеся сумки в дом, — предложил Август со всей своей природной выразительностью.
— Они не тяжелые, — отрезала Ирвелин.
— Все же позвольте, я помогу.
И он схватил ручки двух сумок и развернулся к кирпичному дому. Ирвелин, на миг растерявшись, последовала за ним. Обойдя фонарь и вышедшего из подъезда водителя грузовика, они вместе подошли к двери с тяжелым бронзовым молотком в форме грифона. Август галантно открыл дверь и пропустил Ирвелин вперед.
В парадной девушку накрыло запахом, который уже успел раствориться в ее памяти: отсыревшее белье и старая краска. Напротив возвышалась узкая винтовая лестница с изрядно потертым малиновым ковром. Как и тринадцать лет назад, в этой парадной было просто и ухоженно. Пусть узорчатая половая плитка местами и потрескалась, однако ни на одном квадрате нельзя было найти и пятнышка грязи.
На втором этаже Ирвелин подошла к двери с металлическим номерком «5». Сплошь забитая пуговицами дверь пробудила в ее душе очередные отголоски прошлого. Ей не терпелось взяться за ручку, войти в квартиру и остаться наедине с единственным человеком, с которым она чувствовала себя комфортно, — с собой. Сзади раздалось покашливание, и Ирвелин нехотя обернулась.
— Так вы здесь будете жить? Вот совпадение! А моя квартира прямо напротив, шестая, — Август махнул головой в сторону двери, которую скрывали деревянные перила лестницы. — А вон в той живет господин Сколоводаль, наш самопризнанный консьерж. Он целыми днями дежурит у своего дверного глазка и бдит за всем, что происходит в парадной. Даже сейчас, я уверен, он следит за нами. Ходит слух, что у старика есть журнал размером с сундук, в котором он фиксирует каждое событие, произошедшее в парадной. Кто во сколько пришел, кто во сколько ушел, с кем он был, во что оба одеты…
Август говорил, а Ирвелин его не слушала. Она смотрела на свои сумки у него в руках и размышляла, как бы отобрать их.
— Мне нужно идти, — перебила его Ирвелин, не найдя другого способа вернуть свои вещи.
Август осекся. Несколько секунд они стояли в молчании.
«Что ж, стоит с достоинством принять поражение», — заключил про себя графф и поставил сумки у ног нелюдимой соседки.
Забыв поблагодарить своего провожатого — скорее от спешки, нежели от абсолютного отсутствия такта, — Ирвелин подняла сумки, ногами протолкнула чемоданы через порог и скрылась за дверью.
Квартира четы Баулин с момента переезда семьи тринадцать лет назад почти не изменилась. В прихожей Ирвелин чуть не споткнулась о стопки книг, верхушки которых были увенчаны гипсовыми головами. В большой комнате, панораму которой было видно с самого входа, уместились и столовая, и кухня, и гостиная — простором комнат дом на Робеспьеровской уступал если только покоям королей. Стены большой комнаты были выкрашены в оливковый цвет, а внутри стен царил старомодный хаос.
Середину занимал массивный круглый стол, окруженный сиденьями на разный манер: тут нашли место и скрипучие табуретки, и стулья а-ля богема с утерянным во времени лоском, и мягкие кресла с резными подлокотниками. Когда Ирвелин была ребенком, за этим столом ее родители часто собирали друзей. Они играли в карты, угощались анисовыми пряниками и постоянно смеялись. Ирвелин подошла к круглому столу и прислушалась. Ей показалось, что призраки их далекого смеха до сих пор блуждали по душной гостиной.
А слева, у выхода на балкон, стояло старое пианино. Главное ее сокровище. Ирвелин приблизилась к нему и провела ладонью по пыльной дубовой крышке.
«Ну привет, забытый всеми скворец. Ты не против, если я нарушу твое одиночество?»
Не дождавшись ответа, она расправила плечи и обвела гостиную умиротворенным взглядом.
«С возвращением в Граффеорию, Ирвелин. Ты снова дома».



Глава 2
Ипостась
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Граффеория — страна-диковина. Для граффов, местных жителей, Граффеория была великим королевством с культурой совершенно необыкновенной; для иностранцев — страной скрытной и диковатой, время от времени волнующей заграничные умы; для Ирвелин — родным домом, с которым в прошлом ей пришлось расстаться, скоропостижно и не по своей воле.
При встрече с коренным граффом неподготовленный иностранец падал в обморок или щипал себя за руки, проверяя, не спит ли он часом. А дело здесь обстояло в том, что в этом королевстве правил не только король, потомок того самого Великого Ола, но и сила, исходящая от Белого аурума, драгоценного артефакта, который Великий Ол отыскал в недрах граффеорской земли далеких пять сотен лет назад.
На протяжении долгого времени граффы бережно хранили свою тайну, закрыв границы и не допуская на территорию королевства ни одной иностранной души. Граффеория жила обособленно, не вступала в международные конфликты, не создавала союзов и не участвовала в переговорах. На карте — темное пятно, закутанное в горы. В то смутное время иностранцев мало занимала эта тихая страна; в большом мире ходили слухи, что Граффеория кишела плебеями, чей разум прекрасно обходился без знаний о чудесах цивилизации. Можно представить, каково было всеобщее удивление, когда большой мир узнал, что их подозрения были весьма и весьма далеки от истины.
Почти век миновал с тех пор, как гордые граффы раскрыли остальному миру свою потайную суть. Произошло это во времена правления короля Филлиуса Второго, прапраправнука Великого Ола. То был смелый человек, инакомыслящий предводитель, способный ломать старые устои и идти наперекор своему народу ради процветания королевства. Его нарекали предателем, распутником, даже шпионом, и на протяжении долгих семи лет его положение было хрупким, как мартовский лед. Доверял Филлиус Второй лишь крохотной горстке последователей, которые разделяли его убеждения. Они верили в его цель — открыть границы Граффеории и, несмотря на все различия, быть в дружбе с другими странами.
То было время междоусобиц. Дело могло обернуться и народным восстанием, если бы не упорство и ораторский талант Филлиуса Второго. Благодаря врожденному дару убеждения, который король оттачивал в течение всей своей долгой жизни, ему таки удалось обуздать готовых взбунтоваться граффов. Одним погожим летним днем он вышел на окруженный балюстрадой балкон Мартовского дворца и выступил перед переполненной граффами площадью. Речь его была длиною с дюжину часов. Все это время Филлиус говорил и говорил, превозмогая страшный гул и улюлюканье. С площади его закидывали гнилыми персиками, но король не сходил со своего пьедестала и делал паузы лишь на краткие глотки воды. Речь его была спокойной и вымеренной, голоса он не повышал, а сам держался уверенно, притом что подбородка он не поднимал, а напротив, опускал его вниз, на суд своего упрямого народа. Ближе к концу манифеста буйный свист на площади начал стихать; улюлюкать граффы попросту устали и вместо этого принялись действительно слушать.
В тот день было сказано много правильных слов: о важности дружбы и ценности различий, о пользе путешествий и необходимости обмена опытом. И граффы были усмирены. Ночью того же числа король Филлиус Второй праздновал победу.
Его манифест вошел в историю как самый продолжительный и храбрый, а Филлиуса Второго провозгласили Великим Оратором, выставляя его на пьедестал Великих, где он по сей день стоит бок о бок со своим знаменитым прапрапрадедом. С тех пор закон о строжайшей обособленности был упразднен, и Граффеория открыла свои границы. Граффы начали путешествовать в другие страны, а иностранцы — посещать Граффеорию.
Тайна Граффеории больше не была тайной.
Тот самый Белый аурум, что правил королевством вместе с королем, имел необычайное свойство. Узнав о нем, мировое сообщество вмиг нарекло Белый аурум восьмым чудом света. Граффеория стала принимать заграничных гостей, жаждущих испытать те дары, которые артефакт распространял.
Белый аурум разделял всех людей, находившихся на территории королевства, на восемь ипостасей. Восемь категорий, восемь призваний, восемь сущностей. У этого есть много названий, и все они по-своему верны.
Левитанты, эфемеры, иллюзионисты, кукловоды, отражатели, штурвалы, телепаты и материализаторы.
Каждая из ипостасей давала своему носителю уникальный дар — невидимая щепотка волшебства, просыпанная над человеком, как только тот вступал на земли королевства. Восторг и благоговение испытывал неискушенный носитель, который ни с того ни с сего мог подняться в воздух без какой-либо посторонней помощи. А он всего-навсего приобрел навык левитанта: летать.
Но стоит помнить, что скрытый дух, закупоренный в Белом ауруме, не поддается чужим желаниям и уговорам, он сам решает, какой именно дар приобретает человек. История помнит немало творческих людей, которые мечтали стать иллюзионистами, а по прибытии в королевство возымели дар эфемера. Перезагрузки не будет — таково окончательное слово белого камня.
Иностранцам нравилось приезжать в Граффеорию и испытывать на практике ее щедрые дары. Однако приключению не дано длиться вечно, и как только человек покидал земли королевства, его покидал и приобретенный дар. Даже прирожденный графф, переступая границу, терял свою ипостась. Таков нерушимый закон белого камня: его дар распространялся вокруг него строго на диаметр, равный протяженности Граффеории от восточной горной цепи до западных сосновых лесов. Хитрая математика, позволяющая граффам чувствовать себя особенными.
Ирвелин Баулин была отражателем. Дар отражателя — создавать стены, твердые и крепкие, но при этом совершенно невидимые — такие, что ни один человеческий глаз не может за них зацепиться. Ирвелин сильно скучала по своему навыку. В детстве она называла свои стены щитами — ее оберегами от назойливости окружающего мира. И теперь, вернувшись в Граффеорию, чтобы добраться до самой высокой полки платяного шкафа, она создавала невидимую ступеньку, поднималась на нее и хватала добычу. А после — ступенька исчезала, с гордостью выполнив свое предназначение.
На следующее утро после возвращения Ирвелин снова вышла на Робеспьеровскую. Она постаралась выскочить из дома как можно раньше, чтобы избежать компании того настырного граффа, Августа. И у нее получилось, парадная томилась в утреннем безмолвии без лишних свидетелей. Подставляя лицо осеннему солнцу, Ирвелин Баулин неспешно вышагивала по петляющим улицам. В ее голове играла музыка, пальцы в аккомпанемент сознанию прытко отбивали ритм на юбке три четверти, а большие глаза смотрели вокруг с нескрываемым удовольствием.
Кажется, столица Граффеории не желала идти в ногу со временем и осознанно застыла в средневековье. Низкие каменные дома выстроились в шеренгу, заслоняя собой дворы и площадки. В бескрайнее небо глядели треугольные крыши, покрытые «чешуйками дракона» — гордостью столичных материализаторов, или попросту зеленой черепицей. Каждый гость королевства мог оценить здесь обилие скверов и садов, блестящие воды реки Фессы, каменные фасады и круглые слуховые окошки. Тех тринадцати лет, что Ирвелин отсутствовала, будто и не было. Граффеория встречала ее в своем прежнем обличии, а воздух, как и прежде, был пропитан явными странностями.
Многие из встречающихся на пути левитантов не шли, а парили в полуметре от земли. Некоторые из них даже пренебрегли уличной обувью, брыкая ступнями в носках; прохладный осенний ветерок левитантов ничуть не смущал. Временами по улицам проскальзывала вертикальная тень, огибая на своем пути спокойно шагающих граффов. «Даже в таком ненормальном месте, как Граффеория, привидений не существует!» Вы — не графф, если не произносили эту фразу хотя бы дважды. Тенями были эфемеры, которые, всего вероятнее, куда-то сильно опаздывали и включили свой навык скорости на полную мощь.
Несмотря на откровенные чудеса, которые происходили в дневное время и у всех на виду, мало кто из прохожих обращал внимание на летающих людей. За всю прогулку Ирвелин заметила лишь одну пожилую пару, которая прижалась к киоску с сувенирами и с глазами, переполненными вежливым ужасом, наблюдала за будничной жизнью граффов. Продавец в киоске добродушно умилялся им, натирая маслом сувениры в виде Белого аурума.
Дошагав до улицы Доблести, Ирвелин свернула налево. Вдалеке замелькали башни Мартовского дворца, и она в предвкушении ускорила шаг. На ближайшем перекрестке Ирвелин заприметила угловатый дом цвета спелой сливы. Пропустив спешащего велосипедиста, она подошла ближе и подняла взгляд на железную вывеску, дугой закрепленную на камне. «Вилья-Марципана» — гласило железо. Ирвелин посмотрела в высокие окна с мелким переплетением. Там, в глубине застарелого помещения, посреди плотно расставленных столов и стульев притаился неожиданный персонаж — одинокий черный рояль. Его величественный облик шел вразрез с обстановкой вокруг: облупленные стены, холодный пол, низко спущенные старые люстры. Ирвелин так восхитило сочетание несочетаемого, что ее рука уже дернула за ручку, а ноги уверенно переступали порог.
Как только она оказалась внутри, то услышала строгий, чопорный голос:
— …Остывают в печке. Принеси три корзины. И мешок сахара. Нет, лучше два мешка. Да побыстрее, Клим, у нас новый посетитель.
За стойкой стояла вытянутая по струнке смуглая женщина. Ее волосы с редкой проседью были собраны в тугой пучок — ну точь-в-точь луковица! — а длинный крючковатый нос придерживал круглые очки со свисающей вниз цепочкой.
— Мне кофе, — сказала Ирвелин, подойдя ближе.
Женщина опустила голову и взглянула на нее поверх очков.
— Доброе утро, госпожа. — Ее взыскательный тон напомнил Ирвелин об одной условности — приветствии, о котором она, увы, частенько забывала.
— Да, доброе утро.
Некоторое время женщина молча изучала ее лицо и темные короткие волосы, словно прикидывая, достойна ли эта грубая незнакомка их дивного напитка.
— Клим, один кофе! — громче требуемого произнесла она, продолжая глядеть на Ирвелин. — Живее!
Из узкой двери за барной стойкой послышался какой-то грохот, следом — треск, а через мгновение из двери вышел парень с рыжей, как янтарь, шевелюрой. В его руках — два огромных мешка, а в глазах — полнейшее безразличие к происходящему. Оставив грохот без комментария, женщина молча указала подчиненному сначала на пол, потом на кофемашину, а после вернулась вниманием к гостье.
— Что-нибудь еще для вас?
— Только кофе, — ответила Ирвелин и, подумав, прибавила: — Благодарю.
Рыжий официант выглянул из-под громадной стопки белоснежных чашек. Выглянул — и тут же скрылся.
— С вас две реи, — сообщила женщина.
Ирвелин вынула из рюкзака монеты и положила их на стойку. Рука женщины с неожиданно идеальным маникюром подобрала монеты и закинула их в кассу.
— Можете присаживаться.
Этим ранним утром кофейня была почти пустой, лишь несколько граффов, изрядно зевающих, читали за столиком газеты. Ирвелин заняла ближайший к роялю столик, в самом углу зала, и принялась с любопытством осматривать инструмент. Его волнистую крышку, изгибы крепких ножек, золотой отлив педалей. Несмотря на благородный вид, рояль был укрыт толстым слоем пыли, из-за чего Ирвелин решила, что за него не садились уже пару столетий.
— Кофе на двенадцатый столик!
Скрипучий голос женщины отвлек Ирвелин. Она повернулась на голос, и весьма вовремя. В этот момент к ее столику летела испускающая пар чашка. Порхая над полом, блюдце стремительно приближалось. Рыжий официант по имени Клим стоял у стойки и мановением руки управлял заказом. Миг — и чашка с легким бренчанием приземлилась перед ней. «Штурвал», — со знанием дела заключила Ирвелин.
Спокойствие, все это время царившее в зале «Вилья-Марципана», было нарушено спустя несколько глотков. В дверь кофейни вошла шумная компания, обсуждая что-то настолько грандиозное, что их громкие голоса, казалось, разлетались по всему полушарию. Ирвелин приняла компанию за студентов и уже начинала терять к ним интерес, как среди толпы она заметила своего соседа, того самого Августа.
Такое совпадение могло статься поразительным, если бы не было таким удручающим. Повинуясь инстинкту, Ирвелин ближе подвинулась к роялю и нагнулась. Возможно, ей повезет, и он ее не заметит.
— Салют! — раздался знакомый голос над правым ухом. Миг Ирвелин надеялась, что Август обращался не к ней, но когда она подняла голову, то с прискорбием увидела счастливое лицо прямо над своей чашкой. Не утруждая себя манерами, Август Ческоль уже расположился за ее столиком. — Ранние подъемы укрепляют дух, верно?
Ирвелин нелепо вылезла из своего укрытия.
— Я уронила заколку.
— Ага, я так и понял. — Его открытая улыбка доползла до его огромных ушей. — А вы, Ирвелин, знали, что наш почтенный король каждое утро просыпается в четыре тридцать? В пять его королевский туалет уже собран, а в четверть шестого его королевские ноги начинают прогулку по восточному королевскому саду. Он кормит уток на пруду и…
— В восточном саду пруда нет, — перебила его Ирвелин. — Пруд есть только в западном саду.
Ничуть не смутившись, Август продолжал. Ирвелин снова его не слушала, пытаясь спрогнозировать, как долго ей предстоит терпеть его общество.
— …И он мне сказал, что, оказывается, он знает вас.
Ирвелин пробудилась как ото сна.
— Кто знает меня? Король?
Август, со снисхождением склонив голову набок, повторил то, что сказал ровно только что:
— Мой друг, Филипп Кроунроул.
И секунды не понадобилось, чтобы Ирвелин вспомнила Филиппа. Темноволосый мальчик, с которым когда-то она играла на задних дворах Робеспьеровской.
— Он до сих пор приезжает по выходным в дом 15/2? — спросила она, проявив наконец каплю интереса к беседе.
— Теперь он там живет.
Большая компания, в числе которой пришел Август, заняла все столики у окна. Галдеть они не переставали, а потому Ирвелин успела привыкнуть к исходящему от них монотонному шуму.
— Ирвелин, как вам кофе?
— Что?
— Кофе, — Август кивнул на остывающую чашку. — Я убежден, что у Тетушки Люсии варят лучший кофе во всей Граффеории.
— У кого?
Август снова улыбнулся, чем начал страшно раздражать ее.
— Хозяйку «Вилья-Марципана» зовут Тетушка Люсия. Вон та суровая дама за кассой.
За кассой стояла женщина, которая брала у нее заказ. Она отсчитывала выручку и что-то говорила официанту Климу, который пускал по воздуху очередь из заказов для большой компании.
— Так как вам кофе?
Ирвелин проигнорировала его, слишком уж заворожил ее синхронный танец тарелок и вилок на пути к посетителям. Август обреченно вздохнул.
— Ирвелин, а вы, случаем, по ипостаси не телепат?
— Нет, — тут же отрезала она. — Я отражатель.
— Тоже подходит, — сказал он, с довольным видом облокотившись на спинку стула. — А я — левитант.
Ответив граффу чем-то нечленораздельным, Ирвелин поднялась.
— Неужели уже уходите? Вы кофе не допили.
— Ухожу. У меня… дела.
Оба знали, что никаких дел у Ирвелин в такой ранний час не было.
— Сегодня четверг, — вдруг сообщил Август, — а по четвергам мы с соседями устраиваем встречи. Кодовое название встреч — «светский четверг». Это я придумал.
Судя по его выжидательному взгляду, он страшно гордился своей ловкой фантазией. Но Ирвелин только пожала плечами.
— Приглашаю и вас, Ирвелин, на наш сегодняшний светский четверг. — Она против воли метнула взгляд на шумную компанию у окон, и Август, проследив за ней, торопливо добавил: — Нет-нет, нас будет всего трое. В том числе и Филипп. Еще будет Мира. Ее настоящее имя Мирамис, но, если захотите с ней подружиться, никогда ее так не называйте. Что скажете?
Ирвелин посмотрела на этого самовлюбленного граффа, на его раздражающую улыбку, на торчащие во все стороны волосы, которые неплохо было бы хоть изредка расчесывать.
— Вечером я занята, — сказала она твердо.
— А до скольки заняты? Мы можем и подождать…
Но Ирвелин уже отошла. Она зигзагом обошла столики, достигла выхода и, в последний раз взглянув на черный рояль, вышла.



Глава 3
Знакомьтесь: сыщик
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Ид Харш поднимался по бесконечной винтовой лестнице. Двести сорок восемь ступеней из песка и камня; некоторые были надломлены, а некоторые за столетия службы и вовсе исчезли. Тяжелый шаг детектива эхом отдавался в глухие стены высокой башни. Позади себя Харш слышал отрывистое дыхание другого полицейского, своего друга, вынужденного стать на сегодня его бравым напарником. Еще десять ступеней, пять, одна… Когда Харш наконец добрался до вершины, утренний свет ослепил его, отчего ему пришлось резко встать и зажмуриться.
— Посторонись, Ид, — буркнул его напарник. — Ну и что за нелегкая привела нас сюда?
Двое мужчин добрались до верхнего купола башни Утвар. С четырех сторон, согласно четырем направлениям света, на них смотрели четыре окна в железной раме каждое, а по центру в звенящей тишине башни висел колокол на крепкой цепи. Его золотистые грани преломляли яркое солнце, редкого гостя столицы, а величавый размер колокола заставил друга Ида Харша поежиться.
— Какой огромный! А нас не оглушат им, Ид?
— Неужели ты думаешь, Фиц, что я не предупредил дворцовую стражу о ходе своего следствия в этой башне? — Харш изобразил кривую усмешку и прибавил: — Башня на целый час в нашем распоряжении, можешь не волноваться.
Ид Харш не был самым приятным граффом в столице, однако он был признанным мастером сыскного дела, что доставляло ему куда большее удовольствие, нежели такая ерунда, как дружелюбие. Его темные кустистые брови занимали почти половину его лица и никогда не изменяли своего хмурого положения. Одет он был в тяжелую изумрудную шинель нараспашку и в не менее тяжелые ботинки.
— Итак, что мы здесь ищем? — спросил белобрысый Фиц, который еле доставал рослому Харшу до плеч. На его крепкой шее висел пленочный фотоаппарат, а под мышкой он сжимал стопку подготовленных Харшем бумаг.
— Мы проверяем здесь одно мое предположение… Ага! — Харш прошелся вокруг колокола и остановился у северного окна. С минуту он стоял в молчании, уставившись на раму, а после вдумчивым тоном произнес: — Вот отсюда она и спрыгнула. На раме остались следы грязи, да и створки болтаются. Она забыла закрыть окна на щеколду либо и вовсе не собиралась их закрывать. Запиши, Фиц, — северное окно башни Утвар. Именно отсюда дочь короля совершила побег. И сделай снимки.
Фиц заковылял к указанному месту, и пока он фотографировал, Харш снова обошел колокол и взглянул в противоположное окно, южное. Перед его взглядом расстелилась россыпь из зеленых крыш, прерывающаяся лишь на востоке широкой рекой. Дальше вымеренный строй крыш рушился по вине крутых валунов, которые избороздили всю восточную часть Граффеории. В той части, у набережной реки Фессы, стояло вычурное здание с острыми, как иглы, шпилями. Столичный участок граффеорской полиции. В его стенах Харш проработал пятнадцать долгих лет.
— А как ты понял, Ид, что побег был совершен с этой башни, под самым носом у дворцовой стражи? — услышал он голос Фица, усиленный эхом.
Харш отстранился от южного окна и направился обратно к северному. Не в его правилах было разжевывать обстоятельства дела кому-либо, однако нынешний случай выдался особенным. Фиц не был его напарником, за все годы службы граффеорским сыщиком у Харша никогда не было напарника. Он прекрасно справлялся один. Ну как прекрасно… Лучше доброй половины всего столичного участка. Он справлялся грандиозно! Второй месяц он ломал голову над решением капитана Миля, согласно которому у каждого сыщика должен быть напарник или, на худой конец, младший помощник. И второй месяц Ид Харш избегал общества своего помощника, которого назначил ему в подчинение капитан. Щедрая душа Фиц весьма его выручил, согласившись сопровождать Харша вместо того чересчур амбициозного юнца.
— Очевидно, что для успешного побега дочь короля искала место, откуда она сможет сбежать незаметно, — сказал Харш. — А наша многоуважаемая принцесса, как известно, левитант. На ее счету это уже второй побег, поэтому слежка за ней идет тщательная. Малейшую инородную точку в небе стража принимала за нашу коронованную беглянку.
— Нелегкий выдался год у ребят-стражников, — присвистнув, вставил Фиц, а Харш продолжал:
— Взлети принцесса из любой точки вблизи Мартовского дворца — ее тут же заметят и вернут в родные покои. Но выход она нашла, что, признаюсь, делает ей честь. Башня Утвар — самая высокая точка на много километров от дворца…
— Погоди, Ид. Ты же сказал, что стража любую точку принимает за принцессу. Вылети она отсюда…
— Вылети она из южного, западного или восточного окна — да, ее бы сию же секунду заметили, — перебил Харш. — Однако принцесса вылетела из северного окна.
Отпустив фотоаппарат, который повис на тонком ремешке, Фиц с непониманием обернулся на друга.
— Фасад Мартовского дворца смотрит на юг, так? — принялся объяснять Харш. — А башня Утвар стоит позади дворца. Таким образом, вылети принцесса из северного окна, ее полет закроет сама же башня.
Фиц с минуту не шевелился, а потом со всей силы ударил себя по морщинистому лбу.
— Ну, Ид, твоей проницательности можно только позавидовать.
— Ты все сфотографировал?
— Да, я закончил.
— Хорошо.
Ид Харш, штурвал по ипостаси, метко крутанул рукой — и щеколда за спиной Фица щелкнула, заперев северное окно изнутри.
— И каков твой дальнейший шаг по поиску сбежавшей принцессы? — спросил Фиц.
— Дальнейшего шага нет. Я уже отыскал беглянку в Прифьювурге и передал адрес ее пребывания советнику короля. — Изумленное выражение на лице друга приятно потешило самолюбие сыщика. — Сегодня мне оставалось только определить место побега, чтобы пресечь новые попытки принцессы к бегству.
— Эта девица, должно быть, презирает тебя, Ид, — хмыкнул Фиц. — Ты дважды за этот год нарушил ее планы. Когда капитан Миль уже повысит тебя до лейтенанта?
Харш предпочел оставить без ответа этот вопрос, который больно кольнул его в районе селезенки.
— А что за напарника капитан отдал тебе в подчинение? Как его там… брат, сват… Чват! Точно, его зовут Чват. И кто он по ипостаси?
— Материализатор, — без энтузиазма пробормотал Харш, начиная спускаться по рыхлой лестнице.
— Странный выбор профессии для материализатора, — сказал Фиц, с чем Харш был согласен. — И почему же ты, Ид, притащил сюда меня, а не своего прямого помощника?
— Чват занят. У него сегодня много работы, перепечатывает протоколы.
— И этой бесполезной работой снабдил его ты сам, — усмехнулся Фиц.
— Возможно.
Харш не желал сейчас обсуждать своего юного помощника. Он только что с успехом закончил очередное дело, и единственное, чего он сейчас желал, была рюмка выдержанной на меду настойки.
Граффы спускались вниз в полумраке, крепко держась за холодные поручни. Фиц, в отличие от Харша, был изрядным любителем потрепать языком, и весь путь до самого низа он неустанно болтал.
— Уже послезавтра первая суббота сентября. День Ола. Пойдешь?
— Определенно, — дал краткий ответ Харш.
— Тебя небось и на ковровый прием пригласили, а?
— Пригласили.
— Ты молоток, Ид. В твои-то годы и столького добиться. А вот я…
Харш любил Фица как брата, которого у него никогда не было, но душевные сантименты не мешали ему на время отключать слух, пока Фиц растекался в бесконечных, как эта лестница, опусах. Под воодушевленные перечисления Фицом его заслуг перед Граффеорией Харш размышлял о том, что бы такого еще поручить юнцу Чвату, дабы тот не мешался ему под ногами до конца дня. Хорошо, что Фиц напомнил ему о скором Дне Ола, ведь из-за своего сумасшедшего графика Харш совершенно потерялся в датах.
Именно в первую субботу сентября, названную впоследствии Днем Ола, пять сотен лет назад Великий Ол выкопал из недр земли белое сердце Граффеории — Белый аурум. Своей находкой Великий Ол одарил граффов восемью дарами и обрек их на вечные чудеса. Белый аурум он поместил на зорком поле — месте, откуда и был выкопан чудородный камень. Для этой цели на зорком поле Великий Ол построил восхитительной красоты дворец, нарекаемый Мартовским, в честь месяца рождения великого первооткрывателя. По сей день Белый аурум томится в просторной галерее дворца, и по сей день граффы ежегодно отмечают знаменательный для них день.
В этом году главный праздник Граффеории организаторы обещали отметить с размахом. Несмотря на то, что Ид Харш не претендовал на звание главного поборника граффеорских традиций, День Ола он любил. В детстве он приходил на фонтанную площадь с мамой и отчимом, они втроем смотрели шоу иллюзионистов и объедались сахарной ватой; в юности он приходил с Фицем, вместе они бегали по площади, разгоняли голубей и неопытных эфемеров; а во взрослом возрасте приходил один, чтобы вспомнить давно минувшее детство. И послезавтра пойдет, только теперь не на площадь, а в сам дворец, в качестве особого гостя. Ида Харша пригласили на ковровый прием, как и еще сотню граффов, которые блеснули своими заслугами перед страной.
— Вот шуму-то устроили по поводу Дня Ола, — продолжал болтать Фиц, когда они вышли наружу. — Поговаривают, что иллюзионисты на расходы не поскупились и подготовили нечто особенное. Хочешь знать мое мнение? У иллюзионистов этих губа-то не дура. Если бы мне платили столько же, сколько платят им, я бы тоже старался. А ты, Ид, как, предвкушаешь их шоу?
— Я предвкушаю отдых, Фиц, — сказал Харш чистейшую правду. — А до королевских иллюзионистов и их фокусов мне дела нет.
На изумрудные рукава шинели капнула вода. Подняв голову, Харш увидел, как над Граффеорией бродят серые тучи. Он поднял воротник, кивнул Фицу в сторону проспекта, и граффы устремились к стоявшему на остановке трамваю.



Глава 4
Коллекционер и другие сложности
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После полудня столицу Граффеории настиг дождь. «Чешуйки дракона» приняли на себя весь удар — с характерным звуком учащенной дроби по крышам хлестало не переставая. До полудня Ирвелин Баулин успела прогуляться по королевской площади, пройтись по мостовым и улице Сытых голубей — улице ресторанов, где круглые сутки витали ароматы пирогов и жареной рыбы, — и забежать на почту. Не прошло и суток, как Ирвелин вернулась в Граффеорию, а Агата Баулин уже выслала дочери первое письмо.
О преимуществах ипостаси отражателя исписано много страниц. Одно из этих преимуществ пришлось Ирвелин как раз кстати, когда ровно в полдень, забрав письмо, она вышла из здания почты под проливной дождь. Встав на крыльце в окружении других граффов, Ирвелин прикрыла глаза и хорошенько сконцентрировалась. Вскоре она ощутила, как прямо над ее головой возник щит. Невидимый, как стекло, и прочный, как железо, щит был своеобразным зонтом, который мог противостоять и дождю, и ветру. Вступив на влажную брусчатку, Ирвелин побежала на Робеспьеровскую под завидующие взгляды граффов с другими ипостасями. В парадную дома она вступила пусть и сухой, но изрядно озябшей: от холода отражательные щиты не защищали — пункт номер два в перечне их недостатков.
В гостиной Ирвелин с нетерпением принялась за письмо. Вскрывая коричневый конверт, она уже начала умиляться маминой чувствительности, однако прочитав записку, которая оказалась до безобразия короткой, лишь нахмурила от обиды брови и кинула письмо под стол.
«Моя милая Ирвелин! Не забудь связаться с господином Дугли Дуглиффом. С любовью, твоя мама».
Дугли Дуглифф, столь любезно упомянутый в письме, был заведующим в театре комедии и хорошим знакомым Агаты Баулин. По мнению госпожи Баулин, звонок этому граффу откроет для Ирвелин небывалые перспективы — карьеру младшего пианиста в оркестровой яме театра.
В планах Ирвелин действительно маячил поиск работы. Ее накопления пока надежно позвякивали в рюкзаке, но, по мрачным законам этой вселенной, над которыми даже Граффеория не властна, наступит день, когда ее накопления закончатся. Если Ирвелин не хочет сидеть на пронизанных ветром бульварах и просить милостыню (а она не хочет), то в ближайшие недели ей нужно будет куда-нибудь устроиться. Только вот перспектива быть пианистом в оркестровой яме была сравнима для Ирвелин с настоящей ямой. Она не командный игрок, в ансамблях Ирвелин играла из рук вон плохо. Она — творец-одиночка, не считающий нужным согласовывать свой ритм с кем-либо еще. Поэтому звонок Дугли Дуглиффу откладывался на неопределенный срок, а любезное письмо госпожи Баулин, которая прекрасно знала о нелюбви дочери к игре в оркестрах, отправилось в мусорку.
Вечером того же дня Ирвелин устроилась в горчичном кресле со сборником прелюдий в руках. За окном лил дождь и пускал по стеклам причудливые ручейки. Гостиная была наполнена теплым светом абажура на восточный манер. Никто и ничто не могло отвлечь Ирвелин от прелестей ее уединения. Никто и ничто…
В дверь постучали. Не успела Ирвелин сообразить, что стучат в ее квартиру, как следом за одиноким стуком последовали торопливые постукивания. «Не буду открывать, — решила она. — Пусть думают, что здесь никого нет. Как невежливо вот так ломиться посреди вечера!»
Стук не прекращался. Ирвелин поглубже просела в кресло и упрямо избегала взглядом прихожую. Стук участился. Еще немного, и эти невежи выбьют ей дверь!
Будто бы услышав ее мысли, незнакомец перестал ломиться. Ирвелин встряхнула ноты и выдохнула. Усевшись поудобнее, она возобновила просмотр…
Визг звонка, последующего за тишиной, чуть не оглушил ее. Возмущенная столь бестактным поведением, Ирвелин отложила сборники и обогнула гостиную. Она резко распахнула дверь и открыла было рот, но слова возмущения застыли в ее горле, когда перед собой она увидела невысокую блондинку с букетом оранжевых цветов наперевес.
— Наконец-то! Я уже подумала, что вы спите.
— Вы кто? — грубо спросила Ирвелин.
Ей показалось, что огромная копна белокурых кудряшек полностью перегородила парадную. В щелке, которую оставляли непослушные волосы незнакомки, Ирвелин разглядела блестящие светлые глаза; далеко посаженные друг от друга, в компании с бесцветными бровями глаза придавали Мирамис Шаас поразительное сходство с инопланетянкой.
— Меня зовут Мира. Я — ваша соседка с первого этажа. Привет!
Ее речь была торопливой и скомканной, словно произнесенные слова были настолько очевидными, что особого внимания и не требовали.
— Чем могу вам помочь?
— Я пришла поздравить вас, Ирвелин, с переездом в наш дом, — затараторила Мира. — И вручить цветы. Вот, это ранункулюсы. — Она всунула в руки Ирвелин букет. — Мне Август рассказал о вас. Он говорит, что вы орешек крепкий. У нас сегодня светский четверг, на этот раз у Филиппа. Приглашаем вас присоединиться. У Филиппа, разумеется, и крошки хлеба не отыщешь, зато вода и чай в изобилии. Ох, и да, как раз сегодня он завершил работу над одной крупной иллюзией. — Кудряшки блондинки прыгали в такт с ее безудержной речью. — Филипп по ипостаси иллюзионист, но вам это вроде бы известно? Он говорил, вы знакомы. Знакомы ведь, да? Ну вот. Вы пойдете в этом халате?
Этой девушки было слишком много для такого тесного помещения, как парадная дома 15/2. Слишком много.
— Я никуда не пойду, — сказала Ирвелин, что в сравнении со словами Миры прозвучало как ход загруженного паровоза.
Ответ последовал стремительно:
— Почему же?
— В такой поздний час я предпочитаю находиться дома.
— Ах какая чепуха! — Мира махнула рукой. — Когда же еще проживать эту жизнь, как не в поздний час?
Ирвелин решила оставить спорный вопрос Миры без ответа, подозревая, что мнения на этот счет у них были разные.
— Спасибо за цветы. И хорошего вечера. — После этих слов Ирвелин потянула на себя дверь, но Мира самым непозволительным образом помешала ей, подставив внизу ногу, одетую в ярко-голубую туфлю.
— Ирвелин, вы даже представить себе не можете, насколько иллюзия Филиппа прекрасна! Вы любите иллюзии?
«Здесь, на Робеспьеровской, все такие настырные?» — негодовала про себя Ирвелин, тщетно пытаясь закрыть дверь. Мира делала вид, что не замечала ее попыток.
— Август сказал, что вы отражатель. Как интересно! А я — штурвал. Всю жизнь я мечтала стать иллюзионистом, но увы… В последнее время на моем пути встречается столько штурвалов, кошмар! Совсем не чувствую себя особенной.
Она махнула рукой, и дверь откинулась обратно к стене, да так резко, что Ирвелин еле удержала равновесие и подаренные ранункулюсы.
— Дело в том, — продолжала Мира, — что мы с Августом поспорили. Он говорит, что я не смогу уговорить вас прийти к нам. Я же убеждена, что смогу. Буду вам весьма признательна, если вы поможете мне выиграть этот спор. На кону десять рей. К тому же Август становится страшно противным, когда побеждает. Примем это за женскую солидарность. По рукам?
Ирвелин смотрела на блондинку и изумлялась: как та могла произносить так много слов и так быстро?
— Я не могу вам помочь, — отрезала она.
Мира склонила голову, отчего ее кудряшки съехали и открыли белую шею:
— Вы определенно не человек-губка.
Ирвелин одним взглядом выдала свое замешательство.
— Человек-губка! — повторила Мира, удивляясь, как можно не знать таких элементарных терминов. — Человек как губка — мягкий и податливый. От таких можно добиться чего угодно. А вы, Ирвелин, не человек-губка.
— Это разве плохо?
— Ну вот, у нас уже начинается диалог.
Еще долгих и мучительных десять минут Мирамис Шаас уговаривала Ирвелин пойти к Филиппу Кроунроулу. Ирвелин упиралась как могла и давно бы распрощалась с наглой Мирой, если бы не дверь, которую та все еще удерживала даром штурвала.
Сдалась Ирвелин после того, как Мира сообщила ей о склонности их общего соседа господина Сколоводаля к дебоширству. Он, говорила Мира, за несогласованное собрание в парадной может и кипятком облить. Не то чтобы Ирвелин испугалась этого господина Сколоводаля, о котором она знала уже больше, чем о ком-либо другом в Граффеории. Просто сопротивляться напору этой соседки с каждой новой минутой ей было все труднее.
Когда девушки поднялись на четвертый этаж, Мира с уверенностью быка ворвалась в квартиру под номером одиннадцать. Дверь, по всей видимости, была не заперта. Ирвелин осторожно прикрыла за собой дверь и засеменила следом.
Хоть она и знала Филиппа Кроунроула, но в гостях у него никогда не была. Вместо прихожей — длинный коридор с запертыми комнатами по обе стороны. На стенах мерцали домашние бра, звуки шагов заглушал мягкий ковер. Мира вбежала в крайнюю дверь справа, Ирвелин послушно последовала за ней, размышляя при этом, во сколько ей надобно вернуться домой, чтобы успеть проиграть парочку новых прелюдий.
— Эй, Ирвелин! Заходите сюда!
И Ирвелин вошла, после чего ей пришлось напрочь позабыть о своих прелюдиях.
Очутилась она в комнате справедливо необычной. Перед ней раскинулась большая библиотека — огромная библиотека, бескрайние стеллажи которой увязали в густом лесу.
Дверь, из которой шагнула Ирвелин, выходила на центральный проход между двумя длинными очередями из стеллажей. Чем глубже стеллажи уходили вдаль — тем дремучей был лес. Книжные полки проходили сквозь толстые стволы дуба, чьи размашистые ветви заполоняли собой все вокруг. Паутинообразные корни переплетались между собой, как рождественские гирлянды, смотанные на скорую руку, и занимали все нижние полки; сквозь корни виднелись стопки из корешков книг. Освещалась библиотека лишь тусклым светом от напольных фонарей, обросших пожелтевшим мхом. Тусклый свет легкой дымкой освещал и мансардный потолок, по темным стеклам которого молотил дождь. И здесь, в этой библиотеке, будто сошедшей со страниц детской сказки, нашли свое прибежище тысячи книг и фолиантов.
Разумеется, это была иллюзия. Иллюзия впечатляющих масштабов. Какое-то время Ирвелин не двигалась и жадно смотрела на раскинутое перед ней зрелище. Этот иллюзорный лес был неотличим от настоящего, если не брать во внимание паркет вместо земли и мансардный потолок вместо неба. С трудом вырвавшись из оцепенения, Ирвелин услышала голоса Миры и Августа. Оба граффа сидели в нише справа, где был расположен целый альянс из мягкой мебели и низких столиков, а завершал альянс старинный швейный станок, который Август варварски использовал в качестве вешалки для куртки.
— Куда подевался Филипп? — спросила Мира, откинувшись на подушки.
— Отошел в другую комнату, какие-то важные дела по работе, — ответил Август, который сидел как надутый вельможа, с поднятыми на стол ногами и раскинутыми по бокам руками. — Ирвелин, приветствую! — Он почтительно кивнул ей и повернулся к блондинке: — Мира, в глубине своей души я знал, что ты не подведешь. В далекой-далекой глубине.
— Хватит болтать, Ческоль. С тебя десять рей. — Мира вытянула ладонь.
— Мы разве на десять рей спорили? Не на пять?..
Ирвелин отвернулась от них. Сгорая от желания рассмотреть поближе библиотеку, девушка зашагала по центральному проходу. Она проходила ряд за рядом и ловила взглядом все вокруг: деревянные приставные лестницы, крученые вензеля на торце стеллажей, иллюзорные листья, раскинутые поперек полок. В конце третьего ряда, по левой стене библиотеки, она увидела большой питьевой фонтан. Выполненный из природного камня, фонтан журчал водой, которую выплевывала каменная голова усатого мудреца. Сразу так и не поймешь — иллюзорный был фонтан или настоящий?
Ирвелин прошла в следующий ряд. Несколько стеллажей здесь изрядно прогнулись под грузом зеленых крон, однако полки продолжали стойко выполнять свою миссию: оберегать истории, закупоренные в ветхую оболочку из страниц и переплетов. Ирвелин остановилась и начала всматриваться в сами книги.
Здесь были и потрепанные экземпляры, со стертыми обложками и торчащими из-под швов нитками, и совсем свежие издания, с перламутровым блеском и рисунками. Подойдя ближе, Ирвелин пробежалась по названиям. Каких только книг и сочинений здесь не было! Бессмертная классика и томики со стихами, книги по кулинарии, по вокальному мастерству, даже энциклопедия по вышиванию в трех томах. Ниже, под энциклопедией, стоял прикладной учебник для иллюзионистов с крайне поэтичным названием — «Художники, краски которых — весь мир», а справа Ирвелин заметила увесистый фолиант. Его, право, сложно было бы не заметить. Корешок книги был таким толстым, что с легкостью смог бы уместить в себе по меньшей мере пять обычных книг. «История Граффеории: правда и то, что за нее выдают».
Ирвелин слышала об этой книге — рукопись, пережившая в свое время бурю из критики. По слухам, в ней подвергались сомнению многие факты из общепринятой истории королевства, а автору книги, Феоктисту Золлу, даже пришлось бежать из Граффеории, чтобы обеспечить себе нормальную жизнь вдали от преследований. Потратив на размышления не больше дюжины секунд, Ирвелин вытащила бордовый фолиант из тесных объятий других книг.
— Выбрала себе чтение?
От неожиданности Ирвелин чуть не выронила книгу. Она обернулась. В начале ряда стоял не кто иной, как Филипп Кроунроул, и наблюдал за ней. Ирвелин тотчас узнала его, хоть внешность Филиппа под гнетом времени сильно изменилась. Вместо непоседливого мальчишки с грязными коленками перед ней стоял статный графф в рубашке и брюках; на его лоб аккуратными прядями ниспадали черные волосы. Личина истинного интеллигента, руки которого, как и полагается в высоких кругах, были укромно спрятаны в карманах. На его фоне Ирвелин, облаченная в домашний халат, выглядела весьма комично.
— Считаю себя обязанным предупредить, что книгу ты выбрала не для легкого чтения, — сказал Филипп, зашагав к ней. — У этой вещицы спорная репутация, но я, безусловно, отношу себя к ее немногочисленным поклонникам.
Голос его был низким и певучим. Размеренный слог так бережно ложился на слух, что Ирвелин невольно порадовалась, что среди ее соседей все же есть человек со спокойным нравом.
— Я слышала об этой книге, — произнесла она, в который раз позабыв о приветствии. Похоже, куда больше ее взволновала книга, чем встреча со старым приятелем. — Мой отец рассказывал о ней. Настоящая редкость.
— Верно, — сказал Филипп и остановился в паре метров от Ирвелин. — В 1929 году из типографии было выпущено всего двадцать экземпляров. Этот экземпляр достался мне по наследству, от деда.
Когда Филипп Кроунроул подошел ближе, тусклый луч света упал прямо на его лицо. Несводимый прищур подчеркивал яркую синеву глаз; когда-то круглые щеки превратились в угловатые скулы. Но, прежде чем заметить все это, взгляд Ирвелин остановился на самой середине его лица. Нос Филиппа, очевидно, был сломан. Неестественность его формы резко выделялась на строгом лице.
— Я могу одолжить эту книгу на время? Почитать, — спросила Ирвелин, стараясь больше не смотреть на его кривой нос.
Филипп кивнул, как кивают короли, медленно и значительно.
— Август говорил мне, что ты вернулась жить в Граффеорию. Одна или с родителями?
— Одна, — ответила Ирвелин. — Мои родители остались за границей.
— Почему же? — Она отвела взгляд, давая понять, что говорить на эту тему ей не хотелось. — Что ж, я рад тебя снова увидеть, Ирвелин. — Филипп улыбнулся, отчего его нос сильнее исказился.
— Я тоже рада. Красивая у тебя библиотека.
— А, благодарю. — Он оглядел стеллажи придирчивым взором. — Мне предстоит еще много работы. В пятом ряду один упрямый бук, тот, что самый высокий, все время просвечивает. Никак не могу с ним совладать…
— Эй! Филипп, Ирвелин, вы где там? Мы начинаем без вас!
Голос Августа разнесся по всей библиотеке.
— Я так понимаю, — сказал ей Филипп, — с Мирой и Августом ты уже знакома? — Ирвелин молча кивнула, но от внимания Филиппа не ускользнуло кислое выражение на ее лице, и он добавил с деликатной усмешкой: — Когда узнаешь их поближе, они тебе понравятся. К тому же они куда приятнее, когда сытые. Пойдем.
Ирвелин вернулась в переднюю часть библиотеки в обнимку с книгой Феоктиста Золлы. Мира бренчала посудой, а Август сидел в прежней позе и не подумав убрать со стола ноги.
— Филипп, — начала Мира, заметив их приближение, — чем ты здесь питаешься, позволь узнать? Книжными червями? На твоей кухне нет ни грамма съестного! — Ответа на свой вопрос дожидаться Мира не собиралась и торопливо прибавила: — Я набрала чашек и ложек, сняла с плиты чайник и — что за приятная неожиданность! — обнаружила в твоем холодильнике еще не прокисшее молоко!
Она помахала перед ними крохотным молочником и принялась разливать чай. Ирвелин присела на край свободного кресла, Филипп уместился рядом с Мирой.
— У нас тут спор возник, — отозвался Август, взлохмачивая себе волосы.
— Опять? — Филипп приподнял брови. — Не пора ли вам заканчивать с этим?
— Это скучный спор, без участия денег, — улыбнулся Август.
— И какова же суть вашего скучного спора?
— Вот скажи, Филипп, какая ипостась появилась раньше — штурвал или левитант?
— Неужели не знаете?
Август ни капли не смутился.
— Я уверен, что первыми были левитанты, а Мира утверждает, что штурвалы.
— Как я удивлен, учитывая, что ты — левитант, а Мира — штурвал, — сказал Филипп, отпивая из своей чашки.
— Ну все же — кто первее? — вмешалась Мира.
Иллюзионист посмотрел на них с покорной снисходительностью, а после повернулся к Ирвелин, которая сидела отстраненно и неподвижно, не выпуская из рук книгу.
— Есть у меня одна книга подходящая. — Он попросил у Ирвелин «Историю Граффеории», взял тяжелый манускрипт в руки и стал перебирать страницы. — Надеюсь, все знают легенду о грифонах?
Мира и Ирвелин кивнули.
— Мы в Граффеории живем, дружище, — с ехидством вставил Август. — Конечно знаем.
— Однако спорите на такие простые темы, как ипостаси, — сказал Филлип. — Слушайте.
Он раскрыл книгу в самом начале и принялся за чтение. Мира уместилась на подушках с чашкой в руках и, сбросив туфли, поджала под себя ноги, а Ирвелин, потеряв опору в виде огромной книги, глубже просела в кресле.
«Грифон – покровитель граффов. Мифическое существо с головой орла и телом льва; воздух и земля, соединенные воедино. Символ великой силы, скорости и ума. По легенде, в эпоху древности грифоны проживали на территории, именуемой сейчас Граффеорией. Крылатые существа защищали людей, выступали хранителями их сокровищ и драгоценных камней. Стражи древнего мира, дарующие всему живому чистоту и золотой свет.
На рубеже эпох, перед тем как навсегда покинуть землю, последние из грифонов передали свои дары одинокому белому камню, лежащему на краю обрыва в горном хребте Дюр. Камень принял дары, а после на тысячу лет затерялся среди горных озер, рек и болот, пока однажды любознательный графф по имени Ноормант Ол не нашел его в земном покрове и не выпустил дары грифонов на свободу.
Дар силы перешел штурвалам,
Дар скорости – эфемерам.
Могуч в полетах стал левитант,
Обладателем острого ума – телепат».


— Четыре дара? А остальные? — удивилась Мира.
— В Средние века ипостасей было всего четыре, — сообщил Филипп, поднимая голову от страниц. — Их еще называют «чистыми дарами грифона». С ходом времени появились и другие. Своеобразная эволюция.
— А когда появились первые отражатели? — подала голос Ирвелин. Легенду о грифонах она знала, не единожды слушала ее в интерпретации отца. Но о позднем появлении отражателей слышала впервые.
Филипп сверился с верхним абзацем и произнес:
— Следующими за первой четверкой появились материализаторы — в XVII веке, потом — кукловоды, XVIII век. Первый иллюзионист родился в начале XIX столетия, а отражатели появились в конце.
— Отражатели появились последними?
— Согласно хронике тех веков — да, документальное подтверждение новой ипостаси стоит на конец XIX века. Но я читал теорию, что поначалу отражателей могли принимать за материализаторов, которые слабо владели своим навыком — создавали только невидимую материю, а видимую создать не могли.
— Отражательные барьеры — это не материя, — поправила Ирвелин чересчур взыскательно.
— Да, Ирвелин, знаю. Я всего лишь передаю прочитанное.
Повисла пауза. Неуютно стало всем. Ирвелин уже хотела выдумать причину, по которой ей нужно было срочно уйти, но пока она выдумывала, дело в свои руки взял Август. Он скинул ноги со стола и выпрямил спину.
— Сегодня на светском четверге у нас новый гость! — объявил он, словно кто-то до сих пор мог не заметить Ирвелин. — Думаю, каждому из нас стоит рассказать немного о себе. Кто начнет? — Он закрутил головой, но остальные глядели на него без ожидаемого ажиотажа. — Значит, начну я.
Август Ческоль представился человеком незаурядным. Сам себя он называл беспечным путешественником. Вместо домашней жизни он сделал выбор в пользу ветреных улиц, случайных заработков и рассветов на влажных лужайках. Последние несколько лет Август посвятил путешествиям, странствуя по уголкам просторной Граффеории. Он ночевал в палатках, бродил среди нескончаемой листвы, пил из ближайшей колонки. На востоке Август облетал горы, на западе — сосновые леса; в обед он кружился над крапивным озером, а к ночи приземлялся у гостиницы приозерного Клекота. В жизни Августа редко выдавался случай, когда он мог спланировать свой день. Как правило, его день планирует себя сам и заранее ему ничего не сообщает: с наступлением утра Август просыпается и идет, куда глаза глядят, а при случае, когда затылок глядит настойчивее, — разворачивается.
— Меня вырастили бабушка с дедушкой. Мы жили в горной деревушке, в Олоправдэле, все детство я провел там. Вокруг меня постоянно были Дюры, поля да упитанные коровы. Когда мне исполнилось одиннадцать, дедушка стал брать меня в небольшие поездки. К слову сказать, стремление к путешествиям у меня от него. Где они с бабушкой сейчас — не имею и малейшего представления. Наверное, плескаются где-нибудь в волнах лиссабонской ривьеры, бабушка давно хотела там побывать.
Жизнь Августа взволновала Ирвелин, страстного почитателя всякого вида историй.
— Ты путешествуешь в одиночестве? — спросила она.
Левитант задумался, почесывая свою русую шевелюру.
— Верного спутника у меня нет, это правда, однако сложно вообразить, с каким количеством граффов мне приходится знакомиться во время странствий. Скажу так: жаловаться на нехватку общения у меня причин нет. Я не одинок.
— У Августа такая насыщенная жизнь, что порой на светских четвергах мы с Филиппом кукуем вдвоем, — проворчала Мира.
— За этим и гонка, госпожа Шаас. За непредсказуемостью. — В глазах Августа появился лукавый блеск. — Религия моего деда, которую он тщательно вложил в своего внука, такова: раз уж вышел прогуляться, ступай до соседнего города. — Август снова раскинул по сторонам руки. — Теперь твоя очередь, Мира.
Мирамис Шаас была не только взбалмошным граффом, но и талантливым флористом. «Это когда с цветами работают», — вставил лишний комментарий Август: Ирвелин знала, кто такие флористы.
Вся семья Миры — мать и свора племянников — жила в Прифьювурге, промышленном городе на севере Граффеории. В столицу Мира переехала три года назад, в канун Нового года, и с тех пор в ее жизни появились цветы.
— Вместо нормальной квартиры у меня мастерская, там у меня вечный бардак. Приходится довольствоваться малым, раскошелиться на лавку на Скользком бульваре я пока не могу. Но это пока. — Она горделиво приподняла подбородок. — Сегодня, например, я всю ночь проработала в восточном саду, меня приняли в команду флористов по облагораживанию садов ко Дню Ола. Но большую часть времени работаю я одна. С этого года, правда, у меня появились две помощницы, близняшки. Они иногда выручают меня на крупных заказах, и обе безответно влюблены в Августа.
— Поэтому я редкий гость в твоей мастерской, — через стол подмигнул ей Август.
— Ты редкий гость в моей мастерской, потому что постоянно где-то летаешь.
На миг задумавшись, левитант отмахнулся:
— Твоя правда.
— По ипостаси я штурвал, — продолжала Мира. — Всегда мечтала быть иллюзионистом, но Белый аурум решил не в пользу моих желаний.
— Мира, имей в виду, — отозвался Филипп, — по результатам соцопроса наиболее удовлетворены своей жизнью именно штурвалы. И успешных штурвалов куда больше, чем иллюзионистов.
Мира только пожала плечами.
— Скажи это моей маме. Она постоянно твердит, что дар штурвала — для ленивых, — сказала она. И, лежа на подушках, взмахом руки придвинула к себе сахарницу, а при следующем взмахе закинула один кубик себе в чашку.
— Твоя мама, разумеется, совсем не права, — наблюдая за ее действиями, вставил Август.
Ирвелин и не заметила, как с головой ушла в истории этих незнакомцев. Август раздражал уже меньше, а Мира, на удивление, представилась персоной довольно деятельной и творческой, однако нравилась ли она ей, Ирвелин пока не понимала. Филипп, как самый немногословный из троих новых знакомых, наблюдал за Мирой и Августом, как отец наблюдает за проказами своих детей — с участием и легкой иронией. Он с достоинством пил чай и лишь иногда вставлял свой краткий слог.
— Ирвелин, теперь ты. Скажи, почему вы решили уехать из Граффеории? — поинтересовался Август.
И тогда Ирвелин осознала, что уже давно никому и ничего о себе не рассказывала. Да и не знала она, что именно рассказывать. До сих пор ее жизнь была блеклой, как небо в пасмурную погоду, до тошноты упорядоченной и скучной. Вернулась она в Граффеорию лишь для того, чтобы снова вдохнуть полной грудью, почувствовать настоящую, свою жизнь, а не то подобие, что находилось в ее распоряжении последние тринадцать лет. Вопрос Августа она решила проигнорировать.
— С малых лет я играю на пианино. Не помню время, когда не играла. Мама даже сказала однажды, что клавиши — продолжение моих пальцев.
— А кто твои родители по ипостаси? — спросила Мира.
— Мама — левитант, а папа — материализатор. Он ученый. Когда мы жили в Граффеории, у него была своя маленькая лаборатория на Скользком бульваре, недалеко от «Эликсироварни Боуба».
— Почему все-таки вы уехали? — настаивал Август.
Ирвелин отвела взгляд к иллюзорному лесу и, поразмыслив немного, пояснила:
— Из-за папиной работы. Он должен был уехать, и мы уехали вместе с ним.
Ирвелин избегала их лиц и сидела для расслабленного человека слишком ровно. Август умолк, а Мира, вскочив с подушек, переметнулась на Филиппа.
— Пришло время для признаний, господин Кроунроул! — Филипп ответил ей немой полуулыбкой, и тогда Мира повернулась к Ирвелин: — Видишь ли, Ирвелин, уже три года я общаюсь с этим чопорным брюнетом, а чем он занимается на своей работе — до сих пор не знаю.
Ирвелин приняла Мирины слова за шутку, а потому ждала продолжения. Только его не последовало — Мира вместе с Августом как собаки в ожидании косточки глядели на Филиппа. Тот, почесав сломанный нос, обреченно вздохнул:
— Я подписал документ о неразглашении. Я не имею права вам сказать. И скоро мне надоест это повторять.
— Ничего-ничего, кое о чем мы догадываемся. — Мира обратилась к Ирвелин, заговорщически шепча: — У него есть проходные билеты в Мартовский дворец на День Ола. На ковровый прием для высокопоставленных лиц. Высокопоставленных! Небось прислуживает тайным советником у самого короля.
— Я не тайный советник, — спокойно отметил Филипп. — И предлагаю сменить тему, а то весь остаток вечера Мира будет высасывать мою кровь.
— А откуда ты берешь все эти книги? — спросила Ирвелин у Филиппа, не особо заинтересовавшись его тайным ремеслом.
— Некоторые покупаю, а остальные попадают сюда из самых разных мест. Часть я увез из родового поместья, а часть мне подарили. К примеру, почти весь левый передний стеллаж достался мне от пожилой семьи с третьего этажа. Им так понравилась моя библиотека, что они решили отдать сюда на хранение всю свою книжную коллекцию. Говорят, здесь их книгам будет комфортнее, чем на задворках их старых шифоньеров.
Ирвелин вернулась вниманием к библиотеке, которая раскинулась перед ними сказочной панорамой. Действительно, все эти книги, как старички, проживающие свою пенсию в престижной гостинице.
— Вы на День Ола идете? — резко спросила Мира, чем поймала осуждающие взгляды остальных. — Что?! От книг меня в сон клонит, а День Ола уже послезавтра.
Получив три утвердительных ответа, Мира успокоилась.
— Замечательно! — Она хлопнула в ладоши. — Не знаю, Филипп, как тебе удалось достать билеты на такой прием, но благодаря тебе я наконец-таки смогу надеть на себя что-то помимо рабочего фартука. И ты, Филипп, вроде бы впервые идешь на День Ола? С чем же связана столь резкая перемена твоего отношения? Неважно! Чудесно, что все мы идем! Слышала от одной своей клиентки, что на шоу иллюзионистов будут горные пещеры. А! И что король облачится в наряд, в котором был сам Великий Ол, когда выкапывал белый камень…
— Ересь какая, — не сдержал смеха Август.
Мира вздернула нос:
— Посмотрим, что вы скажете, господин Ческоль, когда увидите Ноорманта Третьего в облегающей тунике и чепчике.
Следующую четверть часа Мира рассказывала обо всех мероприятиях, которые готовились в королевстве в преддверии Дня Ола. Ирвелин стала слушать вполуха — Филипп вернул ей в руки бордовый фолиант Феоктиста Золлы, и она принялась осматривать ветхие страницы. Узнал бы отец, что именно она держала сейчас в руках, — ни в жизнь бы не поверил.
Спустя полдюжины перебранок Миры и Августа первый светский четверг Ирвелин подошел к концу. Граффы скопом засеменили к выходу. Пока Мира все еще о чем-то болтала, Ирвелин выскочила в парадную и побежала по лестнице. Когда она вернулась в свое любимое горчичное кресло, чуть не раздавив на радостях свои сборники нот, до нее, наконец, дошло, что попрощаться с соседями она забыла.



Глава 5
День Ола
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В субботу Ирвелин вышла на Робеспьеровскую ровно в четыре часа дня. По улице сновали вереницы из граффов, которые спешили к фонтанной площади. По случаю Дня Ола Ирвелин принарядилась в юбку три четверти и светлую блузку с жабо — подарок ее матери в честь переезда. Принарядилась, но уже успела пожалеть об этом: кружевные оборки доставали ей до самого подбородка и от порывов ветра неприятно щекотали. Прикинув все за и против, она решила вернуться домой и переодеться, развернулась — и в дверях столкнулась с Филиппом.
— С днем великого свершения, — поприветствовал он ее.
— С днем великого свершения, — кивнула Ирвелин, возвращаясь на прежнее место, чтобы пропустить Филиппа.
— Вижу, граффы на подходе, — сказал он, оглядывая ожившую улицу. На нем были свободный серый костюм и ботинки с острым носом. Выглядел он как человек, отправляющийся на службу, а не на эпохальное пиршество.
Вспомнив о своих щекочущих оборках, Ирвелин снова подошла к двери, но и вторая ее попытка вернуться домой успехом не обернулась. Следом за Филиппом из парадной вышли Август и Мира.
— С днем великого свершения, дорогая Граффеория! — крикнул Август на всю Робеспьеровскую. Некоторые из проходивших мимо граффов ответили ему аплодисментами, тогда как Ирвелин и Мира второпях зажали уши.
Август Ческоль облачился в национальный синий мундир с шитьем из кованого серебра. Мундир выгодно подчеркивал вытянутый стан левитанта, а пуговицы блестели на солнце так, что ослепляли всякого, кто решит ими полюбоваться.
— Когда-нибудь я привыкну к твоим выходкам, Август, — буркнула Мира, убирая руки от ушей. Ее костюм лимонного цвета красиво гармонировал с пепельными волосами, которые сегодня ей удалось собрать в тугой пучок (не без участия изрядного количества липкого лака).
— Ты, я вижу, решил одеться в выходное-парадное, — произнес Филипп, скептически осматривая мундир друга.
— А ты, я вижу, решил отправиться вместо дворца в бухгалтерию, — усмехнулся Август в ответ.
Они пожали друг другу руки. В этот момент Ирвелин хотела незаметно ускользнуть, но Август не преминул обратить на беглянку всеобщее внимание.
— Ирвелин, куда так спешишь? — И, не дожидаясь ответа, добавил: — Шоу иллюзионистов начнется через два часа. Предлагаю пойти по улице Доблести, по ней мы быстрее выйдем к фонтанам.
Ирвелин открыла было рот, чтобы попросить их ее не ждать, однако Мира ее опередила:
— Филипп, ты не забыл взять проходные билеты во дворец? Их на всех хватит? Превосходно. Я вчера весь день потратила на поиски этого костюма, отдала за него месячную выручку, вы можете себе представить? Опаздывать нам нельзя. Мне нужно успеть со многими познакомиться…
По мере того, как Мира болтала, ее ноги приближались к противоположной стороне улицы. Филипп, спрятав руки в карманы, последовал за ней.
— Ирвелин, ты идешь? — спросил Август и взглянул на нее тем бессовестно дерзким взглядом, который Ирвелин успела невзлюбить. Ей тоже захотелось оказаться внутри Мартовского дворца, а без Филиппа и его билетов она никак не могла туда попасть. И она поддалась, зашагав по высохшей под солнцем брусчатке и без конца поправляя мешающееся жабо.
Мартовский дворец был окружен роем из граффов. Как пчелы на цвету, они перемещались и останавливались, перемещались и останавливались. Шаровые облака и высоченные флагштоки перегораживали вид на каменные балюстрады, и чтобы разглядеть сам дворец, Ирвелин и компании пришлось обойти фонтаны и нырнуть в общую гущу.
На площади стоял гул из тысячи голосов: счастливые граффы танцевали, пели, кружились в хороводах и заряжали в небо десятки разноцветных хлопушек; дети запускали воздушных змеев, а ветер поощрял их затею щедрыми дуновениями; юркие левитанты парили над макушками граффов и взрывали пушки с яркими конфетти. По периметру площади расположились крохотные лавочки со съестным, в которых румяные от ветра продавцы снабжали людей ароматным глинтвейном и пряниками.
От наблюдения за праздничной кутерьмой Ирвелин отвлекла женщина, которая никак не могла справиться с улетевшей наверх дочерью. Девочка лет пяти норовила улететь поближе к собратьям, другим левитантам, парящим высоко над толпой.
— Лиза, а ну живо спускайся! Ты еще мала для таких опасных полетов! — кричала женщина. Она пыталась дотянуться до сандалий девочки, но ее средний рост не позволял ей этого.
Будучи левитантом, Август взлетел и ловко ухватил девочку за пятки. Девочка упрямо сопротивлялась, ускользая все выше и выше, но совместными усилиями с Филиппом им все-таки удалось поставить непослушную Лизу рядом с матерью.
— Благодарю вас, молодые люди, — запыхавшись, сказала женщина. Она цепко взяла девочку за плечи и прижала ее к своим ногам. — Месяц назад узнали, что Лиза — левитант, и с тех пор в нашей семье ни минуты покоя. Позавчера вместе с братом снимали ее с крыши сарая, а в понедельник — с башни Утвар. Ах, лучше бы она стала отражателем!
— То ли еще будет. Меня однажды снимали с верхушки сосны, — сказал Август и незаметно подмигнул девчушке.
Компания продолжила свой путь. Съели по анисовому прянику, поводили хороводы с группой эфемеров (все, кроме Миры, которая пожаловалась на узкий костюм) и к пяти вышли к высокой кованой ограде.
Ирвелин подняла взгляд, и весь прежний гул как будто замер. Перед ней во всем своем великолепии стоял Мартовский дворец. Творение восьми граффов далекой эпохи Средневековья. Центральный павильон был увенчан куполом, возносившим к небу стройный флагшток; огороженные балюстрадой арочные окна украшали своей роскошью весь передний фасад, а песочный цвет дворца придавал ему вид богатого странника, заплутавшего в недрах песчаных барханов. «Вблизи он еще прекрасней, чем издалека», — заключила Ирвелин, разглядывая просторные балконы.
— Неужели сейчас я войду в сам Мартовский дворец, — взволнованно произнесла Мира, и Ирвелин разделяла ее волнение, с трепетом коснувшись кованых прутьев.
У ворот они заметили пропускной пункт без очередей и направились прямиком к нему. Стражник в развевающемся желтом плаще проверил протянутые Филиппом билеты, отточенным движением прокомпостировал их и впустил четверых гостей на территорию дворца, а оттуда — во внутренние убранства. За спиной закрылись тяжелые двери, и шум от уличной суматохи сменился на изумительной красоты музыку.
Ирвелин осмотрелась. Она стояла в просторном вестибюле, по шахматному полу которого ходили оранжевые блики. По обе стороны возвышались широкие лестницы с маслеными перилами. Сверху доносились голоса.
— Добро пожаловать в Мартовский дворец, господа граффы. Прошу, следуйте за мной в галерейный зал.
В лучших традициях господских домов в вестибюле их встречал напомаженный лакей: черный фрак, укладка, приветливая улыбка и отполированные до блеска манеры.
— Чувствую себя как та герцогиня из повести, которую ежедневно сопровождали на завтрак полтысячи придворных, — шепнула Мира Филиппу, когда они поднимались за лакеем по мраморным ступеням лестницы.
— У нас-то лакей всего один, — шепнул в ответ Филипп.
— Знаю. Но ощущения те же.
— Господин Кроунроул!
Не прошло и пары секунд их пребывания на ковровом приеме, как к ним уже подошел статный на вид джентльмен. Его черная трость доставала ему до плеча, отчего мужчина казался ниже ростом. Расплывшись в улыбке, он с воодушевлением пожал Филиппу руку.
— Альвэ, сколько раз мне нужно просить вас называть меня Филиппом?
— Ни в коем случае, мой друг, ни в коем случае! Вы достойны только такого обращения, — декларировал он с высоко поднятым подбородком. — О, вы привели друзей! — Мужчина обвел всех взглядом, полным почтения. — Приятно познакомиться. Меня зовут Альвэ Темигров, я к вашим услугам. С днем великого свершения!
Отойдя от Филиппа, он принялся пожимать руку каждому, начиная с Августа, который счел нужным низко перед ним поклониться. А вот на Ирвелин мужчина ненадолго завис.
— Какие у вас очаровательные глаза, госпожа.
Ирвелин понятия не имела, как правильно реагировать на комплименты в таком обществе, и вместо благодарности она скромно пожала его руку в ответ.
— Проходите, располагайтесь, — пришел в себя графф. — Сегодня раздают изумительные закуски — луковые тарталетки. Я уничтожил уже два десятка и планирую покуситься на них вновь, — тоном заговорщика сказал он и отошел.
До сих пор Ирвелин не понимала, на что она согласилась, ступая вместе с Филиппом по начищенному ковру. Ей хотелось лишь побывать в дворцовых залах и своими глазами увидеть Белый аурум, а общение с высшим светом в картинку сегодняшнего дня Ирвелин не вписывала. Она оглядела галерею, сотню надушенных граффов, столовое серебро на тонких столиках, и ее замкнутая душа ушла куда-то по направлению пяток. Обстановка здесь, внутри дворца, разительно отличалась от обстановки снаружи. Здесь не было ни танцев, ни хлопушек, ни глинтвейна с пряниками. На небольшой сцене, уместившейся в углу напротив створчатых окон, наряженный во фраки оркестр играл умиротворяющую музыку (ля минор, спутать было невозможно). Облаченные в свои лучшие наряды граффы медленно перемещались от одного кружка к другому, точь-в-точь как павлины, которые распустили свои пестрые хвосты и решили пройтись по владениям. С высокого потолка свисали хрустальные люстры, а стены галереи были украшены зеркалами и расписными гобеленами.
— Филипп! Неужели это вы!
К ним подплыла молодая дама в длинном сверкающем платье с бокалом шампанского в руке. От нее Ирвелин учуяла дорогой парфюм и скверный характер.
— Флоа, рад видеть вас, — кивнул в ее сторону Филипп.
— Если моя память не изменяет мне, то вы впервые удостоили чести сей светский раут. В чем же причина, позвольте узнать?
Дама по имени Флоа вела себя так, будто и не видела стоявших рядом Миру, Ирвелин и Августа. Все ее цепкое внимание было обращено исключительно на Филиппа, и она не заметила, как отгородила своим высоким телом прозрачную (по-видимому) Ирвелин.
— Решил проявить уважение к нашим традициям, — ответил иллюзионист.
— Правильно сделали, — улыбнулась Флоа.
Следующие несколько секунд она молча гипнотизировала Филиппа взглядом, который так явственно напомнил Ирвелин взгляд кота у ее родителей, когда тот вознамерится отобедать. Вскоре, наконец, заметив его окружение, Флоа поспешила ретироваться:
— Что ж, развлекайтесь. — Она пробежалась томными глазами по каждому. — Не рекомендую пробовать сегодняшние закуски, тарталетки. Крайне отвратительны на вкус. А вот шампанское дивное!
Двигая исключительно пальцами, она помахала им и отплыла обратно, к кружку с большим скоплением важных материализаторов.
Мира отреагировала первой:
— Филипп, что я вижу! Ты популярен здесь!
— Да уж, — присвистнул Август. — Как непривычно находиться в обществе, где все внимание удостоено не мне. — Он хлопнул приятеля по плечу, демонстрируя не то одобрение, не то зависть.
— И вовсе я не популярен, — сказал Филипп, чуть сконфузившись. — Вы стали свидетелями проявления обычного уважения, только и всего.
— Ну да, эта фифа просто испепелила тебя уважением, — вставила Мира, а Август прыснул.
В подтверждение ее слов лично поздороваться с Филиппом и пожать ему руку подошли еще трое, чем смутили граффа еще сильнее.
— Может, здесь мы, наконец, узнаем, чем же ты занимаешься. — Мира по-хозяйски взяла Филиппа под руку, и они вместе направились вглубь галереи.
— Боюсь тебя расстроить, Мира, но беседы здесь ведутся лишь на открытые темы.
Она закатила глаза:
— Какая скука! Однако ты все равно обязан познакомить меня со всеми этими… — она задумчиво прищурилась, — нахохленными воробьями.
Филипп усмехнулся и прошептал:
— Если будешь их так называть, они обидятся и не закажут у тебя ни одного букета.
Граффы все ближе подходили к одному из беседующих кружков. Ирвелин уже хотела отойти в сторону западного крыла галереи — туда, где должны были храниться реликвии Граффеории, — но Мира, обернувшись на движение, тотчас же ухватила ее за локоть и подвела к кружку. Здесь они стали свидетелями бурного обсуждения телепатов. Главным оратором выступал мужчина средних лет, рослый, с темными кустистыми бровями. Несмотря на то что в галерее было тепло, его плечи прикрывала изумрудная шинель. Бескомпромиссным тоном он предлагал граффам взяться за ум и начать ставить на всех телепатах специальные опознавательные метки.
— Они что, бараны, запряженные в стойла? Где же ваша толерантность, Ид? — возразила ему женщина в розовом жакете и с длинной косой.
— Прошу заметить, Матильда, что среди моих друзей тоже есть телепаты, и я предлагаю эти меры отнюдь не из-за упрямого тщеславия, а в целях уважения граффов с другими ипостасями. — Ид Харш обвел хмурым взглядом всех присутствующих. — Мы должны знать, если перед нами стоит телепат, и быть готовыми к прочтению наших мыслей.
Половина кружка закивала, оказывая солидарность озвученному мнению, а другая половина молча переглянулась, решив не вступать в щекотливый спор. В образовавшейся паузе женщина с длинной косой переключила внимание на только что подошедших.
— Филипп Кроунроул! — воскликнула она, и весь кружок обернулся. — Приятно видеть вас здесь! — Последовала новая волна приветствий непопулярного Филиппа. — Кто ваши спутницы? Обе прекрасные и такие разные девушки.
«Девушки»?
Ирвелин посмотрела направо, потом налево. В самом деле, рядом с ними не было Августа. Пошел исправлять недоразумение в виде всеобщего поклонения Филиппу?
— Да, позвольте представить. Мирамис Шаас, флорист, и Ирвелин Баулин, пианистка.
— О, вы играете? — обратилась к Ирвелин шатенка с фиалковыми перьями в прическе. — И как вам сегодняшний оркестр?
Весь кружок повернулся к Ирвелин. Оглядев с десяток неизвестных лиц, девушка сглотнула:
— Музыкант на виолончели слишком торопится, бежит впереди ритма, — ответила она с обыкновенной прямотой, чем спровоцировала рябь неловкого смеха.
— Прошу, не судите оркестр слишком строго, — сказала ей все та же шатенка с перьями, не сумев скрыть личного оскорбления ответом Ирвелин. — Этот ансамбль впервые выступает на таком престижном мероприятии, да и сцену для них штурвалы установили только в четверг, когда закрывали галерейный зал на реконструкцию, отобрав у музыкантов последнюю возможность отрепетировать.
— Баулин? — вступил в беседу Ид Харш. — Знакомая фамилия. Ваши родители, случаем, не из желтых плащей?
И снова взгляды кружка устремились на Ирвелин.
— Нет. Но моя мама в молодости была достаточно известной балериной. Агата Баулин.
— Ах Агата! — отозвалась женщина с длинной косой. — Конечно, знаю! Помню с ней спектакль «Тихие морозы Дюр». Прекрасная танцовщица!
— Приятно слышать, спасибо, — Ирвелин неуклюже изобразила что-то, напоминающее поклон.
— Никогда не увлекался балетом, — невозмутимо произнес Ид Харш, продолжая глядеть на Ирвелин с подозрением. Ирвелин не нашлась, чем ответить настырному граффу. И, к ее счастью, в разговор снова вступила милейшая женщина с косой.
— А вы, Мирамис, если я правильно расслышала, — флорист? Цветочных дел мастерица?
— Верно.
Все взгляды переметнулись с Ирвелин на нее. Воодушевившись вниманием столь почтенного окружения, Мира принялась в красках рассказывать о прелестях своей профессии. Она эффектно жестикулировала, с блеском в глазах отвечала на вопросы и, нырнув в кураж с головой, совершенно позабыла о притаившейся рядом Ирвелин. Детектив Ид Харш к теме флористики энтузиазма не проявлял. Он пил из стакана что-то крепкое и искоса наблюдал за Ирвелин. Заметив его взгляд, та воспользовалась моментом и, оставив Миру покорять интеллигенцию без ее участия, тихо шмыгнула за официантом с закусками. Тот джентльмен с тростью не лукавил — тарталетки и вправду оказались вкусными. Ирвелин набрала их в охапку и поспешила в западное крыло.
Зал перед ней расширился. Белоснежная лепнина на потолке местами облупилась, рамы у зеркал выцвели, но Ирвелин разглядела в этом одну сплошную архитектурную мудрость. Люди вокруг мало интересовали ее, а она, в свою очередь, мало интересовала этих людей: бесценное взаимное равнодушие. Официанты-эфемеры со свойственной им прыткостью раздавали гостям шампанское; гости приема пили, беседовали, обменивались претенциозными улыбками и пропускали мимо одинокую фигуру с охапкой тарталеток.
Прислушиваясь к оркестровой музыке (фа мажор, конечно), Ирвелин дошла до заветного места — хранилища реликвий. Здесь ее окружили лица королевской семьи, изображенные на красочных полотнах. Тут и там стояли стенды с разными драгоценностями, но внимание Ирвелин приткнулось лишь к одному. В центре экспозиции стоял стеклянный куб, внутри которого хранился знаменитый белый камень. Его золотистое свечение отбрасывало на полотна блики, а неровные грани сохраняли тени, придававшие камню всевозможные оттенки белого.
Увидеть Белый аурум своими глазами — честь для граффа, и Ирвелин захотелось ощутить ее в полной мере. Она подошла ближе и остановилась в метре от куба. Золотое свечение завораживало, и Ирвелин простояла словно под гипнозом не меньше минуты, пока ее оцепенение не прервал мужской голос.
— На фотографиях он выглядит куда солиднее, тебе не кажется?
Это был Филипп. Он подошел сзади и произнес свои слова громче положенного, из-за чего поймал недобрые взгляды от проходивших рядом граффов. Дождавшись, когда они отойдут, он шепотом добавил:
— Порой наша преданность своей культуре переходит в паранойю. А, господин Кремини, приветствую!
Поодаль от куба с Белым аурумом стоял графф в мундире бирюзового цвета с отливающими серебром эполетами; его белесые волосы забавно топорщились вверх, составляя компанию своему носителю по стойке смирно. Этот графф был не кто иной, как дворцовый отражатель. Ирвелин читала о них. Помимо высокопробного стекла все сокровища королевства охранялись отражателями, чей дар при высокой степени ипостаси защищал артефакты не хуже титановой плиты. Мужчина-отражатель коротко кивнул Филиппу и продолжил нести свою службу в полном сосредоточении.
— Тоже сбежал от Миры? — спросила Ирвелин у иллюзиониста.
— Мне пришлось, — улыбнулся Филипп. — Мира начала перечислять все существующие сорта роз. Ты знала, что их больше ста?
Взглянув на Филиппа, Ирвелин в который раз поймала себя на противоречивых мыслях. Неужели перед ней стоял тот самый мальчик со двора, любитель бросать камешки с горки и выкапывать лабиринты в земляной куче? Тот самый мальчик сейчас выражался с мягким красноречием, был любезен и отличался непревзойденным талантом в своей ипостаси (что для Ирвелин не подлежало сомнению после посещения его библиотеки). К тому же именно Филипп провел ее на закрытый прием в Мартовский дворец, что прозрачно намекало на высоту его секретной должности. Ирвелин не удивится, если он окажется еще и всемирным филантропом, спасающим коал от вымирания. Но что же произошло с его носом, из-за чего тот был сломан? Филипп попал в аварию? Столкнулся в переулке с эфемером?
Поймав себя на неприлично долгом наблюдении за соседом, Ирвелин поторопилась перевести взгляд обратно на Белый аурум. Похоже, Филипп и не заметил столь навязчивого к себе интереса, поскольку его вниманием завладела инкрустированная рубинами корона королевы Линдаллы.
— Вот вы где! — услышала она голос Августа. Он подошел к ним со стороны кружка, в котором присутствовали исключительно девушки. Среди них Ирвелин увидела и принцессу Ограту в переливающемся бархатом платье; принцесса болтала и смеялась так открыто и раскрепощенно, что, если бы не газетные снимки, Ирвелин никогда бы не признала в ней дочь короля.
— Смотрю, тебе здесь нравится, — сказал ему Филипп, мотнув головой в сторону девушек.
— Есть свои плюсы, — сказал Август и приблизился к ребятам так, чтобы никто другой не расслышал его дальнейших слов. — Но до чего же здесь все нудные! Один кукловод с плюмажем на голове спросил у меня, что я думаю по поводу возможного увеличения подоходного налога для левитантов. Это что еще за налог такой?
— А по твоему бодрому виду и не скажешь, что ты чем-то недоволен, — отметил Филипп, улыбаясь.
— Я-то доволен, но разговоры о налогах приводят меня в уныние. Давайте исправим положение, а? Вот ты, Ирвелин.
Та вопросительно приподняла брови:
— Я, Ирвелин.
— Вот в чем твоя тайна?
— Моя тайна?
Август со знанием дела продолжил, прищурив глаза:
— У каждого есть своя тайна, а если речь идет о граффе — то тут тем более. Так в чем твоя тайна?
— Нет у меня никакой тайны, — изумилась Ирвелин, прятая глаза.
— Брось! Ты чудная такая, и этот вечно отстраненный взгляд… Когда я впервые увидел тебя тогда, на Робеспьеровской, то даже испугался. Внутри тебя словно зверь затаился, который оценивает все вокруг и ждет, когда же выпрыгнуть из засады.
— Нет у меня никакой тайны, — повторила Ирвелин чересчур напористо и посторонилась. Мимо них прошла длинная очередь из граффов. Один из гостей решил устроить любительскую экскурсию по экспонатам галереи, и толпа его слушателей остановилась у Белого аурума. Среди них промелькнули уже знакомые Ирвелин лица — джентльмен с высокой тростью и женщина в розовом жакете.
— Август, ты Белый аурум-то видел? — пропуская граффов вперед, спросил Филипп.
— Видел. Во вчерашнем выпуске газеты было фото, у Миры на полке…
— Да у Миры же сувенир! А я имел в виду настоящий Белый аурум, вот же он.
— Чего я там не видел. Камень как камень. — Август пожал плечами и повернулся к восточному крылу. — А где, кстати, Мира?
— До сих пор обеспечивает себя клиентами, наверное, — ответил Филипп, осматривая зал в поисках лимонного костюма, но Мира в поле их зрения не появлялась.
Время приближалось к шести. Шоу королевских иллюзионистов должно было вот-вот начаться, и граффы стали плавно перемещаться на балконы. Ирвелин, Август и Филипп, так и не отыскав Миру, отправились на балконы вслед за всеми, и им удалось занять передние места, откуда открывался чудесный вид на фонтанную площадь.
— С каждым годом королевские иллюзионисты удивляют все сильнее. — К ним присоединилась Флоа, та самая девушка в сверкающем платье. Она встала рядом с Филиппом и одарила его лучезарной улыбкой. — Посмотрим, чем они удивят нас сегодня.
— В прошлом году они соорудили солнечную систему, помните? — с воодушевлением произнес Август, обращаясь в первую очередь к Флоа. — Планеты, спутники, черные дыры…
— Да-да, — отозвалась Флоа без должного интереса.
— Трудно будет иллюзионистам повторить прошлогодний успех, — прибавил Август, но его уже никто не слушал, и левитант с разочарованием облокотился на балюстраду.
Ровно в шесть в башне Утвар зазвенел колокол, и на площади все стихло. Левитанты опустились на землю, воздушных змеев больше никто не пускал. Граффы затаили дыхание и обратились взглядом в небо. Ирвелин показалось, что сама природа приготовилась к грандиозному представлению: порывы ветра ослабли, запустив режим безупречного штиля, а воздух наполнился приятным вечерним теплом.
Шоу иллюзионистов началось.
Во вступлении раздался оглушительной силы звук: органный аккорд ре мажор. Ирвелин заткнула уши, что, судя по чрезмерной громкости аккорда, пришлось проделать абсолютно всем в ближайшей галактике. Оглушительный аккорд был мучительно долгим. Удерживая уши, сквозь щелочки вместо глаз Ирвелин попыталась разглядеть начавшееся шоу, однако и на земле и в воздухе обстановка была прежней. Август выругался, чего из-за шума никто не услышал, кроме рядом стоявшей Ирвелин, и еще плотнее прижал кулаки к барабанным перепонкам, а Филипп снисходительно улыбался и продолжал держать свои руки в карманах.
В момент, когда Ирвелин начала готовиться к неминуемой глухоте, столицу поглотила тьма. Звук резко исчез, как, в принципе, и все остальное. В кромешной темноте оказались и граффы на балконах дворца, и граффы на площади. Невероятно, но иллюзионисты смогли выключить предзакатный свет, словно комнатную лампочку! Август снова выругался, только теперь, в наступившей тишине, его услышали все.
Долгие минуты граффы вглядывались во мрак. В страхе свалиться вниз Ирвелин вцепилась пальцами в ограду. Она безостановочно моргала, пытаясь уловить хоть какое-то движение. Вскоре тишину прервал новый звук, только теперь он ласкал слух, как травяной эликсир — рану. По дворцовой площади полилось пение тысячи птиц; пение одухотворяло граффов и вселяло надежду на более классическое продолжение шоу.
Спустя дюжину секунд свет вернулся так же резко, как и исчез. Ирвелин зажмурилась и какое-то время была не в силах заставить себя открыть глаза, но после того, как к пению птиц добавилось восторженное «О-о-о», распахнула их. Белая пелена постепенно сменилась на изумительную картину.
Отныне фонтанная площадь была окружена не каменными домами с паутиной из мостовых, а самыми настоящими водопадами. Могучими, пенящимися, возвышающимися до самых небес. Площадь и сотни граффов на ней остались на своем месте, лишь мир вокруг превратился в нетронутую человеком природу. К пению птиц присоединился гремучий шум падающей воды, создавая завораживающий дуэт.
Водопады, несмотря на внушительные размеры, зрителей шоу не мочили: брызг не было, а сама вода, как только струя касалась земли, исчезала в белой пузырившейся пене. Чистоту иллюзии завершил запах: влажный, свежий, как роса на лугу.
Ни одно слово не могло передать и половины того великолепия, что раскинулось перед Ирвелин. Граффы разразились щедрыми аплодисментами; Ирвелин захлопала так, что спустя несколько хлопков она перестала чувствовать руки. Водопады громыхали и пузырились, а королевство утопало в восторге и благодарности. Зрители на площади пошли в пляс, левитанты возобновили полеты, а штурвалы пустили в безветренное небо воздушных змеев.
Когда иллюзорные водопады стали просвечивать, а пение птиц стихло, балкон, на котором стояли Ирвелин, Филипп и Август, начинал понемногу пустеть. Гости возвращались обратно в галерею.
— Десять из десяти, если бы не вопль в самом начале. А так — уверенная девятка, — вынес вердикт Август.
Потирая набухшие ладони, Ирвелин направилась вслед за Августом к выходу, у которого уже стоял Филипп. Он придерживал дверь и не выходил, пока внутрь не вошла последняя представительница прекрасного пола. Как только Ирвелин вошла в галерею, то сразу ощутила возникшую перемену. Восторженные отзывы сменились на жужжащие пересуды. В западной части зала, там, где хранились реликвии, образовалось живое столпотворение. Туда-сюда сновали появившиеся будто бы из ниоткуда желтые плащи, на их лицах сквозила паника. Большинство гостей стояли поодаль и наблюдали за происходящим с вежливой растерянностью.
— Это продолжение шоу? — весело спросил Август.
Ирвелин промолчала. Оркестр не играл, музыканты стояли с инструментами в руках и вместе с гостями наблюдали за толпой у экспозиций; все лакеи и официанты куда-то исчезли. Лестницу, ведущую к вестибюлю, перегородили трое стражников в бирюзовых мундирах. Из галереи никого не выпускали.
— Там Мира, — сказал подошедший Филипп, указывая куда-то в толпу. — Давайте подойдем ближе.
Они обошли столики и пару десятков озабоченных граффов.
— Вот вы где! — Из плотной вереницы спин выбежала Мира. Выглядела она обеспокоенной.
— Ты знаешь, что произошло?
— Знаю, Филипп, — заявила она вполголоса и многозначительно посмотрела на каждого. — Один из дворцовых отражателей лежит вон там, в крови и без сознания, а Белый аурум украден.
Ирвелин, Август и Филипп в ошеломлении округлили глаза.
— Не может этого быть, — раздосадовано сказал Филипп. — Перед шоу иллюзионистов мы стояли рядом с Белом аурумом, он лежал в стеклянном кубе. С тех пор прошло не больше двадцати минут…
— Камень украли во время шоу, — вздохнула Мира. — Неизвестный сначала напал на отражателя, а после похитил артефакт. И есть один нюанс.
— Какой? — подала голос Ирвелин.
— Стеклянный куб, в котором хранился Белый аурум, абсолютно цел. На нем ни трещинки. И замок не поврежден.
— Но как тогда?..
— Не имею понятия, я только передаю вам то, что услышала, — перебила Мира с раздражением.
— А на кого из отражателей напали? — спросил Филипп.
— На того, кто стоял прямо у стеклянного куба, — ответила Мира и, заметив обеспокоенное выражение у Филиппа, добавила: — Ты его знаешь?
— Да, пересекались. Его зовут Прут Кремини. Он жив?
— Вроде как жив. Над ним уже хлопочут лекари.
Не успел Филипп задать следующий вопрос, как из толпы у экспозиций вышел детектив Ид Харш. Тяжелым шагом он дошел до центра галереи, остановился и оглядел растерянные лица гостей. Перешептывания стихли, слышен остался лишь далекий смех граффов из приоткрытых балконных дверей. Сыщик протер лоб платком и еще сильнее нахмурил кустистые брови.
— Меня зовут Ид Харш, я сыщик королевской полиции, штурвал. — Его голос был тверд, а взгляд цепок. — Сегодня в промежутке с 18:00 до 18:20 в стенах галерейного зала произошло нападение на дворцового служащего и… кража. — Он обвел галерею подозрительным взором. — Украден Белый аурум.
Никто из гостей не шелохнулся.
— Это шутка такая? Продолжение шоу? — выкрикнул кто-то со стороны окон.
— Все более чем серьезно, господин графф, — угрюмо ответил ему сыщик. — Убедительно просим всех сохранять спокойствие. В данное время дворец оцепляют желтые плащи, все выходы уже перекрыты. Ежегодная речь короля отменена. Вследствие того, что инцидент произошел несколько минут назад, мы обязаны проверить на предмет кражи каждого присутствующего. Уполномоченный телепат запишет ваши имена и проведет проверку согласно…
— Вы не имеете права подвергать нас сканированию телепата! — возмутился все тот же графф у окон.
Ид Харш посмотрел на него исподлобья. Весь облик сыщика указывал на то, что ему нравились перечисленные меры не намного больше выступающего.
— Сканирование будет поверхностным, — заявил он.
— Это противоречит законам Граффеории!
— Законам Граффеории противоречит тотальное сканирование без веских на то причин. Поверхностное сканирование в ряде случаев допускается, в том числе в случае посягательства на безопасность Граффеории.
— То есть вы обвиняете?..
— Господин графф, мы никого из вас не обвиняем, лишь подозреваем, а это два разных термина. Вор, похитивший Белый аурум, до сих пор находится в стенах дворца, и мы обязаны сделать все, чтобы найти его.
— Да за это время вор уже мог сбежать…
— Пока мы сейчас с вами пререкаемся, вор действительно может сбежать.
Гости переглянулись. Внезапно до всех снизошло понимание, что вором мог оказаться любой. Ирвелин, подчиняясь всеобщему беспокойству, взглянула на Миру. Когда они смотрели шоу, той на балконе не было.
— А где персонал дворца? — задала сыщику вопрос Флоа, которая стояла недалеко от Ирвелин. — Пусть и их проверят!
— Весь персонал уже проходит сканирование в каминной комнате. Проверку пройдут все, включая дворцовую стражу, желтых плащей и меня.
Ид Харш стоял в ожидании следующих вопросов. В этот момент мимо перепуганных гостей прошла процессия из штурвалов. Между ними прямо по воздуху плыли носилки, на которых лежал оглушенный дворцовый отражатель, в его белесых волосах ярким пятном блестела кровь. В галерее повисло гнетущее молчание, нарушаемое лишь песнями, которые доносились с площади: поющие граффы и не подозревали о том, что в настоящий момент происходило во дворце. Процессия прошла до конца восточного крыла галереи и скрылась за дальней дверью.
— Хорошо, — продолжил Харш. — Прежде чем вас подвергнут сканированию и отпустят в случае невиновности, мы попросим каждого подписать бумагу о неразглашении. Зарождение паники — плохой союзник в поиске Белого аурума. — Он вновь протер лоб платком, после чего убрал платок в передний карман распахнутой шинели. — И, если кто-то обладает какой-либо информацией, убедительно просим сообщить об этом.
Силами желтых плащей в галерее организовалась длинная очередь в форме зигзага. Ирвелин и ее соседи оказались ровно в середине. К пропускному пункту, который второпях разместили у спуска на мраморную лестницу, подошла крепкая шатенка в форме. Она присоединилась к двум желтым плащам — штурвалам, которые сидели за столом и заполняли бланки, передавая их друг другу по воздуху. На вид шатенке было не больше тридцати, однако ее походка и манеры говорили о крайней беспрекословности, что граффы привыкли наблюдать в людях постарше. Она перекинулась парой слов с коллегами, после чего встала лицом к живой очереди и оглядела всех ожидающих пронизывающим взглядом. Ее высокий лоб был без единой морщинки. Жестом подозвав к себе первого в очереди граффа, уполномоченный телепат приступила к работе.
— Дела-то скверные, — промычал Август, что, по справедливости, отлично иллюстрировало общее мнение о происходящем. — Кто-нибудь из вас подвергался раньше сканированию? — Получив отрицательные ответы, Август вздохнул. — Уверен, когда я встану перед телепатом, то в мою голову полезут всякие дурацкие мысли. Как недавно я отжал шесть рей у одного противного эфемера или как плюнул в садовый фонтан. За такое сейчас сажают?
— Нужно расслабиться, — дал совет Филипп. — Никто из нас Белый аурум не крал. Нас проверят и отпустят. А зачем, позволь узнать, ты отжал у эфемера шесть рей?
— Помяните мое слово, господин Кроунроул, — влез в разговор джентльмен с тростью, который стоял в очереди прямо за ними, — Белый аурум похитил кто-то из иностранцев.
Четверо граффов обернулись к нему.
— Почему вы так считаете, Альвэ?
— Элементарная логика, элементарная. Господа, вот скажите мне, для чего Белый аурум может понадобиться коренному граффу, мм? — Его глаза забегали по их обеспокоенным лицам. — Правильно, для граффа это совершенно бессмысленно. А для иностранца есть выгода: он увезет белый камень в свою страну, а нам, граффам, можно прощаться с нашими ипостасями.
Хоть теория господина Альвэ и была оправдана неким подобием на смысл, но Ирвелин тотчас же увидела в ней серьезную прореху. Обойти защиту стеклянного куба не дано даже самому талантливому граффу, что уж говорить об иностранце, который владеет ипостасью на уровне граффа-первоклассника?
Тем временем на сканирование уже подходил третий по счету графф. Молодой человек сжимал свой бордовый котелок дрожащими от волнения руками. Желтый плащ записал в бюллетень его имя, и дрожащий графф медленно подошел к телепату. Девушка-телепат посмотрела граффу прямо в его испуганные глаза и вот так, не моргая в течение минуты, сканировала его мысли. В отличие от телепата человек с котелком постоянно моргал и со странным усердием почесывал левый локоть. Будь Ирвелин на месте телепата, она без сомнений оставила бы этого граффа на допрос.
— Вы свободны, — холодно объявила девушка-телепат.
Услышав вердикт, парень неуклюже натянул котелок и вприпрыжку побежал по лестнице к выходу.
Очередь двинулась, и следующим на проверку вышел сутулый самаритянин с бронзовой от загара кожей. Телепат вонзила свой взгляд в лучащегося добротой мужчину, и они простояли так же неподвижно положенное для сканирования время.
— На собеседование, — был вердикт.
Пребывая от решения телепата в скромной растерянности, самаритянин пробормотал:
— Зачем же на собеседование? Я ничего не крал. Я известный натуралист, кукловод. Я к вашим услугам, госпожа уполномоченный телепат. Исследую флору и фауну в лесах Граффеории, по средам преподаю…
— Мы вас ни в чем не обвиняем, — ровным тоном сказала телепат. — Вам всего лишь нужно пройти в комнату напротив и ответить на несколько уточняющих вопросов.
Мужчина рассеянно кивнул и вместе с одним из желтых плащей прошел в надлежащую дверь.
— Следующий.
После первого случая задержания, пусть и на обычное собеседование, обстановка в галерее стала натянутой. Граффы если и разговаривали, то урывками и шепотом.
— А как вам их просьба подписать какие-то документы о неразглашении? — буркнул Август. — По мне, это чистой воды дискриминация.
— Полиция пытается избежать паники, — ответил ему Филипп, сделав в очереди шаг вперед. — И их можно понять. Представь, что будет, если вся столица узнает о похищении? Начнутся беспорядки, а у желтых плащей и без них сейчас много работы.
— А я согласна с Августом, — отозвалась Мира. — Это нарушение наших прав. Белый аурум украли из-под самого носа полиции, так пусть теперь принимают последствия.
Филипп промолчал. Как и Ирвелин, которой не хотелось сейчас вступать в какие-либо споры.
Спустя полчаса, каждая секунда которых ничем не отличалась от предыдущей, очередь дошла до Ирвелин. Перед ней к телепату подошел Филипп, их встреча была короткой и закончилась по сценарию «свободен». Когда девушка-телепат позвала следующего, Ирвелин шагнула к столу, представилась, подписала документ о неразглашении и заняла условное место напротив телепата.
На таком близком расстоянии девушка-телепат выглядела еще моложе и еще суровей; ее широкий лоб навис над Ирвелин, как мост нависает над тропой. Телепат обратила в ее глаза свой сухой взгляд, и Ирвелин, вопреки ожиданиям, удалось немного расслабиться.
В воспоминаниях мелькнули белоснежные углы камня, она медленно подходит к нему все ближе и ближе. Вокруг блуждают граффы, которых Ирвелин вниманием обошла; она не запомнила ни их лиц, ни цвета их нарядов. Мужской голос: к ней подошел Филипп. Она отвлеклась от Белого аурума и перевела взгляд на сломанный нос соседа… Картинка сменилась. Уменьшенная версия Филиппа несется с обледенелой горки. Ирвелин стоит наверху и весело кричит ему вслед; руки ее замерзли, а щеки раскраснелись. Дождавшись, когда Филипп уйдет с пути, Ирвелин с хохотом съехала за ним. Во дворе появился отец. Он позвал дочь домой с мягкой настойчивостью, как и всегда; для строгого родителя Емельян Баулин был слишком добродушен. Только ради него Ирвелин, с грустью попрощавшись с румяным Филиппом, отправилась домой — туда, где их ждала Агата Баулин, ее мама, которая отвечала в их семье за настойчивость строгую. Момент — и в хоровод воспоминаний пробралась гремучая пена водопадов, а следом — полупрозрачный дуб из библиотеки Филиппа. Как же Ирвелин скучала по чудесам, которые здесь, в Граффеории, считались обыденностью. Как, должно быть, скучает по чудесам ее отец, прозябающий сейчас в чужом краю…
Серые глаза телепата продолжали считывать данные из ее головы. Внутренние часы Ирвелин подсказывали, что условная минута уже давно миновала. Она спиной ощущала напряжение остальных граффов, по галерее зашелестел едва различимый шепот. Ладони Ирвелин взмокли, мысли путались, но взгляд от телепата она не отводила. Кажется, собеседования ей не обойти. Что ж, этого стоило ожидать…
— Вы свободны, — произнесла наконец телепат, чем удивила не только Ирвелин, но и большинство граффов за ее спиной, судя по их изумленным вздохам.
Желтые плащи указали ей на лестницу и тут же потеряли к ней интерес. Искоса Ирвелин увидела вышедшую из очереди Миру. Осознав, что настала пора уходить, Ирвелин начала медленно спускаться; в ее ноги словно вату набили, поэтому путь от галереи до выхода оказался долгим. Снаружи она встретила с дюжину желтых плащей с рациями. Небо уже успело покрыться сумрачным туманом, а фонтанная площадь — полностью опустеть.
У забора ждал Филипп. Ирвелин подошла к нему, и они простояли в молчании, наблюдая за стихийными передвижениями желтых плащей, пока из дворца не вышли Август и Мира. У обоих вид был изнуренный.
— Нас отпустили, — сказал Август. — А того граффа, который стоял прямо за мной, — Альвэ, кажется? — отвели на собеседование. Ты как, Ирвелин? Долго же телепат тебя мурыжила. Я был уверен, что тебя вызовут в комнату для допроса. — Левитант остановился и почесал глаза. — Голова кружится, жуть.
— Я тоже решила, что тебя уведут, — произнесла Мира. Несколько ее кудряшек выскочили из лакированного плена, и она тщетно пыталась их прибрать.
Ирвелин лишь неясно промычала, и все четверо направились к проспекту Великого Ола. Каждый время от времени оглядывался на дворец, на окна второго этажа, где все еще горел свет.
— Итак, что мы имеем, — начал излагать Август, загибая пальцы. — Белый аурум украден. Праздник в честь Дня Ола испорчен. И… — Он лихорадочно взлетел и, выдохнув, приземлился обратно.
— Что ты делаешь? — спросила Мира.
— Проверяю, при мне ли моя ипостась.
— Разумеется, при тебе, — отозвался Филипп. — Если верить тому сыщику, вор, укравший Белый аурум, находится сейчас во дворце. Значит, камень на зорком поле, где ему и полагается быть. И даже если вор успел сбежать, то пересечь границу он сможет не раньше завтрашнего утра.
— А если вор — эфемер? Или левитант с двадцать четвертой степенью…
— В любом случае еще слишком рано проверять ипостаси, — утвердил Филипп, покосившись на компанию граффов, беззаботно доедавших остатки сахарной ваты. Ирвелин тоже повернулась к ним. Один из граффов, молодой штурвал, держал моток ваты перед собой без помощи рук. Другой, материализатор, только что уронил в лужу палочку от ваты и с высунутым языком пытался ее воссоздать, а третий, левитант, летал над головами друзей и со смехом кидался в них липкими хлопьями.
Ирвелин, Август, Мира и Филипп молча прошли мимо, а на душе всех четверых тяжелым грузом легла грусть. Что будет, если желтым плащам не удастся поймать вора? Что будет, если Белый аурум, бьющееся сердце Граффеории, навсегда покинет королевство?
Ответов нет, в их распоряжении — одни вопросы. На улицах то и дело встречались граффы, которые еще не отошли от громкого празднования; они танцевали, пели, летали. Похоже, о речи короля, которую тот произносил каждый год, никто и не вспомнил. Четверка шла медленно и внимательно глядела на всех, кто попадался им на пути. Кто знает, может, прямо сейчас они наблюдали последний вечер, когда граффы еще были способны на чудеса.



Глава 6
Кудрявый флорист
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Жители дома номер 15/2 спали этой ночью тревожно. Мадам Тата с первого этажа никак не могла усмирить своего обезумевшего пса, который ни с того ни с сего вообразил себя волком и всю ночь выл на луну. Семья Пауреш, соседи Филиппа по площадке, в полном составе занималась ловлей стаи мух, неожиданно нагрянувшей к ним после полуночи, — шум от мухобоек был до шести утра! Стоит ли упоминать и о четверых молодых граффах, чьи глаза почти не смыкались — неизвестность дня предстоящего давила на них, а события дня минувшего крутились в мыслях нескончаемой каруселью. Каждые полчаса Август Ческоль вскакивал с кровати и проверял свой навык левитанта и, убедившись, что он все еще левитант, укладывался вновь.
Ирвелин Баулин поднялась в восемь. После бессонной ночи голова была тяжелой, а тело вялым. Накинув халат, она лениво добралась до кухни, сварила себе порцию крепкого кофе и уселась на скрипучую табуретку. В окно уставился ее помутневший взгляд.
Спустя глоток Ирвелин вскочила. Она резко выпрямилась и сделала глубокий вдох. Сосредоточившись на пустом пространстве перед собой, вместо пустоты Ирвелин представила очертания отражательного барьера; представила так ярко, словно глухая стена барьера уже стояла перед ней. Одна минута, три, пять, и Ирвелин протянула к пустоте руку. Пальцы ее коснулись прохладной и гладкой поверхности, когда как глаза продолжали созерцать пустоту. Созданная ей поверхность получилась не твердой, как следовало бы быть отражательному барьеру, а мягкой и податливой, что говорило о низкой степени ее ипостаси. Но, несмотря на этот удручающий факт, Ирвелин с облегчением выдохнула. Дар отражателя был при ней.
После проверки ипостаси Ирвелин включила радио — миниатюрный аппарат Емельяна Баулин. Глупо было ожидать, что сейчас она услышит новости о Белом ауруме. Даже если желтым плащам уже удалось схватить вора и вернуть Белый аурум на прежнее место, то по столичным волнам этого не сообщат, ведь большинство граффов до сих пор оставались в неведении. Ирвелин хотелось просто убедиться, и, когда она услышала монотонный голос диктора, который оповещал об умеренном увлажнении чернозема в центральном поясе, радио она тут же выключила.
Настало время завтрака, но не успела Ирвелин разбить на сковороде яйца, как в дверь опять заколотили. «Что Мире могло понадобиться в такую рань?» Второпях выдумывая повод, из-за которого ей нужно было беспрекословно оставаться в квартире, Ирвелин вышла в прихожую и щелкнула замком. За дверью стояла вовсе не Мира.
— Да, привет! — воскликнул Август, запыхавшись.
— Привет, — ответила Ирвелин, добавив интонации вопрос.
— Тут такое дело… — начал он, но, оглянувшись на лестницу, передумал. — Лучше не здесь.
— Можешь пройти, — предложила Ирвелин, совсем позабыв от взбудораженного вида Августа о своем плане прикинуться занятой.
— Нет-нет. Давай спустимся к Мире.
— Что-то случилось?
С ответом Август помедлил.
— Возможно, случилось, — выдал он неопределенно и вновь оглянулся. — Нам нужно твое мнение по одному вопросу, а вопрос этот достаточно, как бы точнее выразиться… щекотливый. Подробнее рассказать я смогу только у Миры. Спустишься? Квартира номер два, с цветочным венком на двери.
Ирвелин пообещала спуститься, состояние Августа озадачило ее. Левитант ушел, а Ирвелин второпях переоделась и, позабыв о завтраке, спустилась на первый этаж. В украшенную венком из сухоцветов дверь она постучала кротко и мягко, умышленно подавая пример своим громким соседям. Дверь отворилась, и облако из цветочных запахов накрыло Ирвелин.
Планировка квартиры Миры была идентична квартире Ирвелин, и на этом их схожесть заканчивалась. Гостиную-мастерскую наполняли неясный свет и сплошной творческий беспорядок: все вокруг было заставлено пустыми коробками, лишь пробравшись через которые Ирвелин смогла разглядеть гостиную воочию. Там, где у нее располагалась кухня, у Миры стоял высокий прямоугольный стол, сколоченный из деревянных досок. Позади стола шумел холодильник, стеклянные дверцы которого выдавали его содержимое — в нем хранились не яйца с молоком, а цветы. Много-много цветов. Каждый сорт томился в отдельной вазе и насыщался дарами воды. По полу мастерской каталась небольшая тележка с инструментарием. Ирвелин обошла очередную пустую коробку и пригляделась: секаторы, лески, разноцветные тейп-ленты, проволоки, флористические ножи и ножницы. Когда в тележке Ирвелин увидела и несколько видов плоскогубцев, то ненароком засомневалась, точно ли она смотрела на флористические инструменты, а не на хирургические?
— Аккуратнее с коробками, не споткнитесь, — сказала Мира, подпирая боком стол. Она смотрела на один из стеллажей, на котором уместилась дюжина корзин с зеленым пиафлором, и теребила края рабочего фартука. Ирвелин даже не сразу заметила Миру, настолько органично та вписалась в окружающий ее хаос.
Здесь был и Филипп. Медленными шагами он мерил комнату со скрещенными за спиной руками. Кинув серьезный взгляд на Миру и Августа, который сидел на высоком стуле у рабочего стола, Филипп произнес:
— Мира, рассказывай.
Атмосфера была напряженной. Ирвелин ее сразу ощутила и приготовилась слушать со всем посильным вниманием. Мира, не спуская глаз со стеллажа, заговорила. Ее торопливая речь то и дело сбивалась, язык заплетался, слова вставали невпопад.
— Хм, в общем. Вчера, после того как мы попрощались, я зашла домой и сразу направилась в спальню. Ни здесь, ни на кухне свет я не включала, поэтому… свет, да, было темно. Я легла спать, но перед этим поставила будильник на шесть. Есть заказ, один букет, который… ну, собрать мне нужно. Легла спать. Спала я неважно. Чей-то пес выл всю ночь, слышали? Если бы кто-то заходил, я бы обязательно услышала. Никто не заходил. Да. Утром я встала по будильнику и сразу принялась за работу. Ничего подозрительного в мастерской не заметила. Очистила стол от обрезков, достала нож и секатор, потом… я подошла к стеллажу, чтобы взять пиафлор. Случайно посмотрела на сувенир… а он светится и странно вибрирует. — Она оглянулась на Ирвелин. — Никогда раньше он не светился и не вибрировал.
Словесный локомотив остановился. Так и не разобравшись, в чем же, собственно, заключался вопрос, Ирвелин не нашла ничего другого, как посмотреть туда, куда все это время смотрела Мира. Обыкновенный на вид металлический стеллаж, корзины, рулоны красочной обертки… И сувенир, одиноко стоявший в самом углу верхней полки. Копия Белого аурума, про который Август упоминал во дворце. Таких копий уйма на Скользком бульваре, Ирвелин сама их видела. Тот же размер, те же цвета и формы, как у настоящего Белого аурума. Но что-то в этой копии было другим. Получше приглядевшись, Ирвелин заметила легкую вибрацию — белый камень трясся и постукивал, преломляя золотистый свет о стенки стеллажа.
Все молчали, ожидая слова от Ирвелин.
— На полке лежит сувенир в форме Белого аурума, со Скользкого бульвара, — произнесла Ирвелин медленно. — Правильно?
— Этот вопрос мы и хотели тебе задать, — сказал Август. — Ты говорила, что твой отец — материализатор и ученый. Он когда-нибудь упоминал о способности Белого аурума к вибрации?
— Никогда, — тут же ответила Ирвелин.
— Значит, это неполадки с сувениром? — обратился Август к Филиппу, который продолжал ходить из стороны в сторону. Иллюзионист лишь неопределенно помотал головой, а вместо него ответила Мира:
— Этот сувенир мне подарили полгода назад. За все полгода он никогда не вибрировал и никогда не светился.
— Мы поняли это, Мира, с первого раза, — буркнул Август. — Но, быть может, в нем есть какая-то живая функция, встроенная кукловодом?
— Даже если и так, за полгода я уже увидела бы эту функцию. Говорю тебе, Август, это самый обычный сувенир, который продают иностранцам, а значит — кукловоды тут не причастны.
— А вы не пробовали взять его в руки? — отозвалась Ирвелин, подойдя ближе к стеллажу.
— Мы побаиваемся брать его в руки, — сказал Август, прерывая возникшую паузу. — Вдруг это настоящий Белый аурум.
Четыре пары глаз с опаской уставились на трясущийся камень. Превозмогая волнение, Ирвелин закатала рукава своей рубашки и сказала:
— Думаю, нам стоит взять его.
Она на цыпочках потянулась, просунула руки сквозь очереди корзин и вынула белый камень из глубины полки. Трястись сувенир не перестал — наоборот, его вибрация вдвое усилилась. Направив все силы на то, чтобы не уронить выскальзывающий камень, Ирвелин метнулась влево и опустила камень на рабочий стол Миры. Едва белоснежные грани коснулись дерева, мастерская мгновенно наполнилась танцующим свечением. Граффы окружили стол. После очередного повторения Мирой того, что ее сувенир никогда не светился и не вибрировал, слово взял Филипп:
— Это не настоящий Белый аурум.
— Но согласись, Филипп, совпадение поразительное!
— Хорошо, Август, давай пойдем от обратного, — предложил Филипп, облокачиваясь кулаками о стол. — Если перед нами настоящий Белый аурум — тот самый, что вчера был украден из Мартовского дворца, — то сюда он мог попасть только в период со вчерашнего вечера, когда желтые плащи начали выпускать людей из дворца, по сегодняшнее утро, верно? — Август и Мира кивнули. — Однако как артефакт мог сюда попасть, раз Мира утверждает, что никакого постороннего шума в квартире не слышала, притом что ночью почти не спала?
— Ночью выла собака! — стукнул себя по лбу Август. — Я тоже ее слышал! Вой мог заглушить шаги, скрип дверей…
— Никто в мою квартиру не заходил! — сказала Мира упрямо.
— А если штурвал? — Глаза Августа вспыхнули азартным огнем. — Штурвал открыл окно — вон то, рядом со стеллажом — и своим даром впустил Белый аурум в комнату и закинул его на полку.
— Да будет тебе известно, Ческоль, что окна в Граффеории уже давно оснащают специальными замками. — Откинув часть своих кудряшек, Мира скривила губы.
— А если вору все же удалось сбежать из дворца сразу после кражи? — выдвинула Ирвелин свою версию, крутящуюся у нее в голове. — И пока нас сканировал телепат во дворце, вор успел дойти до Робеспьеровской, проникнуть сюда и спрятать Белый аурум?
— Зачем кому-то вообще понадобилось прятать Белый аурум у меня?
Кто-то позвонил в дверь. Застигнутые врасплох граффы выпрямились; Ирвелин встала слишком резко и случайно толкнула Филиппа. Тот, не справившись с равновесием, повалился на стол и ударился подбородком об угол. Август подхватил его и помог встать. Мира посмотрела на часы.
— Расслабьтесь. Пришел господин Боувин, мой покупатель.
Пока Ирвелин извинялась перед Филиппом, Мира вынула из вазы свежий букет, мановением руки освободила путь от коробок и направилась в прихожую, стараясь вернуть лицу безмятежное выражение.
— Мирамис, доброе утро! — послышался любезный голос. — Вы, как обычно, восхитительно прелестны.
— Благодарю, господин Боувин. А вы очень пунктуальны.
— О, в этом виноват мой дар эфемера. Уверяю вас, на своих двоих я пришел бы сюда не раньше полудня.
— А я вот постоянно опаздываю.
— А вы, прошу прощения?..
— Я — штурвал, господин Боувин.
— Ах, штурвалы! Властелины телекинеза! Под вашей властью все мирские передвижения.
— Ваш букет.
— Садовые розы! Моя жена обожает их!
— Передавайте ей привет.
— Обязательно, Мирамис, обязательно.
Покупатель ушел. Мира вернулась в гостиную, и один из кухонных стульев придвинулся к ней; она села и опустила на колени руки.
— Допустим, что вопреки логике на моем столе сейчас лежит настоящий Белый аурум. Зачем кому-то понадобилось прятать Белый аурум у меня? Не лучше ли подобрать место наименее заселенное? В лесу, например. Или на дне заброшенного колодца…
— А где сам сувенир? — пребывая в задумчивости, уточнила Ирвелин. Трое соседей обратили к ней вопросительные взгляды, и она скорее пояснила: — Если мы допускаем, что перед нами настоящий Белый аурум, то где тогда тот сувенир, который тебе, Мира, подарили полгода назад? На полке больше нет камней.
Граффы переглянулись. Август встал и проверил стеллаж. Не обнаружив на нем другого белого камня, левитант озадаченно развел руками.
— Может, это все-таки обыкновенный сувенир, — вздохнула Мира. Она хотела что-то добавить, но ее перебил новый звонок в дверь. — Ох, ну что еще…
Мира неохотно поднялась и скрылась в прихожей.
— Он светится точь-в-точь как Белый аурум, — произнес Филипп, ни к кому конкретно не обращаясь. Он ходил вокруг стола и тер ушиб на подбородке.
— Возможно, материализаторы приноровились и стали создавать копии со всеми сопутствующими функциями. Только вот с момента его покупки уже прошло полгода…
Август не успел договорить. Из прихожей они услышали мужской голос, совсем не такой любезный, как у господина Боувина. Ирвелин он показался смутно знакомым.
— Доброе утро, госпожа Шаас.
— Доброе утро, — ответила Мира с интонацией, переполненной смятением.
— Прошу прощения за столь ранний визит. Я сыщик королевской полиции, меня зовут Ид Харш. Мы виделись вчера с вами на приеме.
Август и Ирвелин вскочили со своих мест, Филипп замер с рукой на лице.
— Ничего… ничего страшного, — отозвалась Мира.
— Благодарю вас за понимание. — Ид Харш откашлялся. — Дело в том, что мы ищем одного граффа. Только что мы звонили в его квартиру, но дверь нам не открыли.
Август среагировал первым. Он схватил копию Белого аурума, подлетел на пару сантиметров от пола и устремился туда, где у Миры была спальня.
— А кого вы ищете? — поинтересовалась Мира с куда большим участием. Понимание, что пришли не за ней, смягчило ее тон.
— Ирвелин Баулин, — ответил детектив.
Невидимая взгляду сыщика Ирвелин раскрыла от изумления и без того большие глаза; Филипп, мгновенно обернувшись к ней, удивился не меньше. В замешательстве пребывала и Мира.
— С какой целью вы ее разыскиваете? — спросила она.
— В моих руках ордер на обыск квартиры госпожи Баулин. Вы можете подсказать, где она?
Мира молчала. Ирвелин всем нутром ощущала ее колебания.
— Госпожа Шаас? — Ид Харш выражал беспокойное нетерпение.
Пришла пора прийти Мире на выручку. Оглянувшись на Филиппа, Ирвелин зашагала в прихожую.
— Здравствуйте, детектив. Я здесь.
Мира отшатнулась вбок, и Ирвелин, отодвигая с дороги коробки, встала рядом. Не сразу оправившись от внезапного появления Ирвелин, Ид Харш с заминкой произнес:
— Отлично. Очень хорошо. М-м-м… Да. Госпожа Баулин, мне необходимо задать вам несколько вопросов у вас дома. — Он протянул ей слегка помятый ордер.
Ид Харш выглядел гораздо хуже, чем накануне. Вздувшиеся мешки под глазами и потрепанная шинель выступали свидетелями бессонной ночи. Что осталось прежним, так это его суровый взгляд, подчеркнутый чернотой бровей. За его спиной, у винтовой лестницы, зевала парочка желтых плащей.
Ирвелин приняла документ и внимательно осмотрела его. Под словом «внимательно» стоит понимать «показательно внимательно», ведь в юридических бумагах Ирвелин ничего не смыслила, а выглядеть в нынешнем положении безграмотной ей хотелось меньше всего. Увидев на бумаге печать самого короля, она сделала вывод, что ордер подлинный.
— Я тоже составлю вам компанию, если позволите. — В прихожую вышел Филипп.
Ид Харш перевел на него уставший взгляд.
— Вы один из Кроунроулов?
— Верно. Я — Филипп Кроунроул. И тоже проживаю в этом доме.
— У вас что, утреннее собрание? — усмехнулся Харш.
— Вроде того. Могу я взглянуть на ордер?
— Пожалуйста.
Филипп взял из рук Ирвелин ордер и принялся его изучать. По сосредоточенному выражению стало ясно, что он, в отличие от Ирвелин, читал каждое напечатанное слово. В течение долгой минуты было слышно лишь слабое дребезжание цветочного холодильника.
— Все в порядке. — Вернув документ Харшу, Филипп покосился на Ирвелин, а после повернулся к Мире. — Спасибо тебе, Мира, за увлекательнейшую лекцию об орхидеях. Мы пойдем.
Хлопая бесцветными ресницами, Мира ничего не ответила. Ирвелин, Филипп, Ид Харш и двое желтых плащей отправились наверх, оставив блондинку пребывать в полном недоумении. И только когда их шаги стихли, она ожила и закрыла за ними дверь.
* * *
Ирвелин не могла определиться, была ли она рада Филиппу, который вызвался идти вместе с ней. Ее секреты вот-вот всплывут на поверхность, и она не уверена, что уже готова ими с кем-то делиться. Заранее перекинуться с Филиппом хотя бы парой слов у Ирвелин не получилось — Ид Харш шел прямо за ними и не спускал с их затылков глаз.
Если в квартире у Миры пахло розами, то в квартире у Ирвелин пахло замшей и средством для полировки. Утренние солнечные лучи только-только заглядывали в окна, создавая на оливковых стенах причудливые тени. Ид Харш без промедления дал указания своим офицерам, и они принялись за работу. Тот, кто повыше, отправился в ванную комнату, второй остался проверять гостиную. Оба желтых плаща были штурвалами, а потому весь обыск проходил с соблюдением строгих инструкций — без касаний личных вещей обыскиваемого: ящики выдвигались, кресла смещались, а двери открывались только по отдаленному взмаху рук.
— Мы можем поговорить за этим столом?
Оставаясь в шинели, Ид Харш сел за круглый стол и достал из-за пазухи папку, до отказа набитую какими-то бумагами. Ирвелин села напротив, а Филипп остался стоять поодаль, у прихожей.
— Вор Белого аурума до сих пор не пойман, — приступил к делу Харш. — И я полагаю, вы, Ирвелин, догадываетесь, для чего мы пришли сюда.
— Обыскать мою квартиру, — сказала Ирвелин ровным тоном.
Детектив смерил ее хмурым взглядом.
— Вчера, услышав вашу фамилию, я был озадачен. Я был уверен, что знал ее. Баулин. Она не выходила у меня из головы, пока во время шоу иллюзионистов мне не сообщили о краже Белого аурума. Ночью, когда мы обыскивали все залы дворца, я вновь вспомнил о вашей фамилии. — В то время как он говорил, его черные глаза сверлили лицо Ирвелин; они ждали реакции. К его разочарованию, никакой реакции он не наблюдал. Ирвелин слушала его с учтивым вниманием, которое граничило с равнодушием, будто детектив говорил не о ней, а о ком-то им обоим знакомом. — Госпожа Баулин, — Ид Харш усилил голос, — вашего отца зовут Емельян Баулин?
Ирвелин кивнула.
— Тринадцать лет назад ваш отец был депортирован из Граффеории за попытку хищения Белого аурума, ставшую первой попыткой кражи артефакта в истории. Верно?
Не дрогнув, Ирвелин снова кивнула, стараясь не думать о том, что у прихожей стоит Филипп и слышит каждое слово. Сверившись с документами, Ид Харш продолжал с холодной беспристрастностью:
— Тогда, тринадцать лет назад, из Граффеории вы уехали всей семьей: вы, ваш отец и ваша мать. Верно?
Кивок.
— Четыре дня назад, в эту среду, прямо перед Днем Ола вы вернулись в Граффеорию. Одна. Верно?
Кивок.
— А в сам День Ола вы присутствовали на ковровом приеме в Мартовском дворце. И здесь я вынужден уточнить — каким образом вы прошли на прием?
— Здесь виноват я, — вмешался Филипп. — В моем распоряжении было несколько билетов, и один из них я отдал Ирвелин.
Ид Харш обернулся, выказывая недовольство вмешательству постороннего лица.
— Это так, госпожа Баулин? — спросил он.
— Так, — подтвердила Ирвелин.
Детектив вернул свое внимание к бумагам и откашлялся в кулак.
— Хорошо, допустим. — Он сделал запись. — Далее. Какую цель вы, Ирвелин, преследуете, вернувшись в Граффеорию спустя столько лет?
— Самую безобидную. Я — графф по рождению и желаю жить на своей родине.
— Вы утверждаете, что вчера Белый аурум был украден не вами?
— Не мной.
Было видно, что невозмутимый тон, с которым Ирвелин отвечала на вопросы, накалил утомленный рассудок детектива добела. Он учащенно дышал и бросал молнии всюду, куда попадал его взгляд.
— С пианино прошу быть аккуратней, — сказала Ирвелин, заметив, как желтый плащ поднял его крышку рассеянным взмахом. — Инструмент довольно старый, струны у него хрупкие.
Замерев, офицер с немым вопросом посмотрел на своего начальника.
— Не беспокойтесь, Ирвелин. Ваше имущество сохранится в целостности, — произнес Ид Харш чопорно и знаком дал офицеру разрешение продолжать.
Далее последовал ряд скучных вопросов. Где эти тринадцать лет семья Ирвелин проживала, где Ирвелин училась и кем работали ее родители за границей. Когда напротив каждого вопроса была проставлена галочка, детектив захлопнул папку.
— И последний вопрос. Как вы, госпожа Баулин, относитесь к поступку вашего отца тринадцатилетней давности?
— Разве мое отношение может каким-то образом помочь следствию?
— Все зависит от вашего ответа.
Значит, от ее ответа зависело, поставят ли ее имя в один ряд с именами других подозреваемых. Долго размышлять Ирвелин не пришлось.
— Я не осуждаю отца. Свой поступок он совершил без злого умысла.
Ид Харш отреагировал на ее ответ с чем-то наподобие хитрой усмешки.
— Получается, и в действиях вчерашнего вора не было злого умысла?
— Этого я знать не могу, — утвердила Ирвелин.
Они долго переглядывались, прежде чем Ид Харш обратился к желтым плащам.
— Ребята, нашли что-нибудь?
— Ничего, детектив, — откликнулся из спальни первый, а второй вышел с балкона и замотал головой в знак солидарности.
— Тогда уходим. Здесь мы закончили.
Вернув бумаги за пазуху, Харш грузно поднялся.
— А как самочувствие у дворцового отражателя, на которого вчера напали? — спросила Ирвелин. Сыщик посмотрел на нее не то с изумлением, не то с досадой.
— В госпитале пришел в сознание. Но допрашивать его еще рано. До свидания, госпожа Баулин.
Не сказав больше ни слова, Ид Харш обошел Филиппа и направился к выходу. Желтые плащи ушли следом. Продолжая избегать взгляда Филиппа, Ирвелин занялась неотложным делом — начала раскладывать уличную обувь согласно сезонности. Иллюзионист подошел к окну и осторожно посмотрел вниз, на Робеспьеровскую. Вскоре он громко объявил «уехали» и вернулся в прихожую.
— Полагаю, нам стоит вернуться к Августу и Мире, — кратко сказал он.
Возражать Ирвелин не стала.
* * *
В квартире номер два левитант и штурвал накинулись на них с расспросами.
— Ирвелин, что желтые плащи хотели от тебя?
— Они ушли? Что вы им сказали?
— Они нашли вора?
— Вы не рассказали им про странное поведение моего сувенира?
Время, которое им пришлось провести в мучительном ожидании, не пошло на пользу обоим: Мира побледнела так, что почти слилась с цветом своих волос, а с Августа сошла его самоуверенная ухмылка. Все вместе они прошли в мастерскую, и Филипп первым взял слово.
— Желтые плащи ушли. Белый аурум до сих пор не найден. Про сувенир мы ничего не сказали. — Август и Мира выдохнули, а Филипп прибавил: — Однако, как выяснилось, у некоторых из нас есть секреты, которые неплохо было бы обнародовать.
Ирвелин ждала этих слов и уже приоткрыла рот, чтобы начать говорить, но Филипп вдруг опередил ее:
— Мира? — Он посмотрел на соседку многозначительно. — Скажи нам, что вчера ты делала во время шоу иллюзионистов?
На мгновение впав в ступор, Мира ответила:
— Смотрела шоу.
— Неправда, — заявил Филипп, сощурив глаза и приподняв подбородок выше, что сделало его выражение грозным. — На балконах тебя не было. Где ты была?
Август и Ирвелин тоже повернулись к Мире. Филипп оказался прав, что отразилось на ее виноватом лице. Опустив взгляд, она отошла к рабочему столу.
— Я не могу вам сказать.
Образовавшаяся тишина прерывалась лишь дребезжанием холодильника. Неужели Мира была как-то связана с кражей Белого аурума? Ирвелин не хотелось верить в это, но факты говорили сейчас против нее.
— Хочу прояснить ситуацию, — спокойным, но настойчивым голосом заговорил Филипп. — Мира. Возможно, сейчас в твоей спальне лежит то, что в настоящий момент разыскивают все оперативные силы Граффеории. И мы сможем тебе помочь только в том случае, если узнаем, где именно ты была во время его кражи.
Мира вздрогнула и закрыла лицо руками.
— Уверяю вас, — промолвила она, — с кражей Белого аурума я никак не связана. Здесь другое.
— И что же? — не отступал Филипп.
Какое-то время Мира стояла неподвижно. Август занял высокий стул напротив нее, Филипп обошел стол и остановился у стеллажа. Собравшись с духом, Мира опустила руки и коротко произнесла:
— Во дворце я столкнулась с Нильсом.
Для Ирвелин озвученная новость не возымела эффекта. Нильс? Кто это? Однако она не могла не заметить вмиг изменившиеся выражения Филиппа и Августа. Оба граффа с ошеломлением уставились на Миру. С лица Филиппа сошла вся краска, а его острые черты стали еще острее. Кажется, признание Миры в краже Белого аурума он воспринял бы куда лучше.
— Когда все гости пошли на балконы, я случайно увидела его в зале. Он был одним из официантов, — затараторила Мира, глядя на шершавую поверхность рабочего стола. — Я удивилась и подошла к нему, у нас даже разговор получился. Мне хотелось узнать, как у него дела. Он огрызался, конечно, постоянно норовил отойти. А потом случился тот оглушительный визг с улицы, и скоро все потемнело. Я растерялась, Нильс тоже. Пока было темно, мы не отходили друг от друга, а когда вернули свет, в дальнем конце галереи закричала какая-то женщина — наверное, увидела лежащего без сознания дворцового отражателя. Нильс сразу побежал на крик. Потом началась суматоха, забегали желтые плащи. С того момента Нильса я больше не видела. Что было дальше, вы знаете.
— Нильс в белой ливрее? Не представляю, — отозвался Август.
Филипп молчал. Его лоб покрылся складками, а в потемневшие глаза страшно было смотреть. В нем словно вскипали старые как мир воспоминания, которые он тщательно старался забыть.
— А кто такой этот Нильс? — спросила Ирвелин осторожно.
— Эфемер, — сообщил Август, пододвигая к себе миску с анисовыми пряниками. — Он раньше жил в этом доме. Мы… общались.
— Поэтому я и не хотела вам говорить, — обращаясь в первую очередь к Филиппу, сказала Мира. — Я знала, как ты отреагируешь.
Ей никто не ответил. Филипп отвернулся к окну, занавешенному хлопковым тюлем, и долгое время всеобщее молчание прерывалось только чавканьем Августа.
— Мне тоже нужно кое в чем признаться.
Все внимание перешло на говорившую Ирвелин. Даже Филипп проявил признаки жизни, отвернувшись от окна.
— У нас сегодня что, день откровений? — с насмешкой бросил Август. — Имейте в виду, я не приготовился. Я чист, как утренний дождь. — Он смахнул с щек пряничные крошки. — Образно выражаясь.
Пропустив комментарий Августа мимо ушей, Ирвелин заговорила:
— Тринадцать лет назад я и мои родители уехали из Граффеории не по своей воле. Мы с мамой уехали вслед за отцом, которого… депортировали из королевства за совершенную им кражу. — Она сглотнула. — Тринадцать лет назад мой отец уже пытался украсть Белый аурум.
Говорить об этом оказалось сложнее, чем она ожидала. Ирвелин не нравилось выставлять семейные истории на общий суд, и, если бы не обстоятельства, которые загадочным образом перекликались с ее прошлым, она бы не откровенничала.
— Как я уже говорила, мой папа — ученый, — продолжала она, стараясь ни на кого не смотреть. — Некоторое время он работал наемным материализатором в одной производственной компании, которая выполняла заказы для Мартовского дворца. Потом он открыл свою лабораторию и стал совмещать науку и производство. Все свободное время он посвящал изучению редких артефактов. Папа часто говорил мне, что Белый аурум, вопреки убеждениям, до сих пор таит в себе много загадок. И у него была мечта. Своими руками, руками материализатора ощутить силу Белого аурума и провести с ним ряд экспериментов. Научных, разумеется.
— Зачем же он так рисковал? Ему можно было просто оформить специальное разрешение, — начал Филипп, но Ирвелин, кивнув, перебила его:
— Разрешение на пользование ценным объектом в научно-исследовательских целях, да. Он подавал заявку. Семнадцать раз. — Август присвистнул. — Папа получал отказ за отказом, однажды встал в очередь на аудиенцию к самому королю, где также получил отказ. Было время, когда он совсем потерял надежду, но потом выдумал план…
— Выходит, это ты вчера украла Белый аурум? Для своего отца? — вклинилась в ее рассказ Мира. Не оставляя Ирвелин возможности ответить, она, пребывая во внезапно охватившей ее горячке, продолжила: — Поэтому телепат и сканировал тебя так долго! Поэтому и желтые плащи пришли за тобой! Все сходится! — Мира вскочила и заметалась по мастерской, кидая в Ирвелин взгляды, полные осуждения. — Но как ты умудрилась стащить камень, находясь в момент кражи на балконе? У тебя был сообщник? Ну конечно! И именно он пробрался ко мне в квартиру, пока ты вместе с нами возвращалась из дворца, и заменил сувенир на подлинник. Само собой разумеется, прятать краденый аурум в своей квартире нельзя, ведь туда обязательно нагрянут с обыском плащи…
— Мира, угомонись! — резко оборвал ее Филипп.
Продолжая тяжело дышать, Мира замотала кудрявой головой от одного к другому:
— Вы что, не понимаете? Все сходится!
Поведение Миры ввело Ирвелин в оцепенение. Второй раз за это утро ее обвиняли в деянии, которого она не совершала.
— Ни я, ни мой папа ко вчерашнему преступлению отношения не имеем, — стараясь сохранить достоинство, произнесла Ирвелин спокойно.
Мира взглянула на нее с откровенным недоверием.
— Не слишком ли много совпадений, Ирвелин? Ты вернулась сюда, в Граффеорию, а спустя три дня из Мартовского дворца исчезает Белый аурум!
— Ты рассуждаешь прямо как тот детектив, — отметил Филипп.
— Неудивительно, Филипп, ведь по-другому здесь рассуждать сложно, — парировала Мира. — И зачем только было актерствовать, Ирвелин? Сегодня утром, когда мы показали тебе камень?!
— Мне кажется, Ирвелин не похожа на человека, который способен на подобное, — заявил Филипп, но в его голосе сквозило едва уловимым сомнением.
— Филипп! Она дочь преступника!
Восклицание Миры отскочило от стен и больно ударило прямо Ирвелин в уши. Никак не унимаясь, Мира кинулась к левитанту:
— А ты что думаешь, Август?
Август продолжал сидеть за столом, держа в руке надкусанный пряник. Услышав вопрос Миры, он, замешкавшись, посмотрел на Ирвелин.
— Я не знаю, — сказал он и отвернулся. — Совпадений и правда много.
Все наконец затихли, включая вспыльчивость Миры. Сам воздух в мастерской переменился. Близился полдень, хотя казалось, что дело шло к вечеру.
— Думаю, мне лучше уйти.
Игнорируя взгляды граффов, Ирвелин направилась к выходу.
— А что нам прикажешь делать с Белым аурумом? — крикнула ей вслед Мира.
Ирвелин притормозила и, не оборачиваясь, холодно произнесла:
— Быть может, это всего лишь сувенир. А если нет, то пора бы его вернуть в распоряжение королевства.
И она ушла, бесшумно прикрыв за собой дверь.



Глава 7
Неожиданная услуга
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Прошло три недели, и теплый сентябрь уступил промозглому октябрю. Полицейские Граффеории больше не беспокоили Ирвелин, равно как и вести о дальнейшей судьбе Белого аурума. Ни по новостям, которые девушка слушала каждый день по радиоприемнику, ни по подслушанным разговорам в кофейнях, куда она частенько заглядывала, нигде она не встретила о Белом ауруме и малейшего упоминания. Газеты тоже оставляли в неведении, даже самый популярный еженедельный журнал королевства «Упрямый карандаш», в котором, по уверениям представителей издания, публиковалась исключительно правда, и то сохранял молчание. Дар отражателя, который Ирвелин исправно проверяла каждое утро, был при ней, и Ирвелин сделала вывод, что Белый аурум был найден и благополучно возвращен в Мартовский дворец.
Филиппа и Миру Ирвелин не встречала все три недели. Лишь однажды, в последних числах сентября, выходя в парадную, она узнала голос Миры — та с кем-то попрощалась и хлопнула дверью. А вот Август однажды к ней стучался, но Ирвелин, увидев его виноватую физиономию через глазок, дверь не открыла.
В эти осенние одинокие дни Ирвелин удалось сделать кое-что полезное. Во-первых, она внесла плату за телефонную связь, и отныне Ирвелин, как современный человек (по меркам Граффеории, разумеется), могла созваниваться с родителями прямо из дома. Во-вторых, она наконец исполнила волю своей матери.
На второй неделе в Граффеории любимый рюкзак Ирвелин начал испускать последний дух: ткань его износилась, карманы выворачивались наизнанку, пуговиц не хватало, а внутренности пропахли однажды пролитым кефиром. Без рюкзака Ирвелин не представляла жизни, и зрелище, представшее перед глазами, чрезвычайно ее расстраивало. Спустя неделю тщетных попыток заштопать старый рюкзак Ирвелин со скорбью на сердце приняла решение покупать новый. Кошелек ее изо дня в день становился все легче, а горизонт на предмет привлекательных вакансий оставался чистым. Не сказать что Ирвелин обременяла себя активным поиском работы, скорее, она надеялась, что подходящий вариант сам со дня на день появится перед ней. Однако дни шли, звон монет становился скуднее, а рюкзак после очередного выхода запросил каши.
«Выбора у меня нет», — подумала Ирвелин в оправдание своему поступку и закрутила диск на телефоне.
— Дугли Дуглифф слушает, — раздался приятный баритон на другом конце провода.
— Здравствуйте, господин Дуглифф…
Ирвелин запнулась.
— Чем могу быть полезен? Только прошу, говорите порасторопнее, у меня репетиция.
— Вас беспокоит Ирвелин. Ирвелин Баулин.
— Кто?
— Дочь Агаты Баулин.
Пару секунд заведующий театром комедии лишь размеренно дышал.
— А, Агата! Помню-помню, — услышала Ирвелин и немного расслабилась. — Как у нее дела? Она танцует или уже отложила практику?
— Мама больше не танцует, — произнесла Ирвелин, не зная, стоит ли рассказывать подробнее. Решив, что не стоит, она заторопилась перейти к делу: — Мама сообщила мне, что в вашем театре есть свободная вакансия младшего пианиста. — Господин Дуглифф промолчал, и Ирвелин, теряя к себе последнее уважение, добавила: — Я — классифицированный пианист, окончила училище по классу фортепиано. Я отражатель. И… эм-м… не так давно я переехала жить в Граффеорию и сейчас нахожусь в поиске работы.
Неловкость сковала ей голос, делая его писклявым. Никогда раньше Ирвелин не приходилось куда-либо напрашиваться.
— Конечно, я готова пройти прослушивание…
Дугли Дуглифф перебил ее:
— Госпожа Баулин, для меня не подлежит сомнению, что с дочерью столь талантливого граффа, как Агата Баулин, будет приятно иметь дело. Однако в моем театре в нынешнее время весь штат полностью укомплектован.
— А когда место может освободиться?
— Право, такое сложно предугадать, — пропел он. — Я ничем не могу вам помочь, госпожа, и вынужден сейчас откланяться. Передавайте мое почтение вашей маме. До свидания! — И бросил трубку, не дав Ирвелин попрощаться в ответ.
Что ж, в этом были и определенные плюсы. Во-первых, Ирвелин не будет мучить себя работой в ненавистных оркестрах, а во-вторых, ей представилась отличная возможность сообщить матери о том, что ее обожаемому господину Дуглиффу она звонила, узнавала, выпрашивала и молила, но, к своему глубочайшему сожалению, получила четкий и неопровержимый отказ.
А теперь стоит упомянуть о еще одном полезном деле, которое Ирвелин удалось провернуть в последние три недели, пусть и совершенно случайно. Когда Ирвелин вернулась в Граффеорию, она была рада пополнить ряды любопытных завсегдатаев, повсеместно блуждающих от одного заведения к другому. Придорожные таверны, кондитерские, знаменитые бары набережной — ничто не ускользало от ее пытливого аппетита. А все потому, что в число страстей Ирвелин входило оно — наблюдение. Ей нравилось занимать столик в дальнем углу заведения и, притаившись за прозрачной броней отражателя (не дай Великий Ол кто-нибудь к ней подсядет!), с упоением наблюдать за рутинной жизнью граффов.
Рабочий день бывалого граффа начинался около девяти, а на завтрак многие жители королевства предпочитали шумную атмосферу ближайшей кофейни, где на их утреннюю газету клали горячие лепешки и скромный по размерам счет. Час с восьми до девяти утра был любимым часом у Ирвелин. Уже к восьми она приходила в выбранную кофейню, занимала место с лучшим видом, заказывала кофе и принималась за ненасытное наблюдение.
Эфемеры предпочитали высокую скорость и в утренней трапезе: буквально на бегу глотали кашу и, с бренчанием оставив тарелку на баре, устремлялись к выходу. Отражатели и материализаторы, напротив, проявляли спокойствие; эти граффы неспешно перелистывали страницы газет, заказывали себе чашку за чашкой, словно им и не нужно было куда-либо торопиться, и вели друг с другом монотонные беседы — беседы такого рода, от размеренности которых эфемеры падали в обморок. Штурвалы — граффы самостоятельные и самые независимые. Не утруждая официантов, вопрос логистики блюд штурвалы решали легким мановением своих рук: тарелки и приборы плыли к ним по воздуху от самой кухни. Левитанты — добряки, смех которых разносился по всему заведению, а иллюзионисты, эти вечно парящие в облаках фантазеры, могли целый час просидеть за остывшим завтраком и завороженно смотреть в одну точку.
Признанных мудрецов Граффеории — телепатов — увы, вы не встретите ни в одном кафе королевства. Эти обособленные ото всех граффы предпочитают утро в уединении. К привычкам телепатов можно отнестись с пониманием: чтение мыслей других людей, согласитесь, — занятие достаточно утомительное. Поэтому-то за телепатами и закрепилась репутация главных затворников Граффеории.
Инициировать в заведении кукловода — граффа, способного дарить неживому признаки живого, — легче всего. Редкий кукловод не считает своим долгом прихватить на завтрак хотя бы одного из своих многочисленных животных. Бывало даже, кукловод брал в сопровождение сразу всех, как это делала почтенная дама в белой широкополой шляпке, чью фигуру Ирвелин встречала весь сентябрь в кофейне «Вилья-Марципана». В двери кофейни почтенная пожилая дама заходила не одна, а в сопровождении полдюжины гладкошерстных кошек; в это утро две кошки ютились на костлявых плечах хозяйки, остальные же вяло семенили вокруг ее ног. Тетушка Люсия, владелица кофейни, всегда провожала процессию самым строжайшим из своих взглядов, но при этом в обслуживании почтенной даме не отказывала — постоянный гость, пусть и такой эксцентричный, был для нее на вес золота.
Во время своих наблюдений Ирвелин иногда приходилось быть свидетелем чужих разговоров. С соседних столиков доносились обрывки фраз, признания, семейные перипетии и даже целые истории — будто вся жизнь Граффеории концентрировалась здесь, на шатких стульях, в окружении сытости и горячего чая. Один из таких ненароком подслушанных разговоров случился и этим утром, а объектом подслушивания была та самая почтенная дама в белой шляпке, укутанная шелком и кошками. Звали почтенную даму госпожа Корнелия.
Вместе с Корнелией в кофейню вошла вторая дама, не менее пожилая и не менее важная. Всей дружной мяукающей компанией они присели за соседний от Ирвелин столик у черного рояля. Дамы сделали заказ (вареный лосось, много вареного лосося) и принялись за обсуждение свежайших сплетен.
— Будь они неладны, эти эфемеры!
— О ком ты говоришь, Корнелия?
— О своей невестке, разумеется, — с брюзжанием возмутилась дама. — Видишь ли, Патришия, вчера мы гостили в доме моего сына. Вечер провели великолепно: кошки насытились деревенским воздухом, а я таки размяла свои немолодые кости. Но утром!
— Что же произошло? — ахнула Патришия с признаками раболепия, в то время как несколько кошек прыгнули на рояль и принялись вальяжно вышагивать по пыльной крышке, оставляя за собой следы лап.
— Невестка моя, крайне неразумное порой создание, — эфемер. И сегодня ей, видите ли, нужно было вскочить с постели ровно в пять. В пять утра, Патришия!
— Зачем же ей понадобилось вставать с рассветом?
— Поверишь ли ты? Чтобы посмотреть на этот самый рассвет! Видите ли, у них там, в Олоправдэле, он какой-то особенный. — Корнелия пренебрежительно округлила глаза. К ней на колени запрыгнул пятнистый кот, и дама принялась его гладить усыпанной перстнями рукой. — Мало того, в этот раз невестка решила привлечь в свою секту и меня. Она ведь знает о моем распорядке дня, которого я строго придерживаюсь вот уже тридцать лет. Знает! И что же вытворяет? Подходит к моей постели в пять утра и ласково говорит: «Просыпайтесь, Корнелия, светает».
— Какое неуважение к свекрови!
— Безобразие! — она вскрикнула так, что кот тут же спрыгнул с ее колен. — В моей жизни расписана каждая минута, и лишних импровизаций я не потерплю. Мой сон должен длиться до восьми, ровно до восьми!
Патришия понимающе закрутила головой.
— И только из уважения к любимому сыну мне пришлось подняться на три часа раньше и идти лицезреть проклятый рассвет. Семьдесят пять лет живу, а рассветов будто не видала! Первым же трамваем я сбежала оттуда. Теперь весь день придется носом клевать.
Патришия одобрительно цокала после каждого возмущения своей подруги, но на ее кошек, крутящихся рядом, она поглядывала с плохо скрываемой опаской, что Ирвелин весьма позабавило.
— А позавчера! Что со мной произошло позавчера! — продолжала Корнелия, подкармливая полосатого кота кусочком лосося. — Как ты знаешь, Патришия, по вечерам я гуляю, с шести до семи тридцати пяти. Маршрут мой каждый день неизменен. Никаких импровизаций! Сначала прогуливаюсь через дворцовые сады, сворачиваю на Банковский переулок и шагаю вплоть до Робеспьеровской. — Она резко вскинула руками, отчего с ее худых пальцев соскочило несколько крупных перстней. — Иногда, честное слово граффа, у меня складывается ощущение, что на этой треклятой улице живут одни смутьяны. Да, знаю, Патришия, что ты скажешь. Робеспьеровская славится своими фасадами, якобы самыми красивыми фасадами во всей Граффеории, но, голубчик, и что с того? На мой вкус, все дома там слишком вычурные…
— Так что же произошло на Робеспьеровской, Корнелия? — перебила подругу Патришия. Ирвелин ее мысленно поблагодарила, ей тоже не терпелось узнать суть претензии.
— Настоящее преступление! — Морщинистое лицо госпожи Корнелии возымело выражение грозной решимости. — Иду я, значит, со своими кошками, никого не трогаю, ведь мы, кукловоды, с уважением относимся к личному пространству каждого граффа. А вот тот сутулый господин, что выскочил прямо на меня и сбил меня с ног, точно не из кукловодов! И кто он по ипостаси — и так ясно. — Патришия показательно нахмурилась, делая вид, что ушла в глубокие раздумья. — Эфемер, Патришия, кто же еще! Будь они неладны, эти эфемеры! Выскочил на меня из лавки и деру дал! А до того, что достопочтенная немолодая женщина по его вине лежит на тротуаре, ему и дела нет. Я повредила колено, к его стыду будет сказано! Плюс ко всему…
В этот момент белая шляпка Корнелии съехала со спинки стула и упала на бетонный пол. Ирвелин, искоса заметив падение, инстинктивно наклонилась, схватила шляпку и через проем протянула ее хозяйке:
— Вы обронили.
— Что? — Госпожа Корнелия рассеянно приняла шляпу и остановила свой взгляд на протянутых руках Ирвелин. — Милочка, какие у вас грациозные кисти. Патришия, ты только взгляни!
— М-м-м? — Ее подруга нехотя обернулась, а Ирвелин так и застыла с протянутыми руками.
— У этой девушки потрясающей красоты руки! — произнесла Корнелия, вынув из своего крохотного розового ридикюля пенсне и приложив его к глазам. — А эти пальцы! Уникальная поэтичность! Будь я иллюзионистом, непременно бы изобразила их на бумаге или на небесном склоне…
— Спасибо, — неуклюже сказала Ирвелин и, когда наконец Корнелия перестала изучать ее пальцы, притянула свои руки к груди.
Патришия с пеной у рта выпалила:
— Что же случилось потом, на Робеспьеровской? Ты не закончила.
Корнелия зачарованно отвела глаза от Ирвелин.
— Верно. — Она убрала пенсне обратно в ридикюль, разместила шляпку у себя на коленях, откуда только что спрыгнул серый кот, и глотнула чаю. — Тот, с позволения сказать, господин, который выскочил на меня, без устали бранился. Право, как жаль, что я не смогла вовремя заткнуть уши!
— Бранился? О чем?
— Всех его слов я не разобрала, к своему счастью. Что-то о срыве какой-то важной сделки. И Белый аурум припомнил, и Мартовский дворец. Как ему не совестно было среди бранных слов упоминать эти священные творения!
Покачав головой, Патришия с заботой погладила плечо Корнелии.
— Как же ты справилась, моя дорогая?
— Не без последствий, разумеется, — с почестью приняв сожаление подруги, сказала госпожа Корнелия. — Мое колено до сих пор поскрипывает.
Больше из разговора двух подруг Ирвелин ничего не запомнила, с этого момента она всеми мыслями ушла в себя. После сентябрьских событий она впервые встретила упоминание о Белом ауруме, и упоминание это было странным. Невероятное совпадение, что произошло оно снова на Робеспьеровской. Но где именно на Робеспьеровской? Улица раскинулась по обе стороны от реки Фессы, ее протяженность не менее десяти верст. Ирвелин снова обратилась в слух, вот только подруги безвозвратно отошли от темы — госпожа Корнелия начала с воодушевлением перечислять имена своих драгоценных кошек, и, судя по надменной улыбке Патришии, та не встретила инициативу подруги с восторгом.
На следующий день настроение Ирвелин не задалось с самого утра. Забежав в одну из лавок на Скользком бульваре, она с грустью осознала, что не может себе позволить большинства пунктов из своего списка. Она прохаживалась по тесному залу, усыпанному всевозможными баночками и бутылями, методично вычеркивала пункт за пунктом и старалась не падать духом. Стиральный порошок — вещь, пожалуй, заменимая, в ее арсенале есть несколько кусков отличного душистого мыла; хлопковые полотенца с именной вышивкой от известной швеи — материализатора — не более чем хвастовство. Вместо нового рюкзака за шестьдесят две реи (с пуговицами из настоящей бирюзы!) Ирвелин взяла моток ниток и пару кусков рогожки и вышла из магазина расстроенной.
По пути домой Ирвелин бренчала скудными покупками и провожала взглядом покачивающиеся на ветру вывески. На углу улицы Левитантов ее взгляд в который раз остановился на кирпиче сливового цвета и стоящем в тени черном рояле. Следуя едва уловимому всплеску интуиции, Ирвелин вошла.
Когда время завтраков подходило к концу, кофейня «Вилья-Марципана» постепенно пустела. Не застав у барной стойки ни одного граффа, Ирвелин приблизилась и застала Тетушку Люсию за ее обычными делами.
— Доброе, — не поднимая головы от кассы, произнесла Тетушка Люсия. Она скрупулезно перебирала карточки постоянного гостя. — Что будете заказывать сегодня?
— Ничего не нужно. Я к вам с одним вопросом.
Приостановив подсчет карточек, Тетушка Люсия посмотрела на Ирвелин исподлобья.
— По какому вопросу?
Свои последующие слова Ирвелин произнесла быстро и скомкано, повинуясь скорее инстинкту выживания, чем истинному намерению.
— Скажите, вам, случайно, не требуются дополнительные руки? Официанты, например, или уборщики.
Услышав ее вопрос, который, к неудовольствию Ирвелин, оказался для Тетушки Люсии малоинтересным, хозяйка поправила свои круглые очки и продолжила перебирать карточки.
— Нет, новые работники нам не нужны.
— Даже на полставки?
— Даже на полставки.
Мимолетный порыв обернулся новым провалом. Огорчившись, Ирвелин уже вознамерилась отойти и более не отвлекать Тетушку, как из-за ее спины раздался знакомый голос, который был преисполнен радости куда больше, чем голос Ирвелин.
— Тетушка Люсия! Вы вся сияете!
Женщина снова отложила карточки и посмотрела на Августа Ческоля с претензией, точно летучая мышь, которая только-только притаилась в своем гнезде, а тут он, смелый человек, посмел ей помешать.
— Август Ческоль, — сказала Тетушка, вздыхая. — Напоминаю, пустые комплименты в счет не идут, и бесплатного кофе вы не получите.
— Обижаете! — Август подошел ближе и по-хозяйски облокотился на стойку. — Ни за что на свете не возьму на себя грех не заплатить за лучший черный кофе в Граффеории.
— Вам одну чашку? — спросила Тетушка Люсия, пропуская комплимент мимо ушей.
Август кивнул и повернулся к Ирвелин:
— Привет!
— Привет, — откликнулась Ирвелин без единой эмоции. Она ощутила легкий укол обиды. Желания говорить с Августом у нее не было, и она приготовилась прощаться, только вот левитант начал говорить вовсе не с ней.
— Вынужден признаться, что я стал свидетелем вашего разговора. Совершенно случайно, конечно. — Он изобразил виноватую улыбку. — Так вот, Тетушка Люсия, прошу, потратьте на меня еще минуту своего драгоценного времени и ответьте — не забыли ли вы мой совет? Если забыли, мне несложно будет его напомнить.
Ирвелин сделала попытку к тому, чтобы отойти, но Август, заметив это, приятельски похлопал ее по плечу, недвусмысленно намекая на ее присутствие. Тетушка Люсия сняла очки, которые остались висеть на цепочке, и обратила на Августа взгляд, полный сдержанной проницательности. В этот момент она напомнила Ирвелин строгую учительницу, которая делала выговор особо вредному ученику.
— Лишиться хорошей памяти я пока не успела, господин Ческоль, и прекрасно помню ваш совет. Однако. — Она сделала паузу, отчего ее речь показалась невыносимо грозной. — Я — потомок древнейшего рода Флициа, и наш род пользуется уважением граффов с самых первых лет правления Великого Ола. И я не позволю, чтобы в заведении моей матери за клавиши фамильного раритета садилась очередная молодая посредственность.
— Неужели за целый год к вам приходили одни лишь посредственности?
— Только они, господин Ческоль. Отличить талант от откровенной бездарности не так уж и сложно, знаете ли. — Тетушка Люсия вздернула подбородок. — И те, кто приходил испытать мой тонкий слух, талантом были отнюдь не обременены.
Август не смог сдержать снисходительной улыбки:
— Тетушка Люсия, со всем уважением, — а вас, прошу заметить, я уважаю как никого другого, — если мне не изменяет зрение, то у вас тут не королевская филармония, а маленькая столичная кофейня. Или та дверь на кухню, что испачкана мукой, на самом деле ведет в партер?
Тетушка Люсия оскорбленно сомкнула губы, и Август заторопился положение сгладить. Он едва заметно взлетел, чтобы оказаться чуть ближе к хозяйке кофейни, и смягчил прежде снисходительное выражение:
— Дорогая Тетушка Люсия. Я уверен, что изысканность вашего вкуса и ваша бескомпромиссность несут для этого заведения исключительно хорошую службу, — пропел он, после чего Тетушка Люсия, как показалось Ирвелин, только сильнее оскорбилась. Август продолжал: — Но вы взгляните на ваш так называемый фамильный раритет. — Он махнул рукой в сторону рояля. — Уже более десяти лет он чахнет под пылью, не имея возможности дарить этому миру красоту своего звучания. Мне, как любителю, кажется, что рояли созданы для того, чтобы на них играли, а не для того, чтобы быть немой пыльной статуей. К счастью, — выражая значимость момента, Август резко поднял руки вверх, отчего Ирвелин и Тетушке Люсии пришлось отклониться, — я могу снова подарить вашему роялю жизнь. Прямо сейчас я готов представить вам талантливого музыканта, непризнанного столичного гения — Ирвелин Баулин!
По мере течения их беседы сложно было не догадаться, к чему именно вел Август. И Ирвелин догадалась, но услышав столь высокопарные слова и сразу после них — свое имя, все же смутилась. Какими бы благими цели у Августа ни были, он бессовестно преувеличивал, учитывая, что он ни разу не слышал ее исполнения.
Ирвелин продолжала стоять на том же месте у стойки, гипнотизируя меню, выписанное мелом прямо на стене. Боковым зрением она увидела, как Тетушка Люсия вернула свои очки на переносицу и принялась изучать ее фигуру с большей заинтересованностью.
— Вы играете на фортепьяно? — задала она краткий вопрос.
— Играю, — так же кратко подтвердила Ирвелин.
Тетушка Люсия продолжала разглядывать Ирвелин, даже не пытаясь скрыть во взгляде сомнение. Ее интерес плавно перешел на кисти девушки, которые Ирвелин держала на стойке. Эх, если бы она заранее знала о том, что ее руки второй раз за сутки подвергнутся оценке, то вчерашний вечер она потратила бы не на посадку жасмина в мамины горшки с копошением в земле и грунте, а на чистку ногтей. Как и следовало ожидать, Тетушка Люсия не проявила того восторга, который вчера так яро проявила госпожа Корнелия, и, хмыкнув, вернулась вниманием к говорившему Августу.
Следом из уст Тетушки Люсии Ирвелин пришлось выслушать три безоговорочных отказа, обращенных скорее к Августу, чем к ней. Август же сдаваться отказывался. От комплиментов таланту Ирвелин он переходил к комплиментам самой Тетушке Люсии. Чем только он не восхищался: аккуратностью ее прически, ее цепочкой для очков, даже ее завитушками на чеках. Хозяйка кофейни сдалась, когда Август пообещал привести в «Вилья-Марципана» полный состав лагеря из левитантов-кочевников. В чем была истинная причина ее отступления, Ирвелин так и не поняла. То ли она действительно обрадовалась привлечению потенциальных гостей, то ли поддалась обаянию Августа, то ли попросту устала от его болтовни. В чем бы причина ни состояла, Тетушка Люсия все же пригласила Ирвелин на прослушивание, добавив при этом, чтобы девушка не обременяла себя излишней надеждой.
После того как они договорились о времени прослушивания (завтра, перед открытием), Август пригласил Ирвелин разделить с ним удовольствие от лучшего кофе в Граффеории. Она согласилась.
— Это был подкуп, не так ли? — спросила Ирвелин, когда они сели за столик у окна.
— Вроде того, — ответил Август без улыбки. — Видишь ли, я не люблю чувствовать себя паршиво, а после того дня у Миры я чувствую себя паршиво постоянно. Решил, что мне нужно срочно это исправить.
— Ясно, — сказала Ирвелин, отвернувшись к окну. — Во всяком случае, спасибо. Спасибо за возможность.
— Рад быть полезным.
Если Август думал, что Ирвелин сейчас накинется на него с расспросами о Белом ауруме, то он ошибался. Несмотря на его содействие с Тетушкой Люсией, Ирвелин не переставала дуться. Она глядела на проходивших мимо окна граффов, которые пинали осеннюю листву, и размышляла над пьесами, которые ей стоит завтра сыграть на прослушивании.
— Тетушка Люсия — начальник не самый ласковый, но человек она хороший, порядочный, — сообщил вдруг Август. — А такая нелюдимая она только в последнее время, всему виной заведение напротив — видишь, с треуголкой на вывеске? Это таверна, «Семерым по якорю» называется. Бывала там?
— Нет, — ответила Ирвелин, глядя на черную треуголку, довольно криво изображенную.
— Это хорошо, рекомендую тебе упомянуть об этом на завтрашнем прослушивании.
Ирвелин в изумлении обернулась.
— Сейчас поясню. — Август отхлебнул из чашки и, довольный возможностью рассказать чью-то историю, откинулся на спинку стула. — «Вилья-Марципана» существует уже шестьдесят лет. Кофейню открыла матушка Тетушки Люсии, испанка по национальности. В молодости, на своей родине, она познакомилась со своим будущим мужем и отцом Тетушки Люсии, а тот был граффом, и когда они поженились, то переехали жить сюда, в Граффеорию. Отец, как я знаю, работал в Банковском переулке обычным клерком, а вот молодой жене захотелось чего-то большего. Спустя несколько лет на последние сбережения она открыла кофейню «Вилья-Марципана», и не на улице Сытых голубей, знаменитой своими ресторанами, а на тихом перекрестке улиц Доблести и Левитантов. Вся тогдашняя публика пророчила чужестранке убытки. Никто не верил ни в нее, ни в ее дело — как ты наверняка знаешь, в то время граффы недолюбливали понаехавших сюда иностранцев. Однако спустя месяцы работы маленькая кофейня обрела у общественности большое признание. Моя бабушка рассказывала, что Фера Флициа, матушка Тетушки Люсии, была невероятно доброй и регулярно устраивала в своей кофейне бесплатные обеды для бездомных. Здесь проводили собрания местные клубы, граффы устраивали музыкальные вечера с танцами и иллюзорными шоу, даже телепаты порой сюда заглядывали — а это, скажу я тебе, показатель. К слову, многие считают, что эпоха душевного принятия иностранцев возымела свое начало именно с кофейни иностранки Феры Флициа.
— Когда дочке Феры исполнилось шестнадцать, та стала помогать матери, чем обратила кофейню в семейный бизнес. Молодая Люсия Флициа с самого отрочества была в курсе всех здешних дел, вела счетную книгу и ежедневно работала за этой стойкой, — он махнул назад, туда, где повзрослевшая Люсия сосредоточенно протирала витрину с выпечкой. — Когда родители умерли, кофейня по наследству перешла к их единственной дочери. Долгие годы кофейня продолжала собирать огромное количество посетителей, пару раз сюда заглядывала сама королева, — это бабушка мне рассказывала, но не советую полагаться на ее слово абсолютно. Но ничего в этом мире не бывает вечным, и спустя полвека успешной работы напротив «Вилья-Марципана» открывается таверна. Я заходил туда пару раз. У них там помимо недорогого ресторанчика, что на первом этаже, еще и гостиница имеется, на втором. Ходят слухи, что комнаты они предлагают только для местных, не для иностранцев, как в отелях на Туристическом бульваре. Тут-то у «Вилья-Марципана» и настали темные времена. Выручка упала, половина персонала уволилась, изрядная часть постоянных посетителей переметнулась к конкурентам — и вот уже десять лет как Тетушке Люсии приходится нелегко.
— И что же ты посоветовал ей? — спросила Ирвелин, вспомнив упоминание в их беседе о некоем совете.
— Вспомнить былое, — сказал Август, просияв от пробудившегося любопытства Ирвелин. — Видишь ли, после того как Фера Флициа умерла и за вожжи правления встала Тетушка Люсия, в кофейне перестали проводиться какие-либо развлечения. Ни музыкальных вечеров, ни танцев, ни шоу иллюзионистов. Одни пироги да чаи. Вот я и посоветовал Тетушке Люсии вдохнуть в кофейню прошлой жизни. Размышлял я так. Граффы — народ придирчивый, а удивить тех, кто воспринимает чудеса как данность, — дело сложное. У Феры Флициа, согласно суждению моей бабушки, недурно выходило приручать граффов с помощью своей доброты и любви к искусству. По словам бабушки, Фера была выдающейся пианисткой. Каждый вечер она садилась за этот рояль и играла для своих посетителей. Не пропускала ни дня, представляешь? Моя бабушка постоянно твердит, что мы, граффы, закостенели к обыкновенному мирскому искусству.
Мимо их столика прошли две укутанные в шарфы девушки и, услышав речь Августа, с интересом опустили на него взгляд. Август помахал им, чем спровоцировал общее замешательство, и девушки, хихикая, вышли из кофейни. Левитант как ни в чем не бывало продолжал:
— Так вот, прихожу я, значит, год назад к Тетушке Люсии и говорю: «А что, если вы вернете в „Вилья-Марципана“ старые добрые традиции Феры Флициа?»
— И что Тетушка Люсия ответила?
— Ответила, что скорее она пригласит кукловодов устраивать представления танцующих табакерок, чем позволит кому-либо играть на рояле ее матери.
Август усмехнулся, а Ирвелин стало не по себе. Она обернулась, чтобы посмотреть на черный рояль, и теперь его неопрятный вид не казался ей таким уж неопрятным. Теперь его пыль как будто обрела свой сокровенный смысл.
— А семья у Тетушки Люсии есть? Дети?
— Нет, детей у нее нет. Живет одна, а ее квартира прямо над этим потолком.
Взгляд Ирвелин перешел от рояля на все старинное помещение. Глубокие трещины на стенах теперь виделись ей чарующими отпечатками прошлого, а расшатанные столы и стулья — оберегами истории, которая творилась здесь; даже сидеть на этих стульях стало гораздо значительнее.
Их молчание затянулось. Август смотрел в окно на снующих туда-сюда граффов и украдкой поглядывал на Ирвелин, словно хотел что-то сказать, но никак не решался.
— Давай прогуляемся? — вдруг предложил он.
Они вышли в объятия пасмурного октября. Несмотря на близость полудня, над мостовой парила синеватая дымка. Спасаясь от ветра, Ирвелин поглубже спрятала еще теплые руки в карманы пальто.
— Я хотел бы извиниться перед тобой, Ирвелин, — произнес Август чуть слышно: его голос заглушал ветер. — Мы усомнились в тебе, а делать этого не следовало. — Ирвелин неоднозначно тряхнула головой, сама не понимая, что именно хотела этим сказать. — Себя я оправдывать не буду, — продолжал левитант, — а вот Миру… Эх, Мира. Язык ее бежит быстрее ее головы. Вот и все, что нужно знать о ее характере. Мира — человек неплохой, только больно сумасбродный. Сама она, кстати, считает, что ты никогда больше не захочешь с ней разговаривать.
Ирвелин посмотрела вдаль. Там, за шпилями городских ворот, виднелись вершины восточных гор. Дюры. В пасмурную погоду их обволакивал туман и казалось, что они вот-вот исчезнут.
— Знаешь, у меня было время подумать, и я пришел к выводу, что не стоит осуждать детей за ошибки их родителей.
Наверное, Август полагал, что эта фраза задобрит Ирвелин, и она оттает, однако вместо прощения Ирвелин без каких-либо чувств заявила:
— Я не осуждаю своего отца.
Августу оставалось только удрученно кивнуть.
Они миновали улицу Сытых голубей, по которой туда-сюда разъезжали лихие велосипедисты; их поклажи, нагруженные овощами, свисали с плетеных корзин. Доставщики так торопились развезти продукты по ресторанам в срок, что обычных прохожих они замечать не хотели, и Август и Ирвелин прошли этот перекресток короткими перебежками, лавируя от одного велосипедиста к другому. Один раз, предотвращая лобовое столкновение, Августу пришлось даже взлететь.
— А твои родители живут в Граффеории? — спросила Ирвелин с желанием сменить тему.
— Мои родители давно умерли, — ответил Август. Ирвелин поспешила извиниться за свой вопрос, столь неосторожный, но Август ее перебил: — Все нормально. Меня воспитали дедушка с бабушкой. В какой-то мере они заменили мне родителей, и я никогда не считал себя сиротой. Я вырос в счастливой семье. А родители мои умерли, когда я еще ходить-то не научился.
Теперь настала очередь Августа поскорее сменить тему.
— Скучаешь по своим предкам?
Ирвелин кивнула, с грустью осознав, что долгая разлука давалась ей с трудом.
— А по друзьям? По тем, что остались в большом мире.
— Там у меня не осталось друзей, — ответила Ирвелин кратко.
Август лишь на мгновение зафиксировал на Ирвелин взгляд, а потом, добавив голосу непринужденности, возвестил:
— Мы тут все болтаем и болтаем, а тебе, должно быть, не терпится узнать о Белом ауруме?
Утаивать свое любопытство было бы, пожалуй, глупо, и Ирвелин кивнула.
Граффы вышли на залитую туманом набережную, где перед ними раскинулась зеркальная гладь реки Фессы, главной реки Граффеории. На ее поверхности отражались заостренные концы черепичных крыш и просторы бесконечного неба. Сейчас хмурое небо стало виновником и хмурой реки, течение ее было спокойным и плавным. Двое соседей зашагали вдоль реки направо, туда, где было меньше чужих ушей. Мимо них в паре метров от земли пролетела девушка-левитант с собранным наспех хвостиком; во время полета она умудрялась что-то скрупулезно записывать в тетрадь. Обувью девушка решила пренебречь, и ее голые ступни деловито болтались в промозглом воздухе. Заметив на пути двух граффов, она отвлеклась от своего письма и мимолетом их оглядела; глаза девушки остановились на Августе, отчего она немного засмущалась, а после одарила левитанта несмелой улыбкой. Август обратил к ней лицо и подмигнул в ответ, заставив девушку покрыться ярким румянцем и в спешке полететь дальше.
Ирвелин обернулась на Августа. Не нужно быть выдающимся телепатом, чтобы понять, что небрежный облик левитанта во главе с его обаятельностью привлекали к себе много внимания. При этом такого точеного, благородного лица, как у Августа, Ирвелин раньше не встречала; над гравировкой его черт трудился не один природный скульптор. Если в мире и существовала очевидная красота, то это была именно она. Август, разумеется, знал об этой своей особенности, принимал и умело пользовался.
— Когда ты ушла от нас, мы еще долго не могли принять решение более-менее вразумительное, — начал рассказывать Август в приподнятом настроении. — Было и страшно, и интересно, настоящий ли Белый аурум лежал перед нами. Интересно было в первую очередь мне, Мира же от негодования беспрерывно плевалась слюной, но эти подробности мы опустим. В итоге ближе к вечеру Мира позвонила в полицейский участок. Она сказала им, что обнаружила у себя посторонний предмет, смутно напоминающий Белый аурум. Со словом «смутно» она, конечно, погорячилась — перед нами лежала его точная вибрирующая копия. Они прождали желтых плащей не дольше пяти минут…
— Они? — уточнила Ирвелин.
— Да, Филипп и Мира. Я ушел. Так Филипп решил. Он посчитал, что раз первая группа полицейских меня в квартире Миры не видела, так пусть и вторая не видит. Чем меньше народу задействовано в этой тайне, тем лучше. На этом и сошлись, и с Мирой остался только Филипп.
— А к Мире пришел тот же детектив? Ид Харш?
— Нет, во второй раз пришла женщина. По словам Филиппа, она не сильно надеялась на успех, но когда Мира показала ей белый камень, то женщина, ха, оживилась. Посыпались распоряжения. Белый аурум спрятали в какой-то ларец, а Мире и Филиппу сказали ехать вместе с плащами в участок. В тот же день была проведена экспертиза.
— И что же? — В предвкушении ответа Ирвелин остановилась.
Август, нагнувшись к ней поближе, прошептал:
— Подлинник. В квартиру Миры кто-то подкинул настоящий Белый аурум.
Ирвелин открыла рот, потом закрыла, потом снова открыла и застыла в таком нелепом положении. Что же получается? Она вот этими руками держала настоящий Белый аурум?
— Миру и Филиппа пригласили на допрос, к той женщине-детективу. Там же присутствовала и телепат, которая сканировала нас в Мартовском дворце. Нет, — заранее отвечая на вопрос Ирвелин, вставил Август. — Сканированию их больше не подвергали. Телепат вспомнила и Миру, и Филиппа, и их показания приняли за чистую монету, однако обоих обязали не пересекать границ Граффеории до конца расследования и попросили записать имена граффов, которые имели доступ в квартиру Миры. Вот так.
— Желтые плащи, наверное, устроили в участке праздник.
— Как минимум отметили яичной настойкой, — усмехнулся Август.
— Но кто же подкинул Мире Белый аурум? И зачем?
Сильный порыв ветра заглушил вопросы Ирвелин, посылая их вместе с листьями на другую сторону реки.
— За все три недели, прошедшие со Дня Ола, я ни разу не встречала упоминания о краже Белого аурума, — поделилась Ирвелин. — Неужели желтым плащам удалось скрыть от граффов событие такого масштаба?
— Как мы видим, удалось. Да и вспомни, Ирвелин, кто именно присутствовал в Мартовском дворце на День Ола: известные лекари, дипломаты, придворные короля, даже детектива вон пригласили. Это не тот сорт людей, который болтает где ни попадя. Я больше удивлен, что сам не проболтался, а я, знаешь ли, тот еще…
— Погоди! — Ирвелин вдруг осенило. — Однажды я все же слышала о Белом ауруме. Вчера!
И она пересказала Августу подслушанный накануне разговор двух пожилых подруг.
— Как эта Корнелия описала того, кто ее сбил на тротуаре? — уточнил Август, дождавшись, когда Ирвелин закончит.
— Сутулый господин. Эфемер. Он говорил про срыв какой-то сделки и про Белый аурум, — повторила Ирвелин.
— И он выскочил на нее из какой-то лавки на Робеспьеровской?
— Да.
— А названия лавки госпожа Корнелия не упоминала?
— Названия не помню, — призналась Ирвелин, в задумчивости глядя на плавающие по реке алые листья. — Может, она и не говорила о нем. А что, ты знаешь, кто мог быть тем сутулым господином?
— Знать я, к сожалению, не могу, могу лишь догадываться. А догадка — вещь не самая надежная, поэтому я лучше пока промолчу.
Ирвелин бросила на Августа изумленный взгляд, не ожидая от левитанта столь изысканной мудрости, на что тот беспечно отмахнулся и вставил что-то про Филиппа.
С набережной они вышли на Робеспьеровскую. Шагая по витиеватой улице, каждый про себя прикидывал, откуда мог выскочить упомянутый сутулый господин, но так как в распоряжении граффов не было ровно никаких зацепок, а лавок на Робеспьеровской было порядком, им оставалось только идти и бесцельно озираться.
Красный кирпич дома номер 15/2 как и прежде ярко выделялся среди окружающей его россыпи приглушенного камня. Черный фонарь опасно покачивался в упорном сопротивлении ветру, а тяжелый молоток в форме грифона бронзовыми глазами наблюдал за стараниями фонаря и приветствовал граффов в своей обыкновенной надменной почтительности. На площадке второго этажа, где малиновый ковер был настолько обшарпан, что практически утратил свое законное право называться малиновым, Ирвелин и Август попрощались друг с другом. К удивлению Ирвелин, разговаривать с Августом ей было легко. Намного легче, чем с другими граффами, с которыми она успела пересечься в Граффеории с сентября.
Загремели связки ключей, заскрипели несмазанные замочные скважины. Не успела Ирвелин зайти за порог, как за ее спиной раздался встревоженный голос Августа:
— А это уже интересно.
Она обернулась. С протянутой рукой Август замер перед дверью с серебристой цифрой шесть.
— Что-то случилось? — спросила она.
— Допускаю, что да.
— Что-то с дверью?
Август обернулся:
— Я всегда закрываю дверь на один замок. Нижний.
— Твоя дверь была открыта?
— Нет, закрыта, — сказал он. — Но на два замка.
Ирвелин в замешательстве свела брови.
— Значит, дверь закрыта и все в порядке?
— Я всегда закрываю дверь на один замок! — выходя из себя повторил Август. — И сегодня утром я тоже закрыл только нижний замок. А сейчас закрыты оба!
До Ирвелин наконец дошел весь корень проблемы. Она обошла лестницу и, остановившись рядом с Августом, предположила, что он мог отвлечься и случайно закрыть дверь на оба замка.
— Исключено, — отрезал Август. — Я уже и не помню, какой ключ на моей связке от верхнего замка. — Он помахал перед Ирвелин связкой из разномастных ключей, некоторые из которых были глубоко ржавыми.
— Думаешь, кто-то чужой проникал в твою квартиру?
— Я не думаю, я утверждаю, — сказал он и принялся в спешке подбирать ключ к верхнему замку. Спустя пять попыток замок одобрительно щелкнул, и Август, обернувшись на Ирвелин, осторожно приоткрыл дверь.
Внутри было тихо. Ирвелин вошла вслед за Августом, крепко сжав в руке свое единственное средство защиты — ключи. К счастью для обоих, сражаться оказалось не с кем: Август оббежал все комнаты и громко уведомил Ирвелин из ванной, что квартира пуста.
— Если здесь кто-то и был, то он уже ушел, — сказала Ирвелин, ослабив хватку с ключами.
— Здесь точно кто-то был, — отозвался Август тоном, который дал ясно понять — переубеждать левитанта было бесполезно.
Из прихожей, где стояла Ирвелин, была видна только часть полупустой гостиной. Высокий потолок и выбеленные стены создавали ощущение пространства будто бы нежилого. На полу лежал одинокий матрас, а за ним — пара стульев с небрежно скинутой на них одеждой. Голые окна выходили во внутренний дворик, где росла старая черемуха.
— Все на месте? — спросила Ирвелин, когда Август вышел к ней.
— Вроде на месте, — ответил Август, напряженно осматриваясь. Когда его взгляд дошел до Ирвелин, он скривил губы в попытке усмехнуться. — Считаешь меня сумасшедшим?
— Нет, не считаю, — серьезно ответила Ирвелин. — Три недели назад кто-то неизвестный проник к Мире, а теперь — к тебе. Может, если мы сейчас все тщательно здесь проверим, — и Белый аурум найдем.
Ирвелин хотела пошутить, чтобы немного расслабить накаленное состояние Августа, однако, встретившись взглядами, оба граффа резко сдвинулись с места и принялись за поиски.



Глава 8
Ключ, которого нет
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Вопреки всем переживаниям, Белого аурума в квартире Августа не было. Именно в тот день и в тот самый момент, когда Ирвелин Баулин и Август Ческоль бегали по полупустой квартире номер шесть, желтые плащи привезли настоящий Белый аурум обратно в Мартовский дворец. Стеклянный куб с обновленным замком уже стоял в галерейном зале. В числе лиц, участвующих в транспортировке артефакта, присутствовал и детектив Ид Харш. Этот угрюмый графф стоял посреди галереи, следил за возвращением Белого аурума в куб и по своему обыкновению держал кустистые брови на переносице.
— Детектив?
К нему обратился его младший помощник по имени Чват, щуплый юноша с копной кучерявых волос.
— Слушаю, — отозвался Харш.
— Странное дело, детектив, — начал юноша, переминаясь с ноги на ногу. Его разрывало от любопытства, но будучи человеком застенчивым, для удовлетворения этого любопытства он нуждался в приличной толике смелости. — Я сегодня читал… знакомился с отчетом, детектив.
— Поздравляю тебя с этим, Чват.
— Да… да, благодарю, господин Харш. Так вот, — продолжал он, сильнее смущаясь. — В отчете указано, что Белый аурум был обнаружен в доме номер 15/2 по Робеспьеровской, и что в участок камень доставила группа детектива Парсо.
— В отчете все указано правильно, — не дрогнув ни одной мышцей, сказал Харш.
— Но ведь… как я знаю… как вы сами мне рассказывали, детектив, там была ваша группа, в этом самом доме. Утром того же дня, то есть раньше прибытия группы детектива Парсо. С целью отыскать нужного человека вы заходили к госпоже Мирамис Шаас, у которой впоследствии и был найден Белый аурум.
— Ты поразительно наблюдателен, Чват.
Молодой прислужник покраснел, упустив из внимания жестокую язвительность своего начальника.
— Выходит, Мирамис Шаас ничего не сказала про Белый аурум… вам? Что он… что он был у нее, когда вы приходили к ней.
— Госпожа Шаас мне ничего не сказала, — ответил Ид Харш, после чего едва заметно поморщился, увидев, как Чват достал из своего кармана длинный блокнот со связкой карандашей и начал в него что-то быстро записывать. — И как Мирамис Шаас впоследствии объяснила сей скользкий нюанс детективу Парсо, мне пока не докладывали. По моим подозрениям, которые я склонен считать за истину, госпожа Шаас сказала ей, что к приходу моей группы камень она еще не обнаружила.
Слушая начальника, Чват строчил и строчил, а закончив, ткнул в бумагу точку и обратился в задумчивое молчание. Харш было обрадовался окончанию допроса от своего назойливого помощника, но спустя пару минут Чват оживился вновь:
— А вы, детектив, проводили в том доме на Робеспьеровской обыск, но проводили его у другого граффа, правильно?
— Верно, у другого. У меня был ордер на обыск квартиры госпожи Ирвелин Баулин.
Отдых, о котором посмел мечтать Харш, был отложен. Мало того что в День Ола, в свой заслуженный выходной, ему пришлось работать в две смены, так еще и расследовать дело о похищении Белого аурума поручили именно ему.
— А в чем провинилась Ирвелин Баулин? — спросил Чват.
Ответил Ид Харш с заминкой. Он прикрыл глаза, несколько раз глубоко вздохнул; его младший помощник выжидающе смотрел куда-то сквозь него и крутил в руке карандаш. Так и не раскрыв глаз, монотонным голосом Харш проговорил:
— В День Ола госпожа Ирвелин Баулин была гостем на ковровом приеме здесь, в Мартовском дворце. Гостем со случайным билетом, как выяснилось позже. Однако главной причиной нашего обыска выступил факт, что госпожа Ирвелин Баулин является родной дочерью господина Емельяна Баулин, чьи помыслы тринадцать лет назад привели Граффеорию к первому случаю кражи Белого аурума в истории.
Чват оторопел. Шапка его темных курчавых волос встала дыбом.
— Впервые слышу об этой краже.
Тринадцать лет назад Харшу было примерно столько же лет, сколько сейчас Чвату. Моложавый штурвал только-только заступил на службу и помышлял о головокружительной карьере в сфере обеспечения правопорядка. Это первое громкое дело, с которым столкнулся Харш. Кража сердца королевства, вероломство которой не подлежало сомнению, и поимка с поличным сразу троих виновных — все как в его любимых книгах! Он хорошо помнил бурлящую в участке панику. Как! Сейф Белого аурума, до сих пор неприступный, оказался вскрыт! Он хорошо помнил и суд, и выражение лица Емельяна Баулин на этом суде. Столь спокойного, преисполненного благородством выражения Харш не встречал ни до, ни после этого суда. Способа, которым он смог открыть стеклянный куб, Емельян так и не выдал, и в связи с этим ему предоставили выбор: тотальное сканирование или безотлагательная депортация. Выбор он сделал в пользу последнего.
Столько лет прошло, а мнение Ида осталось прежним. Емельяна Баулин выгнали из королевства вовсе не из-за его преступления. Первопричиной выступил страх граффов перед человеком, способным совершить невозможное.
— И хорошо, что впервые слышишь, — сказал Харш. — Власти Граффеории тогда все силы кинули на то, чтобы ограничить круг лиц, знающих эту историю. К тому же воры даже не успели вынести Белый аурум из дворца. Зря баламутить народ не было причин.
Новость буквально вскружила пытливому Чвату голову. Его любопытство разгорелось с новой силой, словно в почти остывшую печь подкинули дров.
— Получается, дочь того самого вора живет в том же доме, где три недели назад нашли похищенный Белый аурум?
— Да, — подтвердил Харш.
— И та самая дочь общалась с госпожой Мирамис Шаас?
— Да.
Чват задумчиво обратил свой рассеянный взгляд вперед, на столпотворение граффов в экспозиционной части зала.
— Посмею предположить, господин Харш, что именно она, Ирвелин Баулин, украла Белый аурум по наставлению своего отца, а потом спрятала камень у своей подруги.
Соблаговолив повернуться к своему помощнику, сыщик сказал:
— Я думал точно так же, Чват. Но тогда зачем ее подруга сдала похищенный камень полиции?
— Ирвелин Баулин не раскрыла своего замысла Мирамис Шаас, — с готовностью дал ответ юноша. — И та, обнаружив Белый аурум у себя, обратилась к нам.
Харш пренебрежительно вскинул бровями.
— Не самая крепкая теория, но допустим. Видишь вон тот стеклянный куб?
— Вижу, — ответил юноша.
— Знаешь, каким образом можно открыть этот куб?
Щеки Чвата снова покрылись румянцем. Как же стыдно, когда на вопрос начальника приходится отвечать невежеством.
— Не знаю, детектив.
Ид Харш с прищуром оглядел Чвата с ног до головы.
— Сколько ты уже работаешь у меня, Чват?
— Вчера был ровно месяц.
— Хм. — Харш скрестил руки на груди. — Ладно. Тогда запоминай, раз желаешь участвовать в расследовании. Существует только один способ открыть куб и вытащить из него Белый аурум.
Низкорослый графф, стоявший у куба, взмахнул рукой, и стеклянная дверца начала медленно закрываться. Чват, взволновавшись, не мог решить, что ему следовало сейчас делать — наблюдать за граффом у куба или записывать назидания начальника. Тем временем Харш продолжал:
— Способ этот придумали еще во времена Великого Ола. Открыть стеклянный куб можно только с помощью ключа, которого нет.
Чват, сделавший выбор в пользу конспекта, в смущении остановил карандаш.
— Это как, детектив?
Уповая только на силу своего терпения, Харш пояснил:
— Ключ, которым прямо сейчас наш коллега запирает дверцу куба, будет уничтожен в течение часа после процедуры. Это ключ, которого нет.
Позабыв о блокноте и конспекте, Чват уставился на руки низкорослого граффа. В них поблескивал ключ, которым графф защелкивал на кубе железный замок.
— А дубликат? — спросил юноша.
— Дубликата не существует.
— Значит, Белый аурум никак не достать?
— Достать.
Ох, бедный Чват. Было видно, как он мучился, переводя растерянный взгляд от Харша к Белому ауруму.
— Но как же?.. Вы же только что сказали…
— Чват, ты ведь вроде как материализатор? — перебил его Харш. Юноша кивнул и отвел глаза, словно стыдился своей ипостаси куда больше, чем своего невежества. — Тогда это я, штурвал, должен спросить у тебя, материализатора, — каким же образом можно открыть стеклянный куб?
— Если прототипа нет… Нужно воссоздать этот ключ из небытия без прототипа? — догадался Чват.
— Именно! — возликовал Харш, как умел ликовать только он — с выпученными глазами и угрюмым голосом. — Нужно умудриться создать ключ из небытия без прототипа. А ключ от стеклянного куба отчеканен так, что воссоздать его может только материализатор с двадцать пятой степенью ипостаси.
— Но ведь это…
— Невозможно, верно. Однако за последние тринадцать лет граффы смогли открыть стеклянный куб дважды. Значит, существует и иной способ создать ключ, о котором мы не догадываемся.
— А если им все же удалось как-то добыть подлинник ключа…
— Исключено, Чват.
Юноша сделал короткую запись в блокнот.
— Получается, мы ищем материализатора?
— Именно его.
— А Ирвелин Баулин…
— Госпожа Ирвелин Баулин — отражатель. Но этот нюанс не мешает ей иметь сообщника.
— Правильно… кхм… правильно ли я понял вас, детектив: вы склоняетесь к версии, что Ирвелин Баулин и есть наш… наш сентябрьский вор?
Перед внутренним взором Харша вдруг всплыли строки из отчета тринадцатилетней давности: «Ни одному граффу-материализатору на протяжении долгих пяти столетий не удавалось воссоздать ключ, которого нет, и лишь Емельян Баулин, графф, рожденный в семье клекотских рыбаков, смог поставить доселе надежный способ защиты белого камня под сомнение». Вместе с тем он вспомнил нелюдимость его дочери и ее самонадеянный ответ на его главный вопрос: поступок своего отца Ирвелин Баулин не осуждала.
— Да, Чват, именно к этой версии я и склоняюсь, но пока в моей версии мало доказательств, — сказал Харш. — Я обращался к королевскому телепату, госпоже Фанку, которая сканировала гостей в День Ола. Как и все телепаты, она графф не из болтливых, однако я смог добиться от нее кое-какой информации.
— И что же она вам рассказала? — Чват в нетерпении заморгал.
— Ничего она мне не сказала, Чват, ты что, не слышал меня? — сквозь зубы рявкнул Харш, на этот раз не сдержавшись.
— Но вы только что…
— Я сказал, что смог добиться кое-какой информации. В словаре желтого плаща это два разных понятия!
Поблизости стоявшие граффы обернулись на шум. Ид Харш выдохнул и протер лоб платком, который всегда лежал в нагрудном кармане его шинели, и, жестом попросив у коллег прощения, продолжил:
— Услышав имя «Ирвелин Баулин», госпожа Фанку изменилась в лице — чуть побледнела и нахмурилась. Знаешь, что означает нахмуренный телепат?
— Я еще не успел поработать с телепатами…
— Это означает, что телепат узнала имя, и что-то в этом имени ей не понравилось. Записывай, Чват, записывай!
Малодушие Чвата раздражало Харша. И его вездесущий блокнот раздражал. И как капитан Миль мог допустить этого неопытного юнца на должность помощника именитого детектива столицы? В течение всей их беседы Харшу понадобилась вся его звериная воля, чтобы не нагрубить и не отойти от Чвата на другой конец галереи. Увы, служебный долг наполнял его башмаки цементом, не позволяя и шагу ступить от беспрерывной докучливости юнца.
— Ирвелин Баулин есть что скрывать, — выговорил Харш. — И я намерен доказать это и получить у капитана Миля разрешение на ее тотальное сканирование.
Чват кивнул, добавив в этот краткий жест весь спектр своей неуклюжести. Между тем к ним подошел один из старших офицеров и протянул Харшу длинный бланк:
— Процедура окончена, детектив. Прошу вас поставить подпись свидетеля в правом нижнем углу.
У стеклянного куба низкорослый графф-штурвал пожимал руки обступившим его желтым плащам. Среди них Харш заметил и медную стрижку Доди Парсо, и бакенбарды самого капитана.
— Ключ уже унесли на уничтожение? — подписав документ, поинтересовался Харш.
— Да, унесли, — подтвердил старший офицер, взял бланк и удалился к остальным свидетелям.
— Замечательно, — скорее себе, чем кому-либо другому, сказал Харш.
Первое дело было улажено — Белый аурум вновь был под замком. Осталось найти виновника его похищения, и Ид Харш знал, за кем из граффов ему предстоит установить наблюдение.



Глава 9
Семья Кроунроул
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Каждое утро Люсия Флициа приходила в кофейню «Вилья-Марципана» ровно в семь. Никакие мирские хлопоты не могли изменить ее расписания — ни головная боль, ни приезд дальних родственников из Префьювурга, коих у Тетушки было меньше, чем задетых сединой волос на ее голове, ни тем более выходные, которые Тетушка Люсия еще в юности занесла в список бесполезных мероприятий. Кофейня ее матери — смысл жизни, ее оплот в этом мире, единственный настоящий дом, и ежедневное возвращение сюда в компании первых лучей солнца воспринималось женщиной-граффом как привычный ритуал.
Тетушка Люсия проявляла к кофейне заботу, подобно курице-наседке. Большую часть утренних приготовлений она исполняла исключительно своими силами. Этим утром она подняла деревянные жалюзи, впустив мягкий свет на облупленные стены, включила кофемашину на обогрев и опустила все стулья на их хлипкие ножки. Смахнув пыль с бочек, в которых томились старинные вина и крепкий граффеорский пунш, хозяйка достала из мойки чистые стаканы и аккуратно развесила их на металлические крючки над барной стойкой; следом она протерла витрину влажным полотенцем, а после проверила холодильник на предмет свободного места для свежего молока. Открыла кухню, включила печь; доставка муки, яиц и овощей приезжала не раньше семи, а повариха госпожа Лооза — не раньше второй четверти восьмого. Под грузом многолетнего опыта все движения Тетушки Люсии были стремительными и до крайней степени четкими. Она не тратила время на пустую ходьбу и следовала лишь одному-единственному правилу: если идти — то с целью, нет цели — не стоит и идти.
За окном начинали мелькать редкие граффы; кто-то останавливался, чтобы опустить в приветствии шляпу, кто-то пробегал в спешке, а кто-то еле волочил ноги, с грустью вспоминая свою укромную постель. Первый раз колокольчик прозвенел при появлении Клима, рыжего официанта и главного помощника Тетушки Люсии. Кивнув хозяйке, он молча направился в подсобное помещение за фартуком. Второй раз колокольчик оповестил о появлении госпожи Лоозы — тучной женщины с румяным лицом. Перекинувшись парой слов с Тетушкой Люсией, повариха скрылась в кухне.
Следующей побеспокоить колокольчик предстояло Ирвелин. Девушка вошла в «Вилья-Марципана» в половине восьмого, как они и условились накануне. К ней навстречу вышла Тетушка Люсия. Она сухо поздоровалась и сразу же пригласила девушку за рояль. Ирвелин повесила пальто на вешалку и прошла вглубь помещения. Пока она шла, Тетушка Люсия провожала ее взглядом со скупым предубеждением. Заметив это, Ирвелин постаралась сделать уверенный в себе вид, после чего дважды споткнулась о ножки стульев и еле удержалась, чтобы не упасть.
Скамья пианиста была мягкой. Присев, Ирвелин с благоговением осмотрела тихий инструмент и положила на пыльную крышку руки. «Здравствуй, меня зовут Ирвелин. Ничего, если я немного побеспокою тебя?» Подняв тяжелую крышку, Ирвелин улыбнулась, увидев излюбленную очередь из черно-белых клавиш.
— Уже можно начинать, — бросила ей Тетушка Люсия от барной стойки.
Прикрыв на мгновение веки, Ирвелин расслабила плечи и сделала пару глубоких вдохов, и только после этого опустила руки на холодные клавиши. Для прослушивания она выбрала трудный в исполнении этюд «Околоозерные пляски», композитор которого был родом из Клекота. С первых же аккордов рояль начал излучать звук глубокий и чистый, и Ирвелин стало очевидно, что инструмент совсем недавно настраивали.
Играя, Ирвелин знала, что Тетушка Люсия не отводила от нее своего придирчивого взгляда, но ей вдруг стало все равно. Длинные пальцы бегали по клавишам, педали врастали в бетонный пол; все вокруг отошло на второй план, а впереди была лишь ее любимая музыка.
Ближе к концу произведения где-то на задворках сознания Ирвелин почувствовала давно забытое ощущение. Ее окружило плотное кольцо защиты. Казалось, эта защита была одушевленной и стояла рядом с ней, бережно опустив руку на хрупкое девичье плечо. Так бывало и раньше. Будучи ребенком застенчивым, Ирвелин создавала бессознательные отражательные барьеры при малейшей угрозе. Вот и сейчас ее дар вышел на волю без какого-либо контроля со стороны Ирвелин. Действуя по своему разумению, дар самолично принял меры, чтобы даже взгляд чужого человека не смог помешать успешному исполнению. Не повезет тому, кто сейчас решит пройти рядом со столь неопытным отражателем, как Ирвелин. Местный официант Клим не отличался особым везением, и, ступая с тяжелым подносом по узкому проходу между столами и роялем, никакой преграды он, разумеется, не увидел. Столкновения было не миновать. Его поднос был нагружен фарфоровой посудой и бокалами. Мгновение — и вся посуда съехала в пустоту и со страшным треском разбилась, а потерявший равновесие Клим распластался рядом.
— Клим! Недотепа! — крикнула Тетушка Люсия, выскакивая из-за стойки. — Заплатишь мне за каждый разбитый бокал! Слышишь?
В попытке понять, что же произошло, Клим поднялся на четвереньки и посмотрел на Ирвелин. Девушка же сразу прервала игру и, сообразив, что виновницей была она, поторопилась убрать невидимые стены. Масштаб бедствия внушал ужас — осколки отлетели до самого выхода. Закончив со стеной, Ирвелин осторожно опустилась на колени и принялась складывать крупные осколки обратно на поднос.
— Это моя вина, — сообщила она.
— Ваша? — фыркнула Тетушка Люсия, приблизившись к ним. Несмотря на свое светлое платье, она без промедления опустилась на пол рядом с Ирвелин и начала ей помогать.
— Я отражатель, — объяснила Ирвелин.
Тетушка Люсия на миг замерла.
— Тогда все ясно, — сказала она и повернула голову к неподвижному Климу. — А ты чего расселся? Отдыхать вздумал? Вставай! Скорей тащи совок с веником! Первые посетители вот-вот придут, а у нас тут стекло вместо ковров. Ну же, Клим, пошевеливайся!
Упразднить беспорядок им удалось за четверть часа. Кинув последний осколок на поднос, Ирвелин поднялась и отнесла мусор в подсобку. Тетушка Люсия и молчаливый Клим продолжили подготавливать кофейню к открытию в ускоренном темпе — на задний двор приехала доставка, и Клим ринулся ее принимать. Между тем за входной дверью успела столпиться небольшая горстка завсегдатаев.
В образовавшейся суматохе Тетушка Люсия напрочь позабыла об Ирвелин и ее прослушивании. Хозяйка кофейни приступила к обслуживанию гостей, а за кофемашину встал взмокший Клим. Решив дождаться более удобного момента, Ирвелин присела на барный стул и уставилась на витрину, теперь наполненную свежими кренделями.
Кофейня ожила. Утреннее время было самым прибыльным для Тетушки Люсии: желающих начать свой день с кофе было с лихвой. Вот и госпожа Корнелия появилась в сопровождении без конца мяукающих кошек. Клим сновал по залу туда-сюда, и Ирвелин ненароком заметила, что каждый раз, когда Клим проходил мимо ее стула, он награждал ее недовольным взглядом. Конечно, он злился, ведь из-за ее неопытности парню предстояло выплачивать приличный штраф.
— Ирвелин? — услышала она сквозь мысли. — А вы будете что-то заказывать?
Вопрос, как ни странно, исходил от Тетушки Люсии, которая только что расправилась с первой волной посетителей.
— Нет, не буду, — ответила Ирвелин и, чуть помявшись, продолжила: — Я хотела бы извиниться. Я совсем недавно вернулась в Граффеорию, и владение ипостасью у меня пока на уровне иностранца…
— Всему виной бесконтрольный барьер. Знаю об этой дряни не понаслышке.
Ирвелин в удивлении приподняла брови.
— Да, я тоже отражатель, — сказала Тетушка Люсия и даже чуть-чуть улыбнулась, но после тут же вернула уголки губ на прежнее место. Ирвелин улыбнулась в ответ, пусть и довольно скованно. В Граффеории между граффами с одинаковыми ипостасями существовала своя уникальная связь. В безликой массе людей ты встречаешь человека, ранее тебе незнакомого, — другого возраста, другого роста и положения, с другими взглядами на жизнь и другой верой, но этот человек помечен тем же даром, что и ты, а значит, вы не такие уж и разные.
— Госпожа Флициа, я хотела бы…
— Госпожа? Духа-истины ради, душечка! Ко мне так уже двадцать лет никто не обращается. Зовите меня Тетушкой Люсией.
Перспектива называть эту строгую и бескомпромиссную женщину «тетушкой» показалась Ирвелин забавной.
— Тетушка Люсия, — послушно продолжила Ирвелин, — я хотела бы оплатить полную стоимость посуды, которую по моей вине разбил Клим.
В ответ Тетушка Люсия как-то неоднозначно хмыкнула:
— Разумеется, оплатите. Мы, отражатели, граффы достойные, и в долгу ни у кого не остаемся.
Прямолинейность — еще одно качество Тетушки.
— И сколько я вам должна?
— Сумму урона я посчитаю и в конце месяца вычту из вашей зарплаты, — заявила Тетушка Люсия и как ни в чем не бывало вернулась к кассе обслуживать нового посетителя. Ирвелин оставалось домыслить ее ответ самой.
Хозяйка «Вилья-Марципана» все же взяла Ирвелин на работу. Громких комплиментов в адрес своего выступления Ирвелин услышать не пришлось, Тетушка Люсия посчитала, что таких эпитетов, как «годная» и «в меру громкая», было вполне достаточно. Также Ирвелин подозревала, что ее принадлежность к обществу отражателей сыграла в решении тетушки не последнюю роль.
Отныне по вечерам с пятницы по понедельник Ирвелин была при деле. Как пианисту ей выдвинули лишь два главных требования — репертуар, как Тетушка Люсия выразилась, повеселее и абсолютная пунктуальность.
— Добираться будете на велосипеде или трамвае?
— Я хожу пешком, — отвечала Ирвелин. — Велосипеда у меня нет, а трамвай мне без надобности — живу я недалеко, на Робеспьеровской.
— Имейте в виду, Ирвелин, — Тетушка Люсия прищурила глаза, — опозданий я не терплю.
С этого дня лица прохожих стали приветливее, а эфемеры перестали досаждать как раньше, даже когда в очередной раз чуть не сбили Ирвелин с ног на повороте к Ветреной улице. Как прекрасен мир, когда у тебя есть любимое дело, и ты находишь человека, желающего тебе за него заплатить!
Размышляла об этом Ирвелин на своем балконе, облокотившись на кованую ограду. Укутанная в два свитера, она выписывала в тетрадь план по ближайшему репертуару; у ее ног громоздилась стопка из сборников нот, в которые она время от времени заглядывала. Напротив принимал предзакатные ванны дом из серого камня. Многие из его окон были прикрыты белыми ставнями, а в те, что открыты, Ирвелин то и дело поглядывала. В окне третьего этажа, например, маленький мальчик-левитант самостоятельно обучался полетам прямо в гостиной, а его мама-штурвал чинно сидела за книгой и легким взмахом свободной руки раз за разом возвращала на места сбитые сыном табуреты.
Когда Ирвелин сделала очередную пометку о новой пьесе, которую стоило бы разучить (ох, в ней сплошные трезвучия!), до ее слуха донеслись знакомые восклицания. Выглянув из своего укрытия, Ирвелин увидела Августа, Филиппа и Миру; они выходили от угла Банковского переулка и в бурном порядке что-то обсуждали. Мира, как обычно, тараторила с применением активной жестикуляции, Август пытался ее перекричать, а Филипп шел ровным шагом и слушал, держа обе руки в карманах пальто. Ирвелин наблюдала за ними как зачарованная, пока соседи не подошли совсем близко. Тогда, желая остаться незамеченной, она поторопилась спрятаться за большим глиняным горшком, только старания ее оказались напрасными — через несколько минут она услышала злополучный звонок.
Пусть сегодня был и не четверг, и никакая чрезвычайная ситуация их не тревожила, но четверо граффов вновь собрались все вместе в пределах одной комнаты: на этот раз в гостиной Ирвелин. Круглый дубовый стол принял молодых граффов с известным гостеприимством, что нельзя было сказать о самой Ирвелин — она же встретила соседей без лишних почестей.
— Как прослушивание у Тетушки Люсии? — спросил Август, нарушая общее молчание.
Все четверо уселись за стол. Мира больше не тараторила, вместо этого она залезла в самое большое кресло и начала громко заламывать на руках пальцы. Филипп же с интересом оглядывал гостиную, то и дело останавливая взгляд на очередной винтажной вещи; особое внимание он уделил старинным напольным часам госпожи Агаты, размеренно тикающим в углу.
— Тетушка Люсия взяла меня на работу, — ответила Ирвелин, после чего Август разошелся в красноречивых поздравлениях. О конфузе, который произошел во время прослушивания, Ирвелин решила умолчать.
— Итак. — Август вдруг посерьезнел, что ему совсем не шло, и обратил лицо к Мире. — Ты вроде бы хотела что-то сказать? Да, Мира?
Та выстрелила в Августа взглядом, полным презрения, а после еще глубже просела в кресле.
— Я бываю резкой, — сказала она своим растянутым пальцам. Если она и выглядела раскаявшейся, то лишь на малую долю. — В тот день, когда Белый аурум был у меня, я тоже была слишком резкой. Но я считаю, что задавать вопросы — не преступление, а в то утро я задавала Ирвелин вопросы. По понятным причинам у меня был стресс. Я перенервничала. И мои вопросы могли обрести характер обвинения, легкий характер…
Август выпалил:
— Не будь ханжой, Мира! Извинись ты по-человечески!
Мира вскинула голову и, приоткрыв рот, уже намеревалась дать Августу колкий ответ, но внезапно передумала и сомкнула губы. Вместо парирования она немного помолчала, а после повернулась к Ирвелин, которая сидела напротив и смотрела прямо на нее.
— Мне действительно жаль, что я обидела тебя, — произнесла Мира. — Просто… Все эти совпадения… Белый аурум в моем доме. Еще и ты, Ирвелин, такая скрытная. Любой бы на моем месте… Не скажу, что меня до сих пор не одолевают подозрения…
— Мира!
— Да что ты привязался, Ческоль? У меня что, не может быть своего мнения?
Тут вмешался Филипп:
— Даже законы Граффеории не обременяют детей за проступки их родителей, — сказал он с достоинством. — И я, Ирвелин, хочу извиниться перед тобой. За свое сомнение.
Ирвелин повернулась к Филиппу и коротким кивком приняла его извинение.
— Видишь, как люди умеют просить прощения, — пробурчал Август в сторону Миры, за что получил от подруги-штурвала салфетницей в плечо.
— Ваше недоверие обосновано, вы меня почти не знаете, — произнесла Ирвелин прямо. — Предлагаю просто забыть всю эту историю с Белым аурумом и спокойно жить дальше.
Стоило ей закончить, как граффы сконфуженно переглянулись между собой.
— Что-то не так?
В гостиной как будто стало тише. Мира обняла свои колени и уставилась на Филиппа; Филипп развернулся к Августу; Август, сделав очевидный вывод, что роль рассказчика вновь легла на него, громко причмокнул и заговорил:
— Нам бы тоже хотелось забыть о произошедшем во дворце и в квартире Миры. Но. — Он придвинулся ближе к столу и деловито сложил пальцы в замок. — Есть одно прискорбное обстоятельство. Видишь ли, Ирвелин, я рассказал Филиппу и Мире о том, что вчера кто-то проникал в мой дом. И о той кошатнице рассказал, как ее там?
— О госпоже Корнелии?
— Точно. О ней и о том случае на Робеспьеровской. И, видишь ли, нам кажется… Нам кажется, что мы знаем, кто может стоять за всеми этими странными событиями.
На Ирвелин напал неподдельный интерес.
— И кто же?
— Нильс Кроунроул, — ответил Август, и его светло-карие глаза блеснули в полумраке комнаты.
— Погодите… Кроунроул? — переспросила Ирвелин, в растерянности глядя на Филиппа, ведь именно его она знала под этой фамилией.
— Нильс — мой двоюродный брат.
Филипп произнес эти слова с сухим ожесточением, словно ни за что в жизни ему не было так стыдно, как за данный факт в своей биографии. Ирвелин поняла, что вступает на зыбкую почву семейной драмы, и потому свой следующий вопрос она задала с осторожностью:
— И почему вам кажется, что именно Нильс стоит за всем?
— Сейчас объясним, — продолжил Август, не обращая внимания на Филиппа, который поднялся и медленно заходил по комнате. — Благодаря Мире мы знаем, что в День Ола, в день, когда был похищен Белый аурум, Нильс находился в Мартовском дворце. Он прислуживал там официантом. Далее, мы знаем…
— Еще раз напомню вам, что во время кражи Белого аурума Нильс стоял рядом со мной, — вставила Мира.
— Правильно. Он мог обратиться к помощи сообщника, а сам следил за залом и гостями, чтобы все вышли на балконы и оставили галерею пустой.
— Стеклянный куб может открыть только материализатор, — откликнулась Ирвелин.
— И снова верно, — согласился Август, не пытаясь скрыть свое нетерпение. — Видимо, сообщник Нильса был материализатором. Я могу продолжать? — Он посмотрел на одну девушку, потом на вторую. Обе одновременно кивнули. — Пойдем по нашим событиям дальше. Кто-то проникает в квартиру Миры и прячет там украденный Белый аурум. Спустя три недели этот кто-то проникает и ко мне, с целью, пока нам неизвестной. Очевидно, что похититель Белого аурума самым тесным образом связан с нами, с Мирой и со мной. Иначе зачем ему ходить по нашему дому? В столице Граффеории проживает два миллиона граффов, вокруг — сотни домов и тысячи квартир, а вор заявляется именно к нам. И если вы до сих пор сомневаетесь, то, Мира, напомни нам, пожалуйста, кто именно подарил тебе тот сувенир в виде Белого аурума, что раньше стоял на твоем стеллаже?
Даже без ответа Миры Ирвелин стало все ясно.
— Тот сувенир подарил Мире не кто иной, как наш несравненный Нильс. После кражи он поменял сувенир на подлинник, полагая, что Мира не заметит подмены, ведь на вид оба камня почти идентичны. И, в качестве вишенки на торте, — Август крутанулся на стуле и с прищуром довольного человека уставился на Ирвелин, — ты, Ирвелин, рассказываешь мне о сутулом эфемере, который гневается на срыв какой-то сделки, в своем гневе упоминает Белый аурум и расталкивает старушек? Да это же идеальное описание Нильса!
Ирвелин не знала Нильса Кроунроула, но даже ей предположение Августа показалось складным.
— Все равно многие вопросы остаются открытыми, — отозвалась Мира. — Как Нильсу удалось сбежать с Белым аурумом из дворца? В тот день там кишмя кишело желтыми плащами! Как он смог проникнуть ко мне в квартиру? А в твою, Август? И самое непонятное — в какой такой волшебной подворотне он смог отыскать материализатора с двадцать пятой степенью ипостаси? Такая степень, Август, только в книжках бывает.
— А ты вспомни, Мира, из-за чего мы поругались с Нильсом!
Мира, уставившись на свои колени, промолчала.
— А из-за чего вы с ним поругались? — спросила заинтригованная Ирвелин.
Август вздохнул:
— Нильс и мы трое долгое время общались…
— Стой, Август. — В их спор вмешался Филипп. Намотав вокруг стола с дюжину кругов, он сел. — Ты сейчас запутаешь Ирвелин. Думаю, нам следует рассказать ей все с самого начала.
Слово взял Филипп, и Ирвелин узнала причины, из-за которых иллюзионист так болезненно воспринимал упоминания о загадочном граффе по имени Нильс. За все время рассказа стальное выражение Филиппа лишь изредка осветлялось понурой улыбкой; в своем повествовании он не менял делового тона, словно говорил он не о своей семье, а о семье давно забытого друга.
* * *
Величие рода Кроунроулов стало пускать корни со времен жизни прадеда Филиппа, Патруфа Кроунроула. Этот графф был блестящим кукловодом и лекарем с поистине золотыми руками. За его научные труды (создание перечня из тринадцати способов лечения внутренних органов без хирургического вмешательства для врачей-кукловодов) правящая в то время королева София Вторая присвоила Патруфу титул барона. Сей почетный титул предполагал не только громкое имя его владельца, но и присвоение семье барона солидного фамильного поместья, одного из тех, что скрываются за западными лесами. Жену Патруфа, Оуеллу Кроунроул, прабабушку Филиппа, нарекли баронессой, а их детям и внукам суждено было наследовать титул по старшинству. С тех пор род Кроунроулов, бывший родом обычных ремесленников, имел в обществе королевства высокое положение.
В Граффеории бароны и баронессы пользовались уважением не меньшим, чем родовитые герцоги и герцогини, а порой даже превосходили их. Для того чтобы стать герцогом, особые умения прилагать не нужно, необходимо лишь появиться на свет в кровном родстве с великим первооткрывателем Белого аурума, и дело за присвоением высокого титула не станет. А для того, чтобы стать бароном, граффу придется изрядно попотеть. Для титула графф должен добиться в своем ремесле небывалых успехов, таких, чтоб его имя не сходило с уст народа несколько сотен лет. Великие граффеорские писатели, целители, ученые, талантливые градоначальники и особенно щедрые филантропы — всех их клеймили незримой печатью доблести, обрекая дальнейший род на долгую славу.
Вопреки распространенным домыслам наследникам баронов не всегда приходится легко. На протяжении всей земной жизни наследник обязан нести крест высокого титула с гордо поднятой головой, иметь достойную профессию, крепкую семью и добрый нрав. Малейшая провинность способна лишить всех привилегий как самого нарушителя, так и всю его семью. Поэтому немудрено, что иной барон не спит, а ежесекундно бдит за своими отпрысками и за их порядочным образом жизни.
У Патруфа и Оуеллы Кроунроул родилась одна-единственная дочь Присса, бабушка Филиппа. Наследие знаменитого отца она приняла с достоинством, выйдя замуж за королевского иллюзиониста и потратив большую часть своей жизни на облагораживание долин Граффеории. У Приссы и ее ныне покойного мужа родилось двое сыновей-близнецов, двое непоседливых мальчуганов, истоптавших половицы родового поместья до камня. Леопольд и Феликс росли в строгом воспитании матери-баронессы, при участии наемной гувернантки-телепата. Надо признать, детство мальчиков выдалось несладким, учитывая, что гувернантка, вовремя прочитав их мысли, могла вмиг раскрыть их шаловливые затеи и приструнить действо еще в зародыше.
Будучи в добром здравии и по сей день, Присса Кроунроул живет в фамильном поместье «Гранатовый шип» вместе с большей частью своего семейства; она считается главой семьи и несет за собой беспрекословный авторитет. Леопольд и Феликс оба женились и подарили матери пятерых внуков — троих мальчиков и двух девочек; Спиридон, Филипп и Присса-младшая — дети невозмутимого Леопольда, Нильс и Лола — хитрого Феликса. Бабушка из Приссы, как и мать, вышла взыскательная. Эта женщина была не из тех, кто прыгает вокруг детей и трепещет от одного младенческого каприза; игр с ребятней она избегала, колыбельные не пела, а вот занятия по истории Граффеории, этикету и деловому воспитанию проводила регулярно. Стоит ли упоминать, что Филипп и его братья с сестрами все как на подбор выросли в статных господ, в тех самых, у кого день начинался с томного испития кофе на веранде с видом на зеленые рощи, а заканчивался в комнате с резными колоннами под звуки классической музыки. Присса Кроунроул, обладая взглядом орла и голосом полководца, не давала спуску ни детям, ни внукам, ни иным родственникам по пятое колено, желающим откусить от ее пирога. Но несмотря на стальной характер, внуков она, бесспорно, очень любила, только забывала напоминать об этом — и им и себе.
Филипп воспринимал свою любовь к бабушке как беспрекословное повиновение. Другой бабушки он не знал, и ему всегда казалось, что такая любовь и есть подлинная. Однако, когда Филипп повзрослел, молодому иллюзионисту захотелось свободы. Вскоре он принял решение переехать в столицу, в некогда пустующую квартиру матери, где он проводил в детстве все выходные. Заявив о своем скором переезде на одном из семейных ужинов, ко всеобщему изумлению Филипп получил от Приссы Кроунроул медленный повелительный кивок, а также напутствия, высказанные тоном почти бабушкиным. При переезде в столицу Филипп не терял ни положения, ни будущего наследства, просто для четы Кроунроул было в новинку, что их прямой наследник будет жить не в поместье, в сытости и безопасности, а в казенных стенах городского дома, будет вести частную жизнь и иметь свой личный банковский счет.
Нильс Кроунроул, узнав о намерениях кузена, изъявил желание переехать вместе с ним. Уже тогда отношения с именитой семьей у него не складывались, он чувствовал себя лишним на их пиру по празднеству бестолковой, по его мнению, жизни. Несмотря на усилия бабушки, понятия этикета и благовоспитанного поведения были для Нильса чужды. Гадкий утенок среди лебедей. Будучи единственным из внуков, кто унаследовал орлиный взгляд Приссы-старшей, Нильс, в отличие от бабушки, производил впечатление не доблестного предводителя, а сурового отшельника, готового покалечить за оброненную конфету. Резкий, скрытный Нильс не пользовался популярностью ни в семье, ни в обществе. За все время проживания в «Гранатовом шипе» Нильс успел поссориться с каждым его жителем, будь то дворецкий, его отец или старшая сестра Лола. Впрочем, с одним из членов семьи Нильс все же смог сохранить более-менее доверительные отношения — со своим двоюродным братом Филиппом.
Разница в два года и очевидное сходство во внешности (и Нильс и Филипп были похожи на своих отцов-близнецов) играли мальчикам на руку, и они были неразлучны с самого детства. Филипп был единственным, кто пытался вставать в семейных перипетиях на сторону кузена. С течением времени Нильс становился все более нелюдимым, и проживающие в поместье граффы не понимали причин тяги друг к другу столь разных по духу братьев. Сходство во внешности отнюдь не добавляло сходства в характерах: рассудительность Филиппа шла вразрез с беспринципностью Нильса, и по мере взросления их связь слабела в геометрической прогрессии.
Два брата переехали на Робеспьеровскую три года назад. Филипп тогда уже имел хорошую должность в одной из столичных фирм, Нильс же был безработным и с момента переезда в столицу начал пытаться трудоустроиться, дабы не сидеть на шее у брата. В тот год они и познакомились со своими соседями — Августом и Мирой.
— Уже тогда Нильс мне не нравился, — вставил Август. — Больно хитрым он был.
— Это ты сейчас так говоришь, — хмыкнула в ответ Мира. — А кто у него каждую неделю ботинки одалживал?
Август улыбнулся и обратился вполоборота к Ирвелин:
— Странный он тип. Постоянно ходил в одном и том же плаще, зато обуви у него было немерено. Пар десятка три — не меньше.
— Это потому, что Нильс — эфемер, пустая ты голова. Эфемеры всегда крайне внимательны к своей обуви, — объяснила Мира.
— Нильс-то внимательный? Не смеши мои сандалии!
Если бы не Филипп, вовремя продолживший свой рассказ, неизвестно, кто бы первый зарядил в другого салфетницей.
Найти достойную работу Нильсу не удавалось. Для эфемеров, как известно, всегда имелись места на почте и сервисах мгновенной доставки, и Нильс полтора года разносил по офисам письма с пометкой «срочно». И все полтора года каждый светский четверг он жаловался на свою работу и говорил, как он мечтал найти по-настоящему достойное для него занятие.
В конце каждого месяца Филипп вместе с Нильсом ездили в «Гранатовый шип» на семейный ужин. Инициатором поездок выступал Филипп, а Нильс, была бы его воля, и за километр к поместью бы не подошел. Филипп же настаивал на этих поездках и внутри себя теплил надежду на примирение Нильса с семьей. Но вопреки его добрым намерениям эти ужины всегда оканчивались одним и тем же. Глотая очередной кусок сухой индейки, Присса Кроунроул начинала прилюдно восхвалять успехи ее любимого внука Филиппа. Нильса же, сидящего с ним рядом, она замечала не чаще, чем муху, время от времени жужжащую перед ее носом. Баронесса обходила Нильса стороной в каждой беседе, а если кто-либо упоминал его имя, упрямо сохраняла молчание.
Феликс Кроунроул, отец Нильса, твердостью характера не отличался. Раболепно поддакивая матери, он беспрерывно кидал на своего сына взгляды, полные разочарования, словно Нильс своим присутствием только и делал, что пачкал его достоинство. Когда ужин подходил к концу, и Присса-старшая удалялась в свои покои, Феликс все же подходил к сыну и с прохладной настойчивостью интересовался его делами. Леопольд, дядя Нильса и отец Филиппа, относился к строптивому племяннику чуть лояльнее своего брата и часто обращался к нему с учтивыми вопросами о жизни в столице. Только вот встречной учтивости Леопольд не получал. Пренебрегая всяческой любезностью, Нильс отвечал дяде коротко и сухо, в открытую давая понять, что в его словесных подаяниях он не нуждался. Вскоре и Леопольд Кроунроул, отроду человек терпеливый, махнул на Нильса рукой и присоединился к обоюдному игнорированию.
Из года в год Филипп стоял меж двух огней. Никто его за это не порицал, даже сам Нильс принимал сильную привязанность брата к семье, пусть и сквозь сжатые зубы. Он ведь тоже когда-то знал, что значит привязанность к родному человеку. Именно так он относился к своей матери, Вессе Кроунроул, которая умерла, едва Нильсу исполнилось двенадцать. Весса была талантливым иллюзионистом и каждый вечер перед сном радовала сына прочтением сказок в перспективе, художественно перенося картинки из книг в детскую комнату. Она была заботливой и щедрой, не скупилась на объятия и все свое время посвящала детям. Умерла Весса Кроунроул от чахотки, эпидемией пронесшейся в те года по западу.
— Оттого он и огрубел, — прибавила Мира.
Со дня смерти Вессы Кроунроул прошло много лет, и за это время Филипп успел привыкнуть к озлобленному поведению кузена. Он смирился с его пронзительным взглядом, который порой так явственно напоминал ему бабушку, что Филиппу становилось не по себе; смирился с его вечно сутулой походкой и привычкой уходить в себя в самый неподходящий для этого момент. Изменить отношение Нильса к жизни у Филиппа не получалось, и он решил просто быть рядом, а в случае чего — подставить братское плечо.
Но однажды все изменилось.
В начале этого года, в январе, Нильса как будто подменили. Графф, которого по утрам и лопатой с кровати не соскрести, начал самолично вскакивать ни свет ни заря и в спешке куда-то бежать.
— На работу? — уточнила Ирвелин.
— Нет, с работы почтальона он уволился. Точнее, его уволили, за регулярные опоздания.
— Каламбур, да? Эфемера увольняют за опоздания, — вставил Август с насмешкой.
Филипп продолжал:
— Он скрывал от нас, в какое место он так спешил. На правах его кузена могу заверить, что за всю свою жизнь Нильс еще не спешил куда-либо с таким рвением. Вскоре он начал пропускать и наши светские четверги, хотя раньше всегда на них присутствовал. Вскоре и ночевать стал приходить через раз. Я всерьез забеспокоился. Однажды, уже весна была, я зашел в его комнату, пока Нильс был в отлучке. В нашей семье не принято заходить в комнаты родственника без спроса. Комната члена семьи Кроунроул — почти как святилище, оскверняемое любым прикосновением чужака. И потому все, что я мог себе позволить, это смотреть, без малейшего касания к вещам. Сначала ничего подозрительного я не заметил, в комнате брата был страшный бардак. Но скоро мое внимание привлекла прикроватная тумба — единственная поверхность во всей комнате, которая оставалась не заваленной мусором. Подойдя ближе, я увидел лежащий на тумбе одинокий предмет: овальные часы на цепочке. Циферблат часов был усыпан странными символами, разобрать которые я не смог. При виде этих часов я сразу понял две вещи. Первая — эти часы были очень древними, второе — эти часы были очень дорогими. Я не удивлюсь, если узнаю, что часы принадлежали кому-то из граффеорских монархов. Своей находкой я сильно заинтересовался. Я знал, что на подобный раритет у Нильса не было денег. Откуда у него такая драгоценность? Через пару недель я снова зашел к нему в комнату, и на этот раз тумба оказалась пуста. Тогда я решил обратиться напрямую к Нильсу и задать ему откровенный вопрос — откуда у него такие часы.
— И что он ответил?
— Ничего. Вместо ответа он назвал меня предателем. За то, что я посмел зайти в его комнату. Так и разошлись. После этого случая Нильс со мной не разговаривал. А в конце весны…
Филипп посмотрел на Миру.
— В конце весны Нильс пришел ко мне, — продолжила Мира в своей обыкновенной торопливой манере, из-за чего Ирвелин пришлось слушать вдвое внимательней. — Сначала он потребовал от меня обещания: то, что он сейчас скажет, не дойдет до Филиппа. Я возмутилась, но обещание все же дала. Я думала, что сейчас узнаю, где же Нильс пропадает. Потом он сказал, что приглашает меня на какую-то церемонию. Сказал, что у меня есть уникальная возможность стать членом какой-то группы… Не помню точной формулировки. Ответила я ему ультиматумом — пока он подробно не расскажет, что это за группа такая и где все это время он пропадает, ни на какую церемонию я не пойду. Он сказал, что у него нет права что-либо распространять, пока я сама не приду к ним. Замкнутый круг, в общем. Мы повздорили, и он ушел. Пару дней я сомневалась, а потом пошла к Филиппу и выложила все, что услышала от Нильса. И тогда мы решили устроить что-то вроде ловушки. Дождались, когда Нильс вернется домой, и вместе с Августом настигли его в комнате. Мы ждали объяснений. Мы боялись за него.
— Разумеется, ничего путного он нам не сообщил, — отозвался Август. — Лишь разошелся сердитой тирадой о том, что никому из нас нельзя доверять. А потом…
Август осекся и посмотрел на Филиппа. Тот уставился в стол и отстраненно произнес:
— Потом он сказал, что наконец-то обрел настоящую семью, что его кровная родня — гниль, угнетающая своим смрадом все, к чему ни прикоснется. Сказал, что мечтает отречься от имени.
Мира, занимающая место справа от Филиппа, с готовностью накрыла своей ладонью его ладонь. В ее памяти мелькнуло воспоминание, которое, как ей кажется, она забудет не скоро: двое братьев, некогда стоявших друг за друга горой, вцепились в ожесточенной драке. Первым набросился на брата Филипп, а Нильс, растерявшись лишь на миг, ответил. Черноволосые, озлобленные, они бросали друг в друга удар за ударом, раздирая в кровь костяшки пальцев. Грудь Филиппа беспрерывно вздымалась, его глаза заполонила бешеная пелена, а тело без остановок кидалось на тело брата. «Прекратите, сейчас же прекратите!» — кричала Мира, а Август усиленно пытался их разнять, хватая за плечи то одного, то второго, и вскоре, получив случайный удар под ребра, отстранился.
— Мы повздорили, — сказал Филипп, потирая свой сломанный нос. — В тот же вечер Нильс собрал свои вещи и ушел. С тех пор я его не видел.
Подоплека сломанного носа Филиппа была отныне ясна, а семейная драма оказалась куда серьезнее, чем Ирвелин предполагала вначале. После услышанной истории Ирвелин задумалась, и отнюдь не о Нильсе и его таинственном занятии, а о Филиппе. В детстве Агата Баулин говорила ей, что Филипп из знатных, но на этом ее знания о его семье ограничивались. Да в детстве и не важно, кто ты и откуда, и Ирвелин запомнила Филиппа как обычного мальчишку, время от времени приезжавшего на Робеспьеровскую. Про поместье «Гранатовый шип» она слышала впервые, как и про его знаменитого прадеда. Титулованной жизнью Граффеории Ирвелин интересовалась мало. Королевские дети, герцоги, бароны и баронессы — всю эту знать она никак не выделяла. По ней, так эти мужчины и женщины были обыкновенными граффами, разве что с хорошими зубами и заранее подготовленной пенсией.
— Теперь мы хотим отыскать Нильса, — отвлек ее Август от мимолетных дум. — Узнать, с какой стати он вплел в свои грязные дела Миру и нас.
— А если обратиться к желтым плащам? Они смогут найти Нильса куда быстрее нас.
Не успела Ирвелин закончить свое предложение, как тут же пожалела о нем. Ответил ей Филипп, взглянув на нее через стол с мрачной решительностью:
— Желтые плащи — это крайние меры. Мы попробуем обойтись своими силами.
— К тому же это пока только наши домыслы, так? — добавила Мира.
Вот он, недостаток жизни с известной в королевстве фамилией. Ее отец в свое время обошел этот недостаток стороной, ведь носил он фамилию простых рыбаков, благодаря чему его проступок не наложил на его семью страшное вето. Сейчас под ударом была фамилия барона, и если раскроется, что один из ее членов замешан в преступлении против Короны, то помимо депортации самого преступника (или чего похуже) вся семья будет обречена на громкий позор. Избежать травли семье Филиппа будет трудно.
Если граффу выпал случай родиться в семье титулованной, то с первых осознанных лет он должен помнить негласный закон: твои победы будут воспринимать как должное, а промахи — выставлять на общее осуждение.
— И каков ваш план по поиску Нильса? — спросила Ирвелин, заранее догадываясь, какой получит ответ.
* * *
В четверть девятого утра Ирвелин уже стояла на стертом полу кофейни «Вилья-Марципана».
— Ирвелин? Я ждала вас не раньше пятницы.
У порога она встретила Тетушку Люсию, которая раскладывала на выставочной доске кусочки пышной шарлотки.
— Я пришла позавтракать, — ответила ей Ирвелин.
— Не за счет заведения, надеюсь? Привилегий для сотрудников у меня нет.
Что ж, на более теплое приветствие Ирвелин и не рассчитывала.
— Я пришла как обычный гость.
— Тогда ладно.
Маленькое помещение только-только заполнялось граффами. Оставив твидовое пальто на вешалке, Ирвелин заняла свой любимый столик, сбоку от черного рояля.
— Э… привет, — услышала она голос над левым ухом. К столику подошел Клим. Сегодня, при слабом освещении одинокой лампы, его рыжие волосы обрели красивый медный оттенок.
— Привет.
— Заказ?
— Чашку черного кофе. Спасибо.
Он отписался в блокноте и продолжил стоять, исподлобья смотря куда-то в сторону плеча Ирвелин.
— Это все, — добавила девушка на всякий случай.
— Я понял, — огрызнулся Клим и резко отошел к следующему столику, за который приземлялись левитанты.
И с этими двумя граффами ей предстояло работать. Любезности в них было еще меньше, чем в самой Ирвелин.
Этим утром госпожа Корнелия посетила кофейню в гордом одиночестве, не считая, конечно, личной усатой охраны. Шурша сверкающей шалью, она проплыла по залу со стойким ощущением собственной значимости. Госпожа почтительно кивнула Тетушке Люсии, опустилась за столик с лучшим видом на улицу и с грацией, присущей пантерам, повесила на спинку стула белоснежный зонт-трость.
Ирвелин стоило поторопиться — по ее наблюдениям, на поглощение завтрака женщина тратила не больше четверти часа. В который раз проговорив заготовленную Августом речь, Ирвелин подхватила свою чашку и направилась к намеченному объекту.
— Доброе утро, — как можно более вежливо произнесла Ирвелин, остановившись у столика госпожи Корнелии. Женщина, отвлекшись от наглаживания самого толстого из котов, подняла к девушке свое худое морщинистое лицо.
— У меня уже взяли заказ, благодарю.
— Я не официант. М-м-м… меня зовут Ирвелин. — Корнелия в изумлении приподняла ухоженные брови, и девушка продолжила: — Мы с вами пересекались на днях, здесь, в этой кофейне. У вас упала шляпа, я ее подняла, и вы сделали комплимент моим рукам.
Ну вот. В ее голове эта фраза звучала куда солиднее.
— В самом деле? — Корнелия опустила взгляд на кисти Ирвелин, все еще сжимающие чашку с кофе. — Не помню.
— Вы были тогда с подругой.
Тогда Корнелия подняла с колен расшитый бисером ридикюль и вынула оттуда уже знакомое пенсне. Мимо внимания Ирвелин не прошел размер ридикюля. В прошлый раз сумочка была крохотной, с ладонь, а сегодня та же самая розовая сумка как будто увеличилась и стала в ширину не меньше туловища ее котов. Необычная трансформация объяснялась просто. Ирвелин помнила, что по ипостаси Корнелия была кукловодом, а значит, она могла присвоить своему ридикюлю один из признаков всего живого — способность к росту.
— Все равно не помню, — отдаляя пенсне от переносицы, возвестила Корнелия, и Ирвелин поспешно отвлеклась от ридикюля.
— Это было утром, вы заказали тогда лосося и говорили о Робеспьеровской…
— Голубушка, — с легко уловимым раздражением перебила ее Корнелия, — мне очень жаль, но я не помню ни вас, ни ваших незабвенных рук. Если позволите, я продолжу свой завтрак. — Она закончила и отвернулась, дав понять, что беседа окончена.
Продолжая одиноко стоять посреди зала, Ирвелин неловко переставила ноги. Ясно было одно: теория Августа «о знакомых незнакомцах» потерпела крах.
— Моя теория основывается на следующем, — говорил Август накануне. — Однажды сфокусировав свое внимание на лице незнакомца и обменявшись с ним парочкой приятных фраз, впоследствии, при следующей встрече, этому незнакомцу ты будешь доверять больше, чем всем остальным. Образ незнакомого граффа закрепится в твоем подсознании с пометкой «хороший, я его знаю», и противиться невидимой связи, проложенной между вами, отныне ты будешь не в силах. Я, между прочим, ярый потребитель данной теории, использую ее дары в каждом путешествии. Обязательное приветствие со случайным прохожим, меткий комплимент — и при необходимости я обеспечен сухим ночлегом. Следовательно, — добавил он с убеждением, — уважаемая госпожа Корнелия отнесется к тебе как к хорошей знакомой.
Промашка вышла. Август, по всей видимости, не стал брать в расчет возраст испытуемой и не подумал, что у старушки может быть элементарно плохо с памятью.
Но сдаваться было рано.
— Дело в том, — взялась Ирвелин за вторую попытку, — что я сама живу на Робеспьеровской.
Госпожа Корнелия проигнорировала ее и принялась проверять уши рыжего кота — на вшивость, наверное.
— И в тот раз я случайно услышала, что на Робеспьеровской с вами произошел неприятный инцидент.
Женщина вскинула подбородок:
— Получается, что вы, голубушка, не только мешаете добрым людям завтракать, но еще и подслушиваете?
— Вовсе нет. — Ирвелин была уверена, что покраснела. — Как я уже говорила, я сидела за соседним от вас столиком и совершенно случайно услышала…
— Картина маслом, — перебила ее Корнелия высокомерным тоном. — Вот она, нынешняя молодежь Граффеории. Сплошные нахалы.
— Я не хотела обижать вас. — В отчаянии Ирвелин опустилась за пустующий рядом стул. От такой наглости у Корнелии округлились глаза. — Я живу на Робеспьеровской и пришла в крайнее возмущение от вашей истории с хулиганом. Немыслимо, что она произошла на нашей тихой улице.
В этот момент к столику подошел Клим с подносом, нагруженным блюдами для госпожи Корнелии. Он озадаченно глянул на Ирвелин, после чего взмахами рук разгрузил поднос на свободное от кошек пространство и удалился.
— На вашей тихой улице? Да что вы, милочка, такое говорите! — Корнелия вскинула от возмущения руки. — Да ваша, с позволения сказать, тихая улица пользуется дурной славой, как я себя помню! Достаточно вспомнить февральский митинг отражателей на перекрестке с улицей Сытых голубей. И если хотите знать мое мнение, так вот оно — эти отражатели совсем обезумели! Надо знать свое место!
Ирвелин понимающе закрутила головой, будто осуждала протестующих не меньше Корнелии, хотя не имела и малейшего представления, о каком митинге идет речь. На свою удачу, она еще не успела сообщить о своей принадлежности к обществу митингующих.
— Инцидент с тем хулиганом тоже произошел на этом перекрестке? — подобралась Ирвелин к сути своего вмешательства.
— Нет, по улице Сытых голубей я никогда не гуляю, там же велосипедисты вмиг собьют! И запахи слишком дурно влияют на моих котов.
— А где же это произошло?
Корнелия оторвала кусок от ржаного хлеба, макнула им в растекшееся по тарелке масло и медленно перевела свое внимание на Ирвелин. Внезапно ее тонкая рука застыла на полпути до рта.
— Ах! Да вы, верно, журналистка! — Она опустила хлеб обратно на тарелку, и самый наглый из котов сиюминутно его проглотил. — Гоняетесь за очередной сенсацией? Работаете в «Упрямом карандаше», не так ли?
— Нет, я не журналист.
— В самом деле? Жаль, заманчивый материал бы получился. Статья об эфемерах и их преступной безалаберности. — Она вернулась взглядом к тарелке, но обнаружив, что ее кусок был благополучно съеден, равнодушно принялась за чай.
Ирвелин с нетерпением продолжила:
— Видите ли, я живу на Робеспьеровской, и мне хотелось бы знать, где именно тот эфемер допустил подобное. Ведь недавно я так же, как и вы, стала жертвой безалаберности эфемера, и…
— Ах! Неужели! Голубушка! — вскричала госпожа Корнелия, чем привлекла внимание всех посетителей. В отличие от Ирвелин, женщина купалась в этом внимании и ничуть не смутилась. — Что же вы сразу не сказали! Нужно срочно писать совместную жалобу на имя короля. Надо лишить этих хамов прав на использование их дара на оживленных улицах! Лишить! Знаете, моя невестка — тоже из эфемеров…
Далее, к разочарованию Ирвелин, Корнелия перешла к перечислению жалоб на собственную невестку. Почтенная женщина так увлеклась, что не заметила, как кошачий взвод полностью уничтожил ее завтрак. Кофе Ирвелин давно остыл, но она продолжала упорно сжимать холодную чашку и кивать, пропуская все услышанное мимо.
— Как, вы сказали, вас зовут? Паулина? — наконец поинтересовалась Корнелия.
— Меня зовут Ирвелин.
— Ирвелин, — повторила она, проговаривая каждый слог с придыханием. — Ирвелин. Какое странное имя.
— Меня назвали в честь граффеорской писательницы, Ирвелин Вуус.
— Не знаю такой, — заявила Корнелия, поправила рукой безукоризненную укладку и наклонилась к собеседнице ближе. — Мы обязаны, милая Ирвелин, объединиться. Создать кампанию против эфемеров во имя блага всех граффов. Сперва подадим жалобу, у меня даже свидетель есть, который сможет подтвердить…
— Свидетель?
— Да, кукловод Олли Плунецки. Он наверняка видел, как тот эфемер сбил меня с ног, когда выскочил из его лавки.
Ирвелин как током ударило. Пока Корнелия продолжала выдумывать стратегию по сокрушению эфемеров, Ирвелин раз за разом повторяла про себя услышанное имя. Так значит, Нильс Кроунроул выходил из лавки кукловода Олли Плунецки.
— Великий Ол, сколько времени! Я совершенно выбилась из графика, — ахнула госпожа Корнелия под конец своего монолога и подняла с колен свой ридикюль. Замочек на ридикюле щелкнул, и она вынула из него лиловую карточку. — Держите, здесь указан мой номер телефона. Позвоните мне сегодня ровно в пятнадцать тридцать пять, у меня будет свободное время. Обсудим все детали.
Не дожидаясь согласия Ирвелин, Корнелия поднялась, кончиками пальцев взяла зонт и принялась пересчитывать своих котов, гуляющих с важным видом прямо по тарелкам. Пара хлопков — и усатые животные обратили свое внимание на хозяйку.
— На выход, мои дорогие.
Довольные коты спрыгнули со стола и послушно поплелись к двери, размахивая хвостами. Напоследок Корнелия повернулась к Ирвелин:
— И да, милая Паулина, советую вам поменять место вашего жительства. Жить на Робеспьеровской небезопасно, как видите. Перебирайтесь ближе к Мартовскому дворцу, за западным садом есть чудесный квартал с аллеей из пушистой черемухи.
Она вздернула подбородок, махнула шалью и плавной походкой вышла из кофейни.



Глава 10
В лавке кукловода
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Что за чудесные создания кукловоды!
Эти граффы-созидатели отличались особым отношением ко всему живому. К растениям самой разнообразной масти, к зверям, и не важно, домашними они были или дикими, даже к назойливым насекомым. И весь живой мир отвечал кукловодам взаимностью: кукловоды выступали маяком, к которому стремились блуждающие вокруг существа. Животные находили в кукловодах утешение, а растениям хватало лишь одного их ласкового прикосновения, чтобы получить живительный нектар, подобный воде и лучам солнца.
Дар кукловода заключался в поистине необычайной способности — придавать неживому признаки живого. Камню они давали способность дышать, а деревянному стулу — самостоятельно передвигаться. Кукловодов в Граффеории чтили не меньше иллюзионистов, а порой и на пьедестал первенства ставили.
— Я знаю, почему моя теория «о знакомых незнакомцах» провалилась.
— И почему же?
— Скажи, ты протягивала к старушке руки? Приближала их к свету?
— Нет.
— Ага! Вот и ответ. Корнелия твои руки запомнила, а не твое лицо, и поэтому…
— О, Август, прекращай уже! Просто смирись, что Ирвелин справилась с заданием без твоей помощи.
Вечером того же дня, дождавшись возвращения Филиппа с его тайной службы, соседи собрались у Миры. Август лежал на кушетке и кидал вверх мячик для пинг-понга, сама Мира занималась сбором интерьерного венка из хвои, а Ирвелин вместе с Филиппом уместились за рабочим столом напротив Миры и наблюдали за полетом зеленых веток под руководством штурвала. Легкий взмах — и ветка хвои сама приземлялась в нужном месте на закругленной проволоке. В воздухе стоял аромат предновогодних дней, а за окном Граффеорию накрыли буйные осенние ветра — до слуха то и дело доносились завывания и свист.
— Моя теория работает всегда, — упрямо заявил Август, в очередной раз словив подброшенный мяч.
— Перейдем к делу, — встрял Филипп. — Благодаря Ирвелин мы знаем, что тот сутулый эфемер выходил из лавки кукловода Олли.
— Тот сутулый эфемер? — Август приподнялся на локтях. — Это был Нильс!
— Возможно, Август. Но чтобы узнать наверняка, нужно спросить у самого Олли.
— А где именно находится эта лавка? — спросила Ирвелин.
— На Скользком бульваре, на перекрестке с Робеспьеровской. Олли — местный изобретатель, продает всякие оживленные безделушки.
— Давно я у него не был, — сказал Август. — Кажется, как раз с Нильсом к нему и заходили, около года тому назад, смотрели на его чихающие молотки.
— А у меня сундук его производства. — Мира указала вниз, под рабочий стол, где стоял массивный сундук с блестящим замком. — Обычное дело, когда в процессе сбора букетов я что-нибудь теряю, и если этот сундук хорошенько пнуть, то он начнет перечислять все свое содержимое, и потерянное быстро найдется. Прелесть, а не вещь.
Услышав это, Август тут же поднялся с кушетки, подошел к сундуку и с неприкрытым наслаждением его пнул, после чего комната наполнилась скрипучим металлическим голосом:
— Малярный скотч, шурупы, секатор белый, секатор розовый, секатор сломанный, дождевик, жгуты прозрачные тридцать семь единиц…
Отложив на секунду свой венок, Мира наклонилась и пнула сундук снова. Голос исчез.
— Благодарю тебя, Август, за наглядную демонстрацию, а то ведь никто сразу и не понял, что значит «перечислять содержимое», — съязвила она.
— А походные рюкзаки с идентичной функцией Олли не продает? — Август нагнулся и провел ладонью по гладкому дереву.
— Не знаю. Сходи да узнай.
— В лавку к Олли Плунецки нам в любом случае придется идти, — заявил Филипп, не проявляя интереса к говорящему сундуку. — И спросить у него напрямую, заходил ли к нему в ближайшие дни Нильс, и если заходил, то попробовать выяснить, для чего.
Август поднял большой палец вверх:
— Завтра этим и займемся. Олли меня знает, с расспросом проблем не возникнет. Мира, ты как?
— Завтра я не могу, — ответила флорист. — У меня крупное оформление в театре комедии, буду занята весь день.
— Вечно твои оформления, — буркнул Август и обратился к иллюзионисту: — Филипп, а ты? Работаешь?
Тот кивнул, и Август скривился.
— Не всем же быть такими бездельниками, как ты, Август, — сказала Мира, посмотрев на друга исподлобья.
— Я смогу, — услышала Ирвелин собственный голос.
Тройка ее соседей переглянулись.
— Ирвелин, — обратился к ней Филипп, — мы благодарны тебе за помощь с госпожой Корнелией, но просить тебя и дальше помогать нам в поиске моего кузена не будем.
— Дело в другом. Я ни разу не была в этой лавке, и мне интересно туда заглянуть.
Душой Ирвелин не кривила. Ей действительно было бы любопытно побывать в настоящей лавке кукловода.
— Буду рад компании, — откликнулся вмиг повеселевший Август и с шумом плюхнулся обратно на кушетку.
На том и сошлись.
* * *
Скользкий бульвар выступал обителью активной граффеорской торговли. Бульвар брал свое начало от поющего фонтана на дворцовой площади и устремлялся вниз, на полдюжины километров к югу. Весь бульвар кишел знаменитыми на всю Граффеорию магазинами, торговыми лотками, галантереями и лавчонками рукоделов; чем ближе к дворцовой площади была точка, тем именитей магазин на ней обосновался.
На Скользком бульваре можно было найти все — от духов лучших парфюмеров Клекота, от коих запах на запястье мог держаться до пяти лет, до расписных мусорных мешков из Олоправдэля. Манящие специи и травы, оздоровительные бальзамы, шелковые занавески, провизия для скалолазов и страховочные ремни для молодых левитантов — все это добро буквально падало на голову каждому прохожему. Нужны учебники по иллюзорному мастерству? Вам в павильон номер семь. Успокоительное для телепата? Загляните в «Эликсироварню Боуба». Бульвар огромен, его невозможно обойти и за целый день, если только вы не эфемер, снующийся по бульвару без дела.
— Мира мечтает открыть на Скользком бульваре свою цветочную лавку, — сказал Август, когда на следующий день они с Ирвелин дошли до шумного бульвара. — Но пока приличные павильоны либо заняты, либо страшно дорогие, а брать в аренду местечко рядом с Рынком змей — сомнительное удовольствие.
На счету Рынка змей — миллион слухов о недоброкачественных товарах, о регулярном воровстве, драках и прочем беззаконии. Рынок находился в самой южной точке Скользкого бульвара и выступал пристанищем для граффов временно заблудших.
Сегодня торговая улица была полна народу. Граффы на деловой лад блуждали от одного порога к другому и искали лучший повод для опустошения кошельков. Приземистые скамейки, расставленные вдоль всего бульвара, были заняты отдыхающими граффами и очередями из бумажных пакетов.
— Нам сюда.
Август, разодетый сегодня в пухлую охотничью куртку, указал на пеструю витрину напротив особенно лиственного клена. Они подошли к лиловой двери, и Август открыл ее перед Ирвелин.
Как только Ирвелин оказалась внутри, в уши ей ударил настоящий гром из беспорядочных звуков. Все здесь хаотично брякало, звенело, пищало и дребезжало. Узкое помещение было укутано вуалью из дыма, пыли и света, и Ирвелин пришлось прищурить глаза, чтобы хоть что-то разглядеть. Ко всему прочему в лавке было тесно и душно, и Ирвелин сразу захотелось выйти обратно, на свежий воздух бульвара.
— Как в глаза чихнули, ага? — проорал ей Август и вприпрыжку направился прямиком к продавцу, который стоял в окружении десятка покупателей.
— Август Ческоль!
Олли Плунецки был тучным граффом с щеками цвета переспелого помидора. Его добротное брюшко было запахнуто в облегающий жакет, пуговицы которого натянулись, как струны скрипки. Лысина кукловода светилась от пота, а над верхней губой лоснились пушистые темные усы.
— Сколько неосушенных стаканов пунша, сколько потерянных дней!
— Всенепременно их наверстаем, — рассмеялся Август и ответил на его рукопожатие. Похоже, Август имел связи чуть ли не в каждом заведении Граффеории. — Олли, знакомьтесь. Это Ирвелин Баулин.
— Весьма и весьма польщен вашим вниманием, госпожа, — произнес Олли и обнажил пожелтевшие зубы. Ирвелин обошлась кивком. — Какими ветрами к нам, Август? Решили прикупить что-нибудь эдакое у старины Олли?
— Я слышал, у вас в продаже появились говорящие сундуки, — перекрикивал Август звяканье. — А говорящих рюкзаков вы, случайно, не мастерите?
Пока старые знакомые общались на отвлеченные темы, Ирвелин огляделась.
Площадь павильона была рассчитана ровно на половину всех шкафов, тумб и прилавков, заполонивших все возможное пространство. Башня из сваленных друг на друга коробок опасно нависала как раз над тем местом, где стояла Ирвелин, и девушка посчитала необходимым срочно посторониться. Страшный шум исходил от бесчисленных изобретений кукловода. Их было так много, что во всей здешней суматохе Ирвелин не сразу могла определить, где изобретения, а где граффы-покупатели. По узким полоскам свободного пространства бродили ходячие табуреты, которые, как пингвины, переваливались из стороны в сторону; покупателям то и дело приходилось отпрыгивать, чтобы избежать столкновения.
— Интересуетесь ходячими табуретами? — Кукловод проследил за взглядом Ирвелин. — Нерушимая классика! Сохраняют двигательную функцию до трех недель. Также, господа, позвольте вам представить хит продаж — сахарница-плюйка! Подставьте к ней любую чашку — и сахарница сама выплюнет в нее кубик сахара. Незаменимая на кухне вещь!
Ирвелин посмотрела на бежевую банку с открытым скептицизмом: крышка банки без остановки прыгала и бренчала, метая сахарные кубики во все близлежащие емкости. Увернуться не смогла даже девочка-левитант, которой сахар попал прямо в ухо.
— Как мне помнится, вы, Олли, планировали найти павильон попросторнее. Здесь уже и яблоку негде упасть, — произнес Август, косясь на нависшую башню.
— Правильно, планировал. Но все наши планы всегда упираются в реи. Так что… — Олли расплылся в хитрой улыбке, отчего его щеки потемнели до багрового оттенка, а усы скрыли кончик утиного носа. После он добавил, понизив голос: — Я тут почитал на досуге про алмазные залежи Верескового края… Алмазы! Их добыча приносит казне весьма приличный пай.
— Алмазы? — переспросил Август.
На секунду задумавшись, Олли наклонился к ним поближе:
— Есть у меня один знакомый графф, материализатор, он якобы может создавать драгоценные камни…
— Незаконными делами промышляете, Олли.
— Да бросьте! Вон на Рынке змей таких рукоделов каждый второй. Слышали про подпольные производства? Там создаются и алмазы, и самоцветы, и молочные жемчуга. Даже, по слухам, сами реи…
— И каждый второй материализатор с таких производств сидит за решеткой, — назидательно отметил Август, а Олли лишь добродушно хлопнул левитанта по плечу:
— А вы, мой друг, как и прежде, чрезвычайно дальновидны.
— А вы, Олли, как и прежде, неисправимый прагматик, — ответил Август, после чего оба рассмеялись.
— Что это, господин Плунецки? — вклинилась в их разговор Ирвелин. — Похоже на метроном. — Она указала на крохотных размеров предмет с треугольным корпусом.
— Это он и есть, сударыня. Карманный метроном, — ответил Олли, угомонив свое трясущееся брюхо. — Он отменно отбивает ритмы. И похвастаюсь вам. К этим метрономам прикреплена способность весьма нетривиального свойства. Регенерация! Нехило, а? Эти малютки могут сами себя восстанавливать. Допустим, корпус треснул или маятник отвалился. Но в починку их отдавать не торопитесь, ведь мои карманные метрономы легко регенерируют — трещина зарастет как царапина на коже, а маятник вырастет новый. Такие себе дождевые черви. В наличии их около сорока, но спрос слабый…
Ирвелин не стала скрывать восхищения. Мало кто из кукловодов мог работать с подобного рода признаками.
— Да перестаньте, — смущенно хихикнул Олли, после чего горделиво выпрямил спину. — Признаюсь, к похвале я привык. Однако! Каким бы выдающимся кукловодом я ни являлся, а на металл, пластик и стекло воздействовать не в силах. Ох уж эта пресловутая тройка вето, проклятие для кукловода… Кстати! — Олли хлопнул в ладоши. — Со вчерашней распродажи у меня осталась целая коробка плачущих свечей. Показать?
— Олли, честно говоря, мы пришли не за покупками, — сказал Август, отступая к прилавку, чтобы пропустить табуретку, которая настырно шла прямо на его лодыжки.
— А для чего же? — спросил Олли и махнул пухлой рукой новым посетителям, которые застенчиво маячили у входа.
— Есть здесь где-то место потише? Хотели спросить тебя кое о чем.
— Конечно! Проходите в мой кабинет. — Он показал на арку в самом углу павильона. — А я скоро присоединюсь, надо оставить зал на Серо.
Ирвелин и Август направились в указанное место, и как только дверь кабинета притворилась за ними, тесная комната вмиг одарила граффов блаженной тишиной. Воздух здесь сквозил затхлостью. Под потолком виднелось единственное окошко, у которого не получалось должным образом осветить комнату из-за размера с птичье гнездо, и Август ткнул по выключателю.
Вот он, кабинет кукловода. На крючках у входа были развешаны пилы и холщовые рукавицы, середину кабинета занимал огромный стол с сотней ящиков. Ирвелин глядела на него, и ей на ум пришли медовые соты — сходство было поразительным! Тут были и пчелы в виде разномастных резаков, торчащих буквально из каждой щели. Часть ящиков стола были закрыты, а часть — настежь распахнуты. В них можно было увидеть скрученные ватманы, лупы всевозможных форм и размеров, замысловатые механизмы. Сверху, у подножия золотистой печатной машинки, была навалена гора из предметов, над которыми, решила Ирвелин, сейчас трудился кукловод: куски керамики и стекла, баночки с глиной, баночки с пчелиным воском, свежие поленья, пласты картона… В стороне, уступая столу первенство по размеру, стоял верстак, весь покрытый мелкой щепой.
— Август, вы с Олли Плунецки давно знакомы? — спросила Ирвелин, разглядывая графин с бронзовой жидкостью, который стоял на резной консоли.
— Года два, наверное.
— Колоритный человек, — в задумчивости произнесла девушка, заметив под консолью еще с десяток наполненных графинов.
— О да. И весьма талантливый кукловод. Предзаказы на его товар идут со всех краев Граффеории.
«Тогда почему он жалуется на недостаток денег?» — подумала Ирвелин, но вслух решила ничего не говорить.
Дверь скрипнула, и в кабинет зашел запыхавшийся Олли.
— Еле отыскал этого лентяя. Серо, будь он неладен, — проворчал кукловод. Он прикрыл за собой дверь и обвел кабинет влюбленным взглядом. — О, а это мой маленький рай. Как видите, что-то из материалов я мастерю сам, а что-то, бывает, заказываю у материализаторов. Но, как вы понимаете, у этих материализаторов цены кусаются почище стервятников, а качество до природного не дотягивает. Итак, господа, чем я могу быть полезен? Не желаете прополоскать горло? — Он указал на консоль и тот самый графин.
— Благодарим вас, Олли, но в другой раз. Мы с Ирвелин пришли ненадолго.
— Воля ваша.
Кукловод грузно доковылял до консоли, взял стакан и наполнил его до краев. Август приступил к расспросу:
— Олли, скажите, как давно вы видели Нильса Кроунроула?
Сделав первый глоток с блаженным выражением лица, кукловод повернулся к Августу.
— Нильса? Кроунроула? — Кукловод провел свободной рукой по усам. — А вы разве с ним не приятели?
— Были ими. Раньше.
— М-да, прискорбно. — Олли причмокнул и сделал жадный глоток.
— Так вы видели его?
— Да, он заходил ко мне. — Кукловод зашагал по кабинету. — Дайте-ка вспомнить… Точный день, когда он приходил, я не скажу, — у меня, знаете ли, каждый день аншлаг, всех посетителей не упомнить, — но это было недавно. Наверное, и недели еще не прошло.
Август покосился на Ирвелин с торжеством в глазах.
— Нильс что-то у вас купил?
— Ничего он не купил, а только лишь намеревался купить. Но я ему отказал.
— А что именно он намеревался купить?
— Моего помощника, Серо.
Август с Ирвелин остолбенели.
— Купить помощника? Человека? — ужаснулась Ирвелин.
— Да нет же! — Олли захохотал, отчего его живот стал подпрыгивать, норовя вот-вот оторвать на жакете пуговицы. — Серо — это кукла, а я — ее создатель.
— Как папа Карло? — не удержалась от вопроса Ирвелин, в душе порадовавшись, что о продаже людей речь не идет.
— Что-то вроде того, — широко улыбнулся ей Олли. — Я создал Серо, чтобы иметь в торговом зале помощника, в одиночку я уже не справляюсь. Моя кукла умеет двигаться, выполнять некоторые поручения, отбивать чеки. Правда, в последнее время он жутко тормозит. Думаю, мне стоит перепроверить настройки.
— А для чего Нильсу понадобилось покупать у вас куклу? — перебил его Август.
После очередного глотка Олли ответил:
— Ясно как белый день. Серо — кукла уникальная, не каждый кукловод, знаете ли, сможет такую изобрести. Это бесплатная рабочая сила, если хотите. Поэтому ваш Нильс и заинтересовался им.
— Это Нильс так сказал?
— Это я вам говорю. — Кукловод обвел их крайне осведомленным взглядом. — Господин Кроунроул причин своего интереса мне не объяснял, да я того и не требовал. Он только лишь предложил цену, и, услышав мой безоговорочный отказ, ушел.
— И сколько он предложил за вашу куклу?
— Десять тысяч рей.
— Сколько? — одновременно выкрикнули Ирвелин и Август.
— Да-да, десять тысяч. Но несмотря на такой приличный куш, в продаже я отказал. Деньги не значат для меня ничего, когда дело касается моих лучших творений.
Олли покорно кивнул на свой стол, где свалкой лежали предметы всякого разного сорта.
— А как Нильс отреагировал на ваш отказ? — задал следующий вопрос Август, когда он отошел от мимолетного шока.
— Здесь вы и сами можете мне ответить, Август. Как вы думаете, как Нильс Кроунроул отреагировал?
Было видно, что Олли забавлял их разговор. Он попивал из стакана бронзовую жидкость и с довольством улыбался, что Ирвелин уже начинало порядком беспокоить.
— Он вспылил, — ответил Август, не замечая или не желая замечать усмешки кукловода.
— Ваш друг из граффов вспыльчивых, да. И за ваш правильный ответ я готов пожертвовать для вас четвертью стакана моего коллекционного виски! — Олли поднял полупустой графин и замахал им перед Августом, и после его очередного отказа обиженно поставил обратно на консоль. — Помню, разгневался Нильс знатно, но дурного, конечно, мне не причинил. В расстроенных чувствах он выбежал из лавки так быстро, как это умеют делать только эфемеры. Больше я его не видел.
Из кабинета кукловода Ирвелин вышла в расстроенных чувствах. Она-то ожидала, что встретит здесь маститого изобретателя, в подпоясанном фартуке и очках в роговой оправе, с добродушным лицом и шайкой лающих собак на заднем дворе. Олли Плунецки оказался кукловодом другого типа. Август же вышел повеселевшим и на пути к выходу успел подмигнуть трем смутившимся покупательницам.
Ирвелин попросила Августа подождать ее снаружи, а сама стала ждать, пока Олли Плунецки обслужит скопившуюся очередь. Когда кукловод закончил, она снова подошла к нему:
— Господин Плунецки, я хотела бы купить у вас карманный метроном.
— Отличный выбор! Уверен, вы не пожалеете, у этих малышей непревзойденное качество, — ответил ей Олли с ласковым выражением, а через мгновение его лицо посуровело, он вышел за прилавок и громко крикнул:
— Серо! Серо! Карманный метроном в упаковке, одна штука!
Ирвелин оглянулась. Задняя дверь, едва заметная среди бесчисленных изобретений, слегка приоткрылась. Судя по тому, что из-за высоты прилавка Ирвелин никого не увидела, оттуда вышел кто-то совсем невысокого роста. Серо показался спустя полминуты. Медленно переставляя своими фарфоровыми ножками, он обошел стоящие на пути коробы и остановился подле внушительной фигуры Олли.
— Где тебя носило, негодная ты кукла? Я велел тебе дежурить в зале!
Маленький Серо поднял головку к хозяину, и Ирвелин еле сдержалась, чтобы не ахнуть. Перед ней стояла фарфоровая кукла, облаченная в нелепый наряд шута. Хрупкое тельце было укутано в золотого цвета кафтан, застегнутый на пуговицы размером со спелое яблоко. Головку куклы прикрывал такого же цвета колпак с тремя бубенцами на кончике. Коричневые панталоны сидели на Серо мешком и были собраны на талии крученой веревкой. Цокая деревянными башмаками, на которых понуро свисали бубенцы, двигался Серо совсем как человек, а смотрел на мир он огромными не моргающими глазами. Ирвелин оторопело глядела на эти искусственные глазницы, и ей вдруг почудилось, что в них засела печаль такая горькая, словно внутри притаилось настоящее живое существо, раненое и ущемленное.
Серо безмолвно протянул кукловоду несколько коробок.
— Ты за товаром ходил? Тогда ладно, — бросил кукле Олли и грубым рывком отобрал у того протянутые коробки.
После, вновь улыбнувшись, кукловод принял от притихшей Ирвелин двенадцать рей и вручил ей метроном. Серо так и стоял без движения, пока Олли не дал ему следующее поручение, и бедной кукле не пришлось возвратиться на склад.
Вышла Ирвелин из лавки как в воду опущенная. У порога ее ждал Август.
— Ты в порядке?
— Даже не знаю, — только и смогла выдавить из себя Ирвелин.
Август вопросительно на нее посмотрел, но не дождавшись продолжения, перевел тему. Он ликовал.
— Я же говорил, что графф, сбивший с ног ту пожилую леди, был Нильсом! Я говорил! Вот скажу я Филиппу… — Встречного торжества от Ирвелин он не получил, поэтому свой пыл ему пришлось сбавить. — Это был Нильс, и он заходил к Олли, чтобы купить его куклу за десять тысяч рей. Десять тысяч! Да я таких денег в глаза-то никогда не видел. Бьюсь об заклад — Нильс лукавил. Нет у него таких денег, никогда не было. И зачем ему сдалась эта кукла?..
Слушая Августа вполуха, Ирвелин безучастно пожала плечами. Сейчас ее волновали только те неморгающие глаза.
Они зашагали по Скользкому бульвару вверх, на север. Август продолжал говорить что-то про Нильса, а Ирвелин молча смотрела на плотную вереницу увядающих кленов, как ветер срывал с них листья, и те, беспечно кружась, падали прямиком на макушки гуляющих граффов.
— Да что с тобой, Ирвелин? — фыркнул Август, явно недовольный ее равнодушием. — Ты выглядишь так, будто призрака встретила. Я, конечно, и сам люблю поговорить, но сейчас я был бы рад хоть какому-то…
— Август, — перебила его Ирвелин, — ты видел эту куклу? По имени Серо. Которую Нильс хотел купить.
— Мельком. А в чем дело?
— Мне кажется… — Ирвелин посмотрела по сторонам, и, убедившись, что рядом с ними было безлюдно, продолжила: — Мне кажется, что кукла Олли — живая.
Август еле сдержал смешок.
— Кукла? Живая? Ирвелин, думаю, мне стоит рассказать тебе подробнее о механике работы кукловодов…
Девушка резко притормозила и посмотрела на вечно счастливое лицо левитанта с хмурой решительностью, отчего улыбка Августа угасла. Он остановился следом и, добавив голосу серьезности, произнес:
— Послушай, его кукла не может быть живой. Полноценное оживление неживого даже в Граффеории недостижимо, помнишь? Да, кукла Олли ходит, двигает руками, приносит то, что его просят принести. Да. Но все это — обыкновенный трюк кукловодов. Они могут подключать к предметам расшифровку звуковых сигналов, добавлять краткосрочную память… Такие куклы, как роботы в большом мире, только без чипов, батареек и прочего.
— Ты видел, как Серо смотрит? — упрямилась Ирвелин. — Он смотрит на всех с грустью. Грусть, Август! Пусть я и не самый опытный из граффов, но даже я знаю, что чувства присущи только живым.
— Ладно. Хорошо, — ответил Август, медленно возобновляя шаг. — Пойдем с другого пути. Я знаком с Олли Плунецки вот уже два года, и я могу с уверенностью заявить, что этот графф далек от призвания гения. Он талантлив, да, и в перерывах между выпивкой он мастерит потрясающие вещицы, но полноценно оживлять? Даже самый искусный из кукловодов не способен на это. Извини, если я порчу твою теорию, но то, о чем ты говоришь — сказки. К тому же я читал, что существует какой-то древний закон, по которому за оживление кукловодам грозит пожизненное заключение.
Все это время глядя вниз на ворохи желтой листвы, Ирвелин вскинула голову:
— Если оживление, как ты говоришь, невозможно, то тогда зачем создавать такой закон? И, судя по вашей с Олли беседе, твой приятель имеет весьма спокойное отношение к нарушению закона. Создание материализаторами рей и алмазов, к твоему сведению, запрещено.
— Ирвелин, да брось! Алмазы! Это же ерунда по сравнению с оживлением!
Двое граффов дошли до «Эликсироварни Боуба», аптекарской лавки, где старшая госпожа Баулин любила покупать эфирные масла.
— Не обижайся, Ирвелин, но я склонен думать, что за тринадцать лет отсутствия ты попросту успела отвыкнуть от кукловодов и их возможностей, — кинул Август и шмыгнул к торговцу Боубу.
Нет смысла отрицать — доля правды в словах Августа была. Со времен переезда Ирвелин действительно многое успела позабыть. Образ маленького шута совершенно сбил ее с толку. Сейчас ею двигала одна лишь жалость, ведь она стала свидетелем омерзительного отношения кукловода к своей собственной кукле. Да, Серо был только куклой. Слепленной из дорогой керамики и наряженной в нелепые панталоны. Он не был живым. Возможно, Нильс Кроунроул и в самом деле нуждался в бесплатной рабочей силе. Но все же…
— Август! — напала она на левитанта, когда тот вышел из магазина с бумажным пакетом в руках. Едва успев перехватить выпавший из рук пакет, Август с сочувствием посмотрел на Ирвелин.
— Я счастлив, что ты наконец обрела дар продолжительной речи и мы можем нормально…
— Олли Плунецки сказал, что Нильс хотел купить у него именно куклу Серо, так? — пропустив мимо ушей его комментарий, заговорила Ирвелин. — И предложил за него цену в десять тысяч рей. Август, скажи, разве за обычную куклу с парочкой двигательных функций предлагают цену, равную покупке автомобиля?
Наступила пора и Августу задуматься. Они свернули налево, чтобы пойти в сторону дома, и зашагали по улице Левитантов.
— Хорошо, предположим, что эта кукла действительно живая, — отозвался Август. — Но тогда зачем Олли ежедневно выставляет живую куклу на всеобщее обозрение? Поступая так, он идет на страшный риск! И зачем он рассказал нам о желании Нильса купить куклу за огромную кучу рей, зная, что этим может выдать себя? Будь Олли образованным граффом, каким он и является, он старался бы скрыть это.
— Может, он выпил лишку и разболтал нам тайну, не подумав?
Август с бессилием выдохнул и взлетел, пропуская под собой глубокую лужу.
— Допустим, твои подозрения верны, — сказал он и приземлился. — И что ты предлагаешь делать с этой информацией?
— Обратиться к желтым плащам, написать заявление, — с решительным видом ответила Ирвелин.
Август отреагировал со смехом:
— Ты точно отражатель, а не кукловод? Вроде как кукловоды борются за права всех живых, а не отражатели.
Ирвелин продолжала сверлить левитанта упертым взглядом, чем так явственно напомнила Августу их первую встречу и его неосторожное сравнение Граффеории со зверинцем, что тот вздрогнул.
— Послушай, — произнес Август, скинув с себя ехидное выражение, — ты хоть представляешь, сколько подобных заявлений получают желтые плащи ежедневно? У Миры цветов в холодильнике меньше! Да как только полиция прочитает суть нашей претензии, то тут же отправит заявление в переработку. Никто не пойдет проверять эту куклу, они скорее к нам придут, проверить на вменяемость.
Их спор не утихал до самой Робеспьеровской и завершился лишь тогда, когда Август, уступив Ирвелин, согласился вернуться в лавку Олли и внимательнее понаблюдать за куклой Серо.
— Пойду один, чтобы не вызвать у Олли подозрений. Прикинусь, что заинтересовался его сахарницей-плюйкой.
И граффы разошлись.
Порадовавшись хоть какому-то содействию Августа, Ирвелин заторопилась домой — ей не терпелось сесть за книгу, которую она еще месяц назад взяла из библиотеки Филиппа, но так и не прочитала: «История Граффеории: правда и то, что за нее выдают». Вдруг именно в ней есть ответ? Является ли оживление обычным мифом, или все же это легенда, основанная на чем-то большем? Есть ли способ, позволяющий достоверно опознать оживленный предмет? Загадка куклы в костюме шута захватила Ирвелин, и она пересекла Банковский переулок в несвойственной ей расторопности.
Дома Ирвелин наспех скинула пальто с промерзшими ботинками и кинулась в спальню. Там на узком подоконнике возвышалась стопка из книг; обветшалый фолиант заметно выделялся среди худощавых товарищей. Ирвелин схватила книгу и, несмотря на осенние заморозки, отправилась на балкон.



Глава 11
История Граффеории

[image: ]

Мягкие страницы сильно истрепались. Перелистывая их, Ирвелин боялась ненароком порвать старую бумагу, в связи с чем читать приходилось с осторожностью. Все полторы тысячи страниц состояли сплошь из мелкого текста, вбитого на печатной машинке первых годов двадцатого века. Здесь не было ни единой картинки, украшали книгу только затейливые вензеля, нарисованные в начале каждого параграфа старыми чернилами. Интересно, думала Ирвелин, прочитал ли Филипп эту книгу целиком? Этот труд из миллиона слов представлялся ей океаном непреодолимым.
За свою долгую историю королевству Граффеория не раз приходилось увязать в дворцовых заговорах, что породило целую иерархию из тайн. Часто виновником этих самых тайн выступал и Белый аурум. На протяжении пяти столетий гении научной мысли без устали изучали дары Белого аурума и, согласно открытой литературе, успешно справились со своей задачей — отныне, говорили они, Белый аурум не скрывал от граффов никаких сюрпризов. Ирвелин же считала иначе. Так уж вышло, что выросла она под крылом любознательного ученого. Все детство девочка засыпала не под обычные стишки, а под бесконечные папины гипотезы, суть которых сводилась к одному: истинные дары Белого аурума еще только предстоит узнать. Емельян Баулин полагал, что кукловоды, вне всякого сомнения, умели оживлять, точно так же, как материализаторы — создавать материю без прототипов, а штурвалы — управлять тем, чего не видит их глаз. Другими словами, Емельян Баулин верил в двадцать пятую степень ипостаси.
Двадцать пятая степень — мифична и недостижима для граффа. В народных граффеорских историях полно преданий о Кукловоде-создателе и телепате по кличке Третий Глаз, который обладал знанием о помыслах всего сущего. Граффы любили эти сказки, но, как и большинство народов мира, относили свое литературное наследие к хорошим поучительным выдумкам, не более того. Согласно учениям, в своей ипостаси граффы способны достигать лишь двадцать четвертой степени, что и так считалось редкостью.
Ирвелин листала пожелтевшие страницы и со смущением вспомнила о своей несчастной десятой степени. Ей вот-вот стукнет двадцать лет, а отражателем она была слабее среднего школьника.
Упоминание о кукловодах в книге было найти нелегко. В разделах автор пренебрег названиями, все параграфы были лишь пронумерованы, и Ирвелин приходилось ориентироваться по контексту. Чуть ли не четверть всей книги была посвящена Великому Олу и описанию его семидесяти двух годов правления: как он выкопал Белый аурум и тем самым привел в действие его дары. И как он с нуля создал процветающее ныне королевство, очертил города и деревни, насытил семенами чернозем и создал общество, уникальное в своем роде. Открыв девятый параграф, Ирвелин аж подпрыгнула, когда увидела в начале абзаца столь желанное слово «кукловоды». Второпях накинутый плед начал сползать с плеч, но она не заметила этого, как и того, что открытые руки стали стремительно покрываться мурашками.
«Издавна кукловоды считались самой противоречивой ипостасью. Долгое время использование их дара подвергалось сомнению со стороны граффеорского общества. Великий Ол же, напротив, будучи сам материализатором, чтил и уважал кукловодов за их безвозмездную преданность всему живому. В их способности оживлять неживое он видел лишь чистоту великого пути, которым дух, сокрытый в Белом ауруме, одаривал самых неравнодушных. Именно поэтому во время правления Великого Ола у кукловодов были полностью развязаны руки, они могли пользоваться своим даром всецело, включая применение частичного оживления, так называемого хаеситквэ. Наибольшую известность возымели оживленные глиняные статуи и куклы, вырезанные из дерева. В классической истории Граффеории, однако, этот факт был упразднен».

«Частичное оживление?» — озадачилась Ирвелин и поспешила читать дальше.

«После смерти Великого Ола на престол взошла его старшая дочь, Линдалла. Дело отца она продолжила плечом к плечу с той безграничной мудростью, что Великий Ол успел в ней воспитать. Разногласия между отцом и дочерью были только в одном — в отсутствии ограничений для ипостасей. Линдалла подвергала сомнению разумность присуждения ипостасям полной свободы, и как только рубины полукруглой короны коснулись ее огненных волос, она твердым словом одобрила законы об ограничениях. Сопротивление со стороны граффов было едва заметным: достигать высоких степеней если кто-то в то время и мог, то лишь единицы, и их немногочисленные голоса тонули в пучине всеобщего восхищения новоявленной королевой. У большинства граффов от принятия нового закона жизнь и вовсе не поменялась.
Тем не менее те единицы, которые были способны достигать высокого дара, остались недовольны спесью новой правительницы…»
Ирвелин остановила чтение и хотела уже перелистнуть страницу, но ее взгляд зацепился за любопытный термин, и она, передумав, продолжила:

«Тем не менее те единицы, которые были способны достигать высокого дара, остались недовольны спесью новой правительницы. Из-за скудного числа последователей эти граффы не могли повлиять на ход событий напрямую, поэтому в те далекие века в Граффеории образовались скрытые группировки — тайные общества. Средневековые летописи сохранили упоминания о шести общинах, проявивших в то время наиболее заметную активность».

Все приведенные ниже названия Ирвелин видела впервые. Окольцованные, клан несогласных, девять пилигримов, сумрачные пророки…

«Существует много подтверждений тому, что некоторые из обществ не приостановили свою деятельность и по сей день».

Ирвелин подняла глаза от книги и уставилась на пустой, измазанный известкой горшок.
«Мира говорила, что Нильс приглашал ее на церемонию какой-то группы. А что, если Нильс Кроунроул вступил в одно из таких обществ? Он присоединился к тем, кто не согласен с законами королевы Линдаллы, которые до сих пор имеют силу. И в чем же, интересно, заключается деятельность тайного общества? Собираются по вечерам и сжигают свод законов под ритуальные танцы?»
Внутренний голос Ирвелин сам дал ответ: приватизация Белого аурума и выкуп оживленной куклы. Но для чего? Чего они хотели добиться этими действиями? Учитывая, что украсть Белый аурум им таки удалось, только вот спрятали они его бестолково — в квартире невиновной Миры. Или в этом поступке тоже была какая-то цель? Ведь именно Мире Нильс предлагал вступить в их группу…
А что насчет живой куклы? Зачем она им? Как доказательство могущества граффов? Или Ирвелин все же ошиблась, и Серо не был живым?..
Девушка возобновила чтение, но вскоре опустила фолиант на колени. Сосредоточиться больше не получалось. Полчища мыслей копошились у нее в голове, и ей хотелось немедля с кем-нибудь ими поделиться. Она закрыла книгу и провела ладонью по шершавому корешку. На чтение такого гиганта уйдут месяцы. Неужели Филипп прочитал ее всю? В ином случае называть себя преданным поклонником было бы глупо, так?
Странно, но Август до сих пор не пришел. Они условились, что он зайдет к Ирвелин, как только вернется из лавки Олли. Встретил очередного приятеля и разошелся в беседе?
Решив дождаться Августа и вместе с ним подняться к Филиппу, чтобы поделиться своими мыслями по поводу всей этой истории, Ирвелин скоротала время за приготовлением согревающего обеда — на балконе она здорово окоченела. Но Август не объявился и к вечеру. Идти к Филиппу без него?
Она надела теплый костюм, обулась, вышла в парадную и дошла до двери напротив. Постучала — никто не ответил. Постучала снова — тишина. Дома Августа не было. Ирвелин посмотрела вверх, на узкий проем винтовой лестницы. Филипп уже должен был вернуться. Может, Август у него? Или ей стоит дойти до Миры и позвать ее с собой? Не успела Ирвелин об этом подумать, как ее мозг тут же отклонил идею — общение с Мирой особого удовольствия ей не приносило, да и та упоминала, что целый день пробудет в театре.
Ирвелин поднялась на два этажа выше и встала у двери с номером одиннадцать. Помявшись с минуту, она занесла руку, чтобы постучать, но дверь вдруг сама распахнулась, да так резко, что Ирвелин едва успела отскочить в сторону. Следом до нее долетел приторный запах женского парфюма.
— Филипп, ваши рассуждения следует разбивать на цитаты. Вы не думали написать книгу? — услышала Ирвелин мелодичный голос. Мира? Нет, ее голос был гораздо тоньше. — Уверена, я посетила вашу чудную библиотеку не в последний раз.
— Буду рад новому визиту, — раздался голос Филиппа.
Тут дверь сделала полукруг и мягко стукнулась о стену парадной. Ирвелин попала в поле зрения двух собеседников как раз в тот момент, когда предпринимала безнадежную попытку спрятаться за этой самой дверью. Она застыла в неудобной позе и подняла голову.
— Ирвелин? — отозвался Филипп, глядя на соседку с вежливым недоумением. — Ты шла ко мне?
— Я? — переспросила Ирвелин, что прозвучало довольно курьезно — кроме нее на тесной площадке никого не было. И тут ее взгляд упал на собеседницу Филиппа: длинные черные волосы, кончики которых ровным рядом шелестели у поясницы, вытянутое лицо с шелковой кожей и улыбка человека, уверенного в своей безукоризненности. Игриво приподняв правую бровь, Флоа оценивающе посмотрела на Ирвелин: короткая неприметная стрижка, шарообразные глаза на пол-лица, костюм из плотной шерсти, как у студентов на лекциях. Под столь пристальным изучением Ирвелин постаралась сделать невозмутимый вид, насколько это было возможно на ее месте.
— Флоа, знакомьтесь, это Ирвелин Баулин — с недавнего времени моя добрая соседка, — сказал Филипп.
— О, приятно познакомиться, — пропела Флоа. По сменившемуся выражению ее лица легко читалось удовлетворение от слов Филиппа: добрая соседка, что может быть безобиднее? А вот Ирвелин почувствовала себя толстой вахтершей. — Меня зовут Флоа, мы с господином Кроунроулом… м-м-м… коллеги.
— Да, мы с вами виделись в Мартовском дворце, на Дне Ола, — сказала Ирвелин.
— Неужели? Знаете, у меня кошмарная память на лица, просто отвратительная, — призналась Флоа и, резко потеряв к Ирвелин всяческий интерес, что выглядело весьма грубо, обратилась к Филиппу. — Мне пора, хочу успеть на распродажу в галантерею на Скользком.
— Значит, вы тоже не знаете, кем работает Филипп?
Ирвелин задала этот вопрос, повинуясь внезапному инстинкту. Оба граффа уставились на нее с застывшими выражениями, после чего Флоа разошлась в жеманном смехе.
— А вы нахалка, — пропела она сквозь смех. — Что ж, у нас с вами больше общего, чем могло показаться на первый взгляд.
Филипп тоже попытался изобразить улыбку, но то ли под действием ситуации, то ли под грузом сломанного носа его улыбка больше напоминала оскал. Флоа потуже затянула пояс на своем длинном пальто, тряхнула волосами и в последний раз обратилась к Ирвелин:
— Я оставлю ваш смелый вопрос без ответа, договорились? Если, конечно, вы не телепат и уже не прочитали мои мысли без моего ведома. — Потом она перевела взгляд на Филиппа, отчего ее лицо тут же смягчилось: — Благодарю вас, Филипп, за иллюстрированную карту. Уверена, она мне пригодится. До скорой встречи!
Помахав одними пальцами, каждый из которых был длиною с карандаш, Флоа начала спускаться по винтовой лестнице. Цокот ее каблуков почти полностью заглушался ковром. Под этот едва различимый шорох Ирвелин и Филипп простояли в молчании десяток долгих секунд, а когда наступила тишина, и стоять молча сделалось попросту невыносимо, Филипп отозвался шепотом:
— Как ты поняла, что Флоа не знает, кем я работаю? Она ведь сказала, что мы коллеги.
Ирвелин посмотрела в его прищуренные глаза.
— Слово «коллеги» обычно не произносят с такой пылкой гордостью.
Филипп улыбнулся, и на этот раз искренне. Продолжая на него смотреть, Ирвелин в который раз отметила, что Филиппа Кроунроула нельзя было назвать красавцем. Его резкие черты лица плохо гармонировали друг с другом, каждая из них будто жила сама по себе, не обращая внимания на то, как там устроились соседи. Искривленный нос картину лишь усугублял, добавляя молодому лицу жесткости. Хорошо, что в арсенале иллюзиониста были чуткое обаяние и яркая синева глаз, иначе Ирвелин его бы попросту побаивалась.
— Я искала Августа, — выпалила она, обнаружив очередную паузу.
— Августа? — удивился Филипп. — Вы же с ним должны были отправиться в лавку к Олли Плунецки.
— Мы были там, — кивнула она. — А после…
— Давай поговорим внутри, — перебил ее Филипп, ухватившись за ручку двери. — Говорят, господину Сколоводалю подарили слуховой аппарат.
Вслед за Филиппом Ирвелин вошла в спокойный полумрак длинного коридора. Впереди виднелся след рассеянного света — дверь в библиотеку была открыта. Граффы направились именно туда. Когда Ирвелин оказалась на опушке иллюзорного леса, где вместо травы поскрипывал паркет, она рассказала Филиппу о своем знакомстве с кукловодом Олли.
— Судя по твоему тону, Олли тебе не понравился, — сказал Филипп, когда они дошли до крайних рядов, где темноту рассекал слабый огонек одинокого фонаря.
— Да, не особо, — призналась Ирвелин. — Но Август смог найти с ним общий язык.
— Это потому, что Август может найти его с кем угодно. — Филипп как-то безрадостно хмыкнул. — Значит, Нильс был у Олли Плунецки и хотел приобрести у него фарфоровую куклу.
— За десять тысяч рей, — напомнила Ирвелин.
— За десять тысяч рей, — ровным тоном повторил за ней Филипп, глядя куда-то в глубину библиотеки. От рассказа Ирвелин шока он не испытал, по крайней мере наглядного. После услышанного он только замедлил свой шаг и ушел в раздумья.
— Я думаю, что эта фарфоровая кукла — живая, — сообщила Ирвелин без какой-либо подготовки, желая поскорее растормошить Филиппа.
— Живая? Почему ты так решила?
В отличие от Августа иллюзионист не рассмеялся, однако делиться своими мыслями с левитантом было для нее проще. Да, Август не воспринял ее всерьез и без конца ехидничал, но он хотя бы не смотрел на нее таким проницательным взглядом, каким смотрел сейчас Филипп. Не хотелось бы отвечать на подобный взгляд глупостью, а потому Ирвелин пришлось тщательно подбирать слова.
— Понимаю, что мое предположение дико. Оживление вроде как невозможно. Но, Филипп, я видела эту куклу. Куклу зовут Серо…
— Кукла находилась в торговом зале? — перебил ее Филипп, на что Ирвелин поспешно кивнула, и иллюзионист закрутил головой. — Если бы кукловод действительно оживил свое творение, он не выставлял бы его напоказ. По крайней мере, в столице, на глазах у тысячи граффов. На глазах у желтых плащей.
— Господин Плунецки создает впечатление не самого осторожного торговца, — ответила Ирвелин, вспомнив о башнях из коробок и их опасном крене.
— Хм, — промычал Филипп, наклоняя голову набок и наблюдая за кучкой мух, жужжащих вокруг светящегося фонаря. — Десять тысяч рей за какую-то куклу… Хм.
— Когда я вернулась домой, — продолжила Ирвелин, — я села за твою книгу — «История Граффеории: правда и то, что за нее выдают». — Филипп повернул к ней лицо. — И нашла параграф про закон королевы Линдаллы, дочери Великого Ола. Автор утверждает, что кукловоды на самом деле способны оживлять, вот только Линдалла запретила им, и с тех давних пор никто и не пытался.
— Да, припоминаю что-то такое в книге, — отозвался Филипп.
— И что ты думаешь? Веришь в это? — с нетерпением спросила Ирвелин.
Филипп вновь обратился к мухам.
— Скажем так: я не беру за истину каждую идею, предложенную в этой книге. Если ты прочтешь книгу полностью, то убедишься, что у автора имеется приличная стопка теорий совсем необоснованных. — Ирвелин заметно поникла, и Филипп поторопился добавить: — Но в целом автор «Истории» меня восхищает — своей смелостью и глубиной научного анализа, — и во многое из написанного я верю. Включая и то, что кукловоды действительно имеют способности к оживлению. Только не так это все просто. И даже если в настоящее время и существуют настолько гениальные граффы, то вряд ли Олли Плунецки в их числе.
— Август бы сейчас с тобой согласился, — буркнула Ирвелин и зашагала по проходу в обратную сторону. Филипп последовал за ней.
— Знаешь, Ирвелин, я не удивлюсь, если Олли Плунецки все это выдумал.
— Что выдумал?
— Про деньги. Про десять тысяч. У господина Плунецки репутация довольно тщеславного граффа, и, быть может, ему захотелось напомнить, насколько у его товара высокий спрос. Вот он и выдумал историю про то, как Нильс предлагал ему десять тысяч, а на самом же деле речь шла о сумме куда меньшей.
Ирвелин об этом не подумала. Она опустила взгляд на сильно запутанные корни дуба, которые взяли в плен все книги на нижней полке стеллажа, и ей вдруг резко захотелось сменить тему:
— Мира говорила, что Нильс предлагал ей вступить в какую-то группу. — Проходя мимо нее, Филипп кивнул. — В том же параграфе «Истории Граффеории» упоминается о тайных обществах, которые были учреждены во времена жизни королевы Линдаллы. Пишут, что у таких обществ была одна суть — они выступали против закона королевы Линдаллы об ограничениях для ипостасей. Некоторые общества существуют до сих пор, подпольно.
— Ты думаешь, Нильс вступил в одно из таких обществ?
Звук хлопнувшей двери перебил их.
— Филипп, ты здесь? — услышали они голос Августа. — Почему у тебя дверь открыта?
Выйдя на свет, граффы почти лоб в лоб столкнулись со слегка запыхавшимся левитантом. Его шапка сползла набекрень, а с охотничьей куртки стекали мелкие капли. Заметив Ирвелин, графф просиял:
— А я только что от тебя!
— Ты видел куклу? Что скажешь? — кинула в него Ирвелин.
Ее ожидания не оправдались. По словам Августа, когда он вернулся в лавку, куклы в костюме шута не было ни в зале, ни в подсобке, ни в кабинете кукловода, куда Август напросился под выдуманным предлогом — сказал, что потерял ключи.
— Я даже самого Олли спросил, куда же пропал его помощник, ведь у них полный зал покупателей, а он лишь буркнул, что эта негодная кукла постоянно куда-то сбегает. На улице-то жуткий дождь! — Он скинул мокрую куртку на диван и плюхнулся рядом.
— Долго же ты был у кукловода, — заметила Ирвелин, поникнув.
— Я после лавки еще в ресторанчик заходил, проголодался как слон. Дома-то я ем редко. А вы о чем тут судачите?
— Обсуждаем закон королевы Линдаллы, — ответил Филипп, усевшись напротив.
— А. — Август потупился. — А Линдалла у нас кто?
— Дочь Великого Ола.
— Ясно. Здорово ей, наверное, жилось. — Левитант широко улыбнулся и в ожидании переводил взгляд с Филлипа на Ирвелин. — Если еще и про сам закон соблаговолите рассказать, будет совсем замечательно. Я, видите ли, человек практичный…
Филипп невозмутимо повторил суть их беседы.
— Погодите. — Август придвинулся ближе к сидевшим напротив граффам. — Меня, признаться, сложно назвать экспертом в области истории, но разве подобный закон не Великий Ол принял, когда изучил свойства Белого аурума?
— Согласно «Истории Граффеории» Феоктиста Золла — нет, не он, а его дочь. Великий Ол же не ограничивал свободу для граффов, — сказала Ирвелин, и Август присвистнул.
— Получается, Великий Ол полностью развязывал граффам руки? — Левитант распушил прилизанные шапкой волосы и свел брови, отчего стал похож на негодующего льва. — Но если подумать, то в этой реформе есть здравый смысл. Как бы мы жили цивилизованно, будь у материализаторов право создавать реи? Если я в чем-то и разбираюсь, то в том, что ничем не обоснованные деньги до добра не доводят. А штурвалы? Управляли бы другими граффами без зазрения совести. Телепаты сканировали бы нас на каждому шагу. Ужас. Да, я слышал, что Великий Ол был чудаком, этаким сумасшедшим дядькой, который…
— Этот сумасшедший дядька — родоначальник Граффеории, — вставил Филипп.
— Все великие люди немного того, — махнул на друга Август. — Как по мне, ограничения эти толковые и дочка Ола поступила здраво. А что же эти тайные общества, про которые вы сказали, как они выказывали бунт? Устраивали публичные казни на гильотине?
— Август, на то общества и тайные — про них мало что известно наверняка, — сказал Филипп. — На подобные группировки скидывают уйму нераскрытых дел — похищений, мародерств, убийств, — но причастность кого-то конкретного доказать сложно.
— Убийств? — Ирвелин похолодела.
— Конечно. К примеру, за четыре сотни лет так и не раскрыли жуткое дело об убийстве одного из внуков Великого Ола. Бедолагу задушили прямо во сне. По всем признакам мужчина задушил себя своими же руками, так и указали в официальном заключении. А в «Истории» Золла утверждает, что это убийство — дело рук «Девяти пилигримов».
— Получается, Нильс связался с компанией, способной на дела похуже кражи Белого аурума?
— Это пока только мое предположение, Август, — ответила Ирвелин. — Я не знаю, с кем связался Нильс. Я самого Нильса даже не знаю.
— Ну это хоть какая-то зацепка, — сказал Август и, обращаясь к Филиппу, сложил руки в замок: — Итак, каков наш следующий шаг по поиску Нильса?
Какое-то время все молчали. Было очевидно, что их поиски зашли в тупик.
— Еще раз поспрашиваю наших с Нильсом общих знакомых, может, что и выплывет, — предложил Филипп.
Энтузиазм на лицах граффов поутих. По просьбе Августа Ирвелин повторила названия тайных обществ, перечисленные в книге, — вдруг Нильс вскользь упоминал одно из них, — но ни Филипп, ни Август не смогли вспомнить ничего, что могло бы помочь им.
— Нужно будет у Миры спросить, ведь именно с ней Нильс говорил о некой группировке, — добавил Август, и все дружно кивнули. — А у тебя, Ирвелин, вроде завтра первое выступление?
Благодаря своевременному напоминанию левитанта Ирвелин вспомнила о своей работе. Надо же, она ведь успела совершенно о ней забыть! Вся эта поисковая суета будто вытеснила остальные хлопоты, и Ирвелин с усилием начала вспоминать, не забыла ли она что-то еще.
— Оно же вечером, да? — продолжал Август. — Я смогу забежать в «Вилья-Марципана», поддержать тебя. Да и послушать, чего греха таить. Я, знаете ли, ценю высокое искусство.
— Когда мы ходили в филармонию, ты, Август, захрапел во время первого же акта, — вставил Филипп и, поднявшись, похлопал приятеля по плечу.
* * *
Ежедневно ближе к вечеру кофейня «Вилья-Марципана» почти полностью пустела, за круглыми столиками можно было встретить лишь пару-тройку граффов. У Тетушки Люсии даже вошло в привычку к шести часам уже начинать приборку и перестать в ожидании прислушиваться к входному колокольчику.
Нынешний вечер пятницы выдался иным. Побеспокоившись заранее (не без любезной подсказки господина Ческоля), Тетушка Люсия еще накануне добавила на доску объявлений, приколоченную за вешалками, краткую пометку: «Вечера живой музыки с пятницы по понедельник». Приглашались все любители клавишных. Сама Тетушка Люсия на большие перемены не рассчитывала, однако многие из ее постоянных гостей с любопытством отнеслись к этому нововведению.
— Неужели вы кого-то допустили до рояля своей матери?
— Люсия, вы пригласили иностранного пианиста?
— А в таверне напротив штурвалы играют на балалайке, не касаясь струн! Вы устроите что-то подобное?
На все вопросы Тетушка Люсия отвечала уклончиво. Она ни в чем не была уверена, особенно в выборе пианиста. Решив не давать постояльцам напрасных ожиданий, хозяйка кофейни лишь намекала на непринужденный домашний формат. В последний раз что-то подобное устраивала ее мать, развлекая полькой утомленных после рабочего дня торговцев. С тех пор прошло много лет, и решение вернуть в «Вилья-Марципана» давно позабытую традицию далось Тетушке Люсии непросто.
Ирвелин сидела за барной стойкой и ждала от Тетушки Люсии сигнала. Отбивая пальцами ритм по лежащему перед ней сборнику нот, она попивала ромашку, чтобы унять подступающее волнение. После часового простоя кофейня начала постепенно наполняться, отчего Ирвелин стало еще нервозней — она-то рассчитывала на несколько занятых столиков, а на деле к условному времени помещение заполнилось аж наполовину. Августа и Миру девушка заметила уже тогда, когда подходила к роялю: ее соседи уселись у окон. Август ей помахал, а Мира скрестила ноги и с недовольством поглядывала на часы. Остальные гости начали подзывать к себе Клима и с вежливым вниманием наблюдали за приготовлениями пианистки.
Остерегаясь прошлого опыта, Тетушка Люсия попросила Клима отодвинуть столики на безопасное от рояля расстояние. Теперь бесконтрольные барьеры госпожи Баулин были не опасны. Ближе к выступлению Клим опустил жалюзи, и в кофейне остался только томный свет от свечей, расставленных на столиках и верхней крышке рояля.
Ирвелин села на пуф, поставила ноты на пюпитр и глазами пробежалась по белоснежным клавишам. «И снова здравствуй. Сегодня я здесь надолго. Заранее прошу прощения за сильное крещендо в середине пятой сонаты». Поставив ноги на педали, Ирвелин занесла руки. Клавиши приняли ее долгожданно и звонко, и спустя много лет гости «Вилья-Марципана» вновь окунулись в объятия певучей музыки.
Первая четверть выступления прошла для Ирвелин как в тумане. Она не замечала ни гостей, ни течения их голосов, ни скрипа старой мебели. Музыка захватила ее, и на долгий миг все вокруг нее перестало существовать. Послушно исполняя волю длинных девичьих пальцев, рояль ласкал слух, сменяя аккорд за аккордом со взыскательной чистотой.
Вернуться в реальность Ирвелин удалось чуть погодя, и в перерыве между пьесами она оглянулась на зал. Посетители кофейни на нее не смотрели (что стало для Ирвелин новостью замечательной), граффы вели неспешные беседы и опорожняли свои позвякивающие чашки. Одна женщина, штурвал, крутила в такт парившей в воздухе ложкой, а за ближайшим к Ирвелин столиком сидела смущенная пара иллюзионистов, которые выбрали этот вечер для первого свидания. В момент, когда Ирвелин скользнула по паре взглядом, молодой графф преподносил своей спутнице дивный иллюзорный букет, а вокруг их столика летали крохотные оранжевые бабочки. Ирвелин была довольна тем, что увидела — никому и дела не было до качества ее игры. Если кто-то и оценивал выступление, так это Тетушка Люсия, которая стояла у мойки и нервно протирала по десятому кругу абсолютно сухие стаканы.
А за спиной пианистки, там, за барной стойкой, в тени от пляшущего света притаился Клим. Молодой графф стоял почти неподвижно и тихо наблюдал за Ирвелин. Как здорово было смотреть на нее и не выдавать себя.
— Седьмой столик, — услышал он требовательный голос, но понадеялся, что обращались не к нему, и продолжил наблюдать за движениями музыкальных рук. Они то поднимались, плавно рассекая воздух, то опускались так же плавно и легко…
— А ну-ка, проснись!
Тетушка Люсия подошла вплотную и грозно посмотрела на официанта поверх круглых очков.
— Седьмой столик, Клим! Иллюзионисты просят повторить бочонок с пуншем. Живо!
Неохотно выбравшись из зачарованного плена, Клим кинулся к аппарату со сладким напитком. Тетушка Люсия лишь покачала головой: сколько раз она угрожала мальчишке увольнением, а он и не думал меняться.
Во время антракта Ирвелин подошла к Августу и Мире. Напротив каждого стояло по бочонку.
— Восторг! — щедро встретил ее левитант. — Я и не предполагал, что ты умеешь играть так быстро! Там же столько клавиш, за всеми и не уследить… Мне понравилось!
Чрезмерная экспрессивность выдавала его, и Ирвелин с сомнением на него покосилась, в то время как Мира услужливо пододвинула для нее стул.
— Между прочим, я действительно слушал, — отвечая на взгляд Ирвелин, сказал Август. — И мне понравилось. А Филиппа ты слушай поменьше. Я даже решил, что отныне буду наведываться сюда чаще.
— Куда уж чаще? — отозвалась Мира, закинув ногу на ногу. — Ты и так здесь околачиваешься день через день.
— Ирвелин, а ты видела, как Тетушка Люсия переживала? — оставив Миру без внимания, спросил Август. — Первую половину выступления она драила стаканы, а вторую половину — бесцельно перекладывала с места на место плюшки.
Бросив взгляд назад, Ирвелин заметила одного только Клима, который, покраснев, отбивался от окруживших его иллюзорных бабочек.
— А где Тетушка Люсия сейчас?
— Ушла на кухню, — ответил Август. — Небось и там нашла какое-нибудь бесполезное занятие. Чистит от гари печку, наверное.
— Так, — снова отозвалась Мира, и погромче, чтобы не дать левитанту ее проигнорировать, — здесь мило и все такое, но должна предупредить, что я скоро уйду. Сюда меня Август притащил, а завтра у меня с самого утра доставка зелени и уйма заказов на композиции…
Большего от Миры Ирвелин и не ждала, а потому лишь коротко кивнула. Следом и Август объявил, что скоро уйдет, выказывая при этом отсутствующее у Миры сожаление.
— Завтра я отчаливаю. Полечу на Дюры.
— И надолго? — приподняла белесую бровь Мира. Для нее, как и для Ирвелин, объявление левитанта оказалось новостью, но что-то Ирвелин подсказывало, что Август был не из тех, кто обременяет своих друзей своевременными предупреждениями.
— На неделю. Уж постарайтесь как-нибудь не скучать.
Обаятельно подмигнув обеим дамам, Август подозвал Клима и заказал себе последний литр пунша.
Дюры. Зубастая цепь из горных вершин, отделяемая от низин осенним туманом. Для Ирвелин стало сюрпризом, что кто-то способен забраться на них посреди октября — тогда, когда вершины покрыты изрядным слоем снега.
— А погода не нарушит восхождение? — на всякий случай уточнила Ирвелин.
— Восхождение? — Август усмехнулся. — Вряд ли наше путешествие можно так назвать. Я и еще парочка левитантов не испытываем желания туда залезать. Мы полетим.
Звучало заманчиво. Будь Ирвелин левитантом, она и сама бы не прочь взлететь на эти дикие вершины. Наравне с птицами смотреть на Граффеорию сверху…
Пожелав левитанту удачной поездки (или полета?) и обменявшись с Мирой плоскими прощаниями, Ирвелин вернулась за клавиши. Тетушка Люсия вышла из кухни и на сей раз занялась делом полезным — принялась высчитывать вечернюю выручку. Благоприятный знак, который вселил в Ирвелин еще большее вдохновение.
Ее выступление продлилось до девяти вечера. Клим без устали сновал между столиками, жонглируя чашками, как опытный штурвал; Тетушка Люсия до самого конца делала вид, что совсем не переживает — ее выдержке и блеску протертых стаканов можно было только позавидовать. Август вместе с Мирой покинули кофейню в середине второго акта, и, к радости Ирвелин, они были единственными, кто ушел так рано. То и дело наполняясь любезными рукоплесканиями, «Вилья-Марципана» будто заново ожила. Пусть гостей собралось сегодня ровно половина, зато каждый, уходя, не пренебрег долгом оставить Тетушке Люсии слова благодарности.
Попрощавшись с роялем и бережно опустив крышку, Ирвелин устремилась к барной стойке галопом. Ее выступление удалось, и отражательные барьеры не испортили вечер. Песня!
— Я закончила, — объявила она громче, чем того требовали обстоятельства.
Тетушка Люсия вставляла в кассовый аппарат свежую чековую ленту. Закончив, она поправила очки и подняла глаза к пианистке:
— Хорошо, — прозвучал монотонный ответ. — Игра была сносной.
Сама того не желая, Ирвелин вскользь уронила взгляд на кассу. Поскольку глаза у Ирвелин отличались размером внушительным, не заметить это мимолетное движение было бы сложно. Тетушка Люсия отреагировала тут же, отчего девушка слегка покраснела:
— Как и договаривались, зарплату вы получаете в конце каждой смены.
Ирвелин заморгала, но от комментариев воздержалась. Первую зарплату она ждала, как садоводы ожидают мая, и ей было не стыдно в этом признаться. Ее счета копились и требовали погашения. С равнодушным выражением Тетушка Люсия достала из кассы несколько блестящих монет, пересчитала их и выложила ровной стопкой перед Ирвелин:
— Благодарю вас за работу, госпожа Баулин. — Стопка оказалась куда меньше оговоренной, и у Ирвелин против воли исказились губы. — Тут шесть рей, — пояснила Тетушка Люсия. — Ваша доля — двенадцать рей, но за вычетом части за разбитое имущество кофейни итоговая сумма — шесть. Будете оплачивать долг постепенно.
Разбитое имущество! Тот злосчастный фарфор!
Она забыла про долг, который самолично обещала покрыть. Опомнившись, при следующих словах она постаралась добавить голосу твердости:
— И сколько еще мне нужно будет выплачивать долг за разбитую посуду?
— Если мы продолжим снимать с оплаты ровно половину, то месяц, — чопорно проговорила Тетушка Люсия и с шумом захлопнула кассу.
Месяц.
Вся радость от успешного выступления испарилась, словно ее и не было. Схватив монеты, Ирвелин вышла в ночь понурая. Целый месяц ей предстояло жить на половину и без того скромной зарплаты. Она шла в свете фонарей по улице Левитантов и мысленно себя грызла. Черт ее дернул признать в тот день вину и возложить на себя весь ком ответственности. Между прочим, Клим тоже виноват — зачем взвалил на поднос столько посуды? Будь ее меньше, он смог бы устоять. А она, Ирвелин, добрая, неприкаянная душа, решила расхлебывать эту кашу в гордом одиночестве, довольствуясь убогой зарплатой. Велика мудрость!
От злости на саму себя девушка со всей силы пнула валявшийся на тротуаре камень. Впервые с момента переезда в Граффеорию она задумалась о возвращении к родителям, под их опеку. Жить под аккомпанемент папиных историй и отогреваться маминым чаем. И пусть там она не была отражателем и вокруг не сновали беспринципные эфемеры, там не трубил колокол из башни Утвар и вместе с птицами не летали люди, зато там были теплые родные руки и уверенность в завтрашнем дне. Что может быть важнее этих простых человеческих даров?
Прошло уже полтора месяца как Ирвелин жила в Граффеории, а от чувства одиночества она до сих пор не избавилась. С граффами общалась через пень-колоду, лезла туда, куда лезть не стоило бы, вляпалась в историю и побывала на допросе у желтых плащей… Вот и все ее заслуги.
Идея позвонить родителям опасно заалела, превращаясь в навязчивую. Агата Баулин, конечно, обрадуется и тотчас же организует для дочери скорый поезд. Такая уж была ее мама — все в ее руках решалось мгновенно. А Емельян Баулин… Ирвелин потянула за ручку с бронзовым грифоном и на секунду застыла. Узнай он о том, что его дочь приняла решение вернуться, Емельян Баулин расстроится. Вне всякого сомнения. А виной тому их схожая любовь к Граффеории. Та любовь, что отпечаталась у Ирвелин в ДНК. Будучи сам за границей в силу обстоятельств, которые он не мог изменить, Емельян мечтал о жизни единственной дочери в воплощении граффа. Ее решение он воспримет как добровольный побег, а там недалеко и до разочарования…
Снедаемая испорченным настроением, Ирвелин дернула дверь и нырнула в парадную. Позади нее, в полумраке узкого переулка, застыла фигура. Она простояла там ровно минуту, а после, скрываясь от вечернего ветра капюшоном, исчезла в лабиринте столичных улиц.



Глава 12
Происшествие на Скользком бульваре
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Детектив Ид Харш сидел за палисандровым бюро и выводил бессмысленные подписи. Справа от него лежала кипа из бумаг, которая была настолько высокой, что загородила собой печатную машинку; слева от него стояла пол-литровая кружка с давно остывшим кофе. Поставив очередную подпись, которая больше походила на закорючку трехлетнего ребенка, чем на уникальный знак мужчины средних лет, Харш взмахом правой руки открыл верхний ящик бюро, а левой отправил подписанное заключение в полет. Лист вспорхнул и мягко приземлился в назначенный ящик, после чего под руководством штурвала ящик захлопнулся. Угрюмым взглядом Харш обвел возвышающуюся перед ним стопку. «На это уйдет весь остаток дня», — подумал он и услышал неуверенный стук.
— Входите, — крикнул он, отпивая отвратительный на вкус кофе.
Дверь кабинета открылась, и из нее появилась лохматая голова Чвата.
— День добрый, господин Харш. Я пришел с докладом. Могу зайти?
— Ты уже вошел, — с нарочитым неудовольствием проворчал Харш, хотя на самом деле неожиданный приход младшего помощника его обрадовал. Вот и предлог, чтобы отвлечься от рутины пятничных обязанностей.
Раздосадованный ответом начальника, юноша продолжал топтаться у порога, не понимая до конца, получил ли он разрешение войти.
— Чего ты там дверь подпираешь? С петель без твоей поддержки не слезет, — усмехнулся Харш, отправляя следующий документ в один из ящиков огромной картотеки, которая занимала всю боковую сторону кабинета.
Неуклюже переставляя ноги и провожая парящий лист завороженным взглядом, Чват остановился в центре просторного кабинета. Чват всегда мечтал о даре штурвала, ведь именно штурвалы становились лучшими полицейскими Граффеории. Управлять движением предметов на расстоянии — что может быть удобнее при стычке с преступником! Раз — и тяжелая дубинка из рук грабителя оказывается в руках желтого плаща, два — прямо перед лицом норовившего сбежать преступника появляется мусорный бак с угла улицы, три — металл наручников уже поблескивал за спиной грабителя.
Чват Алливут был материализатором. Материализатором! Для Чвата, который уже в девять лет объявил отцу о своем непреклонном решении стать желтым плащом, это был генетический провал. Ладно, пусть не штурвалом, но хотя бы эфемером или левитантом — те приносили правопорядку пользы не меньше. А материализаторы? Самый бесполезный навык для полиции. Чват ненавидел свою ипостась и отказывался развивать свой дар наотрез. Материализаторы — они ведь кто? Творцы, изобретатели. Граффы, которые отличались усидчивостью и креативным видением мира. С такими характеристиками суетливый и без умолку болтающий Чват не имел абсолютно ничего общего. Он и часа не мог просидеть на одном месте, что уж говорить о великом даре сотворения. Остается только гадать, по какой такой невиданной причине Белый аурум присвоил пареньку настолько неподходящий для него дар.
— Чват? Ты здесь? — окликнул его Ид Харш, выжидающе глядя на умолкнувшего подчиненного.
— Здесь, господин Харш, — торопливо ответил юноша, часто заморгав.
— Я сказал, что готов выслушать твой доклад, — терпеливым тоном повторил Харш. Детектив встал, обошел бюро и облокотился на его заднюю стенку, скрестив на груди мускулистые руки.
Чват осмотрелся в поисках стула, но отметив, что начальник предпочел выслушать его стоя, решил быть наравне. Он раскрыл свою амбарную книгу на локте, что оказалось крайне неудобно, и свободной рукой вытянул из кармана пучок тонких карандашей.
— Я вел наблюдение за госпожой Ирвелин Баулин на протяжении недели, — начал Чват и, дождавшись одобрительного кивка Харша, продолжил. — Госпожа Баулин по ипостаси отражатель. Она устроилась на работу в кофейню «Вилья-Марципана», что на перекрестке улиц Доблести и Левитантов. Довольно тихое место. Заведует в кофейне госпожа Люсия Флициа. Я поднял ее досье: не замужем, детей нет, по происхождению наполовину испанка, наполовину графф. Ирвелин Баулин устроилась в кофейне пианисткой и играет там по вечерам с пятницы по понедельник. В остальные дни имеет свободное время. В общении с подозрительными лицами замечена не была. Исправно расплачивается в магазинах и лавках. Проводит много времени дома, на Робеспьеровской.
Ид Харш нахмурился и уперся ладонями о дерево. Неужели и здесь ничего.
— Но есть одно обстоятельство, которое… показалось мне подозрительным.
— Какое? — с неприкрытой надеждой спросил Харш, чуть не сбив со стола рамку с фотографией.
— Никак не возьму в толк, для чего Ирвелин Баулин ходит в лавку одного кукловода на Скользком бульваре. А ходит она туда часто. За неделю она была там, по меньшей мере, четыре раза.
— Постоянный покупатель?
— В том-то и соль, детектив Харш. Она ничего не покупает, — сказал Чват. — Ирвелин целенаправленно идет в лавку, проводит в ней около четверти часа и выходит. И каждый раз без покупок.
— С хозяином лавки разговаривал? На предмет родственных связей проверял?
— Все сделал, детектив. Кукловод Олли Плунецки не состоит в родстве с отражателем Ирвелин Баулин. Сам господин Плунецки говорит, что эта девушка просто любуется блестящим качеством его товара, сказал, многие в его лавке так делают, кто… кто не имеет возможности купить желаемое. От него я также узнал, что госпожа Баулин все-таки сделала одну покупку, в самый первый визит, — карманный метроном. И больше ничего.
Слушая скомканную речь своего помощника, Ид Харш обошел бюро с другой стороны и остановился у вытянутого окна. Живописный вид на набережную реки Фессы, который не мог испортить даже дождь, молотящий в этот момент по темным водам, — лучшее, что было в его кабинете. Ему нравилось стоять вот так, с твердым станом и задумчивым выражением, наблюдать за течением реки и смотреть на массивный камень моста Возрождения. По этому мосту граффы переходили из западной части столицы в восточную и страшно забавляли Харша, когда спотыкались на самой его середине — там, где начинался резкий спуск.
Обычно Ид стоял здесь и анализировал очередное дело: сопоставлял факты, строил гипотезы, обдумывал свой дальнейший ход. Вот и сейчас Харш смотрел на взбудораженную непогодой реку, на граффов, двигающихся по опасному мосту непривычно быстро. И в его, Ида, мыслях было совершенно пусто. Мерзкая прозрачная пустота. Для профессионала его уровня такое было непозволительно. Капитан полиции требовал от него ответа: кто посмел похитить Белый аурум из Мартовского дворца в самый разгар Дня Ола, а главное — с какой целью? «Пока мы не разоблачим вора и не схватим его, Граффеория будет стоять на болоте, и в любой момент ее может в него засосать». Таковы последние наставления капитана Миля. По части аналогий Харш был не силен, однако главную мысль уловить смог: пока преступник гулял на свободе, Белый аурум в любой момент могут похитить снова. И во второй раз им может не повезти так с поисками, как повезло в первый раз. Мирамис Шаас была чиста, как и вся ее семья, — похититель явно выбрал не то место для передержки. Да, при второй попытке он будет действовать разумней.
За полтора месяца работы Харш не развязал этот узел. На его визуальной доске, скрывающейся позади бюро, висели выцветшие фотокарточки с фасадом Робеспьеровской 15/2 и лицом госпожи Шаас, пара адресов кое-кого из персонала дворца и вырезанная из старой газеты статья об Емельяне Баулин. Единственная зацепка — дочь Емельяна, Ирвелин, за которой Харш и приказал следить Чвату, оказалась теперь «чистым листом». Харш ненавидел эту категорию подозреваемых. К Ирвелин Баулин у него пока не было ни единой претензии, кроме как той, что она являлась дочерью своего прозорливого отца.
Ко всему прочему, капитан не упустил возможности подлить масла в огонь. Вчера на планерке он объявил, что в ближайшее время поднимет вопрос о повышении одного из своих детективов. На кону — вакантное место лейтенанта, в иерархии желтых плащей — всего на ступень ниже самого капитана. Не стоило даже уточнять, о каких детективах шла речь. Весь участок понимал, что речь шла об Иде Харше и о Доди Парсо.
Доди — любительница крепкого эспрессо и такой же крепкой дисциплины. С Харшем они были какими-никакими, но приятелями. Им не раз выпадал случай выручать друг друга в передрягах и подставлять другому дружеское плечо; по пятницам после дежурства они вместе выпивали в таверне, играли в карты на реи и делились байками с закрытых дел. Доди везло на дела, связанные с дефектилисами — вещами с изъяном, созданными материализаторами, — а Харшу доставались заковыристые похищения. За почти десять лет совместной службы они успели побывать кем угодно — коллегами, приятелями, собутыльниками, советчиками, — но вот конкурентами им доселе быть не приходилось. А теперь придется. Капитан Миль столкнул лбами двух своих лучших ищеек, двух мастодонтов уголовного сыска Граффеории.
О, как же Харш мечтал об этом повышении! Ему было всего тридцать пять, а стать в таком возрасте лейтенантом граффеорской полиции в той же степени почетно, что и стать первым представителем короля в двадцать. Невероятная удача! То, к чему он стремился все эти пятнадцать лет упорного труда, вот-вот настигнет его. Осталось только раскрыть тайный замысел вора Белого аурума…
Только! Да он целый месяц варится в этом супе как обглоданная кость. Десятка три допросов, дюжина обходов Мартовского дворца в поисках тайного хода, через который мог сбежать вор, и что на выходе? Ни зацепок, ни хоть одной правдоподобной теории. Белый аурум похищают в тот день, когда Мартовский дворец напичкан стражей и желтыми плащами (что, между прочим, не что иное, как плевок в сторону служб королевства); сканирование телепатом не помогло, во время шоу иллюзионистов дворец никто не покидал. Как? Ну как его смогли украсть? Виновник — левитант, который вылетел в окно? В таком случае его обязательно бы заметила дворцовая стража, выдрессированная нескончаемыми побегами принцессы-левитанта. Или вор вылетел тогда, когда иллюзионисты создали тьму? Тогда вору потребовалось бы крайне мало времени на похищение, ведь открытие стеклянного куба — дело не пяти минут.
И это он еще не дошел до создания вором ключа, которого нет…
Текущее дело и так выворачивало Харша наизнанку, а тут вдобавок капитан устраивает ему гонку, да не с кем-то из отдела по внутренней безопасности, а с самой Доди.
Резко встрепенувшись, Харш завертел головой, стараясь выкинуть из нее лишние сантименты. Он — профессионал, и личные привязанности не влияли на его работу.
— …Толпились, плюс завалы из коробок, и я еле смог обойти торговое помещение, чтобы не уронить там что-нибудь, — донесся до Харша голос Чвата, который, очевидно, продолжал вести свой доклад.
— Уронить? Завалы? Ты о чем, Чват?
Юноша поднял от записей разрумяненное лицо.
— Я сказал, господин Харш, что когда заходил в лавку кукловода Олли Плунецки, то еле смог протиснуться через толпу граффов и кучу нерасфасованного товара. По моему мнению, настолько безалаберное отношение к ведению торговли — неприемлемо, это небезопасно для покупателей…
— Не наша компетенция, Чват, — ворчливо перебил его Харш. — Если хочешь, то можешь доложить об этом в отдел по малому бизнесу, а меня, прошу, избавь. Забот и так в достатке. Лучше скажи: что-нибудь подозрительное в лавке обнаружил? Может быть, что-нибудь, напоминающее Белый аурум? Или дефектилис какой?
— Ничего подозрительного там не нашел, детектив, — сказал Чват, наспех ставя пометку вверху тетради, — несомненно, запланировал визит в отдел по малому бизнесу.
Ид разочарованно выдохнул, даже не пытаясь сделать вид, что благодарен своему помощнику за проделанную работу.
— Ладно. У тебя на этом все?
— Да, я закончил. — Чват закрыл книгу и часто заморгал — знак его небывалой застенчивости. «Плохое качество для сыщика», — подумал Харш, вспомнив еще кое о чем.
— А как дела у стражника, на которого напал вор? Его выписали из госпиталя?
— Выписали.
— Замечательно. Нужно его проведать, задать вопросы…
— Но ведь задавали уже, — удивился Чват. — Прут Кремини ясно дал понять, что удар пришелся со спины и он не успел увидеть нападавшего, — протараторил юноша и густо покраснел, когда понял, что ненароком перебил своего начальника.
— Я знаю, — ответил Харш. — Однако в моей практике бывало, когда после выздоровления свидетель вспоминал новые детали. Проверь.
— Понял, детектив.
— А капитан дворцовой стражи Чивлич? Поднимал его досье?
— Нет, господин Харш. Вы же говорили, что он ваш давний товарищ…
— Теперь это неважно, Чват. Отныне под подозрением абсолютно все, кто находился в тот день во дворце. Гости вечера, музыканты, лакеи, официанты, стража, горничные, повара. Все!
— Понял вас. Подниму досье господина Чивлича. — Записав это, Чват на минуту умолк. Его взгляд забегал по кабинету, словно искал что-то. — Детектив, я тут подумал… А если наш вор вовсе и не присутствовал в тот день во дворце. Точнее, никто не знал, что он присутствовал. Вдруг наш вор — кто-то, кто смог спрятаться в комнатах дворца еще до празднества. Тот, кто знал о планах иллюзионистов устроить абсолютную тьму и хотел ей воспользоваться.
— Годное предположение, Чват, — одобрительно кивнул Харш. — Только стоит учесть, что даже если вор и прятался во дворце до Дня Ола, то после кражи он все равно должен был как-то выйти из дворца с Белым аурумом в поклаже. Однако же проверь и свою теорию тоже.
Просияв, Чват поставил очередную заметку в свою амбарную книгу и, слишком поторопившись, случайно выронил ее из рук; та плюхнулась ему под ноги, захватив с собой и пучок карандашей, которые рассыпались по всему ковру.
— Ступай, Чват, — выдохнул Ид Харш, оставляя казус помощника без внимания. — Жду тебя с новым докладом во вторник.
Казалось, от смущения у юноши покраснели даже кончики его курчавых волос. Он сполз на колени и принялся собирать свои вещи, стараясь действовать как можно быстрее.
Как бы сильно младший помощник ни раздражал Харша, где-то глубоко в душе он понимал, что этот парень — графф толковый. Он ответственный (пусть порой и чересчур), покладистый, в меру проницательный, а главное — имеющий безграничное желание работать и приносить Граффеории пользу. Да, Харш это понимал. А если бы не понимал, то не доверил бы Чвату столь важное задание, как слежка за единственной подозреваемой. Он доверил, и этот поступок говорил о многом.
Чват ушел, и Харш с грустью повернулся к ожидающей его стопке бумаг. Будь она неладна, эта бюрократия! Совсем не тем он должен сейчас заниматься.
Детектив подошел к визуальной доске с деталями расследования, взял фломастер и под именем Ирвелин Баулин вывел: «Лавка кукловода Олли Плунецки, Скользкий бульвар». После он поднял глаза на часы, висевшие над картотекой, и сам себе кивнул.
«Если потороплюсь и закончу с подписями до конца рабочего дня, смогу прямо сегодня заглянуть в эту лавку. Вдруг что и обнаружу». Поразмышляв еще с минуту, он сел, приземлил перед собой верхний лист и второпях зашаркал ручкой.
* * *
— Вечер живой музыки сегодня отменяется.
— Почему?
— Потолок сильно облупился, нужно подлатать. Сомневаюсь, что моим гостям понравится, когда под мелодии Моцарта на их головы свалится кусок штукатурки.
— Я не играю Моцарта.
— Вы не о том думаете! С пяти часов кофейня будет закрыта. Приходите завтра.
Эта пятница у Ирвелин не задалась с самого пробуждения.
Утром у нее состоялся неприятный разговор с мамой: Ирвелин осмелилась сообщить ей о месте своей работы. Агата Баулин, выражаясь мягко, от полученной новости в восторг не пришла. Как такое могло произойти, что ее талантливая дочь играет не в оркестре королевского театра, а в пыльной забегаловке?
— Кофейня не пыльная, — сохраняя голос ровным, говорила Ирвелин. — Она аутентичная.
— Умными выражениями сути не скроешь. Старая есть старая.
— Мама, «Вилья-Марципана» — уважаемое граффами заведение вот уже полвека.
— Помню я это кафе, бывали там с твоим отцом. Конура! Я думала, что подо мной мебель развалится!
Спор с Агатой Баулин можно сравнить со сбором урожая в начале лета — занятие стабильно бесполезное, и Ирвелин пришлось все утро выслушивать поучительный выговор. На эмоции ее мать не скупилась.
— А как же рекомендации? Какие рекомендации в этом, с позволения сказать, заведении тебе предоставят? «Госпожа Ирвелин Баулин музицирует почти так же хорошо, как подает кофе?» Уже вижу длиннющую очередь из музыкальных руководителей, которые стремятся заполучить тебя на работу!
— Мам, я же сказала — ваш Дугли Дуглифф меня не взял.
— Да, потому что у них нет свободных вакансий. Пока нет. Но это же не навсегда, правильно? Тебе обязательно нужно сходить к нему и оставить свое резюме.
Как и следовало ожидать, разговор закончился ничем, не считая испорченного настроения обеих сторон.
В столице королевства еще с ночи шел дождь, да настолько сильный, что на балконе Ирвелин скопились островки из полуметровых луж. За обедом, когда дождь все не утихал, Ирвелин подумала об Августе: как он там, на Дюрах, в такой потоп? Она не видела Августа с прошлой пятницы, когда впервые выступала в кофейне, как не видела и Филиппа с Мирой. На вчерашний светский четверг ее никто не пригласил. Оно было и понятно, ведь именно Август выступал между ними связующим звеном, и пока левитант отсутствовал, Ирвелин и не надеялась пересечься с кем-либо из соседей. Всю неделю она развлекала себя чтением «Истории Граффеории», одинокими прогулками по набережной и королевским садам, а порой заглядывала в ту самую лавку кукловода Олли. Выходило это случайно или все же преднамеренно — Ирвелин не понимала, но каждый раз, проходя мимо пестрой витрины, непременно заходила в душный зал.
Разумеется, ее внимание приковывал загадочный Серо. Она желала убедиться в своих подозрениях и, как только Август вернется, ткнуть его носом в полученные улики. Ступая на порог лавки, Ирвелин занимала позицию в углу, там, где она никому не мешала, и начинала искоса вести наблюдение. В торговый зал кукла в костюме шута выходила редко, и иногда Ирвелин приходилось стоять там понапрасну. Но вчера, как девушке показалось, ей улыбнулась удача. На приказ Олли Плунецки (высказанный непозволительно грубо!) Серо вынес из подсобки большую коробку — в два раза больше самого Серо. Опустив коробку у ног хозяина, кукла выпрямилась и какое-то время безмятежно глядела в пустоту. В этот самый миг Ирвелин и заметила это — еле заметное движение в районе груди. Она была уверена, что видела то самое. Кукла дышала! Чуть не вскрикнув от своего открытия, Ирвелин вознамерилась подольше понаблюдать за Серо, чтобы убедиться окончательно, однако, к ее разочарованию, кукла тут же развернулась и скрылась в подсобке.
Ей придется вернуться.
Сегодня была пятница, и ближе к вечеру Ирвелин отправилась в «Вилья-Марципана». Но и здесь ее ждало разочарование — Тетушка Люсия встретила ее у порога и объявила о закрытии кофейни на весь вечер, а после — хлопнула дверью прямо у нее перед носом. Минус шесть рей из планируемого бюджета.
Не успела Ирвелин отойти, как из кофейни выбежал Клим. Несмотря на дождь, зонта в его руках не оказалось, и черный плащ граффа вмиг стал исчерпывающе мокрым. Одарив Ирвелин возмущенным взглядом, будто именно она была виновна в том, что он промок, Клим накинул на волосы мокрый капюшон и исчез за ближайшей аркой. Ирвелин же воспользовалась своим даром отражателя — слава Великому Олу, на это ее десятая степень была способна, — и вновь накрыла голову прозрачным щитом.
Пусть тучи над Граффеорией и приняли оттенок жидкого асфальта, нагнетая непогоду все сильней, возвращаться домой Ирвелин не хотелось. Спрыгнув на мостовую, она повернула направо — туда, где ее ожидало незаконченное дело.
Скользкий бульвар встретил Ирвелин пустынным. Редкие граффы перемещались от магазина к магазину короткими перебежками, зонтами прикрывая макушки от дождя. По каменистым дорожкам текли ручьи, и Ирвелин добиралась до лавки прыжками, лавируя между лужами, по которым плавали охапки кленовых листьев. Где-то вдалеке сверкнула серебристая нить: молния. Ирвелин ускорилась. Скоро ее ботинки промокли насквозь, и прихоть не возвращаться домой уже не казалась Ирвелин такой уж разумной.
У витрины лавки кукловода, где в иные дни толпился народ, сегодня было безлюдно. Подгоняемая хлыстами из воды, Ирвелин добралась до заветной двери. Сняв отражательный щит, вбежала внутрь. Тепло помещения в момент приятно расползлось по всему телу. Некоторое время Ирвелин просто стояла и наслаждалась этим теплом, а после — огляделась.
Лавка оказалась пуста: ни покупателей, ни самого продавца. И было непривычно тихо. Впервые, находясь здесь, Ирвелин слышала звуки с улицы. В полумраке зала девушка разглядела ходячие табуреты, которые валялись в проеме между витринами.
— Вы закрыты? — крикнула Ирвелин, полагая, что хозяин лавки находился на складе. Сразу выходить обратно под дождь, в сырость и холод, ей страшно не хотелось, и она зашагала по одному из узких проходов, пытаясь в полутьме разглядеть заднюю часть магазина.
Ей никто не отвечал.
На середине прохода Ирвелин остановилась, дальше она не проходила — дорогу сужали башни из коробов, нависшие с обеих сторон. Где-то в глубине она расслышала глухой скрежет.
— Я, наверное, пойду, — обращаясь непонятно к кому, сказала Ирвелин.
Она уже успела полубоком повернуться к выходу, как до ее слуха донеслись приглушенные голоса. Ирвелин обернулась. Голоса исходили из закрытой двери кабинета Олли Плунецки. Следом за голосами раздались звуки, похожие на возню, словно кто-то боролся, но действовал при этом относительно деликатно. Ирвелин так и застыла между двумя высокими башнями. Возня усиливалась. Взгляд девушки упал на кассовый аппарат — тот был раскрыт. «Грабители? Но тогда почему ячейки кассы доверху полны монетами? Если грабители…»
БАХ-Х-Х!
Лавка затряслась от страшного грохота. В кабинете кукловода явно упало что-то крайне тяжелое. Или кто-то.
От неожиданности Ирвелин подпрыгнула и, не справившись с равновесием, всем телом навалилась на ближайшую от нее башню. К несчастью, башня оказалась настолько высокой, что выдержать такое давление было за пределами ее возможностей, и верхушка башни начала скоропостижно падать. Еле устояв на ногах, Ирвелин отбежала от места скорого бедствия и с ужасом стала наблюдать за последовательным разрушением магазина. Мгновение — и падающие коробы задели следующие башни, а те, и не подумав сопротивляться, накренились и продолжили эффект домино. Одна из наиболее тяжелых коробок рухнула прямиком на стеклянную витрину с коллекцией сахарниц-плюек; стекло лопнуло, разбавив грохот звонким треском. Минута, и все проходы оказались завалены. В воздухе зависло облако из пыли и какого-то белого порошка, и посреди всего этого великолепия застыла потрясенная Ирвелин.
Спустя неизвестное количество времени — то ли через секунду, то ли через несколько столетий — из двери кабинета вышел человек. Заметив его, Ирвелин похолодела. Она полагала, что на шум из кабинета вышел сам хозяин, и хотела было начать извиняться, однако, приглядевшись так сильно, насколько позволяли полумрак и пыль, она поняла, что вышедший в зал человек был гораздо миниатюрнее толстяка Олли. Человек закрутил головой — видимо, оценивал разрушение. Притаившуюся между завалами Ирвелин он заметил только после того, как облако пыли примкнуло ближе к полу. Сквозь блестящую пелену их взгляды встретились.
Ирвелин не поверила своим глазам. Она узнала человека. Черные как уголь волосы, пронзительный взгляд. Это был Филипп.
— Ну что там?
Из кабинета раздался мужской голос. Незнакомый.
Филипп молчал. Он продолжал смотреть на Ирвелин, явно не понимая, как реагировать на их встречу.
— Черт бы вас побрал, олухи! Что вы сделали с моей лавкой?
А вот и он, голос хозяина лавки. Только тон Олли Плунецки был совсем не тот игриво-заискивающий, с которым он обращался к своим покупателям, а разъяренный, бешеный. Тут-то до Ирвелин и дошла вся опасность ситуации, в которую она умудрилась влипнуть.
Из кабинета выбежал еще один мужчина. Высокий, жилистый, его открытые руки повсеместно были забиты серыми татуировками. Рядом с Филиппом этот графф выглядел как тигр рядом с овечкой.
— Чего не отвечаешь? — крикнул он Филиппу. — Ускоряемся с этим хмырем. Нам нужно успеть до тюфяка до полуночи. С ним или без. Ба! А здесь-то что случилось?
Между двумя граффами завязалась беседа, но Ирвелин ее слушать не стала. Резко развернувшись, она перелезла через свалку из коробок и бросилась к выходу. В висках стучало, руки предательски дрожали. У самой двери она запнулась об опрокинутый ходячий табурет; от удара табурет пришел в движение, и как ни в чем не бывало зашагал по остаткам свободного пола. Тихо выругавшись, Ирвелин обошла табурет и схватилась за спасательную ручку.
— Стоять!
В следующее мгновение щелкнула дверная щеколда. Ирвелин схватилась за нее и потянула, однако щеколда не поддавалась. «Он штурвал», — поняла Ирвелин и в поисках отступления кинулась к оконной витрине: может, получится привлечь кого-то из прохожих. К ее горькому разочарованию, за окном был только один равнодушный дождь. Ирвелин повернулась лицом в зал.
— Филипп, это я, Ирвелин! — громко произнесла она хриплым от страха голосом. Может, из-за полумрака он не узнал ее? В панике она не сразу отыскала своего соседа взглядом, и, обнаружив его, Ирвелин увидела, как иллюзионист поднял подбородок и посмотрел на нее с любопытством. Филипп снова промолчал, и Ирвелин вперемешку со страхом накрыло обидой.
— Откройте мне дверь, я ничего… ничего не сделала. Я пришла сюда как обычный покупатель и…
— Разнесли полмагазина вы тоже как обычный покупатель? — с усмешкой рявкнул Тигр. — Видите ли, для обычных покупателей мы повесили на двери табличку «Закрыто». Небось вас слепота настигла, а, леди?
Ответить Ирвелин не успела. Из кабинета вылетел Олли Плунецки и накинулся на Тигра со стремительностью почти космической для людей его комплекции. Вне всякого сомнения, если бы не эффект неожиданности, в этой неравной схватке победил бы Тигр, однако, застигнутый врасплох, он не успел среагировать вовремя и свалился на приставленную к дальним шкафам лестницу. Между граффами завязалась драка.
В суматохе Ирвелин потеряла из виду Филиппа. Тот больше не стоял рядом с кабинетом. Прищурившись, она осмотрела зал: Филипп исчез. Мысленно плюнув на соседа — где бы он ни был, он навряд ли встанет у нее на пути, — Ирвелин вновь стала прокладывать себе дорогу к выходу. До ее ушей доносились ругань, глухой стук кулаков и прерывистое дыхание двух граффов. Штурвал был отвлечен, а значит, и дверную щеколду никто не держит. Она отодвигала свою последнюю помеху — перевернутое плюшевое кресло, — как вдруг к вышеперечисленным звукам добавился еще один, и он ей совсем не понравился. Ирвелин обернулась.
Все вокруг заходило ходуном: витрины, изобретения кукловода, коробки — все. Они взлетали и падали, взлетали — падали; вверх — вниз, вверх — вниз… Дерущийся с Олли мужчина-штурвал, обуреваемый отмщением, размахивал своими руками с таким яростным усердием, что невольно приводил в движение все, на что были направлены его руки. Бедные коробы взлетали вверх и падали, взлетали и падали, неизбежно разбивая все свое содержимое. Металлические лестницы у стен опасно накренились, и Ирвелин, стоявшая под одной из них, попятилась. Происходящее явно выходило из-под всяческого контроля.
А дальше произошло то, чего Ирвелин не смогла предугадать. В очередной раз отбиваясь от кукловода, штурвал махнул левой рукой с такой зверской силой, что в движение пришла одна из напольных стеклянных витрин и тут же заскользила по полу лавки как по льду. Секунда — и витрина съехала прямо на входную дверь, перегородив последний шанс Ирвелин на побег.
Как было бы здорово, если бы все происходящее оказалось сном.
Еле оторвав взгляд от пресловутой витрины, Ирвелин огляделась. Теперь ее единственный выход — где-то спрятаться. Но где?
Торговый зал напоминал сцену побоища. Повсюду летали свечи, молотки (чихающие молотки, Ирвелин слышала о них), игрушечные вертолеты, маленькие скульптуры, пестрые склянки и упаковки, а также дюжина других неясных фигур, разглядывать которые у Ирвелин не было времени. На глаза ей попалась дверь, ведущая на склад, — та самая дверь, куда постоянно уходил Серо, — и девушка без промедления кинулась по направлению к ней. Ее путь лежал через весь масштаб бедствия, и Ирвелин пришлось не бежать, а осторожно перелезать через опрокинутые стеллажи. Мимо нее пролетело большое винтажное зеркало, чуть не задев девичье плечо. Справа что-то треснуло, раздался злобный рык, но Ирвелин не сводила взгляда с намеченной цели и ползла дальше.
«Главное — не паниковать, главное — не паниковать».
Вот она, заветная дверь, совсем близко, осталось только перелезть через треснутый прилавок. Ирвелин уже подняла ногу, чтобы забраться на него, как откуда-то сверху раздался свист. Едва различимый в общем беспорядке свист, но Ирвелин его услышала ясно. Подняв взгляд к потолку, она увидела огромный кованый сундук — один из тех, что пришелся по вкусу Мире с Августом. Сундук летел над лавкой, и летел он прямо на Ирвелин.
Время будто замерло, давая потерпевшему шанс на спасение. Искоса оценив свое положение, Ирвелин с прискорбием поняла — отбежать она не успеет: ее ноги стояли в нише между стеллажами и треснутым прилавком. Будь она левитантом, проблема сию же минуту решилась: она бы взлетела, и сундук свалился бы на стеллаж. Либо штурвалом: она махнула бы рукой и отбросила сундук куда подальше. Но Ирвелин была отражателем. Всего лишь обычным отра…
Ну конечно! Она же отражатель!
Драгоценные мгновения потеряны, но решение все же пришло, и Ирвелин вытянула руки. Сейчас перед собой она создаст барьер, сундук налетит на него и съедет вниз, не задев тела Ирвелин. Ее задача — сосредоточиться и выкинуть из сознания посторонние мысли.
План хороший, вот только заставить себя абстрагироваться от всего вещественного, когда прямо тебе в лоб летит сундук размером с консоль, непросто. Ирвелин смотрела на его стремительное приближение, все ее нутро сжалось, а руки схватила судорога. «Давай же! Появляйся! Ну!»
Но барьер не появился. В последний момент Ирвелин успела обхватить руками голову, и сундук свалился прямо на нее.



Глава 13
Левитант рассказывает
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«Запах спирта. Слышится женский голос неподалеку. Приятный. Стреляет где-то пониже плеча. Неприятно. Откуда столько мошек вокруг?»
Ирвелин медленно открыла глаза. И сразу закрыла.
«Болит голова, как же сильно болит голова. Снова эти назойливые мошки. Они похожи на фейерверки, которые пускали левитанты на фонтанной площади…»
Ирвелин лежала на чем-то мягком и упругом, до ее ушей доносились обрывки разговоров, прислушиваться к которым она была не в состоянии. «Лучше просто полежу. Вот бы послушать сейчас одну из папиных историй, ту, где древние граффы жили в лесах, а умывались в ручьях…»
И Ирвелин снова провалилась в сон.
Проснулась она от легкого поглаживания. Открыв глаза, прямо перед собой она увидела румяное лицо незнакомой женщины. Ее карие глаза глядели настолько по-доброму, что Ирвелин вмиг прониклась к незнакомке доверием. На ее шее искрился воротник от белого халата, а гладкие волосы были забраны в красивую косу.
— Здравствуйте, Ирвелин, — произнесла женщина тягучим как мед голосом. — Меня зовут Эллас, я лекарь. Как вы себя чувствуете?
Она опять прикрыла веки. И отчего они вдруг так отяжелели?
— Голова болит.
— Это ожидаемо. Вас нашли под завалами. По всей видимости, на вас свалился большой сундук, а завершила дело одна из приставных лестниц. Но, к счастью, сотрясения нет.
— Сундук… — едва слышно повторила Ирвелин. В темноте век она находила целительное умиротворение, и ей не хотелось открывать глаза.
— Выпейте, вам полегчает.
Нехотя разомкнув один глаз, девушка увидела в протянутой руке женщины пузырек с жидкостью янтарного цвета.
— Это настойка клопогона, — уточнила Эллас. — Абсолютно безвредная.
Ирвелин слабо кивнула и с помощью женщины, которая заботливо приподняла ей голову, проглотила лекарство. Горло обожгло горечью, и Ирвелин закашляла.
— Крепкий состав. Зато действенный.
Ирвелин откинулась на подушку. В левой руке тут же стрельнуло острой болью.
— А… а что у меня с рукой?
— Вы рассекли локоть, там достаточно глубокий порез. Думаю, всему виной торчащие полки, на которых вас нашли. Не беспокойтесь, рану я обработала, наложила на нее швы и зафиксировала крепкой повязкой локоть. Опасности для жизни нет, но от единоборств и тенниса придется отказаться. — Эллас улыбнулась.
— Я пианистка, — промямлила Ирвелин.
— О! — Женщина тут же перестала улыбаться. — Мне жаль, но от игры на пианино вам тоже следует воздержаться, пока локоть не заживет. Излишнее напряжение может спровоцировать кровотечение.
Ирвелин поглотило чувство похуже головной боли. Щемящая беспомощность. Она отвернулась от граффа-лекаря и уставилась в глухую стену. Ей показалось, что она вот-вот расплачется, и ей совсем не хотелось, чтобы в этот момент на нее кто-либо смотрел. Какая глупость… Но вопреки ожиданиям, слезы наружу так и не вылились, словно кто-то закупорил их изнутри.
— А где я? — задала Ирвелин внезапный вопрос. Она вдруг осознала, что понятия не имеет, где находится.
— В лавке кукловода Олли Плунецки, — ответила Эллас. — Сейчас здесь работают желтые плащи. Когда вас нашли, вызвали экстренную медицинскую группу. Мы положили вас на носилки и в срочном порядке осмотрели в нашем фургоне. Я, правда, хотела вас сразу отвезти в госпиталь, однако кое-кто из детективов, — она нахмурилась, — после того как узнал про ваше стабильное состояние, настоял на вашем присутствии в лавке.
Ирвелин огляделась. В самом деле, она лежала в лавке Олли. И какая ирония — прямо у ее ног была открыта дверь на склад. Сейчас в лавке было светло и прохладно, без намека на недавний густой полумрак. За окном блестела ночь, шум дождя исчез. Два офицера-штурвала стояли посреди разрушенного зала и мановением рук сдвигали на места стеллажи и мебель. Уцелевший товар кукловода они складывали в низине между витринами, а стекло и сломанные изобретения — в большой черный пакет, где уже скопилось мусора высотой со взрослого человека.
— А кто меня нашел? И откуда вы знаете мое имя?
Воспоминания о событиях прошлых часов стали медленно подступать. Странно, но Ирвелин казалось, что она пролежала здесь уже около суток.
— Вас обнаружил детектив Ид Харш. Именно он вызвал мою группу и группу с подкреплением. И детектив узнал вас, поэтому и я знаю ваше имя.
Ирвелин приняла информацию с молчанием, и графф-лекарь с грустью улыбнулась.
— Ладно, пока отдыхайте. Я попозже проведаю вас.
Женщина по имени Эллас ушла, и на какое-то время Ирвелин осталась в одиночестве. Она подогнула отекшие ноги и расслабила глаза. Головная боль действительно начала плавно отступать, и так же плавно в сознание начала возвращаться ясность. Короткими вспышками замелькали картинки: багровые щеки кукловода, мужчина, похожий на тигра, Филипп… Филипп. Почему же он не отвечал и ничем ей не помог? Кто же он? И что здесь произошло после того, как она отключилась?
— Ну ты даешь!
С перепугу Ирвелин больно дернулась и распахнула глаза. У ее ложа собственной персоной стоял Август Ческоль. Его плечи тесно сжимал белый халат.
— Привет, — шепотом сказал он. — Ты полна сюрпризов, Ирвелин Баулин.
— Август? Ты откуда здесь? Ты же должен быть на Дюрах?
— Я вернулся сегодня утром.
Ирвелин была уверена, что Август ей чудится. Травмированное сознание пробуждает галлюцинации или что-то в этом роде.
— Что ты тут делаешь? — спросил Август, усмехаясь.
— Это ты что тут делаешь? Откуда узнал, что я в лавке Олли?
— Шутишь? После произошедшего весь Скользкий бульвар на ушах стоит, желтым плащам пришлось даже оцепление выставить — каждый любопытный норовил попасть внутрь. Я, разумеется, был среди этих любопытных. Помню ведь, что Нильс именно в эту лавку заходил, вдруг, думаю, он снова чего-нибудь натворил. Надо было срочно выяснять. Включил я, значит, свое обаяние на полную мощь — и вуаля! — Он указал на белый халат. — Теперь я в образе цирюльника.
Нет, это не галлюцинация. Перед ней стоял настоящий Август.
— Захожу в лавку и что же я вижу? Твое распластавшееся тело. Вот удивила так удивила, подруга!
Ирвелин не разделяла веселого настроя левитанта, но увидеть знакомое лицо было как никогда приятно.
— Ты сказал, что после произошедшего Скользкий бульвар на ушах стоит. А что произошло?
Искоса оглядевшись по сторонам, Август ближе нагнулся к Ирвелин и прошептал:
— Олли пропал. Плащи склоняются к версии, что его похитили.
Осмыслив услышанное в возмутительной степени медленно, Ирвелин выдохнула и жестом попросила Августа помочь ей сесть. Действие оказалось не самым благим: у нее сразу же закружилась голова.
— А что у тебя с рукой? — ахнул Август, бережно опуская перевязанную бинтами левую руку.
— Рассекла себе локоть, — бросила она и с беспокойством продолжила. — Забудем о моей руке. Послушай. — Она сконцентрировалась на его лице и тихо произнесла. — Здесь был Филипп. Вместе с еще одним граффом, того я не знаю. Они и схватили господина Плунецки.
— Не понял… — Август в растерянности выпрямил спину.
— Они держали кукловода в его кабинете, потом в лавку вошла я и случайно… разнесла магазин. — Август округлил глаза, но Ирвелин не дала ему себя перебить: — Они повесили на вход табличку «Закрыто», но из-за дождя и спешки я не заметила ее и вошла. На мой шум из кабинета вышел Филипп, следом за ним — графф с татуировками, он штурвал, захлопнул щеколду на двери, и я не смогла…
— Погоди, Ирвелин. — Август мягко положил ладонь на ее здоровое плечо. — Это невозможно.
— Да, я знаю, это же Филипп, твой друг, но я сама видела его…
— Это невозможно, потому что Филипп сегодня в полдень уехал в «Гранатовый шип» на день рождения своей бабушки.
Ирвелин осеклась.
— Ты уверен?
— Совершенно. Мы с ним у дома встретились.
— Значит, никуда в итоге он не поехал, обманул тебя и направился прямиком сюда…
— Исключено. — Левитант замотал головой. — День рождения баронессы Приссы Кроунроул как красный день в календаре. Филипп каждый год ездит в этот день в поместье, на праздничный ужин собираются все члены их семьи, кроме, быть может… — Август сменил тон. — Говоришь, ты видела Филиппа? А он что-то говорил тебе, опознал тебя?
— Как раз хотела тебе сказать — нет, он игнорировал меня, самым омерзительным образом.
— Ты видела не Филиппа Кроунроула, — заключил Август, посерьезнев.
— А кого же?
— Ты видела Нильса Кроунроула.
Ирвелин оторопело уставилась на левитанта.
— Не может этого быть. Они же не близнецы, а всего лишь братья, да еще и двоюродные.
— С дальнего расстояния они могут быть похожи. Их отцы близнецы, помнишь? И оба они похожи на своих отцов.
Ирвелин вспомнила неясные очертания в полумраке, грозный вид, несвойственный педантичному Филиппу. Внезапно ее осенило:
— А Нильс, случаем, не эфемер?
— Эфемер, — подтвердил Август.
Так вот каким образом лже-Филипп так молниеносно исчез!
— Получается, это действительно был Нильс. Я и не думала, что они настолько похожи. Рост, телосложение, цвет волос…
— Да, но вблизи их различить легко.
Первое, что Ирвелин почувствовала с новым открытием, — это облегчение. Она была не готова разочаровываться в Филиппе. Следом подкралось любопытство: неужели она увидела того самого Нильса?! Теперь хоть будет знать, кого они разыскивают. И последней в этой цепочке вылезла злость — Нильс был здесь, а это значит…
— Вместе с господином Плунецки они схватили и куклу Серо, — утвердила она.
— Ты видела куклу?
— Нет, но думаю, что для ее кражи они и приходили сюда. — Ирвелин понизила голос. — Когда Нильс вышел в зал, за ним последовал второй графф, огромный. Тот сказал, что они торопятся, потом про какой-то тюфяк сказал и что у него они должны быть до полуночи…
— Должны быть на тюфяке?
— Да…
Раздался дверной скрип, и впереди Ирвелин увидела горстку по-деловому одетых граффов, выходящих из кабинета Олли. На их лицах застыло выражение запредельной озадаченности. Среди граффов Ирвелин одного узнала — сыщика Ида Харша. Даже с такого расстояния хмурая дуга его бровей внушала ей немалое опасение.
— Мы обязаны рассказать все желтым плащам, — перебила она Августа, который начинал о чем-то говорить. Левитант заметно всполошился.
— Погоди, сначала нужно все подробно обсудить…
— Нечего тут обсуждать. Человек пропал. Дело приняло серьезный оборот, и теперь мы не имеем права молчать. Меня будут допрашивать как свидетеля, и я… — она запнулась, стараясь не смотреть на Августа, — и я расскажу им про Нильса Кроунроула. Они смогут найти и его, и Олли Плунецки.
В этот самый миг Ид Харш отвлекся от коллег и поймал взгляд Ирвелин. Девушка тотчас же отвернулась.
— Послушай, Ирвелин, нельзя этого делать! — Август ниже нагнулся к ней. Его голос завибрировал от напряжения. — Для Филиппа важно держать все в тайне. По крайней мере до тех пор, пока он не найдет Нильса и сам не поговорит с ним.
Харш извинился перед коллегами и направился в их сторону. Август, заметив его, вцепился взглядом в Ирвелин:
— Если бы у твоего отца тринадцать лет назад появился шанс остаться не пойманным и продолжить жить в Граффеории, как ты думаешь, он воспользовался бы им?
Ирвелин ответила на его взгляд с вызовом. Сейчас в миндалевидных глазах Августа не было и следа ироничных искр, к которым она успела привыкнуть.
— Конечно, мой отец воспользовался бы шансом. Но и ситуация с ним была иная…
— Почему же? Он так же, как и Нильс, является вором.
— Мой отец никому не причинял вред!
Несмотря на всю бурю чувств, которые пробудились в Ирвелин от слов Августа, она продолжала говорить тихо.
— Это ты, как его дочь, знаешь, что твой отец действовал без злого умысла, — говорил Август, делая вид, что проверяет повязку Ирвелин. — Только вот для окружающих — для обычных граффов, для желтых плащей, для короля — твой отец есть не кто иной, как бессовестный грабитель. Поэтому его и депортировали из королевства. Его истинные побуждения оказались никому не интересны, ведь намного легче поставить на человеке ярлык, чем разбираться в утомляющих доводах.
Харш достиг середины зала. У Августа на лбу выступила испарина, и он еще пуще затараторил:
— С Нильсом ведь то же самое. Мы не знаем его истинных побуждений. Вероятно, он тоже никому не желал зла. Вероятно, у него есть своя правда, однако желтые плащи, как и в случае с твоим отцом, не будут утруждать себя созерцанием его внутреннего мира. Украл Белый аурум из дворца — преступник, без права на апелляцию. И вспомни, мы сами не уверены, что Нильс замешан в похищении, все это лишь наши домыслы…
— Август, те граффы похитили человека. И они совсем не выглядели безобидными, когда запирали меня в этой лавке, — сквозь зубы проговорила Ирвелин.
Ид Харш был уже в паре метров и с подозрением наблюдал за их перешептываниями.
По упрямому выражению лица Ирвелин Август понял, что у него не получилось ее переубедить. За спиной левитанта раздались приближающиеся шаги тяжелых ботинок, и он встал как вкопанный, нервно соображая. По уровню упрямства эта Баулин может дать фору даже самой Мире, обычными доводами ее мнение не проломить. Что же делать? Подвести друга он не мог, никак не мог… А что, если?..
Следующие слова Август произнес так близко к уху Ирвелин, что та невольно отпрянула.
— Помню, ты говорила, что у тебя нет друзей. Быть может, выпал шанс их обрести?
* * *
— Госпожа Баулин, добрый вечер. — Ид Харш подошел к койке. — Как ваше самочувствие?
— Терпимо.
Харш перевел взгляд на Августа, который зачем-то принялся щупать здоровый локоть Ирвелин.
— Вы лекарь, не так ли? Не видел вас прежде.
— Август Ческоль, — представился левитант, оставив главный вопрос без ответа.
Приняв рукопожатие молодого граффа за подтверждение своего вывода, который основывался на наличии белого халата и довольно уверенном виде его носителя, Ид Харш поинтересовался:
— И как вы, господин Ческоль, оцениваете состояние госпожи Баулин? Я уже могу задать ей несколько вопросов?
Август повернулся к Ирвелин. Как жаль, что проникать в мысли человека под силу лишь телепатам. Харш терпеливо ждал, полагая, что господин Ческоль проверял у госпожи Баулин реакцию зрачков на свет.
— Несколько вопросов можете задать, — произнес Август нарочито деловым тоном, после чего громко выдохнул и направился в сторону выхода.
Харш провожал его взглядом и, дождавшись, когда лже-лекарь выйдет из лавки, обратился к Ирвелин:
— Прошу у вас прощения, госпожа Баулин, что допрашиваю вас почти сразу после происшествия, однако обстоятельства вынуждают меня действовать без промедления. Дело в том, что в результате этого самого происшествия пропал человек, и вы — наш единственный свидетель.
Ирвелин постаралась изобразить удивление, правда, успех в этом помысле вышел сомнительным: брови как-то неестественно натянулись, придавая ей сходство с загнанным кроликом.
— Раз все настолько серьезно, я готова ответить на вопросы, ответы на которые в состоянии дать.
Харш кивнул и вынул из кармана изумрудной шинели длинный блокнот, который Ирвелин уже приходилось видеть.
— Итак, расскажите мне, что здесь произошло до того, как вы потеряли сознание.
И Ирвелин рассказала. Опустив подробности о своей подлинной цели посещения лавки кукловода, она рассказала, как не заметила таблички «Закрыто», как, находясь внутри, услышала голоса и последовавший за ними грохот. Про разрушения, вина за которые лежала на ней, Ирвелин рассказала также без утайки; про огромные башни из безликих коробок, которые методично падали друг на дружку, оставляя после себя только пыль и осколки…
— На шум из кабинета выбежал человек, — произнесла Ирвелин и умолкла.
— Человек? Как он выглядел? Вы смогли его опознать?
Ирвелин посмотрели на свои колени. Ее бежевые выходные брюки были в пятнах. Да, она опознала его. Это был Нильс Кроунроул, внук баронессы Приссы Кроунроул, проживающей в поместье «Гранатовый шип», что стоит на западных равнинах Граффеории. Более того, Ирвелин обладает сведениями, из которых недвусмысленно следует, что именно Нильс Кроунроул мог быть замешан в похищении Белого аурума из Мартовского дворца в начале сентября. А еще графф по имени Нильс имеет поразительное сходство со своим двоюродным братом, Филиппом Кроунроулом, который живет с ней по соседству на Робеспьеровской, 15/2. Да так похож, что вначале она приняла этого человека за Филиппа. Причина незаконного поведения Нильса Кроунроула ей неизвестна, но у нее есть серьезные основания полагать, что этому граффу нужна кукла господина Олли Плунецки по имени Серо. И она, ко всему прочему, возможно, живая.
— Нет, я не узнала его. Было темно.
Спокойствие, с которым она озвучила явную ложь, насторожило ее. Продолжая смотреть на протертую ткань брюк, Ирвелин надеялась, что детектив не заметит подрагивание ее коленей.
— Его пол? Рост? Габариты? — не сдавался Харш, держа ручку наготове.
— Мужчина, стройный, среднего роста.
С заметным разочарованием детектив записал слова Ирвелин, которые описывали половину населения королевства.
— Следом за ним из кабинета вышел еще один графф, повыше и побольше, — продолжила она. — Тот был в безрукавке и весь в татуировках, волосы у ушей сбриты. Грубый голос. Напомнил тигра. И он — штурвал.
Неустанно записывая, Харш хмыкнул:
— Второго граффа вы явно разглядели лучше.
— Он стоял ближе, — пожала плечами Ирвелин.
Отчаянный крик хозяина лавки, щелчок дверной щеколды, драка двух граффов и беспорядочные попытки Ирвелин выбраться из случайного плена: здесь на факты Ирвелин не поскупилась. Не скрыла она и собственную неудачу в создании барьера отражателя.
— В состоянии стресса крайне сложно контролировать свою ипостась. По крайней мере, мало у кого выходит.
Произнес это Харш тоном безразличным, но для Ирвелин его слова прозвучали как поддержка.
— Больше вы никого не видели? — спросил детектив, на что Ирвелин замотала головой. — Хорошо. Какие-то отрывки фраз из разговора чужаков смогли уловить? — Снова замотала. — Ясно. Что-то еще добавить хотели бы?
Для приличия Ирвелин приняла задумчивый вид, после чего твердо произнесла:
— Пожалуй, это все, что я могу вам сообщить.
Позади сыщика пронесся огромных размеров мусорный пакет — один из желтых плащей занялся его погрузкой. Второй из плащей пытался справиться с ходячими табуретками, которые ни с того ни с сего пришли в движение и беспорядочно бегали по залу.
— Следующий вопрос, — продолжил Харш, игнорируя шум. — Госпожа Баулин, бывали ли вы в этой лавке раньше?
Что-то в его тоне насторожило Ирвелин, и она посмотрела детективу прямо в глаза.
— Бывала, — сообщила Ирвелин, не наблюдая смысла это скрывать.
— Замечали ли вы за хозяином лавки подозрительное поведение? Нервничал ли он при встрече с кем-нибудь из покупателей?
— Ничего такого не замечала.
— Хм, — Бегло осмотрев смятую койку, девушку и ее забинтованный локоть, Ид Харш убрал длинный блокнот за пазуху. — Выходит, вы просто оказались не в то время не в том месте.
— Получается, что так.
Харш прищурил глаза.
— Однако же странно. Уже второе громкое происшествие за эту осень, и в обоих фигурируете именно вы, госпожа Баулин.
Тон, с которым Ид Харш произнес эти слова, говорил красноречивее самих слов — он не верил ей.
— Совпадение, — вырвалось из уст Ирвелин, на что Ид Харш только со снисхождением произнес:
— Моя работа, госпожа Баулин, как раз в том и заключается, чтобы не верить в совпадения. — Он развернулся и зашагал обратно, к кучке важных граффов у кабинета.
— Подождите, детектив Харш! — Ирвелин случайно дернулась, и локоть ответил ей колкой болью. Она медленно вернулась на место и подперла локоть здоровой рукой.
— Да? — Графф остановился и обратил к ней осветленное лампой лицо.
— Не находили ли вы здесь, в лавке, фарфоровую куклу в костюме шута? Это одно из изобретений Олли Плунецки.
Харша вопрос озадачил. С Ирвелин он перевел взгляд на тройку офицеров, освобождающих проходы в глубине зала.
— Гирт, куклу в костюме шута не находили? — крикнул он одному из них. Желтый плащ со впалыми щеками отвлекся от работы и замотал головой:
— Нет, детектив, не видел такой.
Харш повернулся к Ирвелин:
— Это может быть важно?
— Нет-нет, я просто… хотела ее купить, — солгала Ирвелин.
Ид Харш предпочел промолчать. Холодно взглянув на девушку в последний раз, он обогнул треснутые витрины и подошел к юному граффу с шапкой из курчавых волос.
Ирвелин откинулась на подушки с тяжелым сердцем и стопкой неутешительных выводов. Во-первых, она снова навлекла на себя подозрения детектива Харша. Во-вторых, Нильс Кроунроул все же смог забрать куклу, прихватив в качестве бонуса и ее мастера. В-третьих — она, Ирвелин, только что солгала полицейскому. И что бы там ни говорил Август, это совсем не делает ей чести.
Вскоре к Ирвелин вернулась женщина по имени Эллас. Оказалось, та была левитантом, и остатки царившего в помещении хаоса не представили для женщины помехи — она проплыла ровно над ними. Когда лекарь подлетала, она напомнила Ирвелин ангела, спускавшегося с самых небес: лучистый взгляд, белоснежное одеяние и тонкие, наполненные целительной силой руки. Женщина померила ей давление и настоятельным тоном рекомендовала суточную госпитализацию. Сославшись на нормальное самочувствие, Ирвелин отказалась.
— Тогда строгий постельный режим. Никакого перенапряжения. Чем лучше вы отдохнете, тем быстрее ваш организм восстановится.
До Робеспьеровской, 15/2 ее довезли в медицинском фургоне, а до квартиры на втором этаже госпожа Эллас довела Ирвелин под руку. Упав в объятия собственных одеял, Ирвелин тотчас же отключилась.
Выходные Ирвелин провела в постели. Она накрыла себя всеми одеялами и пледами, которые имелись у нее в комоде, а у спинки кровати разместила всю коллекцию подушек с махровыми помпонами. Лежа под тонной мягкой ткани, Ирвелин наблюдала за соседним домом из серого камня с приятным ощущением безопасности.
Утро субботы вышло сумбурным. Проснувшись от стрекотания сороки за приоткрытым окном, Ирвелин не сразу вспомнила, что произошло накануне, и бестолково уставилась на забинтованный локоть. Воспоминания настигли ее в ванной комнате, когда по лицу медленно стекала холодная вода. В зеркале она увидела бледное лицо с царапинами у виска, а короткие каштановые волосы были приплюснуты на макушке, будто на них что-то долго лежало.
Выйдя из ванной, Ирвелин подбежала к телефону и набрала номер кофейни «Вилья-Марципана».
— Я поняла вас, госпожа Ирвелин. Выздоравливайте.
Строгий голос Тетушки Люсии сквозил разочарованием, и Ирвелин было не за что ее винить. С появлением живой музыки посетителей кофейни стало больше, а прошлая неделя выдалась чуть ли не самой успешной за последний год. Огорчение Тетушки Люсии было ожидаемым, но осадок от их короткого разговора засел в душе Ирвелин на весь день.
Время от времени Ирвелин включала радио. Новость о похищении Олли Плунецки (как оказалось, небезызвестного в кругах столичного общества) занимала первые минуты каждого часа. Имя Ирвелин завуалировали сухим словосочетанием «единственный свидетель», что ее более чем устраивало. Предположения, как и зачем был похищен известный кукловод, представлялись в программах самые неожиданные. В коротком интервью господина Баша, арендодателя Олли Плунецки, владеющего изрядным количеством зданий на Скользком бульваре, графф сделал весьма громкое заявление, сказав, что господин Плунецки «испытывающим образом жульничает». Основываясь на долгом сроке знакомства с пропавшим, господин Баш считал, что свое похищение кукловод подстроил и что сделал он это для уклонения от выплаты ренты. Кто-то из знакомых кукловода сетовал на лишнюю рекламу, для которой Олли и устроил побег, кто-то склонялся к версии вселенского заговора кукловодов. За оба дня прослушивания сводки новостей Ирвелин пришла к неутешительному выводу: мало кто из знакомых Олли Плунецки допускал вероятность опасности, в которой кукловод мог сейчас находиться. «Мой бывший муж? Похитили? Да кому он нужен! Уверена, он уехал в Штоссел, донимать своим присутствием бедных провинциалов».
После комментария бывшей жены господина Плунецки, которую его исчезновение только обрадовало, Ирвелин выключила радио. Интересно, если бы она все-таки выдала имя Нильса Кроунроула, что бы тогда говорили по радио?
К вечеру воскресенья брусчатку на улицах Граффеории совсем размыло. Лежа в постели, Ирвелин расположила на коленях тяжелую «Историю Граффеории» и пыталась вникнуть в мелкий текст. Локоть постоянно чесался, а ограничения в движениях страшно мешали.
В парадную дверь постучали. Уже четвертый раз за воскресенье. Ирвелин закрыла глаза и прикинулась спящей — непонятно, правда, зачем, дверь-то была заперта. Она знала, кто именно жаждал общения с ней, но разговаривать ей сейчас не хотелось.
Стук стал настойчивее. «Мира», — в который раз решила про себя Ирвелин. Никто, кроме этой блондинки, не вламывался с таким усердием. Утром, скорее всего, приходил один Август: несмотря на его внешнюю развязность, в вопросе личного пространства он сохранял деликатность. Мира же, казалось, о таком понятии, как «деликатность», и не слышала никогда. К стуку добавились голоса. Слов из спальни было не разобрать, и Ирвелин, превозмогая сопротивление каждой мышцы, вылезла из укромной постели.
Накинув на плечи одеяло, Ирвелин подошла к вырезанному из сандалового дерева трюмо и заглянула в зеркало. Двое суток без еды давали о себе знать: лицо осунулось, а глаза потеряли свой привычный кофейный блеск. Наспех пригладив растрепанные волосы, Ирвелин босиком прошла в гостиную и включила торшер. Похоже, Мира кричала в замочную скважину — ее голос отчетливо разносился по всей гостиной:
— Ирвелин! Мы знаем, что ты дома! Открывай! И мы не уйдем, пока ты нам не откроешь! Господин Сколоводаль уже вскипятил воду и скоро выйдет, и, если тебя хоть немного заботит наша судьба, — открывай! Я уже слышу его ворчание и скрип половиц…
— Это называется шантаж, — сказала Ирвелин, выглядывая за дверь.
У порога стояли все трое. Мира, как полководец, принимала воинственную позу впереди всех, а Август и Филипп стояли за ней, с бумажными пакетами наперевес.
— Ты ужасно выглядишь, — заявила Мира.
— Я тоже рада вас видеть.
В парадной было тихо. Никакого ворчания и скрипа, только шуршание бумаги.
— Мы принесли тебе ужин, — отозвался Август и приподнял над Мирой пакеты. Вот еде Ирвелин была действительно рада: в ее холодильнике был только лед, да и тот, наверное, уже растаял от мук одиночества.
— Ладно. — Она распахнула перед ними дверь и, не дожидаясь, пока они разденутся, прошла в кухню и уселась в свое кресло.
В гостиной закипела деятельность. Август занялся наполнением холодильника, Мира взялась за чайник, а Филипп забренчал тарелками, вытаскивая их из настенного шкафа. Кухонные дверцы открывались и закрывались, чашки брякали, пакеты шуршали. Ирвелин же сидела и наблюдала за действиями своих соседей с преступной безмятежностью.
Спустя четверть часа дубовый стол был накрыт не хуже скатерти-самобранки: кукурузные лепешки под пряной подушкой из петрушки и масла, хрустящие тарталетки с луком, ломоть клекотского сыра и целая тарелка сладких пирожных. От струящихся по кухне ароматов у Ирвелин свело желудок. Такого плотного ужина она не видела со времен переезда от родителей. Мира, хлопотавшая вокруг стола с полотенцем на плече, поставила перед Ирвелин чашку и снабдила ее порцией свежезаваренного чая.
— У меня что, день рождения? — вмешалась Ирвелин, чья голова торчала из-под белого одеяла.
Ответил ей Август; он уселся напротив и уже накидывал в свою тарелку лепешек.
— Не знаю. А когда у тебя день рождения?
— Двадцать пятого ноября.
— Тогда будем считать, что у нас репетиция.
Четверо граффов уселись за стол. Отхлебнув чаю, Ирвелин принялась за нарезание сыра, но Мира с твердым намерением отобрала у нее нож: «Одной рукой ты каши не сваришь». Это было правдой. Ее левая рука так и свисала безжизненной клюкой.
— Как твой локоть? — с набитым ртом поинтересовался Август.
— Лучше, чем в пятницу.
— А что сказал лекарь? Сколько тебе с этой повязкой ходить?
— Все зависит от меня и качества моего отдыха.
— Получается, играть на рояле тебе пока нельзя? — спросила Мира, на что Ирвелин кивнула, не в силах ответить по-другому — она только что запихнула в рот огромный кусок сыра.
Когда блюда опустели, а желудки наполнились, Август взял вилку и постучал ей о стакан.
— Кхм-кхм. Прошу внимания, пожалуйста!
— Ты что же, тост подготовил? — усмехнулась Мира.
— Вроде того, — подмигнул левитант и обратился к Ирвелин: — Дело в том, что о пятничном инциденте в лавке Олли этим двоим я уже все рассказал. По крайней мере, рассказал все, что знаю я.
Бренчание посуды сошло на нет, лица граффов обратились к Августу. Ирвелин пожала плечами — мол, хорошо.
— Так вот, — продолжил Август с азартом. — У меня появился план.
Левитант сложил на столе руки как послушный школьник и стал ждать их реакции.
— Мы слушаем тебя, — отозвался Филипп, до сих пор державший молчание.
Ирвелин опустила блюдце и покрепче закуталась в одеяло; Мира сменила роль полководца на роль скептически настроенного слушателя.
И Август начал свой рассказ.
— План появился у меня еще в пятницу, когда я вышел из лавки Олли после разговора с Ирвелин. В тот же вечер, решив не откладывать, я отправился на юг, на Зыбучие земли. Думаю, все вы наслышаны о восхитительном колорите юга — беспорядки и грабежи, забавы головорезов…
— И для чего тебе понадобилось отправляться в эту глушь? — с вызовом спросила Мира.
— Не все сразу, моя благородная публика, не все сразу, — улыбнулся ей Август. — Буду вести рассказ по порядку и прошу перебивать меня как можно реже, а то я мог, чего доброго, заразиться от южан агрессией. Итак. — Он выправил рукава и откинул руки на подлокотники. — Долетел я, значит, до юга. Дорога не близкая — летел до полуночи. Как только я миновал Зыбучий проселок, снова накатил дождь, и жители Зыбучих земель попрятались по домам да по кабакам. Признаться, это оказалось мне на руку, как и день, выбранный мною для приключения: пятница, время кутежа и неосторожных откровений. Удобно. Значит, дошел я до тюфяка и начал…
— До куда ты дошел? — переспросила Мира, а Ирвелин едва слышно ахнула.
— До тюфяка, — повторил Август и с надеждой взглянул на Филиппа, но иллюзионист был растерян не меньше Миры. — Эх. Повезло вам, ребята, что я путешествую, хоть просвещу вас о Граффеории немного. Есть на Зыбучих землях одна круглая площадь с гарцующим Великим Олом по центру. Местные, то бишь южане, нарекли эту площадь тюфяком, и все из-за соломы, которой на площади раскидано по самое горло. Поняли теперь? Ты, Ирвелин, говорила, что Нильс с тем огромным граффом на тюфяк торопились. На этот самый тюфяк я и отправился. Дай, думаю, подкараулю наших ребят.
— Ты отправился туда… один? — уточнила Ирвелин у Августа, одновременно ужасаясь и восхищаясь.
— Беру с тебя пример, — усмехнулся левитант. — Ты ведь тоже в лавку кукловода заявилась без сопровождения.
— Да, но я ведь не знала, что встречу там этих…
— Во всяком случае, особым выбором я не располагал, — сказал Август, закинув в рот целое пирожное. — Ты, Филипп, уехал в «Гранатовый шип», ты, Ирвелин, валялась на койке лекарей, а ты, Мира, была по уши в своих цветах. — Громко сглотнув, Август продолжал. — Так вот, дошел я до тюфяка и начал высматривать Нильса. Народу на площади было немного — повторюсь, шел дождь, — и среди присутствующих — сплошные отражатели. Постоял я там с четверть часа, Нильса не встретил, зато хорошенько промок. По периметру площади расположились одни харчевни, в них-то я, промокший и оголодавший, и направился. Начал с сомнительного заведения под названием «Кулак быка», но кроме прокисшего пива и крыс, выбегающих из-под лавок, ничего полезного я там не обнаружил. Потом заглянул в соседнюю харчевню, и не зря — там готовили славные отбивные! Проглотил порцию, чтобы, так сказать, силы восполнить, поосматривался, поприслушивался, но за Нильса нигде не зацепился, ни глазом ни ухом. Следующей точкой был музыкальный бар. Ну как музыкальный, скорее бар для мазохистов. Граффы в нем выпивали под бренчание расстроенных скрипок. Слушать такое я не смог (лучше уж крысы) и по-быстренькому ушел.
А вот в четвертом заведении мне улыбнулась удача, но, опять же, бежать впереди лошадей не будем. Таверна называлась «Косой левитант», то еще злачное местечко. Я сразу его заприметил — фонари именно этой таверны освещали круглую площадь. Внутри на первый взгляд довольно приятно. Представьте: вокруг все сплошь деревянное — столы, скамейки, пол, потолок — одни отциклеванные доски; по доскам гуляют косые лучи света, исходящие от камина и пары люстр из обгорелых свечей. В воздухе витают запахи розмарина и жареной картошки. Неплохо, а? Выбрал я себе столик поближе к камину, чтоб подсушиться, заказал горячего пунша и стал осматриваться. Народу в таверне было полно. Сгруппировавшись по кучкам, граффы шумели, пили и играли в кости — все как и в любом питейном заведении. Отличие я усмотрел только в одном: вид большинства из них был довольно разбойничьим. На поясах трепыхались ножны, во рту дырки вместо зубов, штаны, забрызганные непонятно чем, и тяжелые сапоги до колена. Если бы в Граффеории не было запрета на огнестрельное оружие, честное слово, у каждого из посетителей «Косого левитанта» имелось бы по стволу. В общем, уверяю вас, — посмотреть там было на что. Сидел я, значит, никого не трогал, выискивал глазами Нильса. И тут на скамью напротив меня падает один графф, с рожей как у питбуля. И давай пялиться на меня со злобным прищуром.
Мира с Ирвелин затаили от ужаса дыхание. Филипп же, напротив, сохранял стойкость и смотрел на Августа глазами человека, который и не ожидал от рассказа своего приятеля иного.
— Сидит и смотрит на меня. Молча. Как вы понимаете, долго терпеть я этого не мог.
— Доброй ночи, — говорю, а в ответ мне прилетает:
— А добрая ли нынче ночь?
Голос у того типа был таким прокуренным, что захотелось дать ему воды.
На его тонкий философский вопрос я ответил не менее тонко:
— Раз сытно и тепло — ночь, без сомнения, добрая.
Тот заморгал и ничего не сказал. Какое-то время мы тренировали немое переглядывание, я было подумал, не телепат ли он часом. Когда я уже намеревался встать и отсесть, он, слава Великому Олу, заговорил:
— Не видел тебя здесь раньше. Ты не из постояльцев. Кто ты?
— Меня зовут Август, на Зыбучих землях я проездом. Зашел перекусить.
Тип сильнее прищурился.
— Перекусить, говоришь. А чего тогда рыщешь по залу? Затеял что? И выглядишь как чертов джентльмен.
Он мне, ясное дело, не верил. Вскоре нашу перебранку заметили, и к столу подкатила еще добрая пачка верзил. Все эти милые люди без суда и следствия пришли к одному мрачному выводу: я — недоброжелатель и меня нужно срочно оттуда вышвырнуть. На любые мои слова они реагировали агрессивно. Тут считаю важным отметить, что слова мои были хоть и культурные, но не без наличия местного диалекта — для глубины понимания, так сказать. Однако ситуацию это не спасло: один упырь с силой поднял меня со скамьи и подставил к шее нож.
Девушки как по команде закрыли ладонями рты, Филипп напряженно скрестил руки.
— Да все в порядке! Я же сижу перед вами и дышу обоими легкими, — рассмеялся Август. — Поверьте, ситуацию я контролировал.
— Охотно верим, — отозвался Филипп, емко выражая мнение всех присутствующих.
— Тот упырь, значит, намеревался перерезать мне глотку, — жизнерадостно продолжил Август. — Только не на того они напали. Вовремя смекнув, к чему мы с этими джентльменами движемся, я успел схватиться за рукоятку ножа и рысью взлететь к потолку. Упырь опешил, а нож был у меня. Времени на обдумывание этого трюка у меня, как вы понимаете, не было, а потому когда я взлетел, то не сразу заметил на своем пути люстру с зажженными свечами. Я подал вправо, но столкновения избежать не смог — задел люстру плечом, а когда остановился под самым потолком, увидел, как люстра качается на цепи и на моих собеседников лавиной валятся свечи и раскаленный воск. Не зрелище, а благодать. Парочка эфемеров, правда, отскочить успели, остальным повезло меньше — воск падал прямо на их лысые макушки. Особенно досталось тому упырю, что угрожал мне ножом. — На лице Августа блеснула хитрая усмешка. — Среди верзил левитант тоже имелся, но, на мою удачу, он оказался из трусливых: взлетел за мной на полметра и, заметив в моей руке нож, вдруг передумал.
По итогу в моем арсенале был нож и огромное желание свалить из этого бардака. Не теряя времени, я полетел ближе к выходу, но внезапно до меня донесся знакомый голос.
— Ты все-таки встретил Нильса! — воскликнула Мира.
— Нет, голос был не его. Слушайте дальше.

— Дерни меня за щиколотки! Ческоль, ты, что ли?
Я посмотрел вниз и посреди разбойничьих туш распознал Паама Юнга, своего давнего приятеля из Олоправдэля. Мы с ним выросли на одной дороге, гоняли в детстве гусей… Паам узнал меня, что хорошо, но он был одним из тех верзил, которые без причины напали на меня, что, очевидно, плохо. Я замер в нерешительности над кирпичной кладкой камина.
— Парни, это мой давний друг. Отбой! — крикнул он.
Верзилы, отколупывая от щек воск, стали недоуменно переглядываться. Паам Юнг вышел из толпы и, поравнявшись с камином, поднял ко мне одутловатое лицо:
— Август, спускайся! И для чего тебе только понадобилось вырядиться, как сопливый банкир?
Я покосился на свои изношенные джинсы, но нашел в себе силы промолчать.
Пригласил меня Паам за их стол. Пыл разбоя поутих, но некоторые из верзил продолжали глядеть на меня с подозрением, в том числе и тот упырь, чей нож лежал в моем кармане. Остальные же, как мне показалось, за пару минут успели позабыть о моем существовании. Паам, заботливая душа, заказал мне кубок пива, и я с полной отдачей принялся снимать стресс.
Выглядел мой приятель так себе: передних зубов нет, на черепушке плешь размером с крапивное озеро, а ростом он получился не выше моего плеча. Он был самым низким из них, то-то я его сразу и не увидел.
— Сколько же мы не виделись, Август? Лет десять?
— Около того.
— Дерни меня за щиколотки!
— Спасибо, я воздержусь.
— Как предки твои поживают?
— Путешествуют, как обычно.
— Хорошее это дело, — шепелявил Паам. — А мои предки померли все, только сестра осталась, и то не знаю, куда ее черти уволокли, не видел ее уйму зим. Помнишь ее? Та еще заноза. А ты куда переехал?
Потом мы вспоминали зеленые поляны родного Олоправдэля и заглушали ностальгию крепким пивом. Несмотря на нашу с Паамом беседу, осматриваться я не переставал, глядел во все глаза на каждого входящего в таверну граффа. Нильса встретить мне не удалось, но отчаиваться я не хотел и решил поприслушиваться к дружкам Паама, вдруг из их уст что-то да выплывет. Долгий час эти верзилы мерились навыками — выясняли, чья степень ипостаси выше. Среди них, к моему удивлению, оказался весьма одаренный иллюзионист. Он создал вокруг общего стола целый ров. Гоготали южане страшно. Когда страсти поутихли, верзилы завели любопытную беседу. Речь держал тип по кличке Грифель — судя по всему, их главарь.
— …И неизвестные выпотрошили треть урожая моей матушки, спилили ее любимые апельсиновые деревья, теперь на ее грядках одни корни да желуди. Я задумал мстить, как и полагается сыну Зыбучих земель. Взялся за поиски этих шакалов. И знаете, куда поиски меня привели? — Верзилы лениво замотали головами. — В старый особняк. Стоит он в лесу Пяти Сосен, а живет в нем одна женщина-телепат. Ходят слухи, что за всю свою жизнь эта женщина ни разу не покидала стен своего особняка.
— Никогда из дома не выходила?
— И что, она и ограбила твою матушку? — спросил упырь.
— Да нет же, дубина! Говорю же, она из дома не выходит, — рявкнул на того Грифель. — Я навел о ней кое-какие справки. Эта женщина-телепат из древнего граффеорского рода Мауриж, и ее особняк в лесу — родовой, переходящий от потомка к потомку. И есть у их рода особенность: все дети, родившиеся в семье, становятся телепатами. Все без исключения.
— Надо же! — обомлел Паам, который вслед за мной отвлекся на рассказ Грифеля. — Телепатов в Граффеории и так меньше, чем навозных куч, а тут весь род…
— Это что! Они еще и сильнее обычных телепатов, — добавил Грифель заговорщическим тоном. — Другие-то, чего там, способны читать мысли только через прямой взгляд. А эти, из рода Мауриж, читают мысли на расстоянии. Во дают, ага?
Последовали пьяные изумленные комментарии, озвучивать которые не имеет ровно никакого смысла.
— Грифель, ты что же, узнал у этой телепатки имена мародеров, что ограбили твою матушку? — спросил тип, похожий на питбуля.
— Я наведался к ней в особняк, да, — ответил Грифель с гордостью. — Ух, дремучей места я не видывал! Госпожа Мауриж приняла меня с почтением — за плату, конечно, — но предупредила, что результат ее работы не всегда выходит таким, в каком виде его ждут. Я согласился — мол, это лучше, чем ничего. Она выслушала мой запрос, а после больше часа сидела с закрытыми глазами. Вот так.
Грифель закрыл свои глаза, будто никто и не понял, что значит сидеть с закрытыми глазами. Однако же, признаю, этот графф знал, с кем имел дело — все верзилы вокруг него от изумления пооткрывали рты.
— Когда время миновало, госпожа Мауриж произнесла: «Их было двое. Эфемеры. У одного диабет, второй погряз в долгах. В их мыслях постоянно мелькает дом с дырявой лиловой крышей и флигелем, похожим на большое яйцо».
Грифель открыл глаза.
— Это все? — разочарованно кинул Паам.
— Все, — подтвердил Грифель, потирая руки. — Но и этого вполне хватило. Видите ли, господа, мне уже приходилось видеть ту дырявую лиловую крышу и флигель, похожий на большое яйцо. Стоит тот дом в глуши у дороги, недалеко от дома моей матушки.
Здесь дружки Грифеля завыли или запели, или совсем тронулись умом от переизбытка эмоций, не могу точно сказать.
— В тот же день я отправился в назначенный дом, — продолжал их главарь, перекрывая жуткий гвалт. Верзилы резко умолкли. — Двери нараспашку, а эфемеров и след простыл. Во флигеле я обнаружил весь награбленный урожай, и, судя по масштабам, эти братцы мародерничали по всей округе.
— Жабья она морда! Да у этой телепатки третье око! — воскликнул Паам.
— А слухи-то не врали!
— Надо спросить у телепатки, куда эти воры сбежали, нагнать их и как…
Отхлебнув пива, Грифель с улыбкой проговорил:
— Уже сходил и спросил. На сей раз просидела она с закрытыми глазами дюжину часов, но смогла сообщить мне только одно. Говорит, мол, чувствует их мысли где-то на севере.
— На севере? В Прифьювурге?
— Шут их знает, куда нелегкая их затащила, с долгами-то и диабетом.
— Где именно стоит особняк, в котором живет эта женщина-телепат?
А это спросил уже я, страшно заинтересованный историей Грифеля.
— Сказал же — в лесу Пяти Сосен, что на западе от Зыбучего проселка. Тропинка к дому отмечена старым пнем с огромной трещиной посередине.
— Такая вот история, друзья мои, — произнес Август в гостиной Ирвелин. — Мира, плесни-ка воды, а то в горле пересохло.
— И к чему твоя история привела, позволь узнать? — спросила та, не сдвинувшись с места. — Нильса ты так и не нашел.
— Правильно, я нашел кое-кого получше — граффа, который сможет найти для нас Нильса. Мира, ну налей же воды…
— Август, — вклинился Филипп, — ты действительно решил довериться человеку по кличке Грифель? Который чуть не убил тебя только потому, что ты был одет не по тамошней моде?
— Да будет вам известно, что сплетни в местах, подобных «Косому левитанту», подостовернее новостей в газетах будут. По опыту знаю. А убить меня они бы не убили. По словам Паама, это была их стандартная процедура запугивания, чтобы чужаки вокруг не шастали.
— Если кому-нибудь здесь интересно мое мнение, — заявила Мира важно, — то я считаю, что в лесу Пяти Сосен никакого особняка и в помине нет. Все это чушь, выдуманная главарем для развлечения. Август, да разуй ты глаза! Графин стоит справа от тебя!
— На историю Грифеля больших надежд я бы не возлагал, — сказал Филипп, и Мира поспешила изобразить для Августа самодовольную рожицу. — Однако для поисков моего брата это какой-никакой вариант, и спасибо тебе за него. Теперь давайте обсудим другие варианты. Как говорится, отвергая — предлагай.
Мира надула губы, словно Филипп только что ее прилюдно оскорбил. Следующие несколько секунд были слышны лишь жадные глотки левитанта.
— Эти дни, Филипп, ты был с семьей в «Гранатовом шипе», — поразмыслив, протараторила Мира. — Не спрашивал у них про Нильса? У него же вроде есть родная сестра?
— Лола? Нет, у нее не спрашивал. Нильс и Лола на моей памяти в последний раз нормально общались еще в песочнице.
Далее Мира уточнила чуть ли не про каждого члена семьи Кроунроул, но у Филиппа был одинаковый ответ на всех: единственный из их семьи, кто хоть что-то знал о жизни Нильса, был сам Филипп.
— Значит, решено, — заключил Филипп, поднимаясь из-за стола. — Завтра же отправляюсь на сухопутном вороне на юг, в лес Пяти Сосен. Если мне удастся что-нибудь узнать, передам вам. На Зыбучих землях ведь пользуются телефонами?
— Погоди-погоди. — Август поднялся вслед за иллюзионистом. — Ты что, собрался идти туда в одиночку? Не обижайся, друг, но ты и дня не продержишься в тех местах, с твоим-то красноречием.
— Мой брат уже достаточно потрепал нервы всем вам. Хватит. Отныне он — только моя забота.
— Стоп. — Следующей встала Мира и уперла руки в бока. — Я, может быть, что-то и упустила, но я не припомню, с какого момента похититель Белого аурума стал только твоей заботой.
Завязались споры. Все трое заговорили наперебой, заглушая бой часов Агаты Баулин. Филипп отказывался признавать доводы граффов, хотя у Миры, казалось, вот-вот от возмущения пойдет изо рта пена. Спор усиливался, причины и доводы множились, не ровен час, как в дело пойдут тарелки и ножи…
— Подозрения лежат на мне. — Ирвелин произнесла эту фразу громче обычного, а потому трое граффов тут же обернулись. Она так и сидела в кресле, с головы до ног укутанная одеялом. — Подозрения лежат на мне, — повторила она, когда остальные затихли. — Каким-то чудесным мановением судьбы я присутствовала и там, откуда Белый аурум был похищен, и там, где Белый аурум был найден, и там, где спустя месяц нападают на Олли Плунецки. Детектив Ид Харш не поверил моим показаниям. Это значит, что среди претендентов на роль вора Белого аурума — я, и кому как не мне быть заинтересованной в поиске настоящего преступника. Я тоже еду.
— Предлагаю проголосовать! — возликовал Август, улыбаясь Ирвелин. — Кто за то, чтобы Филипп отправился на юг в одиночку?
Понимая, к чему все движется, иллюзионист нахмурился и отвернулся к прихожей.
— А кто за то, чтобы на юг отправились все четверо?
Август, Мира и Ирвелин с готовностью подняли руки.
— Единогласно! — возвестил Август и запихнул себе в рот последнее пирожное.



Глава 14
Одно условие
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Граффы ушли от Ирвелин уже за полночь. Перед уходом они продумали предстоящую поездку, условились о дате выезда и объемах сухпайка, и, когда пришло время столпиться в прихожей, Филипп, замешкавшись, попросил соседей его не ждать. Мира с недовольством посмотрела на него, но, промолчав, отошла; Август же и вовсе не заметил заминки, первым вышел, зевая на всю парадную, пересек лестничную площадку и скрылся за своей дверью.
— Ты что-то забыл? — уточнила Ирвелин, мечтая поскорее остаться в одиночестве.
Когда шаги Миры стихли следом за шагами Августа, Филипп утопил свои руки в карманах брюк и, посерьезнев, посмотрел на отражателя.
— Я хотел бы выразить тебе свою благодарность, Ирвелин. Спасибо тебе за то, что не выдала желтым плащам имени моего кузена.
Ах вот как.
— А откуда ты узнал, что я не выдала его? Вам я этого не говорила.
— Мне Август сказал, — ответил Филипп.
— А он откуда узнал?
Сначала Филипп задумался, но вскоре его рот дрогнул в полуулыбке.
— По всей видимости, Август намного проницательнее, чем кажется.
— По всей видимости, — согласилась Ирвелин. — Да, я действительно не сказала детективу имени Нильса, но я не уверена, что поступила правильно. Возможно, мне стоило сказать ему правду.
Если кто-то искал самый неловкий момент дня, то только что был именно он. Сраженный прямотой Ирвелин, Филипп с ответом нашелся не сразу. Он отвел взгляд в сторону, поразмышлял о чем-то, опустил лицо вниз, а после исподлобья произнес:
— Справедливо. Спасибо тебе за честность. — Он сделал паузу, ожидая, что Ирвелин захочет что-то сказать, но она молчала. Тогда он добавил: — Еще Август сказал, что ты спутала Нильса со мной.
— Да, спутала и сильно на тебя злилась. Помню, в мыслях пробежала идея сжечь твою библиотеку.
И они оба рассмеялись, давая их беседе шанс. На этот краткий миг Филипп напомнил Ирвелин себя прежнего, того мальчишку с грязными коленками, с которым можно было часами говорить ни о чем и кидать камешки в речку. Но миг этот был до безобразия кратким, и когда он прошел, веки Филиппа вновь опустились и он заговорил прежним вдумчивым тоном:
— Также я прошу прощения за поступок брата, в пятницу тебе пришлось пережить…
— Твой брат — взрослый человек и сам несет ответственность за свои действия, — перебила его Ирвелин, но Филипп перебил в ответ:
— На мне лежит ответственность за сохранение чести моей семьи, а значит, и за поступки брата, который носит фамилию нашего прадеда. Я могу повлиять на него и буду… — Филипп осекся и, что стало понятно после его глубокого вздоха, продолжать передумал. — Ирвелин, прими мою благодарность. Я обещаю, что разыщу Нильса и поговорю с ним. Мы найдем и Олли Плунецки, и ту куклу.
На этот раз Ирвелин обошлась одним честным кивком. Филипп тоже больше ничего не говорил, и они простояли в молчании несколько длинных и мучительных минут. «Уходи уже», — твердила про себя Ирвелин, и тут, словно по заказу, Филипп попрощался:
— Ладно, я пойду.
Он дошел до винтовой лестницы и ни разу не оглянулся. Ирвелин же, напротив, не могла отвести от него глаз. Поддавшись наваждению, она проводила Филиппа взглядом до самой последней ступени, а когда опомнилась, поспешила закрыть дверь.
* * *
Поездку в загадочный особняк назначили на среду, спустя два дня после встречи. Только в этот день Мира могла вырваться от своих рабочих обязанностей, да и локтю Ирвелин следовало дать побольше времени на реабилитацию.
Накануне выезда Мира зашла к Ирвелин с целью сменить ей повязку. Вызвалась блондинка сама, без конца хвастаясь своей семнадцатой степенью ипостаси. Вышло и впрямь недурно, притом что Мира даже не касалась раненой руки. Разматывая бинт, легкие руки Миры-штурвала крутились словно на веретене; скрип ножниц, упругий зажим — и локоть Ирвелин обрел свежий и крепкий вид.
Про Олли Плунецки ничего нового не сообщалось. «Желтые плащи в беспрерывных поисках», — повторяли по радио, а ближе к вечеру вторника и вовсе перестали упоминать о нем. Лавку кукловода законсервировали, а табличка на ее пестрой двери, шатаясь на ветру, являла прохожим неизменную надпись «Закрыто».
Выезд на юг Август назначил на пять утра.
— До Зыбучих земель ехать шесть часов. Если мы хотим быть там днем, выехать нужно до рассвета.
Будильник Ирвелин затрезвонил в четыре тридцать. Проклиная всех и вся и, в первую очередь, господина Ческоля, Ирвелин выползла из теплой постели. Потратив четверть часа на умывание и завтрак, она вынула из комода походный рюкзак отца, от которого пахло ливерной колбасой, и закинула в него все необходимое: термос, горсть орехов и сменную одежду. Накинув на плечи куртку и рюкзак, Ирвелин вышла.
В парадной Ирвелин столкнулась с Августом, который держал в руках карту Граффеории.
— А, Ирвелин, отлично! Мира уже подгоняет машину. Ждем последнего.
Несмотря на столь ранний час, энергию Августа можно было ложкой черпать. Ирвелин в ответ лишь что-то еле слышно промычала, рассеянно вспоминая, расчесала ли она перед выходом волосы.
Вдвоем они вышли на улицу. На Робеспьеровской томилась предрассветная тьма, воздух был влажным, и холод так и лип к неприкрытой коже. Вокруг — ни души, лишь темные окна отражались друг в друге призрачной тенью.
Ночную тишину нарушил звук мотора. С угла Банковского переулка на Робеспьеровскую, разрывая густую тьму ярким светом, выехал старенький «фольксваген». Чем ближе он подъезжал к Ирвелин, тем все больше напоминал жука-листоеда: травянистый цвет кузова и маленькие круглые фары придавали машине колоссальное сходство с насекомым, — а когда этот листоед был уже в десяти метрах, Ирвелин всерьез засомневалась в его возможностях. Как такая малышка вместит четырех взрослых пассажиров?
Крохотный автомобиль подкатил к дому номер 15/2 и благополучно заглох.
— Машина — зверь! — присвистнул Август как-то слишком радостно.
С места водителя вылезла Мира. Ее канареечный полушубок забавно сочетался с убогого вида машиной — как два знаменателя разных уравнений, — но Миру, похоже, данный факт нисколько не смущал. Цокая элегантными походными сапогами, Мира подошла к граффам.
— Мира, скажи, какое из моих слов «одевайтесь менее броско» ты не поняла? — поинтересовался Август, разглядывая ее наряд.
— Это мой походный костюм. Главное ведь удобство, так?
— Если твой цыплячий полушубок своруют, меня на помощь не зови.
— Где Филипп? — спросила Мира и поправила свой бархатный ободок, который во время вождения служил ей оберегом от вездесущих кудряшек.
— Ожидаем с минуты на минуту.
— Интересная машина, — отозвалась Ирвелин, глядя на огромную вмятину на бампере. Ей захотелось предложить ребятам вернуться к идее о сухопутных воронах — поездах Граффеории, — но ее прервал Филипп, выходящий из парадной с термосом в руках.
— А вот и господин Кроунроул! — хлопнул в ладоши Август.
— Что за рань несусветная, — чертыхнулся иллюзионист, кивая всем в знак приветствия. К щекам Ирвелин ни с того ни с сего прилила кровь, и она резко отвернулась, надеясь, что ее конфуз остался никем не замеченным.
Четверо граффов загрузились в старый «фольксваген». За руль села Мира, на месте штурмана уместился Август. Длинные ноги левитанта сослужили в этот раз ему горькую службу: парню пришлось скрючиться так, что колени почти что подпирали подбородок. Ирвелин предстояло потесниться на заднем сиденье вместе с Филиппом, а между ними разместились рюкзаки, которые ожидаемо не влезли в крохотных размеров багажник. Мира уверенным движением опустила стояночный тормоз, и листоед тронулся.
Первое время дорогу освещал только точечный свет фар. Каменные улочки столицы сменяли одна другую, а колеса листоеда то и дело подпрыгивали на выпуклой брусчатке, и Ирвелин пришлось забыть о желании немножко вздремнуть. Они выехали на проспект и заколесили вдоль королевских садов. Там, вдалеке, за овальным фонтаном, мелькали песочные своды дворца и темные линии живой изгороди, которая огибала сады по обе стороны. На площади Ирвелин заметила четверых стоящих по стойке граффов — дворцовых стражников. Да, не они одни бодрствовали в такой час.
Минуя проспект, листоед пересек реку Фессу по мосту Возрождения и въехал в восточную часть Граффеории. Та, в отличие от равнин западной части, была вымощена сплошными валунами, будто волны затвердели после сильного шторма. Даже дома в восточной части стояли ближе друг к другу. Старались, наверное, крепче держаться за своих каменных соседей, чтобы не съехать вниз с особенно крутого валуна. Причиной такой географии выступала близость восточной части к Дюрам, чьи покрытые снегом шпили виднелись из любой точки столицы. К счастью, терпеть крутые спуски граффам предстояло недолго, вскоре Мира повернула руль направо, на юг, и колеса листоеда засеменили по гладкому асфальту объездной трассы. Камень и крыши города остались позади, а впереди их встречало граффеорское раздолье из полей и украшенных осенью деревьев.
Светало. Горизонт начинал оголять свои границы, впуская в королевство красное зарево пробудившегося солнца. Август о чем-то бесперебойно рассказывал, Ирвелин слушала его вполуха: что-то про верхушки деревьев, в листве которых ему недавно пришлось провести целую ночь, и что-то про большерогого оленя, с которым он разделил на следующее утро завтрак.
Мира, к удивлению Ирвелин, оказалась водителем осторожным. Она строго соблюдала скоростной режим, не отвлекаясь следила за дорогой и в нужный момент бережно переключала передачи, порой даже не дотрагиваясь до рычажка — навыком штурвала. Машина под ее руководством ехала спокойно, если не брать во внимание подозрительные звуки, то и дело раздававшиеся спереди.
Первую передышку путешественники сделали в деревушке под названием Лисий Ручей. Как не преминул сообщить Август, такое название деревушка получила благодаря стае золотистых лис, которые совершали регулярные набеги на улицы деревни.
— Как страшно! — встревожилась Мира, когда они остановились у придорожной булочной.
— Не беспокойся, — сказал Август. — В этой деревне кукловодов как грязи. Вдруг что — лисиц они приручают быстро.
— А что же делать штурвалам?
— Нанять себе в охрану кукловода. Или не носить на себе шуб, — предложил Август, подмигивая.
— К твоему сведению, этот мех — искусственный, — сообщила Мира важно, поправляя свой полушубок.
— А ты это лисам скажи. И проверим, нападут ли.
— Давайте быстро перекусим и поедем дальше, — отозвался Филипп. Все молча последовали его совету и ускорили работу своих челюстей.
При свете дня ехать стало куда живописней. Слева сиял восток и его пологие склоны, справа — белоснежные лопасти ветряных мельниц, которые раскинулись на дюжину гектаров к западу. Ближе к полудню небо очистилось, и на землю начали падать стрелы из солнечных лучей.
Пару часов граффы проехали в тишине (чему посодействовал задремавший Август). Съехавшую с коленей левитанта карту Мира передала Филиппу, и тот на время заменил приятеля в роли штурмана. Время от времени Мира напевала различные песни, известные граффам с детства, а Ирвелин оставалось лишь снисходительно умиляться: Мира ужасно фальшивила.
Вторую остановку у лавки с продовольствием Август проспал. Филипп, Мира и Ирвелин быстро запаслись водой и бензином и поехали дальше. Проснулся Август только у каменистого забора, вдоль которого ехал листоед, подъезжая к Зыбучему проселку.
— Что? Уже забор? — захрипел Август, осматриваясь.
— Здравствуй, наша соня, — ответила ему Мира, переключаясь на вторую передачу. — Ненадежным ты оказался штурманом. Мне пришлось уволить тебя. Филипп, куда дальше?
— Прямо, до конца каменной изгороди, потом направо, к болотам. Вон там вдалеке виднеется какой-то лес.
— Это и есть лес Пяти Сосен, — сообщил Август, пытаясь совладать со своими длинными ногами, которые не позволяли ему сесть поудобнее. — Машину оставим у гостиницы, одна есть рядом с тюфяком. До леса дойдем пешком.
Мира забунтовала:
— А других вариантов нет? Оставлять свою машину без присмотра на Зыбучих землях мне бы не хотелось.
— Это место — ближайший населенный пункт к востоку от леса. Можем кинуть машину прямо на опушке, где-нибудь в глуши. Хочешь?
Мира промолчала и резко свернула вправо, на грунтовую дорожку. По днищу листоеда запрыгала россыпь из мелких камней и песка. Миновав хлипкий мост, граффы попали на Зыбучие земли — городок, обустроенный на илистом болоте. Ароматы тут ходили самые разные, от чудного букета из мимозы и выпечки до мерзкого запаха скисшей капусты. Песочного цвета дома-близнецы стояли здесь сплошь двухэтажные. По пыльным улицам бродили редкие граффы, на обочинах — ни единого куста. Мальчишки-левитанты играли в мяч, перебрасывая его из одного балкона в другой, и со смехом перелетали от дома к дому. Среди препятствий на пути к гостинице был только круглолицый паренек-эфемер, прилипший к их машине за порцией сладостей.
— Дружище, а как бы твои родители отнеслись к попрошайничеству? — спросил у паренька Август через спущенное окно.
— Отец не покупает мне конфет. Говорит, от них зубы покрываются сажей. А мама покупает, но она сейчас в отъезде, в Олоправдэле.
— А твой отец дело говорит, — усмехнулся Август и протянул мальцу пакет с горсткой мятных леденцов. — Здесь немного. Один леденец можешь съесть сам, а остальными угости друзей. Друзья-то у тебя есть?
— Есть, господин. Лерой и Мила. Мы все втроем эфемеры и бегаем наперегонки. Лерой постоянно меня обгоняет.
— Вот их и угости. А Лерою передавай мое почтение.
— Спасибо, господин! — с блестящими от счастья глазами крикнул мальчишка и был таков.
Добравшись до гостиницы (бесцветное здание с флагштоками по бокам), Мира припарковала машину на заднем дворе, и четверка продолжила свой путь пешком.
— Днем здесь всегда тихо, — сказал Август, оглядывая пустынные улицы. — Город оживает с наступлением сумерек. Вечером сами увидите.
Идти им пришлось довольно долго, и, как только они дошли до леса, солнце тут же скрылось за облаками, отдавая путников во власть послеполуденных теней. Граффы подошли к опушке леса и закрутили головами. Поиски старого пня с трещиной посередине, о котором упоминал Грифель, много времени не потребовали: пень выглядывал из-под травы прямо напротив узкой тропинки, ведущей в глубину леса.
— Нам сюда, — скомандовал Август и вступил на тропу первым.
Ирвелин посмотрела наверх. Лес Пяти Сосен знаменит на всю Граффеорию тем, что деревья и кустарники в нем были куда выше обычных. Сосны-великаны здесь достигали такой высоты, что, запрокинув голову, не всегда можно было разглядеть их верхушки. Из глубины каркнул ворон, и Ирвелин поежилась.
— Идите за мной, — крикнул Август.
Граффы вступили в лес вслед за левитантом. Под ногами зашелестели опавшие листья и трава, а по бокам бились о плечи острые ветки. Чтобы защитить свой раненый локоть, Ирвелин создала слева от себя отражающий барьер. Барьер получился прочным — ветки при соприкосновении с ним сгибались и отскакивали.
Чем глубже они заходили в лес, тем уже становилась тропинка. Не прошло и четверти часа, как кроны сосен-великанов полностью перекрыли дневной свет. Август вынул из рюкзака фонарик и направил его вперед.
— Не нравятся мне такие приключения, — услышала Ирвелин недовольный голос Миры, идущей прямо за ней. Ее полушубок цеплял репейник, чья высота удивляла не меньше высоты сосен, и Мира без конца отрывала от себя мелкие колючки. — Та женщина-телепат, к которой мы идем, что же, каждый день ходит за молоком через эти дебри?
— Если верить Грифелю, то она ни разу в жизни не выходила из своего дома. Вряд ли эти дебри ей мешают, — ответил Август.
— Тогда откуда она берет молоко?
— Может, у нее есть свой скот, — увертываясь от особо опасной ветки, предположил Август.
Они все шли и шли, а глушь и мрак все не заканчивались. Левую руку Ирвелин стало ломить, и она принялась удерживать ее правой. Пара белок прошмыгнули вверх по стволу ближайшей от нее сосны; их пушистые хвосты промелькнули на миг и исчезли в высоте дерева.
— Вижу просвет! — объявил Август, и путники ускорились. Они вышли на очерченную блеклым светом поляну. Ирвелин отвела глаза от земли и посмотрела вперед. Там, в глубине заросшей сорняком поляны, стоял огромный особняк.
— Не обманул нас старина Грифель, — сказал Август и громко присвистнул, оценивая масштабы строения.
Дом рода Мауриж оказался поистине величавым. Возложенный из бурого камня, он возвышался к небу на несколько десятков метров. Особняк был глухим и угрюмым, а его фасад почти целиком зарос мхом, из-за чего возникала необычайная иллюзия слияния дома с лесом. На окнах же мох оставлял рваные проплешины, и они, окна, большие и темные, озирали гостей как безумные глаза поджидающего чудовища.
— И как в таком одичалом месте может проживать человек? — шепотом поразилась Мира, отщипывая от предплечья последний репей.
Август зашагал по сухой листве прямо к дому, следом за ним пошел и Филипп. Мира с Ирвелин переглянулись — им обеим эта затея уже не казалась удачной, но после секундной заминки они послушно отправились за мальчиками.
Крыльцо особняка было запорошено шишками и голыми ветками. Масляные фонари висели над дверью потухшие. Откуда-то сверху снова гаркнул ворон, будто настойчиво о чем-то предупреждая. Ирвелин ощутила, как ее кожа покрылась мурашками.
Филипп подошел к двери, взялся за медное кольцо и постучал. Граффы замерли в ожидании. Даже Август потерял свой настрой смельчака и сосредоточенно смотрел перед собой.
— Может, еще раз постучать? — спустя минуты тишины предложил левитант.
— А может, в этом доме никто и не живет? — сказала Ирвелин с неприкрытой надеждой. — Вероятно, поблизости есть другой дом, который мы не…
Ее перебил металлический скрежет, и тяжелая дверь начала со скрипом распахиваться. Ирвелин так и застыла с открытым ртом, наблюдая за появлением фигуры в темной щели.
— Приветствую вас, молодые граффы. Чему обязана вниманием?
С той стороны двери стояла невысокая женщина. Возраст ее определить было сложно: русые волосы с проседью, забранные на затылке, очерчивали гладкое лицо без единой морщинки. Хрупкое тело было укутано в неброские шали. Взглядом, наполненным совершенным спокойствием, она по очереди оглядела лица всех гостей и остановилась на Филиппе.
— Добрый день, — ответил Филипп, встречая ее взгляд. — Просим у вас прощения за столь неожиданный визит.
— Прощения просить не нужно. Лишние хлопоты — это время утерянное. — Низкий тембр голоса женщины заливался в уши как горячая вода.
Филипп на миг смутился, но быстро взял себя в руки и продолжил:
— Меня зовут Филипп Кроунроул, а это мои спутники — Август Ческоль, Мирамис Шаас и Ирвелин Баулин.
Женщина снова оглядела гостей согласно озвученной очереди, и на этот раз остановилась на Мире:
— Мирамис. Имя древних завоевателей. — Женщина чуть опустила голову набок и добавила: — Имя в полном прочтении у вас не в почете. Будем обращаться к вам, госпожа, по имени Мира.
Девушка-штурвал не нашлась чем ответить. С самого детства она невзлюбила свое полное имя и гневалась, когда слышала его.
— Мое же имя Дельфижиния Мауриж, — представилась женщина и коротко поклонилась. — Какова цель вашего визита, молодые граффы?
— Мы пришли к вам по рекомендации, — ответил Филипп, и госпожа Мауриж медленно повернулась к нему. Невинное, казалось бы, движение, но от него по коже Ирвелин вновь забегали мурашки. — Нам нужна помощь в поиске одного человека.
Женщина слегка приподняла уголки рта. Ирвелин вдруг поняла, что за время их беседы хозяйка дома еще ни разу не моргнула.
— Вы вежливы, господин Кроунроул. Ко мне редко заходят вежливые граффы. Также вы статны и независимы, и я вижу, что обращаться за помощью для вас в диковинку. — Она ненадолго замолчала. Ее дыхание было размеренным и глубоким, как сам ветер. Следующую фразу женщина произнесла с легкой интонацией вызова, но даже эта фраза прозвучала из ее уст, как плавное течение лесного ручья. — Я помогу вам, но при условии равноценной платы.
Грифель предупреждал, что помощь госпожи Мауриж не бесплатная, а потому Филипп с готовностью произнес:
— Да, разумеется, мы готовы заплатить. Сколько…
— Речь не о реях, господин Кроунроул. Высшей ценности в горстке металла я не нахожу. Речь об услуге за услугу.
— Хорошо, — с секундным колебанием сказал Филипп, не оглядываясь на ребят. — Какую именно услугу вы готовы принять в качестве оплаты?
Перед тем как дать ответ, женщина вновь принялась осматривать их лица, будто смакуя каждую клеточку кожи.
Ирвелин стало совсем не по себе, когда темные неморгающие глаза остановились на ней.
— Дело в том, что обнаружить полезную от вас услугу я смогу только после сеанса.
Полученный ответ ввел в ступор всех, включая Филиппа. Август как-то неоднозначно икнул.
— Выходит, мы должны заранее согласиться на плату, сути которой даже не знаем? — уточнила Мира тоном, отнюдь не таким вежливым, как у Филиппа.
— Все правильно, госпожа Шаас, — сказала женщина с железным самообладанием.
— А отказаться мы сможем? — не унималась Мира, демонстрируя свое возмущение. — Если поймем, что не хотим оказывать ту услугу, о которой попросите?
Гладкое лицо госпожи Мауриж не дрогнуло.
— Сможете. Однако, согласитесь, это будет невежливо.
Где-то на глубине подсознания Ирвелин ощутила, что угрозы опаснее ей слышать еще не приходилось.
Долгое время все молчали, и пауза затянулась. Нарушила паузу госпожа Мауриж:
— Разумеется, вы имеете полное право не соглашаться. В этом случае я поблагодарю вас за приятное знакомство и мы повернем с вами в разные стороны.
Ирвелин, Мира и Август молчали. Они понимали, что решение предстояло озвучивать не им, а Филиппу. Впервые за день Ирвелин заставила себя посмотреть на иллюзиониста: черные волосы силами ветра облепили его лоб, но даже сквозь них отчетливо просматривался его взгляд — сосредоточенный и хмурый.
Да уж, товарищ по кличке Грифель забыл упомянуть о таком пустяке. Оплатить тем, не зная чем. Что может быть безобиднее.
Шум леса оголил свои звуки. В волнительном ожидании Ирвелин слышала каждый шорох юркой белки, каждое одувание сосен ветром; ритмичный дятел молотил по коре где-то совсем близко. Прошло ровно двадцать пять его стуков, прежде чем Филипп дал ответ.
— Мы согласны, — произнес он, обрывая им путь к отступлению.
По безмятежному выражению госпожи Мауриж было видно, что другого решения она и не ждала. Она кивнула и, отойдя в сторону, распахнула перед гостями замшелую дверь.
* * *
Сегодня, в среду, дождь решил взять себе выходной, и граффы наслаждались сухим деньком, выйдя из квартир на улицу. Многие из тех, кто шел по улице Доблести, обходили стороной сурового на вид мужчину в изумрудной шинели. Ид Харш стоял оперевшись на фонарь и разглядывал сливовый фасад кофейни «Вилья-Марципана». В этой кофейне ему обедать еще не приходилось, да и желания исправлять это обстоятельство у него не было. Вскоре сыщик услышал долгожданный бег, обернулся, и прямо перед ним затормозил его белобрысый друг Фиц.
— Держи, — сказал Фиц без малейшей одышки. — Тут весь список. Подправлять пришлось совсем немного, ты и сам хорошо поработал.
— Спасибо, Фиц, ты меня очень выручил, — ответил Харш, забирая из рук друга свернутые в трубу бумаги.
Эфемер скривился.
— Если ты думаешь, что я отвечу на твою благодарность «обращайся еще», то жди разочарования. У меня у самого работы по горло, Ид. Почему бы тебе не озадачить своего помощника?
— Озадачил уже. Но мой помощник, в отличие от тебя, не является эфемером, и поэтому, когда просьба обретает налет срочности, мне легче обратиться к тебе.
— Легче ему, пф-ф, — отмахнулся Фиц. — Ты у меня опять в долгу, Ид.
— Знаю и как раз хотел тебе предложить отобедать со мной в этой таверне. За мой счет, разумеется.
— Некогда мне обедать. Капитан требует от меня разрешения конфликта с иностранцем из Новой Зеландии. Тот убежден, что наш офицер из отдела по дефектилисам преднамеренно запер его в участковом чулане. Брехня! Офицер его попросту не заметил, потому что ростом этот иностранец с десятилетнего ребенка.
— А сколько иностранец пробыл в чулане?
— Да около трех часов, а возмущений — будто все двадцать.
— Ясно, — сказал Харш, в душе порадовавшись, что уже давно не выполняет такие пустяковые поручения.
Фиц исчез так же стремительно, как и появился, и Харш в одиночку отправился в таверну под названием «Семерым по якорю». Низкая вывеска больно ударила его по макушке, и Харш, нагнувшись пониже, зашел в заведение под руку с нескромными ругательствами.
Внутри народу было полно. Граффы галдели, пили пиво и толкались у бара. Темное помещение напоминало Иду палубу корабля. С потолка свисали длинные сети, бармены носили на головах потрепанные треуголки, вместо скатертей — жесткая парусина, а к стенам с деревянными панелями были привинчены якоря, семь огромных штук. Ид протиснулся между группой шумных штурвалов и сделал заказ. Ему не терпелось развернуть список и просмотреть имена. Ждать до возвращения в участок он не мог, а потому развернул трубу, как только занял свободный у стены с якорем стол.
— Господин Харш, вот так встреча!
Сыщик неохотно поднял голову.
— Привет, Чват.
Его голос был отнюдь не такой довольный, как у его младшего помощника.
— Ни разу не видел вас здесь, — ликовал Чват, перекрикивая шум в зале. — Вы же говорили, что обедаете в той таверне рядом с участком? Как ее там… «Поросячий хвост»!
— «Бараний хвост», — поправил Харш, ссутулившись. Позади Чвата он заметил компанию стажеров, которые заняли самый большой стол и с благоговением таращились на него, Харша.
— А я тут с друзьями из участка. Мы часто обедаем здесь. Да и для нашего с вами дела подходит, вон же кофейня «Вилья-Марципана», напротив. Часто слежу за выходом…
То, как Чват произнес «нашего с вами дела», раскрыло для Харша все карты. Этот юнец страшно гордился, что его назначали быть прислужником самого Ида Харша, и сейчас Чват разыгрывал сцену перед своими друзьями-стажерами. Держал себя увереннее обычного, почти не запинался в речи, да и руки упер в бока, словно разговаривал не с начальником, а с нанятым им частным сыщиком.
— А что это у вас за список, господин Харш? — спросил Чват, нависнув над столом.
— Обсудим после обеда, в моем кабинете.
— О, здесь и Ирвелин Баулин есть, — произнес Чват и беспардонно занял стул напротив начальника. Харш мог поклясться, что стажеры чуть в обморок не упали от крутости своего друга. — Это список подозреваемых?
— Нет, — отрезал Харш. — Это список лиц, которые последними проходили у стеклянного куба перед тем, как был украден Белый аурум.
— Ну надо же! Откуда вы взяли такой список? Это же как клад отыскать!
Харшу хотелось заткнуть Чвата, ведь сейчас он был на обеде, у него был перерыв, и обсуждать материалы дела посреди толпы зевак он не собирался. Но тут его взгляд скользнул по стажерам, пара левитантов из которых аж взлетели выше якорей на стене, чтобы получше их видеть. И вдруг Харш понял, что позорить Чвата перед будущими полицейскими ему не хотелось. Каким-никаким, Чват был его помощником, пусть и непутевым. А иметь в подчинении граффа, над которым будет подшучивать весь участок, ему хотелось еще меньше.
Харш ближе нагнулся к Чвату, чтобы их беседу никто не услышал, и известил:
— Список этот я получил в содействии с телепатом Алисой Фанку и офицером Фицем Берегом. По моей просьбе госпожа Фанку провела довольно масштабную работу. Исходила она от результатов сканирования граффов, которые находились во дворце в День Ола. Собирала, так сказать, их воспоминания по крупицам. Кто кого видел у стеклянного куба, цвет их одежды, возраст, прическу. В общем, все, что запомнили. Офицер Фиц Берег помог мне сопоставить внешность граффов с их именами.
Харш снова опустил взгляд на список, состоящий из дюжины имен и фамилий. Матильда Усколь, кукловод, Альвэ Тимигров, материализатор, Агата Лапеска, отражатель, Ирвелин Баулин, отражатель, Филипп Кроунроул, иллюзионист, Прут Кремини, отражатель… Матильду он знал, граффа великодушнее он не встречал; владеет сетью заповедников для животных. Агату он впервые встретил на том приеме, он даже помнил перья в ее волосах, которые придавали ей сходство с павлином. Филипп Кроунроул. Графф с громкой фамилией, который и провел Ирвелин Баулин в Мартовский дворец. Они — соседи, включая и Мирамис Шаас, в квартире которой был найден Белый аурум. Телепат Алиса Фанку утверждала, что сканирование этой тройки не вызвало у нее подозрений, но Харш считал иначе. Он был уверен, что Фанку что-то упустила. Что-то она упустила.
— В экспозиционной части галереи стояли еще трое дворцовых отражателей, но их имен я здесь не вижу, — поглядывая в список, сказал Чват.
— К Белому ауруму они, видимо, не подходили, вот их здесь и нет.
Харшу принесли его обед — запеченная дорадо с молодым картофелем, — и детектив, свернув список, взялся за вилку с ножом. К его горькому разочарованию, Чват уходить не собирался, он так и продолжал сидеть, наблюдая за тем, как Харш с аппетитом набивал себе рот.
— Я все думаю о похищении Олли Плунецки, — бросил Чват без зазрения совести. — С одной стороны, оно никак не связывает нас… ну… — он убавил голос, — с похищением Белого аурума. Но, с другой стороны, за связующее звено можно принять…
— Ирвелин Баулин, — закончил за него Харш. Он считал абсолютно так же и был удивлен, что Чват имеет схожее с ним мнение. Сыщик даже жевать перестал.
— Странно, да, господин Харш? Единственный свидетель похищения кукловода является подозреваемым в деле по Белому ауруму.
— Говори тише, Чват! — рассердился Харш, когда увидел любопытное лицо женщины за соседним столом. — Все, мы закончили. Продолжим работу в моем кабинете.
Новых попыток обсудить дело Чват предпринимать побоялся. Сконфузившись, он поднялся, а через секунду уже лежал ничком в проходе, запнувшись о собственные ноги. По таверне вмиг разнесся бурный смех компании стажеров, и юноша стал пунцовым. Чват попытался встать, но не смог, что повлекло за собой новую волну смеха. Он сильно ударился коленом, отчего согнуть ногу было больно, а подняться на руках не получалось. К смеху стажеров присоединились и другие посетители.
— Да чтоб тебя… — выругался Харш.
Он отложил вилку, выбрался из-за стола и подошел к валявшемуся Чвату. Взяв того за подмышки, он помог ему подняться.
— Идти сможешь?
— Смогу.
Смех поутих. Харш хмуро глянул в глаза Чвату, который оказался одинакового с ним роста, только вот щуплый, как сахарный тростник.
— Впредь постарайся смотреть себе под ноги. Встретимся в участке.
Чват потупил взгляд и, прихрамывая, затопал к стажерам. Харш вернулся за стол и возобновил свой обед.
Из таверны «Семерым по якорю» Ид Харш вышел в одиночестве. Всю дорогу до участка он размышлял об Олли Плунецки. Как этот кукловод мог быть связан с похищением Белого аурума? Он что-то знал о воре, и его убрали как лишнего свидетеля? Плунецки был одним из видных кукловодов Граффеории, Харш навел о нем справки. Он мог оживить любой материал, не считая, разумеется, тройки вето, куда входили металлы, стекло и пластмасса. К слову, в кабинете у Харша завалялся икающий болванчик из лавки Олли, который ему подарила Доди Парсо на прошлый Новый год. Болванчик без конца икал, а по вторникам его икание подозрительным образом напоминало ругательства, и самые искрометные. Доди он казался забавным, а Харш при любом удобном случае запихивал болванчика в архив.
В вестибюле участка Харш пересекся с Фицем, который с молниями вместо глаз вел беседу с интеллигентным карликом. В лифте Харш ехал с молчаливой Алисой Фанку и парочкой ее подопечных, таких же молчаливых. В коридоре пятого этажа он встретил своего секретаря, госпожу Плаас, которая выходила из кабинета капитана Миля.
— Капитан ждет вас завтра у себя, — сообщила госпожа Плаас с броским равнодушием. — Также капитан надеется, что в этот раз вы сможете порадовать его новостями.
Забыв поблагодарить своего секретаря, Харш грузно зашагал в конец коридора и скрылся за дверью с собственным именем. Он обошел палисандровое бюро, взял маркер, развернул визуальную доску и выписал на ней все имена из полученного списка. Чват зашел в кабинет, когда Харш в задумчивости ходил вдоль окна.
— Я тут подумал кое о чем, господин Харш, — начал было Чват, но сыщик перебил его:
— Как твоя нога?
Обсуждать свой недавний позор Чват не хотел, а потому ответил начальнику как можно быстрее:
— В норме. Я тут подумал… Белый аурум похитили во время шоу иллюзионистов, а это значит, что у того, кто похитил камень, нет воспоминаний о шоу. И если госпожа Фанку составит список тех, у кого…
— Поиск конкретных воспоминаний — это тотальное сканирование, Чват, — возразил Харш. — Для него у нас нет оснований. В распоряжении телепата есть только случайные воспоминания и мысли, которые пробегали в голове у граффов во время сканирования.
Плечи младшего помощника обмякли. Он-то полагал, что его догадка восхитит начальника, но вместо восхищения Харш лишь сильнее нахмурился.
— Сядь, Чват, — сказал Харш настойчивее положенного, и когда Чват сел, ткнул пальцем в визуальную доску. — Вот имена граффов, которых нам нужно проверить заново. Как они попали на прием, с кем общались, зачем подходили к стеклянному кубу.
— А кто такой Альвэ Тимигров?
— Служащий под началом советника культуры, — ответил Ид.
— То есть он работает во дворце? — встрепенулся Чват. — В таком случае он может знать все входы и выходы, потайные ходы…
— Да, может знать, как и вся стража и прислуга. — Харш удрученно вздохнул. Круг подозреваемых был слишком велик. — Чват, что там с дворцовым отражателем Прутом Кремини?
— Ничего нового, детектив, — ответил Чват, доставая из сумки амбарную книгу. — Напали со спины во время шоу иллюзионистов, когда было темно. Господину Кремини, кстати, диагностировали сотрясение мозга.
— А с капитаном дворцовой стражи Чивличем?..
Остаток рабочего дня желтые плащи потратили на размусоливание имен из списка. На завтра ему, Харшу, была назначена встреча с капитаном Милем, вследствие чего сыщик не оставил работы и вечером. Придя домой, Харш кинул материалы дела на диван, сварил крепкий кофе и с беспокойным сознанием принялся за составление новых теорий.



Глава 15
Девять пилигримов
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Когда-то давно особняк рода Мауриж отбрасывал блики благородной роскоши. Когда-то, но не сейчас. Сейчас же резной орнамент на высоком потолке пожелтел и облупился, ковры ручного плетения скукожились и выцвели; на опасно нависающей массивной люстре из когда-то сияющего хрусталя блестели рваные отрезки паутины. Здесь было сыро, от октябрьских холодов толщина стен спасала плохо. Попав в парадный холл, пятеро граффов зашагали по вздувшемуся паркету, а компанию им составляли черные мохнатые жуки, при виде которых Мира с ужасом отскочила, налетев на пыльное старинное зеркало. Зеркало уцелело, что нельзя было сказать о нервных клетках Мирамис.
Госпожа Мауриж провела гостей по широкой лестнице на второй этаж, потом через темный коридор, в дальнюю комнату западного крыла. Пока они шли, хозяйка особняка не проронила ни слова, а ее гости только молча переглядывались. Переступив порог назначенной комнаты, граффы растворились в потоках блаженного тепла. Ирвелин с изумлением осмотрелась.
Эта комната отличалась от предыдущих площадей старого дома. Здесь было по-домашнему. В угольной нише камина, который Ирвелин заметила в первую очередь, стрекотали теплые языки пламени; мягкие диваны, кресла и изысканная софа расположились поочередно вокруг очага. Тяжелые изумрудные балдахины, подпоясанные кисточками, впускали в комнату несмелый дневной свет и призрачные тени деревьев. Вся мебель здесь, как и всюду в доме, была старой и изношенной, однако в этой комнате о ней, без сомнения, заботились. Дубовые подлокотники блестели полиролем, узкая дровница была переполнена умело порубленными поленьями, а на самодельных деревянных полках книги и посуда были расставлены с одинаковым расстоянием друг от друга.
Женщина-телепат молча указала гостям на диваны, а сама направилась в глубину комнаты. Ирвелин, опустившись на краешек софы, завороженно уставилась в камин, и на минуту пляшущие огоньки смогли успокоить ее.
Она вдруг вспомнила родительский дом, где она часами сидела перед камином, перелистывая сборники нот и напевая мелодию за мелодией. Пела она тихо, заботясь о сне задремавшего рядом отца. Бывало, Емельян Баулин так долго рассказывал ей истории о Граффеории, что ночь и сон приходили незаметно, и Ирвелин приходилось самой додумывать конец последней истории. Благо тлеющие угли выступали превосходным топливом для ее фантазии, и у Ирвелин получалось весьма правдоподобно.
Минута спокойствия прошла, исчезла, как тот оранжевый изгиб пламени, когда госпожа Мауриж мелькнула слева от Ирвелин и поставила на столик поднос со столовым серебром. После женщина-графф отошла и опустилась в кресло с вытянутой спинкой, полубоком стоявшее к остальной мебели. Правую руку она положила на подлокотник, левую оставила на коленях.
— Итак, господин Кроунроул, я готова выслушать суть вашей просьбы.
Филипп занял позицию ближе всех к хозяйке дома. Коротко оглянувшись на остальных, он заговорил:
— У меня есть кузен. Его имя — Нильс Кроунроул. Его-то мы и ищем. Последний раз мы видели его в июне…
— В сентябре, — перебила его Мира. — Последний раз его видела я, это было в сентябре, в галерее Мартовского дворца на Дне Ола…
— В прошлую пятницу, — негромко перебила Миру Ирвелин. — Я видела Нильса в одной из лавок столицы. Правда, я не знала, что это был он.
— Они бывают похожи. Издалека. Филипп и Нильс, — откликнулся и Август, почувствовав, видимо, что и он должен высказаться. — Но вблизи их не спутаешь. Нильс мрачный, как зимние сумерки, а Филипп веселый. Ну, иногда.
Следуя за словесным потоком гостей, госпожа Мауриж двигала только яблоками глаз. Тело женщины словно обернулось в мрамор, пуская всю мощь своего напряжения в слух.
— Дело в том, что этой осенью в Граффеории произошел ряд событий… — принимая эстафету, сказал Филипп и сразу запнулся. Было заметно, что он хорошенько обдумывает последующие слова.
— Господин Кроунроул, — произнесла госпожа Мауриж, — я хотела бы посоветовать вам немного ослабить контроль, ведь это совершенно бессмысленная трата ваших сил. Видите ли, вы пришли за помощью к телепату с достаточно высокой степенью ипостаси, и это отнюдь не хвастовство, а необходимая для моих гостей информация. Я могу с легкостью прочитать любую мысль, промелькнувшую у вас в голове, даже если она задержится там лишь на мгновение. Введите меня в курс дела без утаек, и мы сможем извлечь из нашей встречи наибольшую пользу. — Женщина сделала очередную паузу, будто ждала, пока каждый из граффов усвоит все вышесказанное. — Про кражу Белого аурума из дворца и ваши подозрения насчет вашего брата я уже прочитала, не беспокойтесь. И знайте: все, что слышит эта комната, остается только в этой комнате. Секрет моего гостя — только его секрет. Продолжайте, господин Кроунроул, прошу вас.
Филипп сидел почти так же неподвижно, как и хозяйка дома. Посчитав ее замечания справедливыми, он откашлялся и произнес:
— Я пришел сюда, чтобы отыскать брата. Я намерен поговорить с ним и… и оградить от необдуманных поступков.
Госпожа Мауриж кивнула и в который раз принялась изучать лица четверых граффов. С Филиппа она перешла на Миру, следом — на Августа. На левитанте она задержалась чуть дольше, чем на остальных, и в последнюю очередь посмотрела на Ирвелин.
— Причины присутствия здесь господина Филиппа Кроунроула, госпожи Миры Шаас и господина Августа Ческоля мне ясны. — Мира вдруг сильно заерзала на своей половине дивана. — Вы же, госпожа Ирвелин, лишь единожды пустили в свои мысли образ граффа по имени Нильс, и этот образ весьма туманный. Я даже сомневаюсь, что вы знакомы.
— Вы правы, с Нильсом я не знакома, — ответила Ирвелин, не в силах отвести взгляда от телепата.
— Если вы с ним не знакомы, то для чего вы пришли ко мне?
Интересные все-таки создания эти телепаты. Зачем они задают вопросы, когда сами же могут узнать ответ?
— Я пришла сюда по вине случайностей. Из-за них в краже Белого аурума подозревают меня, а не настоящего вора.
С непроницаемым выражением лица госпожа Мауриж произнесла:
— Я вижу, что истинная причина кроется глубже, но раз вы не озвучили ее сами, не вижу смысла озвучивать ее мне. Значит, вы желаете избавиться от несправедливости. — Она обратила гладкое лицо к камину. В ее темных глазах сверкнули белые искры. — Несправедливостей вокруг так много, что ненароком начинаешь сомневаться, действительно ли все они несправедливы.
Наступила тишина. Оборвав визуальную связь с хозяйкой дома, Ирвелин заморгала с такой жадностью, будто в ее глаза кто-то прыснул пылью. Что эта женщина имела в виду под истинной причиной ее, Ирвелин, визита? Девушка в растерянности посмотрела на Августа, и тот с готовностью ответил на ее взгляд и пожал плечами, будто говоря ей: «Я тоже ничего не понял, но давай посмотрим, что будет дальше».
— Хорошо, — сказала госпожа Мауриж, возвращаясь вниманием к гостям. — Теперь мне необходимо время. Погружение в мысли другого человека требует серьезной сосредоточенности. Угощайтесь травяным настоем, прогуляйтесь по комнате, берите мои книги, только, прошу вас, не разговаривайте. Для успешного сеанса мне важна концентрация. Сбить ее сможет даже шепот.
Все четверо кивнули и с интересом, граничащим с опаской, продолжили наблюдать за действиями женщины-телепата. К их сожалению или все же к счастью, ничего зрелищного за ее словами не последовало. Госпожа Мауриж просто-напросто закрыла глаза, не сменив при этом даже позы.
Последовали долгие часы ожидания. В тишине комнаты, нарушаемой лишь кротким потрескиванием поленьев в очаге, молодые граффы пришли к безмолвному соглашению. «Что ж, начало положено. Остается ждать».
Филипп поднялся, в его отрешенном взгляде мелькало волнение; он неспешно прошел вглубь комнаты, туда, где у хозяйки дома хранились книги, и затих среди полок. Мира откинулась на взбитые подушки и тотчас задремала. Август, надеясь на скоротечный процесс, какое-то время просто сидел и беззвучно молотил костяшками пальцев. Вскоре он не выдержал, взлетел и принялся монотонно наматывать круги вокруг комнаты.
Ирвелин слезла с софы и устроилась на мягком ковре напротив очага. Несмотря на тепло, исходящее от огня, ее пробивала мелкая дрожь. Ирвелин казалось, что женщина-телепат даже сейчас, сквозь закрытые веки, пристально наблюдает за ними, проникая в их самые сокровенные мысли. Поджав под себя ноги, Ирвелин искоса взглянула на хозяйку дома. Та выглядела как каменное изваяние, и Ирвелин даже засомневалась, дышит ли она: вязаная шаль полностью скрывала тело, мешая распознать признаки отлаженной работы легких. Вроде дышит. Или нет? Может, она умеет обходиться без дыхания точно так же, как и без моргания?
Пытаясь отвлечься от наваждения, Ирвелин взяла с подноса серебристую чашку, которая оказалась настолько крохотной, что девушка опорожнила ее за один глоток (и зачем только делают такие маленькие чашки?). Чай показался ей безвкусным. Возможно, он был травяной, а возможно, и листовой или фруктовый. За один несчастный глоток не разберешься.
Допустим, у госпожи Мауриж получится отыскать Нильса. Но взамен на эту услугу они должны будут заплатить своей. Что от них, молодых граффов из столицы, ей может быть нужно? Пополнить запас продуктов? Или вычистить парадный холл от паутины и мохнатых жуков?
Ирвелин вдруг ощутила сильную усталость. Засыпать вслед за Мирой она не хотела, но концентрировать внимание ей удавалось все хуже. Веки отказывали в расторопности, и вскоре держать вертикальное положение ей стало совсем невыносимо. Ирвелин прилегла на мягкий ковер. Только на минуточку.
Мама готовила суп. Тот самый, с горохом и луком. Наверное, его запах разносился по всей Робеспьеровской. Папа наконец-то материализовал обещанные фигурки для ее нового конструктора. Надо бы прыгнуть к папе на шею и крепко его обнять, только вот руки Ирвелин были заняты. В них лежал Белый аурум. Такой блестящий. Она крутила его как волчок, крутила и крутила; на потолке от его золотистых стенок забегали солнечные зайчики.
— Ирвелин, как его зовут? — спросила мама, помешивая суп секатором для цветов.
— Кого зовут? — Девочка нехотя отвлеклась от свечения Белого аурума.
— Того мальчика, с которым ты каталась с горки.
— А. Его зовут Филипп.
— Хороший мальчик.
— Я знаю, мам.
В этот момент Белый аурум выскользнул из ее тонких рук и с треском ударился об пол, расколовшись на две части.
— Ирвелин, просыпайся.
Кто-то дотронулся до ее плеча. Девушка открыла глаза. Она лежала в кругу оранжевого света, рядом на коленях стоял Филипп и пытался разбудить ее. Чуть поодаль, на диване, Август то же самое проделывал с Мирой.
Ирвелин поднялась и, протирая глаза, залезла на софу. Ожившая госпожа Мауриж сидела в прежней позе и спокойно выжидала. Когда ее гости уселись, она заговорила:
— Сознание Нильса Кроунроула, эфемера, я обнаружила. Мысли его разрозненны, никакой дисциплины…
— Это точно про Нильса, — едва слышно хмыкнул Август.
— …Но мне удалось расшифровать среди них три ясных сигнала, — продолжала женщина. — Готовы ли вы услышать их?
Мира, Август и Ирвелин синхронно кивнули. Филипп же заострил взгляд на огне и кивнул только тогда, когда Август подтолкнул его в плечо.
— Хорошо. Итак, сигнал первый. — Женщина посмотрела на Филиппа. — В мыслях вашего брата постоянно вертелось одно и то же название. Так уж вышло, что мне приходилось слышать о нем прежде, в связи с чем я могу с легкостью интерпретировать этот сигнал под жизненную ситуацию вашего брата. Нильс Кроунроул является членом общества под названием «Девять пилигримов».
Ирвелин повернулась на звук: челюсти Филиппа со скрежетом схлестнулись. Август тем временем обратился к ней:
— Ты говорила о нем, да? Это одно из тех обществ…
— Да, одно из тех тайных обществ, что были против закона королевы Линдаллы, — закончила за левитанта Ирвелин.
— Вы сказали, что слышали это название прежде, — обращаясь к госпоже Мауриж, сказал Филипп. — Не могли бы вы поделиться с нами вашим знанием?
Ирвелин была уверена, что женщина-телепат откажет в просьбе, ведь они пришли к ней не за этим. Однако, поправив скатившиеся шали, госпожа Мауриж дала Филиппу вкрадчивый ответ:
— По рассказам моей матери, близкий друг нашего прадеда был одним из девяти членов этого общества.
— Одним из девяти? — переспросил Август.
— Мне думается, господин Ческоль, что название общества «Девять пилигримов» прозрачно намекает на количество его участников.
В интонации госпожи Мауриж не было и капли иронии, но это не помешало левитанту густо покраснеть. Ирвелин улыбнулась: не каждый день можно увидеть смутившегося Августа.
— Тот близкий друг, бывало, упоминал при нашем прадеде некоторые любопытные вещи об этом обществе. Озвучивать их все я не вправе, да и вероятность, что они правдивы, мала. Не будем зря тревожить воздух. Могу лишь поделиться с вами тем, что известно о девяти пилигримах наверняка. Прадед говорил, что каждый из пилигримов имел цель достичь наивысшую степень своей ипостаси.
— Двадцать четвертую? Или… — Ирвелин осеклась.
— Двадцать пятую степень, госпожа Баулин, — сказала женщина-телепат. — Пилигримы не относили двадцать пятую степень ипостаси к выдумке. Они верили в нее.
Ирвелин от волнения сдвинулась ближе к краю софы:
— Они похитили кукловода Олли Плунецки и его куклу по имени Серо. Я убеждена, что эта кукла — живая. Так может, они вовсе и не похитили господина Плунецки, а предложили ему вступить к ним в общество? В книгах пишут, что оживление — это тот самый двадцать пятый уровень для кукловода.
Ответил ей Август:
— Если Олли Плунецки настолько гениальный графф, то я — внебрачный сын Тетушки Люсии. — Левитант усмехнулся. — Ирвелин, этот кукловод — самовлюбленный пьяница, и я сомневаюсь, что он способен достичь подобного мастерства.
— Госпожа Мауриж, а вы не знаете, почему пилигримов именно девять? — продолжил расспрос Филипп.
— Знаю. — Женщина приподняла подбородок. — Пилигримы — это девять душ. По одной душе на каждую ипостась.
— Но ипостасей-то восемь, — возразил иллюзионист.
— Верно, господин Кроунроул. Граффеория есть пристанище для восьми ипостасей: штурвала, отражателя, иллюзиониста, телепата, кукловода, эфемера, левитанта и материализатора. Но среди пилигримов есть и девятый участник, без которого существование данного общества считается невозможным. Окто Ол.
Август поперхнулся только что отпитым настоем, Мира нахмурила белесые брови, а Филипп не сводил сосредоточенного взгляда с хозяйки дома. Ирвелин же попыталась вспомнить, откуда она могла знать это сочетание слов…
— Окто Ол? — повторил Август, откашлявшись. — Персонаж из предания мастера Куула? Да это же выдумка!
— Персонаж из предания мастера Куула, да, — с величавым поклоном ответила госпожа Мауриж. — Но смею вас расстроить: выдержки из преданий далеки от выдумок.
— Понятие Окто Ола ведь означает… — негодовал Август, но хозяйка дома взяла объяснение на себя.
— Понятие Окто Ола означает наличие у граффа всех восьми ипостасей одновременно. И как вы правильно заметили, существование в Граффеории Окто Ола считается мифом. Однако это не более чем заблуждение, основанное на невежественном отношении к тайнам нашей истории. Это факт, напрасно охваченный мифическим ореолом. Окто Ол — персонаж взаправду редкий. Необычайно редкий. Но вопреки заблуждениям наших с вами земляков настолько одаренные люди, как Окто Олы, порой рождаются. Наш прадед, Овест Мауриж, жил больше века тому назад. То общество пилигримов, членом которого был его друг, претерпело раскол после смерти их предводителя, Окто Ола.
Слушая их диалог, Ирвелин вспомнила, откуда она знала об Окто Оле. Ее полки в родительском доме были завалены сказками писателей-граффов. Могучий и свирепый Окто Ол, с глазами цвета жаркого солнца и мохнатыми крыльями вместо рук. Одаренный восемью ипостасями, он рушил империи, захватывал королевства, губил жизни…
— Вы сказали, что существование «Девяти пилигримов» невозможно без участия Окто Ола, — вмешалась Мира. — Тогда выходит, что сейчас, в настоящем…
Она не закончила и с опаской взглянула на Филиппа.
— Я знаю, о чем вы подумали, госпожа Шаас, — отозвалась женщина-телепат. — Я была в сознании Нильса Кроунроула и могу заверить вас, что этот графф не Окто Ол. В обществе пилигримов он занимает место эфемера. Что же касается вашего вопроса, существует ли Окто Ол в настоящем времени, то этого я знать не могу, а искать сознание такого граффа не буду — это небезопасно.
Август, заинтригованный, обратился вперед:
— А если заглянуть в голову к Нильсу еще разок? Вдруг он что-нибудь расскажет об их предводителе. Его имя, например.
Женщина посмотрела на Августа, как бывалый матрос смотрит на отчаянно старающегося юнгу — с укоризной, смешанной с запредельной терпимостью.
— Мысли человека, господин Ческоль, не книга с описаниями его жизни. Мысли человека — это вспышки, сменяющие друг друга со скоростью звука. Работа по чтению мыслей на расстоянии чрезвычайно сложна. Когда человек думает, он не образует предложений с причиной и следствием, не образует фабулы; всего чаще он стихийно реагирует на свое окружение, ведет внутренние диалоги, понятные ему одному, или раз за разом мусолит одну и ту же обиду. Последнее я встречаю чаще всего. За то время, что я проводила сеанс, из сознания Нильса Кроунроула мне удалось уловить лишь три понятных мне сигнала. Три коротких сигнала, господин Ческоль.
Она наклонила голову набок и вонзила свой темный взор в левитанта, словно желая, чтобы ее слова еще глубже пропечатались у того на подкорке. Август взгляда не отводил, но Ирвелин заметила его взмокшие ладони.
— Итак, первый сигнал я озвучила, — спустя минуту напряженной тишины произнесла госпожа Мауриж и вернулась вниманием к остальным. Стало ясно, что тема Окто Ола была закрыта. — Готовы ли вы узнать второй и третий? Хорошо. Второй сигнал: Нильс Кроунроул гордится тем, что он один из девяти пилигримов. И третий…
Ирвелин замерла, буквально позабыв, как надо дышать.
— У эркерного окна, перед которым стоял графф по имени Нильс, возвышаются горы.
Треск поленьев обозначил завершение их сеанса.
Первой отреагировала Мира в свойственной ей вызывающей манере:
— И это все? И как мы будем искать Нильса?
— В доме моих бабушки и дедушки есть эркерное окно, и из него хорошо видны Дюры, — рассеянно сказал Август, и все медленно повернулись к нему. — Они живут в Олоправдэле — деревне, которая занимает одну из долин в Дюрах.
— Госпожа Мауриж, а название Олоправдэля в сознании Нильса не мелькало? — сразу уточнил Филипп.
— Нет, — емко ответила та.
— Вокруг Дюр не меньше дюжины населенных пунктов. Карликовые поселения, деревни… И отовсюду видны горы. Нильс может находиться где угодно, — произнес Август упадническим тоном.
— Думаю, мы начнем с Олоправдэля, — заключил Филипп и уже намеревался подняться, но Мира пресекла его попытку, надув от возмущения щеки:
— Допустим, первый и третий сигналы оказались более-менее полезными. А второй? Нильс гордится своим участием в тайном обществе. И о чем же это нам говорит?
— Лишь о том, что в общество девяти пилигримов Нильс Кроунроул вступил по доброй воле, а это говорит о многом, — спокойно произнесла женщина-телепат.
Мира открыла было рот, чтобы ответить, но Филипп дернул ее за руку, и она промолчала.
По комнате ходили мрачные тени. Снаружи свистел ветер, он просачивался в комнату сквозь оконные щели и баламутил пыль. От мысли, что скоро им предстоит возвращаться в город через темный холодный лес, Ирвелин поежилась.
— Благодарим вас за помощь, — произнес Филипп после неловкой задержки. — Мы будем продолжать поиски. А теперь… теперь подскажите, какую услугу вы готовы принять в качестве оплаты?
Филипп говорил с полуулыбкой, но даже она не смогла скрыть затаенного в нем беспокойства. Госпожа Мауриж неспешно поднялась с кресла, поправила края шали и подошла к поленнице. Вынув оттуда пару бревен, она закинула их в топку и несколько минут простояла молча, наблюдая за схваченной огнем древесиной.
— Мы получаем то, что отдаем, — вдруг произнесла она, глядя в камин. — Ваша миссия, госпожа Баулин, — наблюдать, а не действовать; слушать, а не говорить; видеть, а не смотреть.
Ирвелин еще не успела осмыслить услышанное и как-то отреагировать, как женщина заговорила о Филиппе:
— Господин Кроунроул, ваша же миссия — действовать. Но помните, что наивный человек гораздо счастливее человека разумного.
Филипп растерялся не меньше Ирвелин. Тем временем бархатистый голос Дельфижинии Мауриж плавно перешел к Мире:
— Есть люди, которые считают глупостью все, что они не понимают, а есть люди, которые все, что не понимают, — пытаются понять. В этом и есть различие между невежеством и мудростью, госпожа Шаас.
К Августу она обратилась последним. Тот, в отличие от остальных, с любопытством ожидал своей очереди.
— Господин Ческоль, что значит храбрость? Безоговорочная уверенность в своих силах? Или наивная игра в дружбу с неизвестностью? — Судя по всему, вопрос был риторическим, так как госпожа Мауриж без промедления продолжила, обращая мраморное лицо к Августу: — В качестве оплаты я попрошу вас привести в мой дом граффа по имени Паам Юнг.
С Августа вмиг сошло игривое выражение. Он опустил плечи и переспросил:
— Паама? Паама Юнга?
Ирвелин помнила, что именно с Паамом встретился Август в трактире «Косой левитант». Его товарищ из детства. Но для чего он понадобился госпоже Мауриж?
— Верно, господин Ческоль. На днях господин Юнг приходил в этот дом и обратился ко мне с просьбой. Я впустила его и дала согласие на помощь на тех же условиях, что и вам. Но, к сожалению, господин Юнг пренебрег своим обещанием выполнить указанную мной услугу, и теперь я вынуждена напомнить о ней вновь.
Наступила пауза, скользкая, как лед поутру. Август в растерянности закрутил головой.
— Погодите-погодите. Паам — мой давний товарищ, но вы, конечно, уже в курсе… И он взрослый человек и сам вправе выбирать, куда ему идти, а куда нет, что выполнять, а что — нет.
— Всецело согласна с вами, господин Ческоль. Однако вы, как друг господина Юнга, можете повлиять на его выбор. Такова цена.
Произнесла эти слова госпожа Мауриж пугающе умиротворенным тоном. Август резко встал и подошел к Филиппу; тот сидел на диване, смотрел на свои колени и обдумывал услышанное. Ирвелин переводила взгляд с Августа на Филиппа в ожидании какого-то ответа. Сама она боялась даже подумать о чем-то, ведь прямо перед ней стояла телепат, способная в любой момент считать все, что появится на просторах ее сознания. Мира, сидя рядом с Филиппом, хотела было заговорить, но Филипп коротким взглядом остановил ее и вступил в разговор сам, стремительно поднявшись с дивана:
— Еще раз благодарим вас за помощь, госпожа Мауриж. Ваше условие мы обдумаем и в кратчайшие сроки исполним. А теперь нам пора.
Женщина-телепат с удовлетворением кивнула. Филипп взял обомлевшего Августа под локоть и вместе с ним направился к выходу. Мире и Ирвелин отдельного приглашения не потребовалось, они резко встали и пошли следом за мальчиками.
Хозяйка дома осталась стоять у камина в таинственном одиночестве.
Покидала особняк Ирвелин со стойким послевкусием минувшей беды. Выбравшись наружу, во мрак лесной ночи, она, как ни странно, почувствовала себя в безопасности. Наконец-то она могла расслабить свой разум, ослабить над ним контроль и пустить мысли по привычному кругу.
До гостиницы четверо граффов дошли в молчании. Подгоняемые страхом преследования, они миновали лес в сумраке быстрее, чем при дневном свете. И только на опушке Ирвелин обнаружила пропажу: ее руки окоченели так, что кожа на них покрылась серебристой коркой, а перчатки она умудрилась оставить на той софе в особняке. «Если что-то на чужбине оставил, не забудь спустя годы вернуться», — вспомнила она старую пословицу и заторопилась отбросить ее подальше. Куда-куда, а в тот дом она больше ни ногой.
Несмотря на будний день и поздний час, город на Зыбучих землях стоял на ушах. Все как и предрекал Август. Казалось, на ранее пустынные улицы высыпали все жители города. Южане распевали песни, пили, шумели и толкались, и Ирвелин поняла, о чем днем толковал Август — сердце юга билось именно ночью.
На площади со статуей гарцующего Великого Ола (или на тюфяке) компания застала двух левитантов, которые соревновались в воздухе в единоборстве. Под их схваткой успела собраться целая толпа из зрителей: они хлопали и выкрикивали подсказки, как и с какой стороны следует давать отпор, плевались, шумели и натаптывали солому. Вид у южан был специфичным; от такого пренебрежения к внешнему облику госпожа Корнелия непременно бы пришла в благой ужас. Бесформенные платья поверх длинных запачканных сапог, дубленки с прорехами и красные от смеха лица. Пунш в бутылках лился рекой, ладони пузырились от смачных хлопков; каждый норовил вставить свою лепту в беспричинное празднование этой ночи.
В обычный день Август Ческоль обязательно составил бы толпе компанию, а еще лучше — взлетел бы и надавал соперникам тумаков, демонстрируя высший пилотаж от столичного левитанта. Сегодня же Август был равнодушен к происходящему. Не оборачиваясь на крики южан, он молчаливо шел прямиком к гостинице.
В номере на две спальни обет молчания спал.
— И как это стоит понимать? — начал Август с напором, обращаясь к Филиппу. — Ты действительно намереваешься привести Паама к этой Дельжании, или как там ее, Мауриж? Да, главный в поисках Нильса у нас ты, но я, в отличие от тебя, ради нашего дела не собираюсь подставлять товарищей. Идти по головам я не буду. Для чего ей понадобился Паам? Сомневаюсь, что для совместного чаепития из тех мелких чашек.
— Август, давай успокоимся, — сказал Филипп ровно, сбрасывая с плеч тяжелый рюкзак. — Никто никого не собирается подставлять.
— Неужели? А кто час назад пообещал, что приведет Паама в кратчайшие сроки?
— Я, но дай мне, пожалуйста, пояснить. Мне ка…
— Все и так ясно, Филипп. Кто такой этот Паам Юнг? Никто. Ты его не знаешь. Против воли привести его в дом к странной женщине-телепату — плевое дело, нечего и обсуждать!
Август перешел на крик; эмоций в его голосе и на лице хватило бы на весь юг.
— Август, да послушай же ты! — А вот Филипп умело держал себя в руках, хотя тон его голоса стал тверже. — Я должен был принять срочное решение, и я его принял. Ты думаешь, если бы мы отказали в выполнении обозначенной услуги, нас бы так просто отпустили? Или у тебя в запасе был другой план, как нам выбраться оттуда невредимыми?
— Я собирался предложить ей поменять услугу. Заплатить ей, в конце концов.
— Вспомни, Август, что женщина сказала по поводу денег. Они ее не интересуют. А что она сказала после твоего возмущения? «Такова цена». Могу перевести: решение озвучено и обсуждению не подлежит.
— И что же ты предлагаешь нам делать?
Вздохнув, Филипп опустился на скрипучую кушетку и поднял уставшие глаза на друга:
— Я предлагаю отыскать Паама Юнга и предупредить, что его разыскивает эта женщина-телепат. Все. Последующее решение — возвращаться к ней или не возвращаться — пусть он принимает сам.
Август сложил руки в замок и настороженно оглянулся на дверь, будто убеждаясь, что около нее никого нет, и никто их не подслушивал.
— Ладно, — выговорил он.
Решение великодушное, однако Ирвелин увидела в нем очевидную прореху.
— А вы не боитесь, что господин Юнг примет решение не возвращаться в особняк? Тогда мы окажемся следующими, кто не внес цену.
— Она же из дома не выходит, помнишь? — ответил ей Август. — Маловероятно, что мы встретим ее разгневанную на Робеспьеровской.
— Да, но скоро к ней в дом придет следующий гость, и для него она выдвинет то же условие — привести нерадивых гостей, которые обманули ее. То есть нас.
— И что она может нам сделать? — В обсуждение вступила Мира. Все это время она выгребала из сумки вещи, скидывая их на пустую кровать. — Представляете, если в подвалах ее особняка стоят клетки, в которых она держит непослушных гостей. Кидает им обглоданные кости, дает по одному глотку в день… — Ирвелин поежилась. — И кстати, Август, — продолжила Мира, — мне одной твои жалобы кажутся смехотворными? Ведь именно ты привел нас в этот особняк.
— Да, привел, и благодаря этому теперь мы знаем, во что ввязался Нильс и где его искать.
— Ха! Да может, эта сумасшедшая все выдумала! Наплела нам с три короба про девять пилигримов, о которых прочитала в своих книжках, и вспомнила про горы, которых в Граффеории больше, чем граффов. Для таких фокусов, знаете, не обязательно быть всемогущим телепатом. Достаточно просидеть всю жизнь в четырех стенах, надышаться сыростью и начать путать галлюцинации с реальностью. Слышали, что она наплела про меня? Я, по ее мнению, тупица.
— Она совсем не так сказала, Мира, — заметил Филипп.
— Ты теперь ее защищаешь?
Завязались споры. Обычно Ирвелин не вступала в конфликты, однако события прошедшего дня оказались настолько противоречивыми, что даже она не преминула высказаться.
— Август, а для чего Паам Юнг мог обратиться к телепату? Он тоже кого-то разыскивал? — задала вопрос Ирвелин, присев от усталости на кровать.
Левитант развел руками.
— До той встречи в таверне мы не виделись с Паамом около десяти лет. Он упоминал, что почти вся его семья умерла и сейчас он живет один. Больше о его нынешней жизни я ничего не знаю. Как оказалось, рассказом Грифеля он заинтересовался не меньше меня, а я и не заметил тогда.
Надежда на компромисс появилась только с наступлением глубокой ночи. Вымотавшись, граффы разошлись по комнатам номера и рухнули каждый на свою кровать. Мира засопела в тот же миг, как ее белокурая голова коснулась подушки. Гостиничные простыни пропахли парным молоком, и долгие часы Ирвелин беспокойно на них ворочалась. В мыслях вертелись страшные образы человека с крыльями вместо рук, и она постоянно открывала глаза и всматривалась в темноту, чтобы убедиться, что чудовище есть только в ее фантазии.
Уснула Ирвелин ближе к рассвету.



Глава 16
Былая слава отражателей
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С наступлением утра Ирвелин, Мира и Филипп сели в обмерзший листоед и выехали в сторону столицы. Август остался в гостинице. По их плану вечером он должен отправиться в таверну «Косой левитант», отыскать Паама Юнга и предупредить его о Дельфижинии Мауриж. После он вылетит прямиком в Олоправдэль, где в ближайшие дни ему предстоит отметить все дома с эркерными окнами, а в выходные к нему подъедут остальные и они все вместе отправятся на разведку.
— Порой жалею, что я не безработный левитант, — произнесла Мира, обгоняя на трассе груженый трактор.
— Чепуха. Тебе нравится быть как штурвалом, так и флористом, — ответил ей Филипп. В этот раз он сел спереди, а Ирвелин досталась роскошь в виде полупустого заднего ряда.
— Нравится. Но иногда так хочется быть свободной, летать, как Август, с места на место и не брать на себя обязательств…
После вчерашних споров граффы обращались друг с другом по-особенному ласково. Утром Август вскочил самый первый и приволок к ним в номер кувшин кофе и блюдо с бутербродами, а Мира застелила за всеми постель.
— Что вы думаете насчет Окто Ола? Может ли он на самом деле существовать? — задала Ирвелин вопрос, который мучил ее всю ночь. Эта идея одновременно и пугала ее, и завораживала.
— По всем законам Граффеории существование Окто Ола невозможно, — заявила Мира.
— А законы Граффеории невозможны по всем законам большого мира, — отозвался Филипп. — Все в нашем мире относительно.
— Ты веришь в Окто Ола? — Ирвелин подалась вперед, чтобы лучше их слышать. Двигатель листоеда орал так, что им пришлось перейти на крик.
— Сложно сказать. Просто я скептически отношусь к слову «невозможно». Если допустить, что Окто Ол на самом деле может существовать, то нужно быть начеку. Ведь этим граффом может быть кто угодно: кто-нибудь из наших соседей или коллег, или родных, или кто-нибудь из королевской семьи. Даже кто-то из нас.
Ирвелин с ужасом поняла, что Филипп прав. Если по улицам Граффеории и ходит графф с восемью ипостасями, то вряд ли из его рукавов торчат перья. Его бы непременно заметили. Или он передвигается лишь по ночам? Или он вовсе не выходит из дома, как госпожа Мауриж? И как долго этот графф будет держаться в тени?
Угнетенная тревожными мыслями, Ирвелин задремала у поля с ветряными мельницами, а шум тормозов она услышала уже на Робеспьеровской. Переступила порог квартиры, кинула походный рюкзак отца в угол и плюхнулась в любимое кресло с мягкими подлокотниками. Как же здорово оказаться дома. Кочевой образ жизни был не по ней. Ничего в этом мире нет прекрасней собственной ванны и простыней без запаха молока. И чайника, который всегда под рукой. И больших чашек.
Девушка оглядела гостиную, и ее взгляд остановился на пианино. За эти дни, пока Ирвелин валялась в кровати и разъезжала по королевству, глянцевая крышка успела покрыться пылью. Тут же поднявшись, Ирвелин схватила полотенце и принялась водить им по гладкой поверхности.
— Вот я растяпа. Совсем тебя забросила.
Пианино ответило ей внимательной тишиной.
— Молчишь.
Ирвелин протерла боковые стенки и, закончив, откинула крышку. Пальцы правой руки забегали по клавишам; пусть мелодия и оставалась без нижнего регистра, а значит, без привычной слуху глубины, зато пианино вновь обрело дар речи, а этого было вполне достаточно.
— Так-то лучше, — сказала она и одной рукой доиграла мелодию до конца.
Опустив крышку, Ирвелин покосилась на раненый локоть. Боль при шевелении ощущалась слабее, чем раньше, однако напрягать руку было слишком рано. А вот для смены старой повязки — время самое подходящее, и графф отправилась в спальню за бинтами.
Облик пианино напомнил Ирвелин кое о чем. Идея не покидала ее со дня происшествия в лавке Олли Плунецки, и этим же вечером Ирвелин отправилась ее воплощать. «Отложить на потом — избавиться навеки», — любила повторять Агата Баулин, и Ирвелин, помня сей урок, вошла в двери кофейни «Вилья-Марципана».
Вечер в кофейне выдался тихим. Несколько постояльцев лениво помешивали сахар в чае, официант Клим прятался за полкой с бочонками и делал вид, что бодрствует, а Тетушка Люсия несла пост за кассой и взглядом коршуна следила за залом. При виде Ирвелин выражение ее лица не изменилось.
— Идете на поправку? — вместо теплого приветствия кинула она. Ирвелин же только улыбнулась, неожиданно про себя отметив, что успела соскучиться по этой строгой даме.
— Мне становится лучше, спасибо.
— Когда сможете вернуться к работе?
— Надеюсь, уже через неделю.
— Хорошо, — сказала Тетушка Люсия и возобновила слежку за залом.
— Но сегодня я пришла к вам по другому вопросу. Более личному, — сказала Ирвелин, чем сильно удивила хозяйку кофейни — та вопросительно вздернула брови и сомкнула губы. Признак неблагоприятный. Иметь дело с личной жизнью своих сотрудников Тетушка Люсия не любила.
Ирвелин продолжала:
— Вы говорили, что вы тоже отражатель. Как и я. — Дуги на бровях Тетушки Люсии стали лишь выразительнее. — Около недели назад я попала в ситуацию, где высокая степень отражателя пришлась бы кстати, только вот… Только вот моя степень ипостаси не позволила мне воспользоваться ей, в результате чего, собственно, я и поранила локоть. — Тетушка Люсия глядела на нее с упрямым недоумением. — И я подумала… вы — единственный графф, с кем из отражателей я знакома. Не могли бы вы мне помочь? Потренировать.
Кажется, сама Ирвелин поразилась смыслу произнесенных слов.
— Потренировать навыку отражателя? Я? — Тетушка Люсия и не пыталась утруждать себя манерами. — Я не учитель, госпожа Баулин. Я заведую кофейней.
— Да, я знаю…
— Вам стоит обратиться в специализированное заведение. К вашему сведению, одно из них находится на западном берегу реки.
— Я знаю про Королевский институт, но на бесплатной основе туда берут только граффов до восемнадцати лет. А мне девятнадцать, и для меня обучение там… пока не по карману. И потом, мне хотелось бы улучшить свою ипостась совсем на чуть-чуть.
— Какая у вас степень?
— Десятая, — сказала Ирвелин так тихо, что Тетушка Люсия поначалу не расслышала, и ей пришлось повторить. Однако женщина даже не скривила лицо, она продолжала смотреть на Ирвелин серьезно, без тени насмешки.
— Негусто, но и не так страшно для такой молодой девушки, как вы.
— Я хотела бы повысить свою степень, — повторила Ирвелин и как бы между прочим добавила: — И я, конечно же, готова заплатить.
— Вы устроились пианистом еще в каком-то заведении? — Ирвелин мотнула головой. — Тогда чем же вы заплатите, госпожа Баулин? На вас до сих пор висит долг по оплате разбитого имущества.
Ответ на этот вопрос Ирвелин обдумать забыла. Покосившись на блюдо с яблочными конвертами, она в спешке начала мысленно перебирать варианты, которых у нее, положа руку на сердце, не было.
Тем временем Тетушка Люсия отвлеклась от их беседы и обернулась к дальней стойке:
— Клим, я вижу, что ты спишь! Просыпайся, лентяй ты этакий! Эфемеры снова опрокинули стол!
Словно пытаясь ухватить последние моменты уходящего сна, глаза Клима вяло задергались. Когда он полностью их раскрыл и сфокусировался на суровых морщинках Тетушки Люсии, то вмиг встрепенулся, но, заметив у кассы Ирвелин, со всей силы ударился макушкой о дно бочонка.
— А вот нечего спать во время смены, дорогой мой, — безапелляционно сделала выговор Тетушка Люсия и повернулась к Ирвелин. Клим, схватившись за место удара, где уже начинала набухать шишка, поспешил выполнять поручение. — На чем мы остановились? Ах да! Отражатели.
Женщина взяла со столешницы шариковую ручку и в задумчивости начала ее крутить.
— Знаете, госпожа Баулин, когда мне было столько же, сколько сейчас вам, отражатели считались одной из самых почитаемых ипостасей. В то время с нами считались. О да. Из окон лекционного зала кафедры отражателей открывался лучший вид на реку Фессу, командировки в самые интересные места, бесплатные обеды, путевки на горнолыжные курорты… — Глаза Тетушки Люсии заполонил туман, давно канувший в прошлое. — Тогда граффы понимали, что без нас, отражателей, им не справиться. Не было бы воздушных барьеров у границ, самых надежных в мире сейфов, крепких заборов, через которые не проберется ни один злоумышленник. В системе охраны королевства мы первые среди обеспечителей! Первые! А сейчас что? Балом правят штурвалы да иллюзионисты. Как там недавно высказался наш король? «Время движений и ярких впечатлений». А мы, отражатели, плетемся теперь где-то сзади, на задворках былой славы. Вы читали на той неделе статью в «Упрямом карандаше»? Со свежей статистикой ипостасей. — Ирвелин ответила отрицательно. — Да будет вам известно, госпожа Баулин, что в Граффеории с каждым годом рождается все меньше и меньше отражателей. Вот так. В прошлом году пик пришелся на левитантов, и тут не поспоришь: еще немного, и всем нам придется жить как в Полилу-Лава, в их домах на деревьях. А эти дома, к слову, из тростника, хлипкие и неустойчивые. И птицы в окна постоянно бьются…
Впервые Ирвелин довелось услышать от Тетушки Люсии такую длинную речь. Да еще и настолько эмоциональную, что к смуглым щекам женщины прилила кровь.
— Значит, так. — Тетушка Люсия сняла висевшие на цепочке очки, тщательно протерла линзы фартуком и, вновь натянув их на переносицу, объявила: — Будем заниматься по утрам, с семи до восьми. Другого свободного времени у меня нет. Заниматься будем у меня дома, выше этажом. В качестве оплаты за эти занятия будете помогать Климу — обслуживать гостей, мыть посуду, вытирать пролитый кофе. На условия согласны?
— Согласна! — ответила Ирвелин, от чувств готовая кинуться к Тетушке на шею. Чего, разумеется, она сделать не посмела.
— Тогда приходите, когда… — она указала на забинтованный локоть, — когда поправитесь.
Ирвелин от всей души поблагодарила Тетушку Люсию, на что та только устало отмахнулась. Когда девушка покидала кофейню, то мимолетом заметила Клима, который в этот самый момент опрокинул вешалку с пальто прямо на двух студентов.
Долгое время ее мучил вопрос: раз Тетушке Люсии так неугодна работа Клима (за что ее можно понять), то почему она его не уволит? Ответ Ирвелин получила от Августа, по дороге на Зыбучие земли:
— Клим круглый сирота. Родни у него нет, да и друзей, как я понимаю, тоже. Несколько лет он был бездомным и скитался по подворотням. Как этот парень оказался под крылом у Тетушки Люсии, я не знаю. Знаю только, что живет он сейчас на чердаке, прямо над квартирой Тетушки. Теперь понимаешь, Ирвелин, почему я называю Тетушку Люсию женщиной с золотым сердцем?
Теперь Ирвелин понимала. Клим казался человеком совершенно непригодным для общения с людьми и тем более для их обслуживания. Своим стабильно отрешенным видом он показывал искреннее безразличие ко всему вокруг. Некоторых гостей кофейни он откровенно отпугивал. Тетушка Люсия могла легко уволить парня и отправить его скрести улицы, и все восприняли бы ее поступок с пониманием, однако уже два года она терпела его. Объяснение, возможно, было. Под внешней железной оболочкой Тетушки скрывалась совсем не железная душа.
* * *
На следующее утро Ирвелин отправилась гулять по Граффеории. После безумных настроений юга ей захотелось насладиться деловой размеренностью столицы. По плану завтра, в субботу, она вместе с Филиппом и Мирой отправится в Олоправдэль, к Августу, а сегодня день был всецело в ее распоряжении.
Близился ноябрь. Нос трепетал от морозного воздуха, а изо рта вылетали белесые клубы пара. Сезону дождей в Граффеории пришел конец, приближалось время снежинок и варежек. Столица замерла в ожидании первого снега: лужи высохли, деревья оголились; урожай, готовый насыщать граффов в студеную пору, собран и надежно заперт в амбарах. В королевских садах, куда первым делом отправилась Ирвелин, зеленые изгороди были покрыты инеем — еще бледным, но уже отчетливо проглядывающимся.
Девушка прогуливалась по изворотливым тропинкам и любовалась стройностью пихт. Смотрела она на аккуратные пучки из голубо-зеленых иголок, а думала о Дельфижинии Мауриж. Наверняка Август уже успел связаться с Паамом Юнгом. И что же тот, интересно, ему ответил? Пошел ли обратно в лес Пяти Сосен? Ирвелин, будь она на месте господина Юнга, не пошла бы. Отрицать это было бы глупо.
А вдруг прямо сейчас, в этот самый момент, госпожа Мауриж восседает в своем кресле перед камином и проводит утро за чтением ее, Ирвелин, мыслей? Девушка даже остановилась, передернувшись. Возможно ли ощутить, когда телепат сидит у тебя в голове? Стоит задать этот вопрос Филиппу.
Внезапно Ирвелин ощутила жар где-то в районе желудка. Она ускорила шаг и постаралась выкинуть из головы бесплотный образ иллюзиониста, прилипший к сознанию, как наэлектризованное конфетти. Усиливая потоки холодного воздуха, она обошла белую ротонду, потом пруд и повернула к воротам. Ноги перешли на бег. Ирвелин так ускорилась, что у ворот чуть не сбила высокого граффа с пышными курчавыми волосами.
— Ой. Я случайно… — вскользь кинула она, даже не взглянув в лицо граффу, и заторопилась в сторону площади.
Вскоре она вернула быстрый шаг, подняла глаза и увидела перед собой вычурные вывески в форме колбас. Улица Сытых голубей. Вокруг бродили граффы и скептически причмокивали, выбирая подходящее местечко для обеда. Возвращаться домой Ирвелин сейчас хотелось меньше всего — чего доброго, еще столкнется в парадной с… От ближайшего ресторана до нее долетел пряный аромат жареной рыбы, и, решив отвлечься и заодно перекусить, Ирвелин шагнула к отбитому порогу.
На Робеспьеровскую, 15/2 Ирвелин вернулась к вечеру. Часы пробили девять, когда она заметила на своем коврике наспех сложенную записку. Оглянувшись, словно надеясь обнаружить рядом с собой отправителя записки, Ирвелин нагнулась и подняла листок. Все почтовые письма она забирала в ящике на первом этаже. Кому понадобилось кидать письмо через дверную щель?
Ответ она получила, пробежав глазами по ровному почерку:

«Мы с Мирой уехали в Олоправдэль. Позвонил Август, сказал срочно приезжать. Тебя мы не нашли ни дома, ни в „Вилья-Марципана“.
Ниже оставляю домашний номер Августа в Олоправдэле. Звони.
Филипп К.»

К своему стыду, первое, о чем Ирвелин подумала после прочтения записки — какой же у Филиппа аккуратный почерк. Ненавязчивый наклон вправо, буквы ровные и словно по шеренге выстроенные. Почерк учителя или лингвиста, либо, на худой конец, добросовестного чиновника.
Через минуту размышлений о почерке иллюзиониста, очевидно неуместных, Ирвелин с разочарованием выдохнула. Они уехали. В Олоправдэле произошло что-то важное настолько, что граффы выехали из столицы впопыхах, не дожидаясь возвращения Ирвелин.
Недолго думая, она сбросила в прихожей ботинки и кинулась к телефонной трубке. Набрав указанный в записке номер, она стала с нетерпением ждать голос Августа. Только вот длинные гудки никак не желали заканчиваться, и, исчерпав пять попыток, Ирвелин оставила телефон.
«Подожду до завтра», — решила Ирвелин и с беспокойным сердцем отправилась в спальню.
Но и завтра трубку в Олоправдэле никто не снял. И послезавтра. И даже через неделю. Целую неделю Ирвелин томилась в неведении. Филипп и Мира не вернулись даже в понедельник, и до самых выходных двери их квартир оставались запертыми.
В первый день ноября в Граффеории пошел снег. Первым белоснежным хлопьям было предначертано тут же раствориться на влажных камнях и скользкой черепице крыш. Перед восходом Ирвелин шла по Робеспьеровской и наблюдала за исчезновением сотни снежинок. На улице Доблести она повернула налево, миновала квартал и оказалась у створчатых окон «Вилья-Марципана». Кофейня была закрыта, но Ирвелин шла не туда, а в дверь, которая расположилась с ней по соседству. На этой двери не висел колокольчик и не шаталась на ветру табличка. Ирвелин нажала на звонок, спрятанный в глубине откоса.
— Вы вовремя, госпожа Баулин, — произнесла Тетушка Люсия, открывая дверь. — Проходите.
Ирвелин хотела было поздороваться, но Тетушка Люсия уже отвернулась и стала подниматься по узкой лестнице, схваченной с обеих сторон глухой стеной. Прикрыв за собой дверь, Ирвелин последовала за ней.
Квартира Тетушки Люсии оказалась такой же старой и обветшалой, как и залы «Вилья-Марципана». Однако так же, как и в кофейне, сей нюанс не мешал Ирвелин почувствовать себя в уюте. Здесь повсюду висели полотна с клекотской живописью, а мягкие ковры прикрывали трещины в полу. В углах толпились горшки с домашними растениями; у окна с видом на улицу Левитантов ветви огромной монстеры почти что дотянулись до трехметрового потолка.
— Итак, госпожа Ирвелин, перейдем сразу к делу. По призванию я не учитель, но когда-то давно, еще в молодости, несколько месяцев я преподавала практику для студентов-отражателей. Правда, с должности меня вскоре сняли… Но неважно. Приступим.
Новость Ирвелин удивила. Тетушку Люсию, эту до неприличия дисциплинированную женщину, когда-то увольняли? Быть не может!
Ее новоявленный учитель встала напротив окна, за которым методично падал снег, и жестом указала Ирвелин встать напротив нее. Послушно заняв позицию, Ирвелин обратила все внимание на Тетушку. Как необычно было видеть ее во весь рост. Ирвелин привыкла, что ниже локтей Тетушки всегда была барная стойка.
— Теорию мы опустим. Она скучна и местами бессмысленна. Начнем с практики.
Ирвелин занервничала, но постаралась не подать виду. Она-то ожидала, что сегодня будет что-то вроде вводной части, где нужно будет просто сидеть, слушать и не особо напрягаться.
— Сила каждой ипостаси идет изнутри. Руки как таковые этой силой не обладают, они лишь направляют внутренний энергетический импульс. Это ясно? — Ирвелин торопливо кивнула, стараясь вслушиваться. — Хорошо. А теперь, госпожа Баулин, возьмите мяч из той корзины и киньте им в меня.
Тетушка Люсия указала куда-то вправо. Ирвелин повернула голову и заметила недалеко от себя вместительных размеров корзину, до краев заполненную разной всячиной. Подойдя к ней ближе, Ирвелин достала оттуда клетчатый мяч и с ужасом отпрянула, заметив среди других скиданных вещей настоящий арбалет.
— Я предупреждала вас, госпожа Баулин, что я не учитель. Поэтому на занятиях нам придется использовать средства исключительно подручные.
Это арбалет-то — подручное?
Ирвелин оставалось лишь порадоваться, что в данный момент она держала в руках легкий мяч, а не перья острых стрел.
Она вернулась в середину комнаты и кинула мяч прямо в Тетушку Люсию. Мяч, полметра не долетев до цели, врезался в невидимый барьер и съехал на пол, Тетушка при этом даже глазом не дернула. «Так и я могу», — решила про себя Ирвелин.
— Главное в деле отражателя — это концентрация, — сказала Тетушка Люсия. — А теперь возьмите арбалет.
Ирвелин опешила и не сдвинулась с места.
— Госпожа Баулин, возьмите из корзины арбалет, — повторила Тетушка спокойно.
— Может быть, для начала потренируемся на мячах?
— Возьмите арбалет, госпожа Баулин, и сделайте один выстрел в мою сторону. Давайте не будем терять время на пересуды.
Любопытно. С начала их занятия не прошло и пяти минут, а Ирвелин уже успела пожалеть, что пришла.
Она вернулась к корзине. Черная рукоятка арбалета поблескивала, словно совсем недавно ее тщательно чистили. Тетива из джутовой веревки крепко держала оба конца изогнутого древка. Вынув арбалет из корзины, Ирвелин сильно занервничала, заметив, что оружие было заряжено, а наконечник стрелы был отнюдь не из дерева, а из самого настоящего камня. Она дошла до своей позиции, опасливо неся оружие на расстоянии.
— Возьмите арбалет в обе руки, не бойтесь. Вижу, вашему травмированному локтю лучше. Вот так. Направьте арбалет на меня и спустите курок, — произнесла Тетушка Люсия так методично, словно она просила у Ирвелин открыть рабочую тетрадь и написать в ней сегодняшнюю дату, а не выстрелить в живого человека из смертоносного оружия.
Пока Ирвелин пыталась совладать с рукояткой, одновременно вытирая со лба пот, Тетушка терпеливо ждала. Теперь было ясно, по какой причине эту женщину когда-то уволили. Обе руки Ирвелин подрагивали, скользкое дерево не слушалось. Кое-как расположив арбалет в районе плеча, девушка расставила ноги на ширине плеч, нашла пальцами спусковой крючок и посмотрела сквозь натянутую тетиву на мишень — хрупкое тело Тетушки Люсии, закутанное в рабочее платье. Живое тело. Та продолжала стоять, как и стояла, выжидательно сложив руки за спиной.
— Наверное, я готова, — сказала Ирвелин непривычно высоким голосом.
— Превосходно. Стреляйте.
Ирвелин зажмурилась и нажала на курок. Последовал громкий щелчок, и стрела вылетела из арбалета. Через мгновение раздался неясный звук, и Ирвелин в исступлении распахнула глаза. Тетушка Люсия, живая и здоровая, стояла в прежней позе, а стрела, расколотая пополам, лежала поодаль.
— Напрасно вы закрыли глаза, Ирвелин, — с укором сказала Тетушка. — Вам было важно увидеть мое противодействие.
Ирвелин, вся взмокшая от напряжения, с обидой взглянула на Тетушку. Если это было так важно, почему же она заранее не предупредила? Ладно. По крайней мере, она была рада, что Тетушка Люсия не истекала сейчас кровью.
— Итак, сейчас вы были свидетелем двух видов отражений. Скажите, чем эти отражения отличались между собой?
Долго думать Ирвелин не пришлось.
— Мяч был не опасен, а стрела арбалета — опасна.
— Совершенно верно. Все дело в страхе, в адреналине, который как голодный зверь бросается в кровь при приближении опасности. Страх способен снизить отражательную способность, ведь концентрация, самое важное для отражателя, зачастую рушится именно под влиянием страха. Но у страха есть и обратная функция. Он способен как снизить отражательную способность, так и повысить ее до небес. Концентрация отражателя способна впитывать адреналин как топливо. Самые маститые из граффов-отражателей знают это и умело пользуются, достигая таким образом небывалых высот в вопросе неприкосновенности.
— Неприкосновенности? — переспросила Ирвелин.
Тетушка Люсия посмотрела на Ирвелин исподлобья, отчего ее очки на цепочке чуть съехали.
— Да, госпожа Баулин. Неприкосновенность — главная цель отражателя. Визитная карточка, если хотите. Именно к ней мы будем стремиться, улучшая ваш навык. К неприкосновенности как вашей, так и вашего окружения. Белый аурум неприкосновенен только благодаря работе отражателей.
Здесь Ирвелин предпочла промолчать. Интересно, как бы отреагировала Тетушка Люсия, если бы узнала, что совсем недавно этот самый Белый аурум похитили прямо из-под носа дворцового отражателя?
— Главное усвоили, — продолжала Тетушка. — Теперь приступим к вашим тренировкам. Арбалет пока можно отложить.
Оказывается, Ирвелин до сих пор сжимала его в руках.
Остаток часа девушка отражала броски мячей. Тетушка Люсия медленно прогуливалась по комнате и кидала мячи в Ирвелин со всех углов. Сложнее всего было отражать мячи в слепой зоне, со спины, когда сам момент броска не видно, но даже с этим Ирвелин смогла справиться без особых усилий.
— Что ж, госпожа Баулин, защита простейшая у вас крепкая. Завтра перейдем на приближение человека.
— Тогда, на прослушивании, у меня неплохо получилось отгородиться от Клима, — сказала Ирвелин, изрядно запыхавшись.
— Тогда вы создали барьер неосознанно. Вами руководил инстинкт. Отражатели с рождения подвергаются неосознанным барьерам, что чаще мешает, нежели помогает. Моя же задача — научить вас контролировать свой дар абсолютно. Взять его под уздцы. И завтра мы начнем тренироваться с человеком, — заявила Тетушка Люсия, отказываясь выслушивать любые возражения. — Уже без пяти восемь, пора идти в кофейню. Сегодня у нас крупная поставка масла.
Ирвелин кивнула, подняла с пола свой рюкзак и вместе с Тетушкой направилась к лестнице.
Всю первую половину дня ей предстояло прислуживать в кофейне. Ирвелин оттирала от печи копоть, посыпала выпечку сахарной пудрой, убирала посуду со столиков и подметала запылившиеся углы. Такая работа не доставляла девушке особого удовольствия, но ее положение спасал тот факт, что за неделю работы пианистом она уже успела свыкнуться и со строгостью начальницы, и с большим потоком незнакомых людей, и с сомнительными шутками поварихи, госпожи Лоозы, сути которых Ирвелин не понимала с первого дня знакомства. Опоздавший на смену Клим новую помощницу принял с безразличием, но Ирвелин заметила, как его отрешенное лицо в оправе ярко-рыжих волос то и дело поворачивалось в ее сторону, пока она сортировала салфетки или вытирала пролитый кофе, словно Клим проверял, насколько новая помощница справлялась лучше него.
Благодаря возникшим хлопотам Ирвелин удавалось хотя бы на время работы отвлекаться от личных волнений. Август, Мира и Филипп не переступили порог Робеспьеровской, 15/2 и через полмесяца. Морозный ноябрь успел полноценно вступить в свои права, запорошив Граффеорию снегом, а крошка-листоед, покинувший Робеспьеровскую еще в даты дождевых луж, так и не затормозил у длинного черного фонаря.
На второй неделе ноября Ирвелин вернулась к почетной должности пианиста кофейни «Вилья-Марципана», и тогда ее свободное время кануло в Лету. Рассветные тренировки с Тетушкой Люсией, прислуживание в кофейне и музыкальные вечера штурмом захватили жизнь Ирвелин. Не успела она и глазом моргнуть, как на Робеспьеровской она стала появляться лишь по ночам. И каждый раз, возвращаясь домой, Ирвелин проделывала в парадной один и тот же устоявшийся ритуал. Сперва она останавливалась у квартиры под номером два, с напором жала звонок и ждала. После поднималась выше, стучала в дверь Августа (звонка у левитанта не было) и ждала. Потом еще на два пролета выше, звонила Филиппу, ждала и, когда и там ей никто не открывал, спускалась к себе и ложилась спать.
Больше всего Ирвелин терзало то, что ей не с кем было посоветоваться. Что ей делать? Садиться на поезд и в одиночку ехать до Олоправдэля? Или пойти наперекор всем и обратиться к желтым плащам с сообщением о пропаже людей? Заканчивались ее размышления всегда одинаково: Август, Мира и Филипп — граффы взрослые и способны сами разобраться в ситуации, тем более с учетом того, что для Августа Олоправдэль — дом родной, в котором он, путешественник со стажем, пропасть никак не мог.
Кукловода Олли Плунецки так и не нашли. Судя по подслушанным Ирвелин разговорам в «Вилья-Марципана», большинство граффов придерживались самой удобной версии: господин Плунецки сбежал сам с целью уклониться от накопленных долгов. Вдобавок прошел слух, что кого-то сильно похожего на толстяка Олли недавно заприметили среди расписных домов Клекота. Этот слух окончательно успокоил умы граффов, и с каждым днем о господине Плунецки вспоминали все реже.
В середине ноября, одним особенно морозным вечером, когда во дворце отмечали именины Королевы, Ирвелин возвращалась домой с уже привычными размышлениями о своих соседях. Прошедший день стал примечательным лишь пышным празднеством ее величества да тем, что Тетушка Люсия позволила Ирвелин угощаться ее кофе совершенно бесплатно. Чем была вызвана такая милость — Ирвелин не знала, но возможность экономить две реи в день, не отказывая при этом себе в удовольствии наслаждаться лучшим кофе Граффеории, ее порадовала. Еще чуть-чуть, и она сможет покрыть свой долг перед Тетушкой.
Снежная пурга настигла Ирвелин на углу Банковского переулка. Девушка уткнулась носом в шарф и ускорила шаг. Зима приближалась, и стремительно. Под ногами хрустел снег, скамейки заледенели; впереди, сквозь затуманенную пургу, все отчетливее просматривался узкий дом из красного кирпича. Ирвелин почти бежала. Поравнявшись с черным фонарем, она остановилась и перевела дух. Взгляд по привычке метнулся к окнам второго этажа, и тут Ирвелин ахнула: в ее гостиной горел свет. Там, за узорчатыми занавесками, кто-то неизвестный включил ее горчичный абажур, отчего свет был слегка бледным.
«Вернулись, наконец!»
Ирвелин стремглав кинулась к парадной. Кажется, бронзовому грифону еще не приходилось встречать от младшей Баулин такой прыти.
Парадная, лестница. Как же много ступенек! От спешки Ирвелин чуть не упала, запнувшись о малиновый ковер. Вернув равновесие, она подошла к своей двери и схватилась за ручку.
В прихожей бледный свет превратился в оранжевый отблеск.
— Это я! И, несмотря на ваше возмутительное молчание, я рада, что вы объявились! — крикнула она, развязывая ботинки.
Заметив у круглого стола Филиппа, Ирвелин стянула с себя пальто и прошла в гостиную. В воздухе она уловила странный аромат, похожий на запах сырой земли.
— Что произошло? Почему вас не было так долго?
Филипп повернулся к ней, и Ирвелин оцепенела. Только сейчас она осознала, что ключи от своей квартиры она никому не давала. Ни Августу, ни Мире. Ни Филиппу.
Да. Перед ней стоял вовсе не Филипп.
И прав был Август: вблизи они похожи куда меньше.



Глава 17
Эфемер
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— Ирвелин Баулин. Дочь того самого Емельяна Баулин.
Голос Нильса, словно простуженный на морозе, был хриплым.
— Того самого? — Ирвелин второпях огляделась, проверяя, нет ли в квартире кого-то еще.
— В моих кругах ваш отец — человек известный, — сказал он.
— В каких таких кругах?
Нильс посмотрел на Ирвелин с прищуром и оставил ее вопрос без ответа. На нем были длинный серый плащ и жесткие сапоги; темная щетина скрывала половину его лица, а всклокоченные пряди черных волос сильно оттеняли белизну лба. Вблизи спутать его с Филиппом не представлялось возможным. Нильс, как и его кузен, был молод, однако в уголках его серых стеклянных глаз просели морщины. И нос его был таким ровным, словно пара-тройка именитых материализаторов трудились над ним, вооружившись линейкой. И его взгляд. Ирвелин наконец поняла, что Филипп имел в виду, упоминая об орлином взгляде Нильса, который тот унаследовал от бабушки.
Девушка помнила, что Нильс являлся эфемером — сделай она хоть шаг назад, он доберется до нее куда быстрее, чем она доберется до выхода.
— Что вы делаете в моей квартире? Как вы вошли сюда? — задала она главный вопрос.
— Для начала я хотел бы представиться…
— Я знаю, кто вы, — перебила она. — Ваше имя — Нильс Кроунроул. Видите ли, в моих кругах вы тоже человек известный.
Эфемер с усмешкой кивнул:
— Вижу, мой кузен рассказывал обо мне.
В душе Ирвелин бурлила схватка между негодованием, возмущением и страхом: тот самый Нильс Кроунроул в ее квартире, стоит на ее паркете!
— Что вы делаете в моей квартире? — повторила она настойчивее.
— Я пришел сюда, чтобы поговорить. С вами.
Он не отводил от Ирвелин стеклянных глаз, отчего она ощутила себя пойманной в клетку.
— Для разговора достаточно взять телефонную трубку и позвонить, а не вламываться в чужую квартиру.
— Тема разговора строго приватная, только с глазу на глаз.
— Тогда можно было постучаться в дверь.
— А я приходил и стучался. Ни дня не пропустил на этой неделе. Но мне никто не открывал.
Его ответ поставил Ирвелин в ступор. Она действительно всю прошедшую неделю безвылазно проработала в кофейне.
— Это не дает вам право вламываться ко мне! — твердо возразила она.
— Я не вламывался, а вошел. Ваш замок цел, как и остальное ваше имущество.
Ирвелин придирчиво осмотрела комнату. Вроде бы все ее вещи лежали там, где она их и оставила. Даже соната, листки которой она утром кинула на круглый стол, не сменила положения.
— По какому такому вопросу вы пришли?
Нильс громко сглотнул. Он занервничал. Видимо, решила Ирвелин, от ее ответа многое зависело.
— Я пришел узнать, где вы спрятали куклу-шута из лавки Олли Плунецки.
Серо? Он пришел узнать, где Серо?
— Разве кукла не у вас? — спросила Ирвелин, не пытаясь скрыть своего изумления. — В октябре вы вламывались к господину Плунецки. Думаю, приходили вы именно за этой куклой.
Нильс как-то неестественно дернулся и, опустив голову, посмотрел на Ирвелин исподлобья:
— Я смотрю, вы обо мне многое знаете, Ирвелин.
— Я знаю достаточно, чтобы относиться к вам с недоверием, — ответила она, храбро принимая орлиный взгляд Нильса. В отличие от Филиппа, чьи глаза смотрели мягко, глаза Нильса смотрели пристально и жестко, словно в этот самый момент бурили во лбу Ирвелин дырку.
— Да, мы приходили, чтобы изъять у торговца оживленную куклу. Но этот болван отказался говорить нам, где она, и нам пришлось применить силу.
Сердце Ирвелин понеслось вскачь. Интуиция ее не подвела. Олли Плунецки оживил свою куклу. Серо был живым. И что бы сейчас ответил на это Август?
— Интересно, а похищение человека вы тоже можете оправдать, как и взламывание чужой квартиры? — выпалила она.
Нильс шумно выдохнул.
— Ирвелин, как только вы скажете, где кукла Олли Плунецки, я тут же уйду.
— А если не скажу, вы меня тоже похитите?
После ее же слов сердце Ирвелин забилось с троекратной силой.
— Я не собираюсь похищать вас, Ирвелин. Более того, причинять вам какой-либо вред я тоже не собираюсь. Мне нужна кукла, и все.
Вежливость, с которой Нильс обращался к ней, стоила граффу больших усилий. Это было видно по пульсирующим венам у него на висках и нетерпеливому, чуть взбешенному взгляду. Контролировать речь у него пока получалось, а вот взгляд и повадки…
— К вашему разочарованию, я понятия не имею, где находится кукла господина Плунецки. У меня ее нет.
Медленно отклонив голову назад, Нильс произнес:
— Я вам не верю, Ирвелин.
Отныне их разговор перешел в иную плоскость. Ирвелин поняла это и мысленно обратилась к своей ипостаси. Создай она сейчас перед собой крепкий отражательный щит — и даже эфемер не смог бы причинить ей зла. Однако, как и в прошлый раз, волнение колом встало где-то поперек горла, мешая Ирвелин сконцентрироваться, и столь желанный щит никак не появлялся. Еще и необходимость продолжать разговор страшно мешала…
— Пожалуйста, право ваше, — ответила Ирвелин. — С чего вы вообще взяли, что кукла у меня?
С минуту он молчал. Ирвелин решила, что он размышлял, стоит ли говорить ей правду. Заговорил он под звон старых часов госпожи Агаты Баулин, которые ожили так неожиданно, что испугали саму Ирвелин.
— По словам Олли Плунецки, вы посещали его лавку, и неоднократно. Вы, как он выразился, буквально пялились на куклу. Из этого мы сделали элементарный вывод: секрет кукловода разгадали не мы одни. Куклы-шута мы не нашли ни в лавке, ни в доме Плунецки, значит, она либо сбежала — что маловероятно, ведь оживленные предметы верны своему создателю, — либо куклу попросту украли. По этой причине я здесь.
Несколько долгих секунд Ирвелин и Нильс молча смотрели друг на друга. «Передо мной отражательный щит, — повторяла про себя Ирвелин. — Передо мной крепкий отражательный щит». Как там говорила Тетушка Люсия? Концентрация отражателя способна впитывать страх как топливо? Что-то пока не входит, Тетушка…
— Вы общаетесь с моим кузеном, — вдруг сказал Нильс, сбив Ирвелин с мысли. — Вы спутали меня с ним тогда, в лавке Плунецки.
— Да, мы общаемся.
— И как у него дела?
— Сходите к нему и сами спросите.
— Мы с ним в ссоре. Но вам это, разумеется, известно.
Знает ли он, что Филипп вместе с Мирой и Августом уехали в Олоправдэль на его поиски? И знает ли, где они сейчас? Спрашивать напрямую было бы величайшей глупостью, и Ирвелин решила выяснить это обходным путем.
— Я знаю также, что вы в ссоре и с Августом Ческолем, и с Мирой Шаас, — заявила она.
При упоминании знакомых имен до сих пор сутулые плечи Нильса выпрямились.
— О, вы и с ними общаетесь. Ясно. — Нильс засунул руки в карманы плаща и принялся вышагивать вдоль окон. — Выходит, мое прежнее место отныне занимаете… вы.
— Ваше прежнее место?
— Мое место в компании. Четверо приятелей — Ческоль, Мира, мой кузен и я. Полгода назад я отвалился, и мое место заняли вы.
Оскорбившись, Ирвелин вздернула подбородок:
— Ничье место я не занимала. Они — мои соседи. Мы живем в одном доме. Все.
Глядя в пол, Нильс улыбнулся:
— И почему же я снова вам не верю? — Ирвелин упрямо промолчала, а Нильс продолжал: — Я вспомнил, откуда мне так знакомо ваше лицо, Ирвелин. Вы были в Мартовском дворце, на приеме в честь Дня Ола. Вы были там вместе с Ческолем, Мирой и моим братом. И я тоже там был.
Девушка затаила дыхание. Неужели сейчас она узнает всю правду о краже Белого аурума?
— На приеме я работал официантом. Наверное, Мира рассказала вам о нашей встрече? — Ирвелин не увидела смысла этого скрывать и кивнула. — Представляю реакцию кузена. Жаль, что меня не было рядом. А Ческоль? О, прошу вас, расскажите, как отреагировал Ческоль на признание Миры о нашей встрече!
Четких картин в памяти Ирвелин не возникло. Она помнила лишь, что в тот момент Август был гораздо спокойнее Филиппа. Да и какая разница, как он отреагировал?
Нильс громко рассмеялся, отчего Ирвелин на шаг отстранилась.
— Ох уж этот Ческоль! Настоящий Аполлон! Точно, Аполлон нашего времени, как вам? Красивый, уверенный в себе… Но, увы, его оболочка совсем не соответствует тому, что спрятано глубоко внутри…
— Ваши отношения с Августом меня не касаются, — перебила она.
— Хм. Уместное замечание. Однако вы, вероятно, удивитесь, узнав, что Мира была отнюдь не первой, с кем я разговаривал во дворце в тот вечер. — Ирвелин не шевельнулась, а Нильс с усмешкой продолжил: — Первым, кто ко мне подошел в тот вечер, был Ческоль. Он заметил меня, когда я обслуживал тех снобов у оранжереи. Недалеко от мраморной лестницы.
Как же Ирвелин захотелось уличить Нильса во лжи! И каково было ее разочарование, когда перед ее глазами мелькнули воспоминания, которые давали словам Нильса шанс оказаться правдой. Когда они, четверо граффов, только-только поднялись в галерею дворца, Ирвелин потеряла Августа из виду. Левитант куда-то отошел, не предупредив их.
— О чем именно мы с ним говорили, пока не столь важно, — продолжал Нильс. — Важен лишь факт разговора, о котором Ческоль не счел нужным поведать своим друзьям. Уверен, когда Мира признавалась о встрече со мной, Ческоль прикинулся дурачком.
Ложная учтивость Нильса вмиг сменилась высокомерием, таким отталкивающим, что Ирвелин вновь попятилась. Для чего Августу понадобилось беседовать с Нильсом — было его личным делом. Однако… почему она чувствует обиду?
Заметив на лице Ирвелин замешательство, Нильс победоносно кивнул.
— Итак, пушистую репутацию Ческоля я немного очернил. День однозначно прожит не зря.
— В тот вечер вы украли Белый аурум!
Слова слетели с губ Ирвелин прежде, чем она успела их обдумать. Ей вдруг нестерпимо захотелось скинуть с Нильса это отвратное самодовольство.
— Вы, Ирвелин, считаете это преступлением? — только и ответил он, склонив голову набок. Он будто и не удивился столь серьезному обвинению.
— Да, считаю, — заявила Ирвелин.
— Неужели? Вы и своего отца считаете преступником?
— Мой отец хотел заполучить Белый аурум из мирных побуждений.
— Ну да, ну да.
От возмущения в жилах Ирвелин закипела кровь. Она твердым шагом прошла в середину гостиной — в свою гостиную, в свой дом, куда этот взломщик посмел пройти без ее ведома, — и ровным голосом произнесла:
— Вы украли Белый аурум и оставили его в квартире Миры. Для чего вам понадобилось подставлять Миру — не имею понятия, но вы ее, без сомнения, подставили. Однако план ваш оказался с прорехой. По счастливой случайности желтые плащи первыми приехали на Робеспьеровскую, и причиной тому была отнюдь не Мира. Вы не учли, что в Граффеорию вернулась дочь того самого Емельяна Баулин, и она тоже, как и Мира, живет в доме номер 15/2; она тоже была на приеме в Мартовском дворце, и именно к ней пришли желтые плащи в тот день с обыском. Ничего у нее не обнаружив, они ушли. Впоследствии Мира сама обратилась в королевскую полицию и сообщила о найденном у себя Белом ауруме. Но несмотря на это, все подозрения все равно остались на мне — ведь именно меня в то утро встретил детектив, когда мы обнаружили у Миры в квартире Белый аурум. Выходит, подставили вы меня, а не Миру; уверена, в участке о Мире вспоминают редко. Да и зачем о ней вспоминать, когда среди подозреваемых числится фамилия Баулин? Какие здесь могут быть сомнения, когда родной отец подозреваемой десятилетие назад уже грабил дворец? — Выдохнув, Ирвелин гордо посмотрела на Нильса. — Сама того не ведая, я нарушила ваши планы. И чрезвычайно этому рада.
До сих пор Нильс размеренно шагал вдоль окон, но после откровенной речи Ирвелин он, с беспокойством посмотрев в сторону старого пианино, остановился.
— Некоторые из наших планов вы действительно нарушили, Ирвелин. Но не стоит тешить себя надеждами. Бразды правления в этой игре все еще у нас.
— Ах да, «Девять пилигримов». Ведь от их лица вы говорите сейчас, не так ли?
Почесав затылок, Нильс рассмеялся, однако смех его был скорее лихорадочным.
— Знаете, Ирвелин, вы истинная дочь своего отца.
Эта фраза польстила бы Ирвелин, если бы не насмешливый тон, которым графф произнес ее.
— Что вы имеете в виду? — спросила она холодно.
— Пять минут назад вы обвинили меня в краже Белого аурума. Отрицать я этого не буду, как и подтверждать — знаете ли, не в моих правилах оправдываться. Представим, что мне таки это удалось. А потом вспомним, что с момента основания Граффеории кража Белого аурума считалась невозможной. Год за годом белый камень являлся неприкасаемым. И только несколько лет назад кое-кто из граффов смог обойти оборону камня. О, да они осквернили саму суть дара отражателей! Могу себе представить, как взбешен был наш король. Зачинщиков поймали и наказали самым жестоким для граффа образом — навсегда выгнали из королевства. Только наши благочестивые чиновники допустили просчет. От граффов-воров Граффеорию они избавили, а вот от тайны, с помощью которой эти граффы смогли присвоить великий камень, — нет. А неукротимые тайны, Ирвелин, имеют свойство всплывать наружу. — Он снова посмотрел на пианино, на абажур рядом с ним и размеренно продолжил: — И вот, через тринадцать лет все повторяется. Случайность? Или новые грабители воспользовались все той же тайной? Если так, то кто же посмел этой тайной с ними поделиться?
В дверь постучали. Ирвелин резко обернулась, и стук повторился. Посмотрев на Нильса, она поняла, что тот был растерян не меньше.
Кто мог прийти к ней в такой поздний час?
Постучали в третий раз. Ватными от напряжения ногами Ирвелин подошла к двери и приникла к ней:
— Кто там?
Послышался кашель, а следом — неясная речь:
— Эрм Сколоводаль, кхм, ваш сосед. У вас все в… в порядке?
Услышав знакомое имя, Ирвелин немедля открыла дверь. За ней стоял в тапках и часто моргал угрюмый старик, тот самый господин Сколоводаль, ее второй сосед по площадке. Господин Сколоводаль был одет в кротового цвета жилетку, бесчисленные карманы на которой топорщились во все стороны. Редкие седые волосы соседа были усиленно зачесаны назад, а дужки массивных очков восседали на скрюченных, почти как у эльфа, ушах. Настал случай, и спустя два с половиной месяца жизни в этом доме Ирвелин увидела его.
— Извините меня за… кхм… за поздний визит. Мне показалось… — Старик замолчал и прищуренно посмотрел за спину Ирвелин. — Усы тараканьи, господин Кроунроул-старший! Не признал вас.
Ирвелин услышала, как сзади подошел Нильс. Когда справа показалось серое плечо, и так близко, внутри у нее все сжалось.
— Приветствую вас, господин Сколоводаль, — сказал Нильс. Он был недоволен тем, что их отвлекли. Это выдавала непривычная для него быстрая речь. — Вижу, вы в добром здравии.
— Не в таком добром, как раньше, господин Кроунроул. Радикулит, понимаете, совсем меня извел. — Он попытался улыбнуться и сразу же закряхтел. — Давно не видел вас.
— Я переехал.
— Вон оно что. И далеко?
— В пределах Граффеории, — уклончиво ответил он, косо поглядывая на Ирвелин.
— Угу.
Какое-то время все молчали. Эрм Сколоводаль перекидывал свой взгляд, увеличенный линзами очков, с Нильса на Ирвелин. Туда-сюда, туда-сюда. Глядя на забавные уши соседа, Ирвелин быстро соображала, а потом радостным тоном, на какой только была способна, воскликнула:
— Господин Сколоводаль, а не хотели бы вы зайти? Я как раз собиралась ставить чайник.
Больше ни минуты она не хотела оставаться наедине с Нильсом Кроунроулом и была рада внезапному появлению соседа. Да чего уж там! Она была готова прямо сейчас расцеловать этого угрюмого старичка!
— Чай? Ох, госпожа, благодарю, но вот уже много лет я предпочитаю пить чай в одиночестве. Знаете, вся эта пустая болтовня только мешает процессу…
— Какое совпадение! Я тоже, знаете, не сторонник пустословия. Но раз вы зашли, я считаю себя обязанной угостить вас.
Сколоводаль мялся, перекладывая руки из кармана в карман. Ирвелин ему приветливо улыбалась, хотя душа ее застыла от волнения. «Заходите же, заходите, заходите!»
— Да у вас тут, наверное, и без меня, кха-кха, хлопот хватает…
— Я настаиваю, господин Сколоводаль, — не сдавалась Ирвелин, совершенно игнорируя присутствие Нильса. — Познакомимся, наконец. Это соседская лояльность, если хотите.
Мужчина вопросительно посмотрел на Нильса: он, очевидно, не понимал, почему тот молчит.
— Проходите-проходите, — повторяла Ирвелин и открыла дверь нараспашку.
— Ладно, зайду на минуточку. Такая темень уже…
Ликуя, Ирвелин пропустила господина Сколоводаля и бегом вернулась в гостиную. Выдвинув для соседа самое удобное кресло, она направилась к чайнику.
— Будете печенье?
— А? Печенье? — Он с хрустом опустился в кресло. — Нет-нет, усы тараканьи, на ночь печенье я не ем.
— Мармелад? — Ирвелин старательно изображала примерную хозяйку, каковой, к слову, никогда не являлась.
— Только чай. Благодарю вас.
Ирвелин принялась бессвязно болтать про жилплощадь и прекрасный вид из окна — в воодушевлении, без конца жестикулируя, прямо как Мира, — а господин Сколоводаль сидел и молча разглядывал столбики из книг.
— А господин Кроунроул-старший разве к нам не присоединится? — откликнулся он, когда Ирвелин раскладывала блюдца.
Прерывая свой поток бессмысленных слов, Ирвелин оглянулась в прихожую. Там никого не было. Нильс ушел, не удосужившись прикрыть за собой дверь. Эфемеры обладали удивительной способностью уходить скоро и совершенно бесшумно.
Ирвелин выпустила вздох облегчения. Потом она достала ягоды из морозилки и принялась делать для господина Сколоводаля самый вкусный чай, на какой только были способны ее не хозяйственные руки.
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В этот вечер, который был готов вот-вот перейти в ночь, Ирвелин узнала от Эрма Сколоводаля кое-что любопытное. Старик и не собирался скрывать, что целыми днями просиживает у дверного глазка и усердно наблюдает за соседями. Более того, Эрм Сколоводаль считал свою деятельность почетной и называл ее не иначе как предназначение. Его знаменитый журнал, о котором Ирвелин столько слышала от Августа, также оказался не выдумкой, а самой настоящей тетрадью с тонной датированных листов. О своем ремесле господин Сколоводаль рассказывал с большим удовольствием, и как только их полуночная беседа коснулась причины его прихода к Ирвелин, старичок, шаркая по паркету, приволок из квартиры номер четыре свой толстый журнал и хлопнул им о дубовый стол.
— Так-так-так. — Он раскрыл журнал на середине и принялся водить пальцем по исписанным строчкам. — Так-так-так. Кхм, где же это. Так-так. А, вот!
Ирвелин, сидевшая рядом, склонилась над журналом. Господин Сколоводаль указал ей на строчку, разобрать которую представлялось возможным только с помощью лупы.
— Ровно неделю назад господин Кроунроул-младший пришел к вам в первый раз.
— Быть такого не может, — сказала Ирвелин. — Филипп Кроунроул отсутствует еще с октября… по семейным обстоятельствам.
— Вы это про какого брата? Младшего? Вот и я сейчас думаю, что в тот день обознался. Кхм. Принял одного брата за другого. Он был в сером плаще, в таком же, в каком сегодня был господин Кроунроул-старший. Видите, тут у меня записано — серый плащ! — И важным тоном прибавил: — У меня все помечено, все!
— Здорово, — не самым искренним голосом отозвалась Ирвелин, продолжая глядеть на мелкие почеркушки.
— И каждый последующий день он приходил. Вот, смотрите, тут у меня указано…
Ирвелин обратила внимание на время. Нильс приходил к ней каждый день ровно в шесть вечера.
— Я подумал тогда: больно у Кроунроула-младшего потрепанный вид. Кхм… Будь они тараканами съедены, эти братья, как они похожи! А ведь не родные!
— Господин Сколоводаль, а вас не смутило, что после меня господин Кроунроул спускался к выходу? Будь он Кроунроулом-младшим, то поднимался бы выше, в свою квартиру на четвертом этаже.
— Потому-то и куры несутся! После вас Кроунроул-старший поднимался выше, каждый раз. Вот тут у меня записано, смотрите. У меня все помечено, все!
Такое поведение Нильса озадачило Ирвелин. Получается, он ходил и к Филиппу? Если так, то Нильс был в курсе, что кузена уже долгое время нет в столице.
— Изо дня в день, значит, кто-то из братьев Кроунроул приходил к вам. А вы, госпожа Ирвелин, приходили так поздно, что я не смог зафиксировать ни одного вашего возвращения на этой неделе! — с претензией проворчал Сколоводаль. — А сегодня в назначенное время Кроунроул не пришел. Тут-то я и забеспокоился. Решил, что сегодня уж точно дождусь вашего возвращения — вдруг что, в непростое время живем все-таки. Кхм, да. Так. Что дальше? Из прихожей я, значит, не выходил весь вечер, наблюдал, и, как оказалось, правильно сделал, — он перелистнул страницу с гордым видом человека, раскрывавшего тайну вечного двигателя. — В девятом часу на площадке появились двое: сам господин Кроунроул и большой графф, крепкий, я таких еще с отрочества остерегаюсь. Оба подошли к вашей двери, постучали, постояли чуть, и второй, который большой, ушел, а господин Кроунроул — зашел в квартиру. Думаю, как же я умудрился пропустить ваше возвращение. Видите, за весь вечер в журнале только подростки с третьего — шумные, сил моих нет, живут прямо надо мной. Оба кукловоды, и у них вся мебель в квартире ходит, топает и топает. Сковородой бы их…
— Господин Сколоводаль, что же было дальше? — перебила Ирвелин в нетерпении.
— А ничего. Все было тихо. Большой графф больше не появлялся, господин Кроунроул не выходил. Скоро на площадке появились вы… И тут-то я, старый, совсем растерялся. То ли я упустил ваш уход, то ли господин Кроунроул проник внутрь без вашего согласия… Думал я, думал, извел вконец Киселя…
— Кого извели? — не поняла она.
— Это кролик мой, Кисель. Умный, черт бы его… Советовался с ним, стоит ли мне наведаться к вам, убедиться, так сказать, что все в порядке.
Ирвелин улыбнулась.
— И что же сказал Кисель?
— Бегал из угла в угол, покоя мне не давал. Потом принялся грызть плинтуса у выхода. Ну, решил я, это знак. Схожу.
Ирвелин сердечно поблагодарила господина Сколоводаля и его кролика за неравнодушие, уверила, что они приняли правильное решение и очень помогли ей.
— Значит, господин Кроунроул-старший зашел к вам незаконно?! — последовал возмущенный вопрос.
— Не совсем, — солгала Ирвелин, дабы понапрасну не тревожить старичка. — Он просто… искал своего брата. Но если вдруг вы увидите Нильса Кроунроула снова, обязательно мне сообщите.
* * *
Появление Нильса Кроунроула выбило Ирвелин из устоявшейся жизни, как гвоздь выбивают из бруса. Теперь, когда она ходила по каменным улицам Граффеории, она постоянно оглядывалась. То и дело ей мерещился человек в сером плаще. Вдобавок по ночам ее стали мучить кошмары, где на нее нападают и долго куда-то тащат. Даже в кофейне, когда кто-то внезапно оказывался у Ирвелин за спиной, она вздрагивала, а порой и неосознанно создавала барьеры, о которые гости кофейни злополучно бились.
Мимо Тетушки Люсии состояние Ирвелин не прошло.
— Госпожа Баулин, у вас все в порядке? — спросила она в начале очередного утреннего занятия.
— У меня все хорошо.
— Вы снова создаете барьеры. Бесконтрольные. Я стала получать жалобы от гостей, — с укоризной произнесла Тетушка. — Это огромный шаг назад.
— Да, я знаю. Простите. — Ирвелин устало выдохнула. — У меня сложный период. Я справлюсь.
— Сложный период, говорите? Вам дать выходной? Решено, даю вам два выходных.
Ирвелин даже возразить не успела, как Тетушка всучила ей рюкзак и сопроводила до подножия лестницы.
— Отдыхайте. Через два дня жду. И не смейте думать, что я делаю это из жалости. Я делаю это для благополучия своих посетителей, — протрубила она и захлопнула перед лицом Ирвелин дверь.
Оба своих выходных Ирвелин провела дома. Она закрылась на все замки и забаррикадировала вход маминой консолью. От наваждения и страха отражатель даже за пианино не садилась, полагая, что звуки клавиш могут перекрыть звуки нового вторжения. Ирвелин не знала, каким образом Нильс и его дружок-штурвал смогли открыть ее замок, ведь по всем граффеорским законам штурвалы не могли двигать то, чего не видит их глаз. Дружок Нильса не мог подействовать на механизм внутри замка с помощью навыка. Ирвелин понимала это, но также она понимала, что эти граффы смогли решить проблему — где-то отыскали дубликат ее ключей или научились пользоваться шпилькой, неважно, — поэтому она впервые соорудила монолитный блок: высокую невидимую стену, которая могла наглухо перегородить вход. Блок ее выдался откровенно слабым: прозрачная субстанция где-то проседала, где-то, как дыры в паласе, мелькали проплешины. Но стоит помнить, что до занятий с Тетушкой Люсией Ирвелин и этого не умела. Пусть ее отражательный барьер вышел слабым, зато с ним она чувствовала себя безопаснее.
Август, Филипп и Мира все не объявлялись. Кто был повинен в их отсутствии: девять пилигримов, Дельфижиния Мауриж, или граффы отсутствуют по собственной воле? Здоровы ли они? Живы ли? От прокручивания одних и тех же вопросов Ирвелин устала. Ей был жизненно необходим разумный совет. Но чей?
Вариантов было немного. К тому же, помимо дум на тему исчезновения соседей, из головы Ирвелин не выходила еще одна вещь, и утром второго выходного она заставила себя поднять телефонную трубку и набрать хорошо известный ей номер.
— Ирвелин, дорогая! Как давно ты не звонила!
— Привет, мам.
Отчаяние заставило девушку поговорить с единственным человеком, который был способен дать ответы, — с ее отцом.
— У тебя все хорошо? Как работа в той забегаловке… как там… в Марципане?
— В «Вилья-Марципана», мам. Все отлично. Начала ходить на занятия для отражателей.
— Чудесно! Есть успехи?
— Научилась делать монолитные блоки. Это такие блоки, при…
— Знаю, можешь не пояснять. Я пока еще многое помню о жизни в Граффеории.
Голос мамы напомнил Ирвелин кое о чем. Несмотря на ее переезд, она все еще была не одна.
— Мам, а папа дома? Я хотела бы поговорить с ним.
— Отец-то? Дома. Точнее, он в мастерской, целыми сутками там что-то ремонтирует. Поршни какие-то. Сейчас его позову.
Ирвелин приложила трубку ближе к уху, словно в гостиной ее мог кто-то подслушивать.
— Ирв, это ты?
Низкий голос Емельяна Баулин, такой выразительный и родной, растворил в душе Ирвелин последние льдинки.
— Да, папа, это я. Привет!
— Ну и как поживает моя путеводная звезда?
— Вовсю сияет. — Ирвелин заулыбалась. — Но без приключений не обходится.
— В ином случае я бы расстроился.
— Эти самые приключения я и хотела обсудить…
— Слушаю, — с готовностью откликнулся Емельян.
— Только прошу, ни слова маме. Она сразу примчится и заберет меня из Граффеории.
— По рукам, — сказал он, и Ирвелин услышала звуки шагов, а после — скрип затворяемой двери. — Вышел из комнаты, а то у твоей матери уши длиннее ног. Я весь внимание, Ирв.
— Мне нужен твой совет. — Она заерзала на табурете, пребывая в сомнении. — Дело в том, что здесь, в Граффеории, я познакомилась со своими соседями. С тремя. Их зовут Август, Мира и Филипп. Филиппа ты можешь помнить, его фамилия Кроунроул.
— Помню его.
— И мои соседи, возможно, сейчас в беде, пап. — Емельян предпочел не реагировать, и Ирвелин поторопилась продолжить: — Они уехали. В столице их нет уже намного дольше, чем полагается. И я стою на перепутье, не могу решить, как мне поступить: отправиться искать их самолично или обратиться за помощью к желтым плащам. Или успокоиться и выжидать? — Ирвелин перекинула трубку к другому уху, поскольку первое ухо уже успело покраснеть от нажима. — Но перед тем как ты, пап, что-нибудь посоветуешь, ты должен знать еще кое-что. Если я решу обратиться к желтым плащам, мои соседи не скажут мне спасибо. Есть нюанс, который в королевской полиции знать не должны, и, если я обращусь к ним, этот нюанс может всплыть…
Ирвелин остановилась и ослабила нажим на трубку.
Емельян ответил чуть погодя. Сначала он поразмышлял, звучно при этом причмокивая, потом пошагал, громко ступая на пятки ботинок, и наконец заговорил:
— И как долго эти граффы отсутствуют?
— Почти месяц.
— Все это время ты ничего о них не слышала?
— Ничего, — подтвердила Ирвелин.
— И они совершенно точно не могли уехать в какой-нибудь Штоссел, чтобы отдохнуть или, допустим, спрятаться?
— Совершенно точно.
— Знаешь, Ирв, твоя история напомнила мне историю из моего детства. Думаю, она будет довольно поучительной и придется как никогда кстати.
Ирвелин другого и не ждала. Емельян Баулин умел давать советы исключительно сквозь призму собственных историй.
— Когда мне было четырнадцать, у меня был друг по имени Макс. Мальчишка-сорвиголова, так его называли в школе. Он был левитантом и постоянно нарушал все правила. Однажды в одну из своих авантюр он привлек и меня — а ты знаешь, Ирв, меня ведь тоже сложно назвать блюстителем порядка — и наперекор всем запретам мы отправились в Полилу-Лава.
Ирвелин знала об этом месте. Город-на-деревьях, или, как его обычно называли в Граффеории, город Левитантов.
— Детям ездить туда без сопровождения взрослых строго-настрого запрещено, только моего друга Макса сей момент лишь подзадоривал. Мы имели: двоих неугомонных мальчишек и большой лес, где всюду ходили мрачные тени от сотни хижин, сколоченных на деревьях. Макс, как единственный левитант среди нас двоих, полетел наверх в деревню разведывать обстановку. По его замыслу, он должен был договориться с кем-то из левитантов помочь нам — поднять меня, материализатора, наверх. Макс улетел, а я остался ждать на земле. Долгие часы вокруг меня были только толстые стволы бука и высокая трава. Час ждал, два — Макс не возвращался. Спустя четыре часа ожидания я начал кликать его — вдруг, думаю, кто-нибудь из левитантов услышит и спустится. Толку от моего крика оказалось мало. Ветер глушил мой зов, унося его на юг, да и хижины левитантов стояли высоко от земли. После получасового крика я выдохся, сел на траву и продолжил ждать, а когда стало темнеть и тени от хижин стали мрачнее, ветер усилился, я, перепугавшись, побежал обратно в столицу. Поступок не самый смелый, но для мальчишки двенадцати лет, надеюсь, оправданный. «Что же мне теперь делать?» — думал я. Мой друг где-то там, среди чужих людей, на высоте с Дюры. Да, Макс был отчаянным, храбрым — намного храбрее меня — и имел талант филигранно обращать любую ситуацию в свою пользу. Не единожды за годы нашей дружбы он исчезал, а после — возвращался, целым и невредимым. Расскажи я родителям Макса или своим о нашем походе, мой поступок бы тут же обрел статус предательства. Для подростков признание родителям в таком серьезном неповиновении сравнимо со смертью. Юношеские предрассудки, конечно.
— И что же ты предпринял?
Емельян громко хмыкнул.
— Пошел к родителям Макса и все им рассказал. Я понимал, Макс не одобрит моего поступка и наша дружба может закончиться, но гораздо важнее для меня было убедиться, что с ним все хорошо. — После короткой паузы Емельян продолжил: — А знаешь, куда он в итоге пропал?
— Куда?
— Родители Макса, оба кукловоды, вызвали спасательную службу левитантов. В тот же вечер они отыскали Макса. Будучи левитантом с двенадцатым уровнем ипостаси, на подлете к хижинам Макс застрял в ветвях одного кедра. Он никак не мог выбраться и долгое время провисел вниз головой. Получается, своим решением я его спас.
— А ваша дружба?
— Максу тогда крепко от родителей досталось. Дулся он на меня около года. С течением времени наше общение возобновилось, но, увы, меня в свои приключения Макс больше не брал.
Ирвелин устремила взгляд в окно, снаружи снова пошел снег.
— Главная ноша друзей — доверие, — добавил Емельян. — В недобрый час они доверяют свою жизнь тебе, а ты свою — им.
— Я поняла твой совет, пап.
— Уверен, ты примешь правильное решение, Ирв.
И она действительно его приняла.
Теперь ей предстояло перейти к следующей теме. Отодвинув табурет, Ирвелин села на пол, скрестила ноги и взялась за телефон обеими руками, да покрепче, словно ожидая, что после ее вопроса отец захочет положить трубку.
— Пап, у меня есть к тебе еще один вопрос. И, боюсь, он тебе понравится куда меньше предыдущего.
— Слушаю тебя, — как и всегда, без предисловий откликнулся Емельян.
Лишь однажды отец разговаривал с Ирвелин о похищении Белого аурума тринадцать лет назад. Тогда он объявил ей, что никакой он не преступник и что единственной целью его деяния служило желание глубже изучить Белый аурум, проникнуть в его незыблемые тайны и оставить полезный вклад в науку Граффеории. Он не собирался красть Белый аурум, он намеревался взять камень на время, изучить, а после — вернуть его в Мартовский дворец в кристальной сохранности.
С тех пор отец и дочь больше не возвращались к разговору о Белом ауруме. И сейчас Ирвелин предстояло вскрыть с трудом зажившую рану. И зажила ли она?
Мысленно извинившись перед отцом, Ирвелин произнесла:
— Пап, скажи, делился ли ты с кем-нибудь методом, с помощью которого ты смог… взять Белый аурум из стеклянного куба?
Мгновенного ответа она не получила. Минуту Емельян лишь шумно дышал в трубку, чем сильно взволновал Ирвелин. Как оказалось, волновалась она зря.
— Меня разрывает любопытство, Ирв, — заговорил он все тем же умиротворенным тоном, будто дочь интересовалась его утренним рационом, — в связи с чем ты задала мне такой вопрос? Белый аурум украден?
— Не совсем, — сказала Ирвелин. — Я не знаю, имею ли я право что-либо рассказывать…
— Говори как есть. Я постараюсь помочь всем, чем смогу.
Услышав знакомые услужливые нотки в голосе отца, которые она привыкла слышать при любой возникшей проблеме, Ирвелин приободрилась. Она решила рассказать ему все.
— В начале сентября, когда я только вернулась в Граффеорию…
В трубке послышался громкий хлопок, а сразу после — мамин голос, но слов Ирвелин не разобрала.
— Сколько? — ответил в отдалении Емельян. — Агата, мы можем чуть задержаться?
Последовал мамин ответ.
— Я понял. Дай мне секунду.
Емельян снова заговорил в трубку:
— Ирв, давай созвонимся сегодня вечером, сможешь? Твоя мама взяла билеты в театр, на русский балет, и мы уже опаздываем. А ты знаешь ее отношение к русскому балету, более трепетного поклонника у него нет. Так что, получится?
Деваться было некуда, и Ирвелин согласилась.
— Договорились, — произнес Емельян и вполголоса прибавил: — Но сразу хочу ответить на твой вопрос, Ирв. За все тринадцать лет, что я живу вне Граффеории, я никому не раскрывал своего метода. Никому.
— Я верю тебе, пап, — сказала Ирвелин, и они попрощались.
Да, она поверила. Нильс Кроунроул оказался не только взломщиком, но и гнусным лжецом.
Ирвелин подняла голову к старым часам Агаты. «Если выйду прямо сейчас, к вечеру успею вернуться». Речь, которую ей предстояло озвучить, она проматывала в голове столько раз, что уже успела запомнить ее наизусть.
Спустя полчаса Ирвелин Баулин вышла из квартиры, помахала господину Сколоводалю, который, вне сомнения, дежурил на своем посту, и поспешила на улицы Граффеории, к мосту Возрождения.
* * *
Ноябрьская вьюга нещадно колотила по окнам темного кабинета. Чват сидел напротив бюро и гипнотизировал пустое кресло начальника. С минуты на минуту должен был вернуться детектив Харш. На коленях у младшего помощника лежала неряшливая стопка из бумаг и папок; он без конца выравнивал у стопки уголки, с нетерпением ожидая момента, когда сможет поделиться с начальником своим грандиозным открытием.
О, господин Харш будет в восторге! Может, даже выдаст ему, Чвату, премию в сто рей. Или повысит! А потом выделит для него собственный кабинет с окнами и картинами, с огромной картотекой на всю стену и табличкой на двери «Здесь работает Чват Алливут, первый сыщик-материализатор!» И отныне Чвата будут допускать ко всем засекреченным делам, у него будет свой секретарь и лакированный саквояж из крокодиловой кожи…
Фантазия Чвата совсем вышла из берегов, когда в кабинет тяжелым шагом вошел Ид Харш.
— А, ты уже здесь, — кинул он и грузно сел в свое кресло. — Ты хотел что-то доложить мне, правильно?
Сыщик был не в духе. Понурый взгляд олицетворял откровенное равнодушие к последующим словам помощника, что бы тот ни сообщил. Чват было расстроился, увидев начальника в таком настроении, но вспомнив, о чем именно он собирался доложить, воспрял духом и заговорил:
— Господин Харш, я хочу поделиться с вами одним наблюдением. Весьма важным, как мне кажется, наблюдением. Оно касается кражи Белого аурума.
— Я весь внимание, Чват, — без энтузиазма сказал детектив и бесстыдно зевнул. Он не ждал чего-то сносного, только очередную досадную гипотезу, которой, как и всем предыдущим, было суждено остаться лишь гипотезой.
Чват, часто заморгав от волнения, поднял с колен самую плотную из папок.
— Помните, в сентябре, когда мы только начали вести расследование по делу о Белом ауруме, вы поручили мне взять у дворцового представителя табель, где ведется учет явок на работу всех служащих дворца?
— Помню, — ответил Харш. — Мы сделали его копию и проштудировали этот табель с начала года. Ничего подозрительного не нашли.
— Верно, — подтвердил Чват, положил папку на стол и развернул ее на странице с пометкой «сентябрь». — Вчера я решил опять просмотреть этот табель. Я будто почувствовал, господин Харш, что разгадка этого дела совсем близко, прямо под нашими глазами!
Ид Харш почесал затылок, опять зевнул и устремил взгляд на мелкие таблицы.
— Куда именно мне смотреть, Чват?
— Вот сюда. — Графф указал на ячейку в самом низу, где было указано имя одного из служащих дворца: «Прут Кремини, отражатель. Охрана, галерейный зал».
— И что мне нужно здесь увидеть? — спросил Харш, понемногу начиная терять терпение.
— Прут Кремини — тот самый дворцовый отражатель, на которого напали во время кражи Белого аурума. Но обратите внимание на количество его рабочих смен. Вот здесь.
Харш прищурился.
— Четыре смены. И?..
— Четыре смены подряд, последняя — в День Ола. — У Чвата заблестели глаза, и он с воодушевлением посмотрел на своего начальника.
Харш с минуту пытался взять эту информацию в оборот и как-то связать ее с раздражающей радостью Чвата. У него ничего не выходило, усталый ум отказывался работать, а этот юнец все продолжал противно скалиться. Ид не выдержал:
— Чват, прекращай! У меня выдалась тяжелая неделя, моя карьера летит ко всем чертям, со дня на день капитан Миль сдерет с меня три шкуры и должность лейтенанта перейдет Доди Парсо! Великого Ола ради, парень, скажи прямо — что я должен здесь увидеть?!
Чват мгновенно скинул улыбку и ссутулил плечи. После, неловко покрутившись, он медленно заговорил:
— Прошу прощения, господин Харш. Сейчас я все поясню. — Он громко сглотнул. — Смена для дворцового служащего — это одни полные сутки. Согласно табелю, выходит, что Прут Кремини дежурил в галерее дворца четверо полных суток. Я снова просмотрел записи с начала года: максимальное количество смен, которое берут служащие скопом, это две смены. Ни у какого другого стражника не стоит больше двух смен подряд. Откуда у Прута Кремини такая самоотверженность?
— Долги? Срочно нужны деньги, — предположил Харш.
К такому выводу Чват был готов:
— Прут Кремини заступил в ряды королевской охраны в июле этого года. С тех пор он не брал больше одной-двух смен в неделю. Нетипичное поведение для человека, остро нуждающегося в блеске монет.
— В июле этого года, говоришь? — Ид Харш задумался.
— Да. — Чват поднял с колен следующую папку, гораздо тоньше предыдущей. — Сегодня я ходил в Мартовский дворец и запросил дело господина Кремини. Вот оно. Здесь описана процедура принятия Прута Кремини на должность дворцового отражателя. Уровень его ипостаси — двадцать третий. Неплохо, да? Ранее в других охранных структурах он не состоял. Также вот здесь указано, что во время собеседования господину Кремини стало плохо, внезапный приступ лихорадки, и его тогда не одобрили. Он проходил собеседование во второй раз, на котором по наставлению коллегии присутствовал лекарь-кукловод. Однако услуги лекаря не понадобились, Кремини прошел собеседование, и с завидным успехом. Получается, в дворцовую стражу его приняли со второй попытки. — Ид Харш взял дело Кремини в руки и стал вчитываться. Чват говорил дальше: — После вступления в должность дворцового отражателя Кремини выходил на смены крайне редко, реже остальных отражателей, но в сентябре, в приближении Дня Ола, он вдруг взял четыре смены подряд. Его коллеги, по-видимому, были не против. Кому захочется работать во время праздников?
— И мы говорим о том самом граффе, на которого напали со спины во время шоу иллюзионистов, пока все гости были на балконах, — повторил Харш, проявляя все больший интерес к происходящему.
— Все верно, детектив. — Удовлетворенный оживлением начальника, Чват кивнул.
Харш выпрямил спину. Его цепкий взгляд забегал по раскрытому делу.
— Ты хочешь сказать, Чват, что нападение на Прута Кремини в тот вечер могло быть…
— Отвлекающим маневром, — закончил за него юный графф. — А во время своих четырех смен Кремини мог помочь проникнуть во дворец чужакам. Что, если Прут Кремини — не жертва, а соучастник?
— Но от того удара он получил настоящее сотрясение… — сомневался Харш. — Теория неплохая, Чват, но ее надо доработать. Пока мы хватаемся за ниточку.
— Позвольте мне снова допросить господина Кремини, на прошлой неделе он как раз вернулся к работе во дворце.
— Погоди, — перебил Ид, бросив дело дворцового стражника на стол. — Главное сейчас — действовать аккуратно и не спугнуть подозреваемого. Для начала мне нужно самому порыться в этих документах, после я сам отправлюсь во дворец, поспрашиваю Чивлича о его подчиненном…
В дверь кабинета отрывисто постучали.
— Что еще? — крикнул Харш, взмахом руки распахнув дверь.
В проеме стояла секретарь Харша, госпожа Плаас — строгая женщина сорока лет.
— К вам посетитель.
— Кто? Я никого не жду, — кинул он раздраженно, что никоим образом не повлияло на хладнокровие госпожи Плаас:
— Госпожа Ирвелин Баулин.
Двое мужчин, не сговариваясь, уставились друг на друга.
— Госпожа Баулин убеждена, что как только вы услышите ее имя, то тут же пропустите, — сообщила секретарь исчерпывающе безразличным голосом.
Что ж, госпожа Баулин не ошиблась. Ид Харш живо поднялся, отлаженным взмахом руки закрыл все папки и развернул к стене визуальную доску с деталями о похищении Белого аурума, выпрямился и начал методично застегивать все пуговицы на своем пиджаке. Следы апатии с его лица испарились окончательно.
— Госпожа Плаас, прошу вас, передайте госпоже Баулин, что она может войти.



Глава 19
Переполох в столице
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Ирвелин стояла у стойки информации и смотрела на яркие волосы девушки-администратора; волосы цвета фламинго были забраны в тугой хвост, а кончики волнами спускались по правому плечу.
— С ума сойти! — с восхищением ахнула девушка-администратор, убирая телефонную трубку от уха. — Ид Харш дал разрешение вас пропустить! Я была готова отдать голову на отсечение, что вы блефуете.
Вокруг стойки успела скопиться внушительной длины очередь: сонные посетители, клерки с саквояжами, заплутавшие иностранцы. Однако девушка-администратор их как будто не замечала, ее захлестнул азарт: один из самых грозных представителей столичной полиции, детектив Ид Харш, пропустил к себе кого-то по одному только имени! Без записи и талона!
— Наверное, вы — его внебрачная дочь, — перегнувшись через стойку, шепнула она Ирвелин.
— Я всего лишь свидетель, — не смогла сдержать улыбки та.
— Чепуха! — Администратор игриво откинула розовые волосы назад. — На той неделе детектив Харш не пропустил к себе даже собственную мать, и я не выдумываю. Он позволил ей пройти только по записи и только на следующий день. А женщина, между прочим, всего лишь хотела занести сыну пирожки. О, я поняла! Вы, наверное, из тех, из королевских, важное дипломатическое лицо или что-то в этом роде! Я права?
— Уважаемая, можно там поживее? — не вытерпел мужчина-левитант, паривший над головами остальных посетителей. — Мы здесь, видите ли, не за помидорами стоим. У меня срочная бандероль.
Ничуть не смутившись, администратор приветливо улыбнулась возмущенному граффу и протянула Ирвелин карточку с номером «54»:
— Госпожа Баулин, проходите к железному лифту, он прямо за стойкой. Кабинет Ида Харша находится на пятом этаже, в самом конце западного коридора.
— В конце западного коридора. Поняла, — сказала Ирвелин, приняв овальную карточку, которая напомнила ей жетон для автоматов. — У вас красивый цвет волос.
— О, мерси. Но это обычная иллюзия. Пользуюсь отсутствием своего надзирателя.
Администратор подмигнула ей, и Ирвелин отошла от стойки. На ее место тут же приземлился возмущенный левитант с бандеролью в руках.
В приемной полицейского участка царила суматоха. Мимо Ирвелин прошел конвой с провинившимся граффом — тот шел, подпевая себе под нос, и совсем не сопротивлялся; у выходов дежурили желтые плащи с бронзовыми конусами на головах и о чем-то сосредоточенно переговаривались; посетители с такими же карточками, как у Ирвелин, сидели на полукруглых скамьях и друг за другом поднимали головы — сверялись с огромными круглыми часами, которые занимали почти весь потолок вестибюля.
Ирвелин не единожды слышала об этих часах, но она и представить не могла, что часы будут выглядеть как настоящее произведение искусства. Могучие бронзовые стрелки, высеченные в виде языков пламени, твердо перемещались по каменному циферблату, от одной римской цифры к другой. Сами цифры, так искусно прописанные каллиграфией, сверху вниз наблюдали за граффами с почтенной величественностью. А жемчужиной часов был символ Граффеории — золотой грифон, распустивший свои огненные крылья над цифрой двенадцать. И каждый час, когда минутная стрелка достигала вершины, грифон оживал, издавал орлиный рев и, взмахнув крыльями со всей мощью, пролетал круг, задевая острым пером каждую из цифр. Не что иное, как потрясающая работа иллюзионистов.
Так было написано в брошюрах, и Ирвелин хотелось увидеть оживающего грифона наяву, раз уж судьба привела ее сюда. Но сейчас минутная стрелка стояла лишь на двадцати пяти, грифон был неподвижен, а ждать столько времени до ровного часа Ирвелин не могла.
Девушка прошла вглубь зала и остановилась у лифта, над которым была выведена надпись: «Защита Граффеории — каменное волокно, простирающееся от шпилей восточных гор до равнин западных лесов». Тяжелые двери лифта разошлись, и Ирвелин встретилась взглядом с щуплым консьержем. Бронзовый конус на его макушке неуклюже съехал, и графф при исполнении поторопился исправить конфуз.
— Добрый день, госпожа. На какой вам этаж?
— На пятый, — ответила Ирвелин и прошла внутрь. По привычке она начала искать табло с кнопками-этажами, однако все стены лифта оказались пустыми.
— На пятый? — Консьерж смущенно приподнял брови. — Покажите, пожалуйста, вашу карточку.
Ирвелин протянула граффу овальный жетон. Консьерж коротко взглянул на него, кивнул и точечно замахал руками. Двери лифта с лязгом захлопнулись, и подъемный механизм пришел в движение. Ирвелин подняла взгляд туда же, куда смотрел консьерж, и увидела табло с кнопками, которое висело под самым потолком.
«Штурвал. Ну конечно». Королевская полиция взяла под свое крыло добрую часть всех штурвалов Граффеории.
Вскоре лифт остановился, и щуплый консьерж объявил:
— Этаж пятый. Высшее полицейское сословие. И кафетерий.
Ирвелин вышла, и лифт сразу же поехал вниз. Консьерж оставил ее в глухой тишине в узком коридоре с арочным потолком. Обе стороны коридора уходили далеко, а на конце, доступном взгляду, закруглялись.
Теперь нужно было определить с какой стороны запад. Никаких табличек с указателями Ирвелин не нашла и наудачу повернула направо. Ее шаги эхом разносились по тихому коридору. Вскоре по левую сторону стали появляться дубовые двери с табличками, и Ирвелин стала вчитываться: «Женевьевон Миль, капитан королевской полиции», «Доди Парсо, детектив, высший ранг», «Алиса Фанку, королевский телепат»… Не эта ли Алиса Фанку сканировала ее в Мартовском дворце?
Ирвелин шла все дальше, пока до ее слуха не донесся гул из приближающихся голосов. Спустя еще десяток метров стены вокруг начали расширяться, превращая коридор в просторный офисный зал. Там, впереди, сновали черные точки в лице граффов-офицеров, повсюду стояли рабочие столы и секретеры, а в углу примостился потухший камин, у подножья которого мирно дремал один из желтых плащей. Скрежет карандашей, нескончаемые звонки и цокот печатных машинок заполонили пространство. Появившуюся Ирвелин никто не заметил, все были заняты либо своим делом, либо оживленной беседой, либо, как тот уставший служащий, сном.
Ирвелин было решила, что она все-таки пропустила нужный ей кабинет, но, оглядевшись внимательнее, прямо напротив увидела очередную дубовую дверь. Табличка на двери гласила: «Ид Харш, детектив, высший ранг».
Говорят, когда волнуешься, нужно действовать решительнее, иначе волнение утопит тебя в своих же ненасытных водах. Ирвелин добралась до кабинета почти бегом. Предварительно сняв пальто и закинув его на предплечье, она вошла.
В полутьме кабинета ее встретили двое граффов, и оба буквально вцепились в Ирвелин взглядом. Хмурый и коренастый — Ид Харш, нескладный и курчавый — юноша, имени которого девушка не знала, но, без сомнения, где-то его уже видела.
— Добро пожаловать, госпожа Баулин, — поприветствовал ее Харш. — Сюрприз, должен признать, весьма неожиданный.
— Здравствуйте, детектив.
Кабинет выглядел под стать хозяину. Пасмурный и какой-то безликий. Его угрюмую тишину нарушал лишь монотонный гомон, исходящий из коридора. Ирвелин остановилась посреди кабинета и стала переводить взгляд с одного граффа на другого.
— Позвольте представить, это Чват Алливут, мой младший помощник. Дела мы ведем сообща, поэтому господин Алливут никоим образом не нарушит приватности нашей беседы. — Детектив дал знак своему помощнику, и тот отошел от своего кресла. — Присаживайтесь, госпожа Баулин. Честно признаюсь, мне не терпится узнать причину, которая побудила вас прийти ко мне сегодня.
Ирвелин прошла по жесткому ковру и опустилась в кресло. Детектив занял место напротив, за бюро, а его помощник встал сбоку.
— Трое моих соседей пропали, — сообщила Ирвелин и сразу же прочитала на лице Харша изумление. По всей видимости, услышать он ожидал совсем не это.
— Ваши соседи? По дому на Робеспьеровской?
— Да.
— И чем же я могу помочь вам? — задал Ид Харш вопрос, который сквозил разочарованием. — Вам необходимо обратиться в службу оперативного поиска, они находятся на втором этаже, и если с момента исчезновения прошли полные сутки…
— Пропали Мирамис Шаас, Август Ческоль и Филипп Кроунроул, — слишком громко перебила она.
Ид Харш осекся и медленно приподнял подбородок:
— Мирамис Шаас? Та самая, в квартире которой в сентябре был найден Белый аурум?
— Да, именно она. И я почти уверена, что их исчезновение как-то связано с теми, кто похитил Белый аурум и кукловода Олли Плунецки.
Вот они, заветные слова, которые Ид Харш так ждал.
— Мы внимательно слушаем вас, госпожа Баулин, — произнес он, выставив локти на стол и сомкнув пальцы в замок. — Почему вы считаете, что три этих события связаны? И при каких обстоятельствах исчезли перечисленные вами граффы?
Из окна кабинета виднелась набережная. Сидя в кресле, Ирвелин видела западный берег столицы и длинное здание готической постройки — Королевский Институт Граффеории. С самого момента его возведения крышу института облюбовали черные вороны. Вот и сейчас Ирвелин наблюдала за стаей диких птиц, облаком взлетевших в сгущенное небо.
— За тремя этими событиями может стоять одна и та же компания, — сказала она, не сводя взгляда с птиц. — Они называют себя «Девять пилигримов».
Последнюю фразу Ирвелин произнесла медленно, выговаривая каждый слог, будто сомневаясь, что собеседники ее верно расслышат.
— Девять пилигримов? — переспросил Харш, хмурясь. — Что еще за пилигримы?!
— Это название тайного общества, довольно древнего, — вступил в разговор кучерявый юноша, выйдя из тени картотеки. Голос его надламывался, а длинные руки никак не могли найти комфортное положение и без конца двигались. — Но я читал, что девять пилигримов потеряли всех своих сторонников и прекратили св… свое существование. Более ста лет тому назад.
— Общество пилигримов возродилось, — повернувшись к младшему помощнику, заявила Ирвелин.
— Откуда вам это известно? — спросил Чват.
— Мы встретили одного сильного телепата. Она нам и сообщила о них.
— И это все, на чем вы основываетесь?
Ирвелин заерзала в кресле. От такого застенчивого человека, как Чват Алливут, не ожидаешь подобной напористости.
— Так, — отозвался Харш, в грозном замешательстве переводя взгляд с Ирвелин на Чвата. — Тайные общества для меня не больше чем абстракция. Я склонен иметь дело с реальными людьми. Госпожа Баулин, можете ли вы назвать имена участников этого общества?
Закончив вопрос, Харш прикрыл глаза. Он отчаянно надеялся, что она назовет хотя бы одно имя.
— Нет, — ответила Ирвелин, не дрогнув. — Их имен я не знаю.
Снова она обманула его. Снова скрыла имя. Однако в этом и состоял ее план: выложить желтым плащам все, что она знала о девяти пилигримах, но без рассекречивания заветного имени. Желтым плащам предстояло отыскать преступников без туза в рукаве, а Ирвелин постарается всячески им содействовать — лишь бы они отыскали Августа, Филиппа и Миру.
Харш промолчал, продолжая сидеть с закрытыми глазами.
— А имя Прута Кремини вам о чем-нибудь говорит? — вмешался его младший помощник.
— Вроде нет, — поразмыслив, сказала Ирвелин, радуясь, что врать ей больше не нужно. — А кто это?
— Неважно! — вставил Ид Харш, резко поднявшись и с укором метнув взгляд в Чвата. — Госпожа Баулин, вы сказали, что пилигримы могут быть связаны с похищением Олли Плунецки. Объяснитесь.
К обсуждению кукловода Ирвелин была готова, а потому выпалила свой ответ, как заученный назубок стих:
— Олли Плунецки создал живую куклу. Пилигримы пришли к нему в лавку, чтобы украсть эту куклу. Думаю, им нужны были и кукла, и ее создатель.
Отреагировали желтые плащи с задержкой. Какое-то время они смотрели на Ирвелин без единой эмоции — ждали, наверное, что она вот-вот рассмеется. Но шутить Ирвелин не собиралась.
— Любопытная теория, госпожа Баулин, — с кривой улыбкой ответил Харш. — Только Граффеория — это не цирк с бубном и говорящими конями. Оживление куклы? Вы серьезно?
— Более чем, — сказала Ирвелин, глядя детективу прямо в глаза, пусть это было и тяжело. Август предупреждал, что в полиции ее подозрения всерьез не воспримут, но сдаваться она не собиралась. — Куклу прозвали Серо. Он из фарфора, одет в золотой костюм шута. Я раз пять ходила в лавку кукловода, чтобы убедиться, что он живой. — Желтые плащи переглянулись. — Однажды я заметила у Серо движение в районе груди. Такое, будто кукла дышала…
— В тот день, когда Олли Плунецки похитили, вы приходили в лавку из-за этой куклы? — вклинился Харш, пропуская мимо ушей ее последние слова. Дождавшись ее кивка, Харш провел ладонью по озабоченному лицу и, с силой сохраняя деликатность, произнес: — Не буду лукавить, госпожа Баулин, ваши подозрения кажутся мне беспочвенными. В Граффеории вас не было более десяти лет, и полагаю…
Внезапно раздался настойчивый стук.
— Ну что еще! — с раздражением кинул Харш, даже не смотря в сторону двери.
Ирвелин оглянулась. В кабинет детектива вошла женщина средних лет. Ее сероватое лицо напоминало бетонную плотину — ноль эмоций, ноль участия.
— Господин Харш, звонил капитан Миль, — возвестила женщина. — Белый аурум снова украден.
Ирвелин беззвучно ахнула.
— Зайдите попозже, госпожа Плаас. Я занят. И, прошу вас, сделайте мне крепкий кофе. Именно крепкий, а не тот разбавленный компот, что был утром.
Кажется, страшное объявление детектив не воспринял, и Ирвелин его не винила: у этой госпожи Плаас был такой бесчувственный голос, словно она докладывала о готовности квартального отчета.
— Снова украден? Когда?
Чват Алливут спохватился первым. Он вышел вперед и растерянно замахал ресницами. От реакции своего помощника Харша как током ударило, и он резко развернулся:
— Вероника Плаас! Ваше хладнокровие меня в могилу сведет! Живо говорите все, что знаете!
— Белый аурум снова украден, — как ни в чем не бывало повторила женщина, напомнив Ирвелин отличницу, отвечающую у доски. — Капитан велел вам немедленно выезжать в Мартовский дворец. Больше мне ничего не докладывали.
Глаза Харша, остервенев, заметались по кабинету. Ирвелин вместе с остальными неподвижно наблюдала за сыщиком и ждала. Мысли девушки метались точно так же, как и Харш метался по кабинету. Неужели снова? И кто повинен в этот раз? Нильс и его шайка? Их поймали или им удалось снова сбежать?
Тут, откуда ни возьмись, комнату заполонил оглушительный рев. Да такой силы, что подлокотники у кресла, на котором сидела Ирвелин, пришли в движение. На полках затряслись книги, стряхивая на пол пыль, свисающая с потолка люстра опасно закачалась…
Инстинктивно закрыв уши и прищурив глаза, Ирвелин осмотрелась. Вопреки ее ожиданиям, желтые плащи не придали происходящему и малейшего значения. Их тела потряхивало так же, как и мебель, однако сопротивления они не оказывали.
— Что это? — вскрикнула Ирвелин, приготовившись делать прыжок под стол — вроде так учат действовать при землетрясении? Но даже если ей кто-нибудь ответит, она все равно не услышит.
Миг — и все стихло. Ирвелин так и застыла на краешке кресла с пальцами в ушах.
— Это часы с грифоном, госпожа Баулин, — сообщил ей младший помощник, поднимая с пола упавшие книги. — Часы объявили о наступлении нового часа.
Ирвелин торопливо приняла прежнюю позу, желая стать как можно более незаметной.
— Ясно, — тихо сказала она.
— Вы! — раздался взбешенный рык Ида Харша.
Ирвелин оглянулась к двери, решив, что в кабинет вновь кто-то вошел и взбудоражил сыщика. Но у входа стояла одна госпожа Плаас, продолжая даровать миру свою кристальную отрешенность.
Тогда на кого же так разозлился детектив?
Ирвелин вернулась вниманием к желтым плащам и увидела, что шаровые молнии Ид Харш пускал прямо на нее.
— Вы пришли сюда, чтобы отвлечь меня! — сквозь зубы зарычал он. Его щеки заходили вверх-вниз, оголяя запрятанные скулы.
Один пожар следовал за другим, и Ирвелин за ними не успевала. Ей понадобилось с десяток секунд, чтобы понять, о чем говорил детектив.
— Я здесь ни при чем, — брякнула она.
— Значит, это простое совпадение? — с напором спросил Харш, облокачиваясь кулаками о стол. — Вы здесь заговариваете нам зубы, а ваши сообщники там, во дворце, совершают очередную измену родине?
Ирвелин словно язык проглотила. Она смотрела на разъяренное лицо детектива и не знала, чем ответить ему. Совпадение и вправду было поразительным.
— Господин Харш, думаю, нам стоит поторопиться, — окликнул его Чват. Ему было неловко за поведение начальника, и он с извиняющимся видом заулыбался. — Капитан Миль ждет вас, детектив.
Скинув с мушки лицо Ирвелин, Харш шумно выдохнул и, прилагая немалое усилие, выпрямился. Тембр его голоса чуть смягчился.
— Ты прав, Чват. Надо ехать.
Затем от него последовал ряд скоординированных действий. Он отпустил госпожу Плаас на свое рабочее место, после — взмахом рук сгрудил все бумаги разом и филигранно отправил их лететь в ящики бюро. Одну папку, самую плотную, он приземлил в руки младшего помощника, снял с вешалки изумрудную шинель и, накидывая ее на плечи, повернулся к Ирвелин.
— Приношу извинения за свою несдержанность, госпожа Баулин. Поспешные выводы сейчас недопустимы. Однако я попрошу вас задержаться. Произошла ситуация красного уровня, а потому она требует внимания особого. Ждите нас здесь. Мы вернемся сразу же, как разрешим ситуацию во дворце. Чайник и печенье в вашем распоряжении. Слева от офисного камина есть кафетерий.
Слова эти Ид Харш произнес сдержанно, но твердо, без права на ответную апелляцию. Ирвелин понимала, что возразить она не могла, и дала согласие, хотя на какой-то миг ей безумно захотелось поехать вместе с ними в Мартовский дворец и увидеть происходящее своими глазами.
Харш и его помощник вышли, оставив Ирвелин коротать часы в безликой неизвестности. Из коридора слышались взбудораженные голоса и топот. Судя по всему, новость об очередном похищении Белого аурума подняла на ноги весь участок. Ирвелин отложила свое пальто и подошла к окну, у которого ранее стоял сыщик. Там, внизу, по широкому мосту Возрождения на западную часть Граффеории мчала дюжина полицейских машин. Возле моста уже собрались зеваки: они обрывали свои разговоры и с любопытством провожали взглядом мигающую вереницу. Ирвелин посмотрела выше. Мартовский дворец где-то там, вдалеке, затерялся в мешанине из зеленых крыш. Зацепить взглядом Ирвелин смогла лишь верного товарища дворца, башню Утвар, чей гордый шпиль виднелся вдалеке. Именно туда сейчас устремились все желтые плащи столицы.
Спустя четверть часа набережная стихла, и Ирвелин отошла от окна. Гнетущая атмосфера кабинета Ида Харша не предвещала ничего, кроме унылого времяпрепровождения наедине с десятком книг на тему сыскного дела. Ни единого цветка, ни картины, ни зеркала на бесцветных стенах здесь не было. На полу лежал ковер, но и тот на вид колючий и жесткий. Ирвелин заприметила единственную вещь, никак не связанную с работой сыщика, — маленькую рамку с фотографией, которая стояла во внутренней части бюро. На фотографии улыбались двое — Харш, версии более молодой и подтянутой, и мужчина постарше, с тонкой проседью возле ушей. «Наверное, его отец», — подумалось Ирвелин, хотя мужчины были не похожи. На фотографии Харш не хмурился, из-за чего Ирвелин не сразу его узнала; обычно тяжелые веки детектива были широко распахнуты, словно в момент фото кто-то его приятно удивил.
Сделав от бюро шаг назад, Ирвелин случайно задела что-то движущееся. Обернувшись, она увидела большую доску на колесиках, которую она не заметила раньше из-за абсолютного слияния цвета доски со стеной. Лицевая сторона доски была отвернута, и Ирвелин, потратив на сомнение разве что пару секунд, развернула доску к себе.
Первое, на что упал ее взгляд, была ее собственная фотография. Кто-то сфотографировал ее издалека, когда она гуляла в покрытом инеем королевском саду. Рядом висело еще одно ее фото — на Скользком бульваре, когда Ирвелин в очередной раз заходила в лавку кукловода Плунецки.
Кое-как отойдя от шока, девушка осмотрела всю доску. Перед ней был целый коллаж. Десяток фотографий, короткие записи, вырезанные из газет статьи. Здесь висели и фотография Миры, и блеклое фото их кирпичного дома, даже старая статья об ее отце, напечатанная так мелко, что выцветший текст было не разобрать. Списки каких-то имен и адресов, карта столицы…
Ирвелин с силой развернула доску обратно к стене и отпрянула от нее, как от чумной маски.
А чего она, в общем-то, ожидала? Что детектив Харш поверит ей на слово и не устроит за ней слежку?
Когда стены кабинета вновь затряслись, Ирвелин, еле удержавшись на ногах, поняла, что прошел целый час с начала ее уединения. Решив хоть как-то отвлечься, она сходила до кафетерия, но тот оказался закрыт. Из коридорного офиса все ушли, включая секретаря Плаас. Вернувшись в кабинет, Ирвелин схватила миску с печеньем, села в кресло и продолжила ждать, стараясь не смотреть на отвернутую к стене доску.
Часовой грифон проревел еще раз, потом еще и еще. С каждым разом Ирвелин привыкала к этому реву все сильней и на четвертую по счету тряску уже не вздрогнула и смогла удержать равновесие. За окном темнело. К началу пятого часа ожидания Ирвелин сдалась. Вот-вот ей должен был позвонить отец, который мог пролить свет на происходящее в Граффеории, а она здесь, в пустом кабинете, ест невкусное печенье и сходит с ума от бездействия.
Ирвелин отставила миску и вышла из кабинета. На своем пути до вестибюля она встретила только консьержа, который продолжал сопровождать гостей участка в лифте. Его бронзовый конус опять съехал набок, и Ирвелин заподозрила, что тот съезжал каждый раз при остановке лифта, и консьерж упрямо возвращал его на место.
В вестибюле было так же безлюдно, как и наверху. Вместе с желтыми плащами исчезли и все посетители. Однако девушка-администратор — та самая, с розовыми волосами — с поста не ушла, на что Ирвелин и рассчитывала.
— А, важное дипломатическое лицо, — улыбнулась она подходящей к стойке Ирвелин. — Я думала, что вы ушли давно. Слышали про похищение Белого аурума? Кошмар-то какой! Капитан Миль направил во дворец всех желтых плащей! Я сначала было решила, что тревога ложная, но сейчас сомневаюсь, слишком долго они во дворце. Как считаете?
Вопрос был, очевидно, риторическим, поскольку администратор уже открывала рот для нового потока слов.
— Госпожа, — перебила ее Ирвелин, — могу ли я попросить вас об одолжении?
— Разумеется, — с участием закивала администратор.
— Детектив Харш настоятельно попросил меня дождаться его. Но уже поздно, мне надо домой. Передайте детективу, что я буду у себя дома, на Робеспьеровской. Пусть по возвращении они позвонят мне или вышлют патруль… Не знаю, как у вас принято.
Девушка расцвела, с воодушевлением хватаясь за ручку:
— Все передам. Обязательно передам. Как только детектив Харш переступит порог, тут же кинусь к нему и…
На восточном берегу столицы было тихо, но стоило Ирвелин перейти реку, как она сразу попала в плотное течение из вышедших на улицы граффов. Улица Сытых голубей кишела людьми, которые взволнованно глядели по направлению к Мартовскому дворцу и без остановки переговаривались. Ирвелин сразу же все поняла. На этот раз утаить кражу Белого аурума у королевства не получилось.
Несмотря на холод и метель, граффы, кто в шубах, а кто в подпоясанных халатах, переполнили все центральные улицы, левитанты заняли позиции на крышах, а женщины с любопытными детьми стояли на балконах. До сих пор столько народу Ирвелин доводилось видеть только в День Ола.
«Дворец оцеплен, посторонних внутрь не пускают».
«Да что там дворец, закрыты вся фонтанная площадь и королевские сады!»
«Я слышал, что похититель — отражатель с Зыбучих земель».
«Да нет же! Говорят, это эфемер с крапивного озера».
«А я слышал от племянника, телефониста на службе у короля, что Белый аурум уже найден».
«Ерунда! Такую новость бы сразу обнародовали…»
Ирвелин шла по Скользкому бульвару и собирала шлейф из городских сплетен. Толпа перед ней медленно и неуклюже расступалась, продолжая жадно смотреть вперед.
«Я потерял свою ипостась! Я потерял свою ипостась! Я не могу взлететь!»
«Меньше яичной настойки надо пить, Ситто, и ипостась вернется…»
«Друзья, главное сейчас — не создавать панику…»
«Какой же нынче холодный ноябрь».
«Будет куда холоднее, если Белый аурум исчезнет…»
Свернув наконец на относительно свободную Робеспьеровскую, Ирвелин зашагала быстрее. Терзаемые беспокойством граффы здесь не задерживались и шли дальше, на улицу Левитантов, чтобы быть ближе к месту событий. Узенькая улица Доблести, каменные скульптуры Банковского переулка, и впереди Ирвелин увидела родной красный кирпич. В районе дома номер 15/2 было пусто. Ни толпы, ни беготни. Ирвелин подошла ближе и обратила взгляд выше, в окно своей гостиной. Окно было темным, как и все окна вокруг, но что-то в нем Ирвелин не понравилось, а через мгновение она поняла, что именно. Краем глаза она уловила какое-то мимолетное движение — там, в темноте, за немым стеклом. И вот снова. Ирвелин оглядела улицу. Может, это свет от фонаря? Или на ее окна падает тень от дома напротив?
Движение повторилось вновь.
— Здравствуйте, госпожа Ирвелин!
От звона детского голоса девушка подпрыгнула. Опустив взгляд, она увидела Жину, десятилетнюю девочку с четвертого этажа. Ее длинная коса вылезла из-под шапки и до самого кончика покрылась снегом.
— Вы идете к Мартовскому дворцу? Слышали, Белый аурум украден! Моя семья уже там, на проспекте Великого Ола.
Блестящие от восторга глаза девочки освещали не хуже фонаря.
— Да, Жина, я слышала. Возможно, я тоже дойду… позже.
— Тогда до встречи, госпожа Ирвелин!
Не уступая в скорости автомобилю, девочка устремилась вдаль, оставляя после себя сноп из придорожного снега. Юный эфемер.
И тут Ирвелин осенило. Она подняла голову наверх. Там, во тьме, она видела движение эфемера! Не отводя взгляда, она быстро спряталась за ближайшей скамейкой.
Нильс снова проник в ее квартиру, только теперь он действовал скрытно. Хотел поймать Ирвелин в западню? Скорее всего. Или хотел самолично провести обыск ее квартиры на предмет живой куклы?
Рассуждения Ирвелин прервало новое движение: в гостиной заколыхались занавески. Пригнувшись пониже, чтобы оставаться незамеченной для Нильса, Ирвелин неморгающими глазами смотрела сквозь узкие доски скамьи. Подол ее пальто утонул в снегу, руки примерзли к перекладине. Когда занавеска колыхнулась вновь, Ирвелин разглядела не одну, а две фигуры, неспешно перемещавшиеся в темноте комнаты. На одной из фигур она отчетливо разглядела длинное одеяние, похожее на плащ Нильса. Вторая фигура была чуть ниже, с плавными линиями у плеч и шеи, с тонкими руками… Второй фигурой была женщина. Незваные гости перешли от одного угла комнаты к другому, и их очертания скрылись за кирпичной стеной.
Сердце Ирвелин заколотилось, а неприкрытые руки перестали ощущать холод. Она не могла вернуться домой. Не могла поговорить с отцом. И здесь оставаться ей тоже было нельзя, взломщики в любой момент могли выйти и заметить ее.
Куда бежать? Сообщить желтым плащам? Но вся полиция сейчас во дворце, и им явно не до подобных разбирательств…
«Мне нужно укрыться и хорошенько все обдумать».
Убедившись, что у окна ее гостиной было пусто, Ирвелин вылезла из своего укрытия и опрометью кинулась по Робеспьеровской. Ветер бросился в лицо, снег на пути превратился в наледь и замедлял бег. Часто дыша, Ирвелин добежала до угла улицы Доблести, свернула налево, миновала квартал и, схватившись за холодный металл ручки, как за спасательный круг, вбежала внутрь.



Глава 20
Сбегающий вор
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На веку кофейни «Вилья-Марципана» еще не выдавалось вечера оживленнее. Одной ноги некуда было поставить, не задев при этом соседа — настолько в кофейне оказалось людно. Все столики были заняты, у барной стойки граффы уместились в два ряда, а кому в этой суматохе не хватило места, те расположились прямо на каменном полу. Гул стоял страшный, граффы наперебой обсуждали произошедшее во дворце и бойко опустошали стаканы. Отдавать заказы официанту Климу приходилось только с помощью навыка штурвала — над головами гостей тут и там летали тарелки и чашки. Рядом с выходом в окружении своих кошек восседала старушка Корнелия и с важным видом разглядывала людей вокруг.
Тетушку Люсию Ирвелин заметила за кофемашиной, та варила кофе с утроенной скоростью. Несмотря на полную загрузку зала, даже перегрузку, выглядела Тетушка расстроенной. Ирвелин, аккуратно протиснувшись между граффами, подошла прямо к ней.
— У вас выходной, — кинула ей Тетушка, не отвлекаясь от взбивания молока.
— Я решила забежать, — ответила Ирвелин, — в связи с событиями.
Тетушка вылила кипящее молоко в чашку, поставила ее на бар и судорожно схватилась за полотенце.
— Тут все собрались в связи с событиями, — проворчала она, вытирая руки. — Такое скопление граффов я видела разве что при своей матери, в часы, когда она раздавала бесплатную еду. — И в сердцах добавила: — Наш город сошел с ума.
— Можно мне тоже кофе? И бутерброд какой… — Ирвелин изнывала от голода, и стресс его только усилил.
— Пожалуйста, но изволь сделать все сама. У меня уже обе ладони в мозолях.
«Интересно, а настроение Тетушки Люсии когда-нибудь бывает хорошим?» — задалась вопросом Ирвелин, пролезая под стойкой. За этот месяц она утратила всякую надежду встретить на лице начальницы хотя бы подобие радости.
Оставив пальто у печки и согрев окоченевшие руки под горячей водой, Ирвелин принялась за работу. Запах кофе задурманил ее уставшее сознание, и она с наслаждением стала наблюдать за карамельной струйкой, льющейся в белоснежную чашку, на время позабыв о тревогах, которые как лавина свалились на нее сегодня.
— Попомните мои слова, господа граффы! После исчезновения Белого аурума Граффеория прекратит свое существование как независимое королевство! Нас поработят недруги — жадные до власти иностранцы, давно поглядывающие на наши земли.
За самым большим столом в центре зала бушевал спор, и Ирвелин, присев на место передышки для официантов, прислушалась.
— Посмею тебе возразить, Бучит, — ответил первому граффу второй, с крючковатым носом и длинными волосами, забранными в тонкий хвост. — Согласно твоим словам, величие Граффеории строится лишь на факте владения Белым аурумом и ипостасями. Не верю в это, господа, и никогда не поверю! Граффеория есть королевство, могущественная сила которого исходит от каждого проживающего в нем граффа. И никакие ипостаси не перекроют силы граффеорского духа!
Множество голов, окруживших стол спорящих, согласно закивали.
— Красиво говоришь, Квидемиль, однако твои сладкие речи не могут перекрыть факты, — произнес мужчина по имени Бучит. Он был ниже своего оппонента на целую голову, но спеси демонстрировал куда больше. — Вспомни из истории, какой интерес испытывали к нам иностранные дома, а после вспомни, благодаря какой силе наши границы до сих пор неприступны? Монолиты отражателей! И куда они денутся, попади Белый аурум за границу? Верно: монолиты исчезнут! Растворятся, будто и не существовали никогда. И что останется? Лишь двухметровые заборы, в которых даже мы с тобой, скромные работяги, сможем пробить брешь.
И вновь многие из присутствующих закивали.
— Никто не будет нас захватывать, — со спокойной уверенностью возразил Квидемиль. — Мы живем в мире и согласии со многими странами.
— А я вот что-то в этом сомневаюсь. У Граффеории нет оружия. Вся наша так называемая сила сводится к нашим ипостасям. Нет равнозначной армии, нет ресурсов для войны…
— Войны? Да что за ужасы вы здесь говорите, уважаемый! — вступила в спор женщина-эфемер лет сорока, сидевшая за столом у окна. Все взгляды обратились к ней. — Граффеория — самое обособленное государство из всех ныне существующих. И самое безобидное, между прочим. Мы как мыши, никогда не покидающие своей норы. Никто и пальцем не пошевелит в сторону наших границ.
— Неужели? — повернулся к ней разрумяненный Бучит. — Да будет вам известно, сударыня, что с тех пор, как король Филлиус Второй сделал нашу особенность всемирным достоянием, многие из соседних стран стали поглядывать на нас с неприкрытым азартом. Слюни пускают, успевай только вытирать.
— Вы, друг мой, якшаетесь не с теми иностранцами, — ответила женщина грозно. — Мои же источники уверяют, что весь мир склонен заботиться лишь о собственных границах. До нас, далекой и диковатой Граффеории, никому и дела нет.
Комментарий женщины встретил дюжину солидарных возгласов, даже Тетушка Люсия, вытянувшись за кассой, еле заметно кивнула.
— Пройдет время, и вы сами убедитесь в правоте моих предсказаний, — объявил Бучит. После он лукаво усмехнулся, давая понять, что он говорить закончил.
— А как быть с нашей жизнью, с жизнью обычных граффов? — раздался голос из глубины зала. — Если слухи правдивы и Белый аурум действительно украли, как нам, простым граффам, жить дальше?
Вопрос этот пробудил рой из беспорядочных выкриков, которые разлетелись по всей кофейне. Выглядывая из-под барной стойки, Ирвелин жевала остывший крендель и с интересом крутила головой. Что-либо разобрать у нее больше не получалось, гости говорили наперебой, кто-то тихо и только в ухо своему товарищу, а кто-то громко и на весь зал. Граффы размахивали руками, толкались, проливали на себя чай и как ни в чем не бывало продолжали с ожесточением спорить. Со своего наблюдательного пункта Ирвелин заприметила лишь одного граффа, никак не участвующего в обсуждениях. Это был одинокий мальчишка, который сидел в дальнем углу за роялем, в том самом месте, где любила сидеть сама Ирвелин. Его джинсовый комбинезон был изрядно испачкан, а голову прикрывала вывернутая наизнанку шапка. Облокотившись на большой затянутый мешок и подогнув под себя ноги, мальчик молча кормил с руки одну из кошек старушки Корнелии.
Точка зрения граффа по имени Квидемиль была Ирвелин по душе. Уже как лет пятьдесят большой мир утратил былое любопытство к необычности Граффеории; в газетах писали, что туризм в королевстве скоропостижно падал. Ирвелин долгое время сама жила за границей, и за все те года если она и встречала упоминание о Граффеории, то только на кулинарном канале — иностранцы были готовы стереть пальцы в кровь за подлинный рецепт граффеорских пряников из аниса.
Вдруг шум прервался, и Ирвелин опять увидела Квидемиля. Мужчина встал во весь рост и, привлекая к себе побольше внимания, замахал руками:
— Уважаемые граффы! Послушайте! Я прошу вас, не поддавайтесь панике! На данный час наверняка известно лишь то, что кто-то совершил попытку украсть Белый аурум. Все. В столице работают лучшие полицейские со всей Граффеории, поэтому давайте верить в благоприятный исход.
— Согласна с вами, Квидемиль, — поддержала его женщина-эфемер. — Ситуация, вне всяких сомнений, серьезная, но давайте отпустим излишние волнения и мысленно поддержим нашу доблестную полицию!
— Верно-верно! — откликнулся зал.
Перипетии продолжились, но уже в более мирном ключе. Ирвелин закончила с перекусом и со вздохом заключила: пора бы начать действовать. Она дождалась, когда Тетушка Люсия рассчитает очередного гостя, и снова обратилась к ней:
— Тетушка Люсия, могу я воспользоваться вашим телефоном?
— Телефоном? Зачем вам?
— Мне нужно срочно позвонить родителям, — без уверток призналась Ирвелин.
— А из своего дома вы не можете позвонить? — спросила Тетушка, на что Ирвелин лишь кратко ответила: не может. Женщина прищурилась: — Ладно, разрешаю. Один раз. Телефон висит у кухни. — И вдогонку убегающей Ирвелин добавила: — И не слишком долго! Плати потом за ваши толки.
Кухарки, госпожи Лоозы, на кухне не оказалось, что было Ирвелин на руку. Отыскав аппарат, она кинула под ноги свой рюкзак и набрала заветный номер. Длинный гудок, длинный гудок, и еще один, и снова…
«Возьмите трубку!» — мысленно скандировала Ирвелин, но назойливые гудки не желали заканчиваться. Неужели родители до сих пор не вернулись с балета?
Длинные гудки сменились короткими. Ирвелин позвонила еще раз. Откуда-то сверху, с неровных потолочных плит, на Ирвелин медленно опускалось отчаяние. И к кому теперь бежать? Возвращаться домой она попросту боялась. Обратиться за помощью к Тетушке Люсии? Или вернуться в участок? Да, наверное, это самый правильный путь. Нужно сейчас же вернуться в участок.
Ирвелин вернула трубку на аппарат и решительно схватилась за лямку рюкзака. Миг — и из рюкзака прямо на каменный пол посыпались ее вещи. Когда-нибудь она возьмет в привычку закрывать свой рюкзак.
Когда-нибудь. А сейчас Ирвелин нагнулась и начала второпях собирать выпавшие вещи: граффеорский паспорт, стопку помятых нот, бутылку воды, карманный метроном… Ирвелин было расстроилась, увидев на боковой стенке метронома последствие удара о камень — глубокую трещину, но тут же вспомнила о превосходном умении метронома к самостоятельному восстановлению. И без зазрения совести закинула его обратно в рюкзак. Следующим в руки Ирвелин попался скомканный клочок бумаги. Подняв его, девушка увидела ровный почерк Филиппа. Да ведь это его записка, которую он оставил ей перед отъездом в Олоправдэль! Тут же, внизу, был указан номер Августа…
Ирвелин вернулась к телефону. Ситуация может разрешиться, если ей удастся связаться с Августом. Но увы, ничего нового ей услышать не пришлось — в трубке сквозили все те же противные гудки, все те же пустые надежды, все те же…
— Алло? — внезапно услышала Ирвелин и чуть не выронила от неожиданности трубку. — Вас не слышно. Алло?
На том конце провода говорил не Август, а незнакомая женщина. Ирвелин подняла записку Филиппа ближе к глазам — может, она перепутала какую-то цифру?
— Алло-алло? — не сдавалась женщина.
— Да, добрый день, — отозвалась наконец Ирвелин. — Прошу прощения, я, наверное, ошиблась, я звонила Августу Ческолю…
— Вы не ошиблись. Август — мой внук.
Ирвелин просияла и вновь чуть не выронила трубку.
— Госпожа Ческоль, здравствуйте! Меня зовут Ирвелин, я — знакомая Августа, с недавних пор мы с ним соседи…
— Как чудесно! — произнесла бабушка Августа. Ее мягкий с придыханием голос выдавал в ней человека участливого.
— Подскажите, вы, случайно, не знаете, где сейчас Август? — спросила Ирвелин, скрещивая на свободной руке пальцы наудачу.
— Ох, нет. Наш внук неуловим. Мы сами, должна признаться, только что вернулись из Португалии, я и дедушка Августа. Не виделись с внуком полгода. Наверное, это мне стоит спрашивать у вас, где блуждает наш Август.
И она засмеялась, как смеются квартирные комедианты после вполне удавшейся шутки. Только вот Ирвелин было сейчас не до смеха.
Дверь, ведущая в зал кофейни, открылась, и мимо Ирвелин с огромными мешками мусора прошел Клим. Не удостоив Ирвелин и взглядом, он дошел до конца кухни, плечом толкнул выход и исчез в темноте заднего двора.
— Так вы не знаете, дорогая, где мой внук?
Ирвелин задумалась. Пугать бабушку новостью, что ее внук пропал, точно не стоило, но и вселять ложное спокойствие Ирвелин тоже не могла.
— К сожалению, я не знаю, где он, — призналась она.
— Ох, ладно. Знаете, Ирвелин, за столько лет я научилась доверять Августу. Мой внук необычайно смышленый, он способен найти выход из…
Замолчав на полуслове, госпожа Ческоль издала неясный звук. До Ирвелин донесся какой-то шорох, а за ним — шум помех.
— Госпожа Ческоль? Вы здесь?
Короткая заминка, и помехи прекратились.
— Ах, вот повезло! — ответила женщина. — Оказывается, Август приезжал сюда, домой, и оставил нам весточку. Я сперва и не увидела ее среди всех своих справочников. — Она прокашлялась и продолжила медленней: — Вот тут он пишет, что соскучился. Да. А вот тут пишет о полете на горы Дюры, которое пришлось отложить… Ох, и верно, как много в путешествиях зависит от погоды. Так-так, и вот тут. Ирвелин, вы еще со мной?
— Да, я внимательно вас слушаю.
— Замечательно, ведь Август написал, куда он отправился дальше. — Ирвелин сильнее прислушалась. — Пишет, что уезжает на Зыбучие земли и если вдруг он понадобится нам, то спросить о нем можно в таверне «Косой левитант». Великий Ол с ним, что за диво занесло его на эти земли?! Говорила я Эрику, не стоило рассказывать внуку о наших передрягах в тех кабаках…
Но Ирвелин отвлеклась. Звуки, которые доносились из зала кофейни, изменились. Вместо равномерного гула девушка услышала мужские голоса, да так отчетливо, словно говорившие стояли прямо у двери на кухню.
— …Мы разыскиваем ее, чтобы отвезти в участок. Приказ капитана Миля.
— А что она, позвольте узнать, натворила? — раздался строгий тон Тетушки Люсии.
— Несколько часов назад госпожа Баулин совершила побег из полицейского участка.
Что на это ответила Тетушка Люсия, Ирвелин не расслышала — в кофейне что-то громко хлопнуло. Когда все стихло, раздался голос офицера:
— Мы не имеем права распространять всю доверенную нам информацию, госпожа Флициа.
«Дела мои плохи».
Ирвелин стояла с опущенной трубкой, смотрела перед собой помутневшим взглядом и слушала, боясь пошевелить даже пальцем.
— Пока вы не поясните, в чем именно ее обвиняют, я вам ни слова не скажу, — с вызовом произнесла Тетушка Люсия, и c не меньшим вызовом ей ответили:
— Госпожу Баулин подозревают в похищении Белого аурума.
«Дела мои совсем плохи».
Из динамика доносилась певучая речь бабушки Августа. Ирвелин посмотрела на трубку как на видение из прошлого, словно с момента, как она познакомилась с госпожой Ческоль, миновала неделя. Перед глазами плыло, сфокусироваться не получалось. Она пыталась быстро соображать, но изумление, граничащее с паникой, сковало ей разум и мешало как следует сосредоточиться.
Что же Ид Харш узнал во дворце, в связи с чем ее, Ирвелин, объявили в розыск? «Погоди! Ты же сама просила администратора из участка передать желтым плащам, что будешь ждать их дома, на Робеспьеровской. Нужно просто выйти к ним и сказать о недоразумении, которое произошло…»
— Ирвелин Баулин здесь или нет? — теряя терпение, спросил офицер. — Поймите, она может угрожать безопасности ваших гостей. Нам приказано немедленно арестовать ее.
После этих страшных слов Ирвелин представила, как ее сажают в холодную одиночную камеру. Спустя сутки или двое к ней заявляется желтый плащ, сковывает ее руки наручниками и ведет на тотальное сканирование… Но она, как и отец когда-то, отказывается от процедуры. Тогда ее готовят к депортации…
За дверью началась возня. Решение пришло к Ирвелин стихийно, как удар молнии во время дождя. Бабушка Августа продолжала что-то в воодушевлении говорить, но Ирвелин в спешке повесила трубку. В один прыжок достигнув печки и схватив свое пальто, Ирвелин кинулась к заднему выходу. Фонарей во дворе не было, и она побежала вперед, ориентируясь лишь по белому свечению снега. Где-то слева лаяли собаки, справа играла музыка. Ирвелин бежала по вытоптанной тропинке и почти уже достигла арки, чтобы покинуть двор, но откуда ни возьмись появилось высокое препятствие, и девушка, поскользнувшись, повалилась прямо на него.
— Ирвелин?
Ее подхватили крепкие руки. Подняв голову, Ирвелин увидела торчащие из-под шапки рыжие волосы.
— Что-то случилось? — спросил Клим и отпустил руки, когда убедился, что она твердо встала на ноги. Выглядел он взбаламученным.
Ирвелин не ответила и в ужасе обернулась, ожидая погони. Однако со двора доносился один лай.
— Что случилось? — повторил Клим.
Объясняться времени не было. Ирвелин посмотрела Климу прямо в глаза и заговорила так быстро, как никогда в жизни не говорила.
— Клим, я знаю, мы с вами не особо-то ладим, но сейчас я вынуждена обратиться к вам с просьбой. Там, в кофейне, желтые плащи. Они пришли за мной. Я не виновна в том, в чем меня обвиняют, произошло недоразумение, но пока я не могу этого доказать. Поэтому убегаю. Прошу вас, Клим, как вернетесь в кофейню, не выдавайте меня. Не говорите желтым плащам, что видели меня здесь. Договорились?
Вместо ответа Клим дернул плечами и посмотрел куда-то сквозь Ирвелин. Потом вернулся вниманием к ней и кивнул. Этого было вполне достаточно, и Ирвелин, поблагодарив Клима, побежала под арку.
Скользкий бульвар стоял на ушах. Несмотря на поздний час, граффы и не думали расходиться. Ирвелин натянула шапку до самых глаз, пересекла дорогу и нырнула в запруженную граффами аллею. Теперь, двигаясь в толпе, она сбавила ход. В таком плотном потоке обнаружить ее будет сложно. Поток граффов медленно двигался на север — в сторону Мартовского дворца, а Ирвелин пошла против течения — туда, где находилась станция граффеорских поездов. Оглядываться она боялась, хотя еще на кухне «Вилья-Марципана» поняла, что те офицеры, которых послали на ее поимку, были эфемерами. Куда ей с ними тягаться? И если бы они ее заметили, то уже нагнали бы.
Вокзал был в пяти километрах от центра. Прогулка Ирвелин предстояла долгая.
Когда толпа поредела, со Скользкого бульвара Ирвелин перешла на улочку менее приметную. Здесь повсюду мерзли кусты ежевики, а дома были окружены ажурными калитками; здесь было так тихо, что звук от шагов Ирвелин непременно привлекал внимание граффов, живущих на этой улице. Во многих окнах горел свет, граффы готовили ужин, а там, где было темно, кто-то уже мирно спал. Как, должно быть, сейчас спокойно там, по ту сторону каменных стен, как радостно и безопасно под родной крышей, в окружении семьи…
Сейчас, под вой морозного ветра, Ирвелин почувствовала себя страшно одинокой. Родители ее далеко, друзьями она называла только парочку старых пианино, а среди приятелей у нее была лишь тройка пропавших без вести граффов (на которых она к тому же сердилась). Невелик список. А теперь, вдобавок ко всему, она числилась в рядах сбежавших преступников.
Спустя час ее отступления, когда близилась полночь, Ирвелин вышла на утопающую в огнях магистраль. Впереди маячили конусные башни граффеорского вокзала. Пассажиров и их провожающих встречала гордая цепь колоннады, и Ирвелин побежала прямо к ней.
Добралась!
Внутри вокзала атмосфера была спокойной, здесь будто и не слышали ничего о происшествии в Мартовском дворце. Уборщица-штурвал сидела на скамье для пассажиров, листала утреннюю газету и лениво крутила рукой, руководя мокрой шваброй. Реденькая кучка граффов ожидала в очереди к кассам, а еще один графф, материализатор, залез на высокую стремянку и без помощи инструментов чинил вокзальные часы. По периметру стояла охрана из трех граффов, но вид у них был скучающий. Поразившись своей удаче, Ирвелин заняла место в очереди.
По громкой связи объявили скорое прибытие поезда из Штоссела. Потом из Клекота. Как долго ей придется ждать поезда до Зыбучих земель? Хорошо бы не до самого утра.
Очередь двигалась. Когда последний перед Ирвелин графф подошел к кассе, девушка уставилась ему в спину: вот он снимает шляпу в знак приветствия, вот он открывает свой саквояж, вот достает паспорт в плетеной обложке и протягивает его билетеру в окошко… Ирвелин оцепенела.
Паспорт! При покупке билета на поезд требуют паспорт! С именем и фамилией! Как она могла забыть об этом? Наивная простота!
— Следующий! — объявил мужчина-билетер.
Ирвелин сглотнула. Следующей была она.
— Госпожа, подходите, — повторил мужчина застывшей Ирвелин. — Куда планируете отправиться?
Ее глаза в замешательстве забегали по прозрачной перегородке, которая отделяла ее от билетера. Что делать?! Извиниться и отойти? Но куда ей идти?
От безысходности у Ирвелин задрожали колени. Идти ей было некуда.
— В какой вам город, госпожа? — настойчивее спросил мужчина, чем привлек внимание одного из охранников.
На дрожащих ногах Ирвелин подошла к окошку.
— Мне на Зыбучие земли. На ближайший поезд, — прошептала она.
— На Зыбучие земли, — намного громче повторил билетер, что, к ужасу Ирвелин, эхом разнеслось по полупустому залу ожидания. — Вам повезло, один из поездов, проезжающих мимо Зыбучих земель, прямо сейчас стоит на перроне. Пожалуйста, ваш паспорт.
Глядя на белый воротник граффа, Ирвелин поразилась его белизне. В свете настольной лампы воротник сверкал и лучился.
— Ваш паспорт, госпожа, — повторил билетер, протягивая руку.
Ее паспорт лежал в рюкзаке и, кажется, от накала волнений уже прожег в ткани дырку. В очередь встали другие граффы, желающие приобрести билет. Их беззаботные голоса сильнее взбудоражили Ирвелин, напоминая ей, что чем дольше она тянет время, тем больше внимания к себе привлекает. Пока Ирвелин судорожно вспоминала, с какой стороны был выход, чтобы знать, куда именно бежать, ее руки сами сняли рюкзак, вынули паспорт и протянули его насупившемуся билетеру. Страницы паспорта зашелестели. Ирвелин покрепче стиснула лямки рюкзака и уставилась на белоснежный воротник граффа.
— Ваш билет, госпожа Баулин. С вас пятнадцать рей.
С заминкой сообразив, что никто не пытается ее схватить, Ирвелин выложила из кошелька стопку монет.
— Вам на третий путь. Счастливого путешествия. Следующий!
В лихорадке забрав билет и паспорт, Ирвелин отошла от касс. Охранники продолжали скучающе беседовать, а билетер занялся следующими пассажирами. Кроме разгневанной уборщицы-штурвала, на швабру которой Ирвелин случайно наступила, никому до нее и дела не было.
Прийти в себя Ирвелин смогла только на перроне. Ее не остановили, у нее есть заветный билет, она может уехать. Она доберется до Зыбучих земель и разыщет Августа.
На этом нехитрый план Ирвелин пока заканчивался.
Перрон столичного вокзала завораживал огнями и дымом. Огромные поезда стояли на путях, как выстроенные в шеренгу гусеницы. Отыскав третий путь, Ирвелин с восхищением оглядела свой поезд. Ехать ей предстояло на сухопутном вороне, самом быстром поезде Граффеории. Блестящий черный локомотив дымил и отрывисто свистел, подавая сигналы о скором отправлении. Длинный поезд, с колесами в белой оправе и закругленной носовой частью, он был похож на породистого скакуна. Просвистел очередной гудок, и Ирвелин побежала искать вход. Оглянувшись напоследок, проверяя, нет ли за ней погони, она запрыгнула в первый вагон и скрылась за черным железом.
В вагоне свободных мест было предостаточно. Ирвелин заняла место у окна. Впереди, к ней спиной, сидел тот самый графф в шляпе, который стоял перед ней в очереди за билетами; мимо прошел графф в потертом костюме и сел в противоположном ряду; еще с полдюжины граффов рассредоточились по всему вагону. Последний предупредительный гудок взвизгнул, и спустя минуту сухопутный ворон тронулся.
Ирвелин сняла со спины рюкзак и уместила его на коленях. Ни еды, ни сменной одежды у нее с собой не было. Десять часов назад она вышла из дома на Робеспьеровской, не подозревая, чем этот день обернется.
Внезапно Ирвелин осознала, что даже не знает, от кого именно она бежит: от граффеорской полиции или от преследовавшего ее Нильса Кроунроула?
Поезд двигался на юго-восток, за окном под звездами искрилась ночь. Методичный стук колес действовал как успокоительное. Под тяжестью всех тревог веки Ирвелин в забвении опустились. Сейчас ей хотелось только одного: чтобы этот день наконец закончился.



Глава 21
Книги, карты и домыслы
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Проснулась Ирвелин с рассветом, когда вагон сухопутного ворона покрывался лиловым сиянием. Когда графф открыла глаза, то обнаружила, что лежит вдоль всей скамьи, а вместо подушки в ход шло свернутое пальто. От твердой постели тело ломило. Кое-как поднявшись, Ирвелин приняла сидячее положение и протерла заспанные глаза.
Многие пассажиры первого вагона вышли на ночных станциях: кто в Долине Пуха, кто в Олоправдэле. Графф в шляпе был еще здесь и уплетал завтрак в виде двух вареных яиц. Ирвелин вынула из рюкзака бутылку воды, чуть смочила волосы и пригладила их; пара капель на лицо, один жадный глоток, и она была готова проживать новый день. От завтрака в поезде она отказалась из-за совершенного отсутствия аппетита.
Воспоминания о событиях минувшего дня пришли к ней сразу после пробуждения. Только сейчас, спустя восемь часов сна, они не пугали Ирвелин так, как пугали ночью. Теперь ей казалось, что все навалившиеся на нее проблемы можно решить, да и не проблемы это вовсе — так, недоразумения. Главное, Ирвелин знала, что ни в чем не виновна, и она сможет это доказать. И для начала сей кампании ей необходимо отыскать Августа.
Ирвелин вышла на нужной станции, когда солнце уже скрылось за облаками. От станции до города вела мощеная тропа, по ней Ирвелин и зашагала вместе с остальными пассажирами. По обе стороны от тропы расстилались болота, покрытые тонкой ледяной коркой. Ноябрь на юге Граффеории был теплее, но даже здесь высохшие от холода камыши уже утопали в снегу. Над головой Ирвелин пролетел левитант: видно, один из пассажиров очень спешил и не хотел толкаться на узкой тропе с остальными. Провожая его взглядом, Ирвелин вспомнила Августа — тот летал куда грациознее и всегда двигал ногами, имитируя пеший ход. Его поиски она начнет с таверны «Косой левитант», что на круглой площади под названием «тюфяк». Ирвелин помнила историю об этом месте, про агрессивность завсегдатаев и их пренебрежение к чужакам, но выбора у нее было: раз там она сможет узнать, где искать Августа, значит, пойдет именно туда.
С того дня, как Ирвелин уехала с Зыбучих земель, город изрядно посерел. Поздняя осень не пощадила юг. Бесцветное небо, голые лиственницы, повсеместно замерзшие глина и грязь. Казалось, низкие дома еще ниже просели в земле, словно в ожившей трясине. Поглядывая на шатающиеся указатели, Ирвелин шла по блеклым улицам и надеялась, что нужная ей таверна уже работала.
Круглая площадь с гарцующим Великим Олом оказалась самым оживленным местом в это время суток. Туда-сюда шныряли повозки с зерном и луком, их колеса то и дело застревали в кучах из снега и грязи. Здесь Ирвелин увидела и компанию отражателей, которые заполонили центральный помост; они стояли вокруг памятника и размахивали руками. Какому-нибудь иностранцу могло бы показаться, что эти граффы практиковали синхронное дирижирование, но Ирвелин была не иностранцем, а потому с первого взгляда установила, что отражатели занимались созданием монолитного купола. Вероятно, задача купола заключалась в защите монумента от внешних воздействий. Подойдя ближе, Ирвелин убедилась в своей правоте: действительно, копыта лошади и длинные кисти Великого Ола, придерживающие поводья, выцвели, и не ясно, то ли от солнечных лучей, то ли от постоянного поглаживания фанатично преданных ему граффов.
Песочный домик, затерянный среди прочих, с крохотной вывеской сбоку и залатанной наспех крышей оказался той самой таверной «Косой левитант». Зайдя внутрь (благо таверна была открыта), Ирвелин осмотрелась. Здесь все было так, как и описывал Август. Кирпичный очаг, кочерги на петлях вместо картин, цепные люстры со свечами, деревянные доски от пола до потолка. Даже парочка посетителей, которые сгорбились над столом у камина, выглядели точь-в-точь как пара разбойников, замышляющих облаву.
Ирвелин спустила рюкзак с плеч, взяла его покрепче и приблизилась к стойке с разливным пивом. Бармена за стойкой не оказалось, и Ирвелин пришлось ждать. Прямо над ее головой висела одна из причудливых люстр. Сейчас свечи на ней не горели, и оттого вид у люстры был довольно угрюмый; застывший воск свисал с кованого обода, как сосульки свисают с крыш. С сомнением разглядывая эти застывшие капли, Ирвелин сдвинулась правее. Так, на всякий случай.
В таверну вошел новый посетитель. Мешковатые штаны и грубые ботинки выдавали в нем местного. Не снимая капюшона, посетитель прошел прямо к стойке. Быстрей бы бармен уже вернулся. Ирвелин не жаждала вступать в разговор с местными головорезами.
Как только девушка подумала об этом, в проходе показался бармен — высокий лысеющий штурвал. Он нес огромные цистерны и чертыхался себе под нос. Опустив цистерны на пол, бармен выпрямился и с облегчением выдохнул, протирая фартуком взмокший лоб.
Первым заговорил новый посетитель.
Как некрасиво! Ирвелин же подошла раньше…
— Вам письмо от госпожи Капы с пожеланиями скорейшего выздоровления.
Бармен моргнул пару раз, снова протер лоб и лениво ответил:
— Понял. Ждите.
И опять ушел, шаркая ботинками.
Ирвелин повернулась к наглецу, что столь легкомысленно отнесся к простейшей этике, и уже намеревалась сделать ему замечание (позабыв, по-видимому, в каком месте находится), но вдруг ее взгляд упал на белокурую прядь, вылезшую из капюшона граффа. Наглец повернул к Ирвелин голову, и светлые, сильно отдаленные друг от друга глаза посмотрели прямо на Ирвелин.
Прошло не менее дюжины секунд, прежде чем к двум граффам вернулся дар речи.
— Ирвелин? Ты откуда здесь? — с ошеломлением спросила Мира. Не снимая капюшона, она придвинулась ближе.
Ирвелин еле удержалась, чтобы не разреветься прямо здесь, посреди сотни бутылок пива. Как она была рада ей! Конечно, Мира — не Август и даже не Филипп, с которыми у Ирвелин успели сложиться более теплые отношения. Перед ней стояла Мира, взбалмошная и не всегда приятная, однако, боже мой, как она была ей рада!
— Вас ищу! — ответила Ирвелин в воодушевлении. — А где Август и Филипп? Вы вместе?
— Да, вместе, — прошептала ей Мира, жестом попросив говорить потише. К ним вернулся бармен и поставил на стойку две вместительные корзины.
— Забирайте.
— Тысяча благодарностей.
Мира подхватила корзины и не мешкая двинулась к выходу. Ирвелин последовала за ней.
— Куда ты идешь? Где вы пропадали? Почему ты так странно одета? — Ирвелин была готова взорваться от переполнявших ее вопросов. — И кто такая эта госпожа Капа?
— Давай отойдем подальше от площади. Плохое здесь место граффам из столицы языком трепать, — бросила Мира и устремилась вперед.
С шумного тюфяка они свернули в ближайший переулок. Предложив свою помощь, Ирвелин взяла у Миры одну из корзин. Ноша оказалась тяжелой.
— Что там?
— Еда, — сказала Мира. — Каждые два дня мы запасаемся здесь едой.
Звучало так, будто обосновались они в какой-то дикой пещере.
— Мира, где вы находитесь? — спросила с беспокойством Ирвелин.
Они зашагали по снежной каше безлюдной улицы, из-за чего скорость пришлось сбавить. Убедившись, что рядом никого нет, Мира ответила:
— Мы остановились в особняке Дельфижинии Мауриж.
Нельзя сказать, что эта новость обескуражила Ирвелин. Весь месяц ее посещали мысли об особняке. Только она полагала, что если уж тройка соседей там, в грозном доме Мауриж, то попали они туда по принуждению. Но Мира совсем не выглядела угнетенной.
— Я думала, на вас напали, похитили…
Мира не дослушала ее и рассмеялась, и в той самой манере, которая так не нравилась Ирвелин.
— Чушь какая. Да кто нас мог похитить-то? — сквозь смех кинула она.
— Дай подумать, — ответила Ирвелин с твердостью оскорбленного человека, давая понять, что смех был сейчас неуместен. — Пособники госпожи Мауриж, которая могла разыскивать вас за ложное обещание, кто-то из девяти пилигримов…
— Так, ладно. — Мира перестала смеяться и остановилась. — Давай, когда выйдем к лесу, я тебе все расскажу. Хорошо?
К лесу Пяти Сосен граффы вышли, когда солнце уже стояло в зените, и подошли они не к той убогой тропинке, по которой пробирались в лес месяц назад, а к тропе неожиданно цивилизованной.
— Как оказалось, до особняка Мауриж можно дойти нормальным путем, — сообщила Мира.
Никаких колючих кустов, острых веток и жутких теней. Тропа была широкой и гладкой, а кустарники, плотной стеной выстроенные по бокам, защищали путников от холодного ветра.
— Спрашивай, — отозвалась Мира, когда они углубились в самую чащу.
— Что за странное послание ты передала тому бармену в «Косом левитанте»? О каком-то письме…
— Это наша кодовая фраза. Ее Август придумал. Он же договорился с барменом, который был не прочь подзаработать, о передаче еды. Здесь, на Зыбучих землях, все знают друг друга, и лишний раз показываться — себе во вред. Помнишь ведь историю Августа? Вот и приходится строить из себя местных. А госпожа Капа — моя старшая сестра, Капитолина. Для кода необходимо было имя, и я предложила имя сестры. Она живет в Прифьювурге, и им там, в Прифьювурге, не особо с этим повезло. Моя сестра страшная зануда. Так о чем я? А, ну вот. Каждые два дня кто-то из нас ходит в таверну и называет код, после чего получает еду.
Ирвелин не знала, что у Миры есть родная сестра, и это откровение ее удивило. Мира больше походила на единственного в семье ребенка, капризного, упрямого, не идущего ни на какие уступки, и пока штурвал тараторила, Ирвелин осознала, что совершенно не знала эту идущую рядом девушку. Не знала о ее семье, о ее жизни до переезда в столицу, о причинах этого переезда. Выяснять все это сейчас — момент не самый подходящий, поэтому следующий свой вопрос Ирвелин посвятила особняку.
— К госпоже Мауриж мы вернулись намеренно, — продолжала Мира. — Помнишь, какую услугу она спросила с нас? Привести к ней граффа по имени Паам Юнг. Так вот. Августу удалось встретиться с Паамом тогда, месяц назад, когда мы оставили его одного на Зыбучих землях, и Паам, к изумлению Августа, сразу согласился вернуться в особняк.
— Неужели?
— Представь себе. И он вернулся туда, но сперва вместе с Августом отправился в Олоправдэль на поиски Нильса.
— Зачем Паам поехал искать Нильса?
Ответы Миры, вопреки их изначальной роли, еще сильнее сбивали Ирвелин с толку.
— Когда Паам вместе с Августом узнал от Грифеля про телепата из рода Мауриж и ее невероятные способности, то отправился к ней на следующий же день. Знаешь, для чего? — Мира усмехнулась. — Чтобы отыскать свою пропавшую сестру. Совпадение? Паам искал сестру, Филипп — брата. Но самое поразительное не это. — Она остановилась посреди тропы и обвела Ирвелин взглядом, полным загадочности. — Два сигнала, которые госпожа Мауриж смогла получить из сознаний Нильса и сестры Паама, были одинаковыми.
Долго разгадывать загадку Ирвелин не пришлось:
— Сестра Паама тоже из Девяти пилигримов?
— Именно, — подмигнула ей Мира, и они продолжили идти в глубину леса. — Сестру Паама зовут Милдред Юнг, около года назад она переехала с Зыбучих земель в столицу, а этой весной она пропала. Перестала отвечать на звонки Паама, не отвечала на письма. Спустя месяц ее молчания Паам сам приехал в столицу. В съемной квартире на Пьяной улице, где жила Милдред, ему никто не открыл. Соседи и арендодатель тоже не в курсе, где она. Обращаться к желтым плащам Паам не стал, вроде у него у самого за душой не гладко, мелкие мошенничества, грабежи и все такое. Из всей их семьи в живых остались только брат и сестра, поэтому только Пааму есть дело до пропавшей Милдред.
Ирвелин слушала Миру, а в ее воображении параллельно с картинкой блуждающего по Пьяной улице Паама Юнга шла другая картинка: она стоит на Робеспьеровской и смотрит в окно своей гостиной; там, за занавесками, она видит двоих — Нильса и какую-то женщину.
— Мира, — вклинилась Ирвелин, — я видела Нильса. Он приходил ко мне домой.
Штурвал развернулась к ней, да так резко, что ее капюшон вихрем соскочил на плечи.
— Когда? Зачем?
Выражение ее лица изменилось. Ироничная улыбка исчезла, лоб покрылся складками, а зеленые глаза забегали по Ирвелин, будто где-то на ее пальто были написаны ответы.
То ли из женской солидарности, то ли из чувства сожаления к этой вмиг растерявшейся девушке Ирвелин решила рассказать о встрече с Нильсом сначала Мире. Ирвелин давно поняла, что этих двоих связывало нечто большее, чем обычная соседская дружба, а потому историю ее непростого диалога с Нильсом она постаралась донести как можно более аккуратно, обойдя стороной свое личное суждение об этом граффе. Мира слушала внимательно и не перебивала.
Когда Ирвелин закончила, вдалеке легкой поступью промелькнул олень, но никто из девушек его не заметил. Какое-то время они шли молча. Ирвелин старалась идти чуть сзади и смотреть строго вперед, давая Мире возможность поразмышлять без лишнего внимания.
— Нильс так запутался, — подала Мира голос, не оборачиваясь на Ирвелин. Говорила она куда сдержанней обычного. — Я не верю, что он способен на плохое. Его одурманили, я точно знаю. Долгое время он искал поддержки, хоть от кого-то. В семье его презирают, с Филиппом начались разногласия. Работы нет, как и других целей. — Она запнулась и отвела взгляд. — Вероятно, в компании этих пресловутых пилигримов он ее и нашел. Поддержку.
Ирвелин стало неловко. Мира впервые делилась с ней откровениями, впервые говорила так методично, с интонацией человека, провожающего тебя в потайные глубины своей души. Что следовало ей ответить? Как реагировать? Женской дружбы Ирвелин не знала. Наверное, ей следовало сказать Мире что-то ободряющее, приятное, однако вместо этого Ирвелин просто промолчала, так и не сумев подобрать нужных слов.
Тропа сужалась, и вскоре путники свернули направо. Мира шла впереди, смотрела вглубь тихого леса и как по волшебству отводила в сторону торчащие сучья. Снег на этой тропинке был изрядно вытоптан; кто-то регулярно ходил по ней, и, судя по следам, это были отнюдь не звери. Ирвелин изнывала от желания узнать продолжение истории об Августе и Пааме Юнге, но Миру беспокоить она не хотела, и так, в молчании, они прошли весь остаток пути. Наконец, когда правая рука Ирвелин от тяжести корзины была готова вот-вот онеметь, они вышли на уже знакомую обоим поляну.
Мрачный облик плешивого особняка снова вызвал у Ирвелин одно лишь отторжение. Его окна — те самые глаза чудовища — опять глядели с угрозой, и Ирвелин, ступая по протоптанным в снегу следам, пыталась не отвлекаться от цели — крыльца. Мира же производила впечатление хозяйки дома: вбежав по ступеням, она вынула из-под откоса припрятанный ключ и, облокотившись на дверь, отворила ее.
Парадный холл был пуст. Вверх по лестнице они не пошли, вместо этого они завернули направо, в темный коридор, и по мере их движения меж облезлых обоев до Ирвелин все четче доносились голоса, столь знакомые и столь сейчас необходимые, что девушка против воли заулыбалась.
Они вошли в светлую комнату. Первой вошла Мира, из-за чего присутствующие в комнате граффы не сразу заметили нового гостя.
— Завтрак! Объявляю перерыв на час, я голодный, как саблезубый тигр. И это не к тому, что мне когда-либо доводилось воочию встретить голодного тигра, ведь если бы доводилось, то вряд ли вы сейчас наслаждались бы моим прекрасным обществом…
Когда Мира отошла от дверного проема, Август умолк. Ирвелин продолжала улыбаться, совершенно позабыв о недавних обидах.
Левитант и иллюзионист стояли за овальным столом, который занимал почти всю площадь узкой комнаты. Филипп улыбнулся Ирвелин, а Август же со всей присущей ему театральностью оттолкнул рядом стоящий стул ногой, подбежал к Ирвелин и неожиданно для всех обнял ее.
Ирвелин вся сжалась — то ли от неловкости, то ли от крепости объятий; настолько теплой встречи она не ожидала. Она даже не обняла Августа в ответ, так и простояла с неуклюже опущенными руками, а когда левитант отошел, побоялась сдвинуться с места — вдруг и Филипп решит ее обнять. Но Филипп и не думал к ней подходить (какое облегчение). Иллюзионист начал освобождать стол для завтрака, убирая с него какие-то карты, пергамент и книги.
— Какой сюрприз! — ликовал Август, возвращаясь к столу.
— Настоящий сюрприз, что ты бросился обнимать Ирвелин, а не корзины с едой, — промычала Мира.
— Какими судьбами, Ирвелин? — Август светился как елочная гирлянда и проигнорировал желчь Миры.
— Я искала вас с тех самых пор, как Мира с Филиппом уехали из столицы.
— А как ты нашла нас? — спросил Филипп, поднимая тяжелые корзины на стол.
Ирвелин встретилась взглядом с иллюзионистом. Несмотря на окружавшую его разруху — треснутое окно, заплесневелые стены — своим привычкам Филипп не изменял: светлая рубашка с заколотыми манжетами, чистое, только что выбритое лицо (в отличие от Августа, чье лицо было покрыто недельной щетиной). Внезапно она вспомнила, как Филипп благодарил ее за молчание о Нильсе. То был короткий разговор, полный неловкостей и пауз, и был он месяц назад, а Ирвелин его помнила, будто он произошел только вчера.
— Я встретила Ирвелин в «Косом левитанте», — ответила за нее Мира. — Кстати, а как ты там оказалась?
— Вчера я позвонила Августу в Олоправдэль, — сказала Ирвелин, с радостью перенаправив взгляд на Миру. — Трубку взяла твоя бабушка, Август. Она нашла твое письмо с пометкой, где тебя искать. Поговорив с ней, я сразу же отправилась на вокзал.
— Они вернулись из Португалии! Давно пора. А, Ирвелин, знакомься. Это Паам Юнг.
Лишь сейчас Ирвелин заметила в комнате постороннего. Низкорослый мужчина с проплешиной на затылке лежал на кушетке, скрестив руки, и наблюдал, как Мира с помощью дара штурвала вынимала из корзины большой ломоть сыра.
— А эту прелестную даму, Паам, зовут Ирвелин Баулин.
— Очень приятно, — поздоровалась Ирвелин, а Паам с учтивостью, которую от человека без передних зубов ожидаешь в последнюю очередь, кивнул.
Целый час они говорили ни о чем. Набивали желудки и слушали забавные воспоминания Августа о том, как однажды в Прифьювурге во время праздника урожая он подавился оливкой и как толпа штурвалов пыталась достать эту оливку из его горла. Когда левитант поднялся и принялся изображать себя задыхавшегося, за его спиной, на кривом комоде, Ирвелин увидела глиняный горшок, из которого торчал крохотный росток чего-то зеленого и колючего. Земля в горшке была еще влажной. Даже здесь, в обветшалом особняке, Мира нашла время на цветы.
Ирвелин была рада к ним вернуться. Она была рада вновь смеяться над шутками Августа, следить за его с Мирой перепалками и за тщетными попытками Филиппа их угомонить. Все произошедшее в Граффеории накануне вдруг стало второстепенным, плавно перешло в раздел ожидания и застыло до тех пор, пока граффы всецело не насытятся разговорами. Но час прошел. Он словно испарился, навеки застыв в прошлом. И, дождавшись, когда все замолчат, Ирвелин приподнялась:
— Мне тоже есть что рассказать вам. Но для начала скажите: почему вы не вернулись в столицу?
— Что-то случилось? — спросил Филипп.
Ирвелин смотрела на их растерянные лица и понимала: о вчерашнем ограблении Мартовского дворца они ничего не знали.
— Да, кое-что случилось, — сообщила она уклончиво. — Однако на правах человека, который находился долгий месяц в полном неведении о вашей судьбе, я попрошу выступить первыми вас.
— Справедливо, — ответил Филипп, кивнув остальным.
Иллюзионист поднялся и начал возвращать убранные им со стола вещи. Август, дожевывая, принялся ему помогать, а Мира легким взмахом отодвинула остатки завтрака в сторону. Неподвижным оставался лишь Паам Юнг, который продолжал наблюдать за граффами с кушетки.
— Думаю, мы начнем сразу с главного, — сказал Филипп, разворачивая перед ними огромную карту. Пергамент изрядно пожелтел, края карты искрошились, а рисунки и обозначения, выписанные чернилами, местами выцвели до полного слияния с бумагой.
— Это карта Граффеории?
— Она самая, — подтвердил Август.
— И для чего она вам? — спросила Ирвелин, разглядывая карту: горы, долины, города, железная дорога, озера и реки… Наибольший кусок карты был посвящен столице — она была вырисована в развернутом виде, с детальным указанием домов, улиц и дорог.
— Это не просто карта Граффеории. Это — старинная карта Граффеории. — Август подмигнул ей. — Нам госпожа Мауриж ее одолжила. В этом захолустье и библиотека имеется, небольшая, правда, со всякими древними собраниями. Многое, по ее словам, со временем сгнило, но и многое сохранилось.
— Ирвелин, скажи, что ты знаешь о Белом ауруме? — перебил левитанта Филипп.
«То, что его опять украли», — захотелось произнести Ирвелин, но вслух она сказала иное:
— Это камень, который излучает силу ипостасей, как передатчик излучает радиоволны, — процитировала она стандартное описание артефакта.
— Верно. Что еще?
— Он белого цвета с золотистым свечением.
— Та-ак. Еще.
Ирвелин пожала плечами.
— Первооткрыватель Белого аурума — Великий Ол.
— А где Великий Ол его нашел? — спросил Филипп, внезапно просияв.
— В земле, глубоко в земле. Великий Ол проводил раскопки… К чему этот допрос? — Ирвелин была совершенно сбита с толку.
— Где именно он его откопал? — не унимался Филипп.
Ирвелин отвечать перестала, упрямо уперев руки в бока. Филипп, улыбнувшись, ответил за нее:
— Как мы все знаем, Белый аурум был найден в месте, которое после его обнаружения прозвали зорким полем. И пока камень будет находиться рядом с местом своего зарождения, волны, исходящие из него, будут наделены неиссякаемой энергией.
— Поэтому Белый аурум и хранят в Мартовском дворце, — кивнула Ирвелин. — Ведь по приказу Великого Ола дворец воздвигли именно там, где и был найден белый камень.
Факт, который знает назубок каждый школьник.
— Да. Однако. — Глаза Филиппа заблестели. Ирвелин еще не приходилось видеть иллюзиониста в таком взбудораженном состоянии. — Известный всеми дворец на зорком поле может и не стоять вовсе, — произнес он и схватил одну из книг, лежащих на столе, открыл ее на закладке и с выражением зачитал: — «Принято считать, что Мартовский дворец Граффеории был построен в 1533 году, но если в вопрос углубиться, то можно увидеть, что 1533 год — это год окончания строительства. Год же начала — 1523-й. Не иначе как в этот год Ноормант Ол распорядился о заложении фундамента. Грандиозный замок возводился десять полных лет, что в свое время считалось почти мгновенным». — Филипп отложил эту книгу и тут же взял следующую, с обложкой страшно ветхой и повсеместно покрытой маслянистыми пятнами. — «…Сомнений не возникало — Великий Ол обнаружил Великий Артефакт в далеком 1523 году. Однако не многие осведомлены, что истинные дары Артефакта, его подлинная сущность были выявлены Великим Олом лишь спустя два года, в 1525-м». Другими словами, — Филипп поднял взгляд на Ирвелин, — Великий Ол узнал об ипостасях и их дарах только в 1525 году.
— Великий Ол был археологом-материализатором, так? — вступил Август, глядя на Ирвелин с пока непонятным для нее азартом. — Даже я знаю, что в тот год раскопок он нарыл кучу всего драгоценного, и вся эта куча сейчас хранится в галерее дворца.
— К чему вы клоните?
— А клоним, Ирвелин, мы к тому, — Филипп осторожно опустил ветхую книгу на стол, — что в 1523 году Великий Ол понятия не имел, что именно он выкопал. В том же году, в 23-м, он распорядился о стройке своего будущего дома — Мартовского дворца. И только спустя два с половиной года, в ноябре, он изучил белый артефакт и выявил истинные свойства этого камня. И только тогда, в 25 году, он мог узнать главное: уникальные свойства Белого аурума куда сильнее, когда камень лежит на месте своего зарождения.
— Но штука в том, — Август наклонился вперед, — что в 1525 году Мартовский дворец-то уже вовсю строился, его расположения никто не менял. Мы проверили — координаты дворца остались неизменны с 1523 года.
Проблеск идеи, которую пытались донести до нее граффы, ярко сверкнул в затуманенном сознании Ирвелин.
— Это значит, — продолжал Филипп, — что Мартовский дворец мог вовсе не стоять на зорком поле. В 1523-м Великий Ол не знал всю важность возведения сокровищницы в месте, где он и нашел белый камень. Возможно, мы имеем дело с обыкновенным заблуждением, которое внушалось граффам из поколения в поколение. Ведь какая разница? Все равно достоверно известно, что Белый аурум нашли где-то в центре столицы и верную службу он несет вот уже пять веков.
— Но Великий Ол мог возвести свой дворец на месте раскопок и без полноценных знаний о Белом ауруме, — возразила Ирвелин, на что Филипп с готовностью ответил:
— Ты права. Он мог сделать и так. Тогда, выходит, ему здорово повезло, ведь он проявил необычайную проницательность.
— К чему вы клоните? Где, по-вашему, может находиться зоркое поле на самом деле?
— Пришло время обратиться к нашей карте, — объявил Филипп, и четверо граффов наклонились над огромным куском желтого пергамента.
Найдя глазами область столицы — город с тем же названием, что и королевство, — Ирвелин сразу отыскала и Мартовский дворец; он был изображен крупнее всего и огорожен чернильной балюстрадой. Тут и королевские сады, и площадь с фонтанами, и лабиринт из улиц и перекрестков, вихрь которых разделяли спокойные воды реки Фессы.
— Карта очень красивая.
— И, к нашему счастью, подробная, — сказал Филипп и указал пальцем куда-то в середину. — Посмотри сюда.
Ирвелин пригляделась. Почерк картографа был заковыристым, и названия объектов читались с трудом. Филипп указывал на место между Ветреной улицей и Банковским переулком.
— Но тут же… — Ирвелин осеклась.
Палец Филиппа стоял на Робеспьеровской; на точке, где должен был стоять их общий дом. Однако на карте дома номер 15/2 не было, вместо него была дыра, сквозившая между домами 15 и 17.
— Какого года эта карта?
— Год выпуска не указан.
— Нашего дома на этой карте нет, — произнесла Ирвелин, на что граффы ответили молчанием. — Вы что же, — усмехнулась она, — полагаете, что зоркое поле находится под нашим домом?
Бессмыслица.
— Посмотри внимательнее, — отозвался Филипп и принялся водить по карте ладонью. — Посмотри на конфигурацию всех зданий. Каждое есть продолжение другого; второе вытекает из первого, третье — из второго, и так, пока круг не сомкнется. Все столичные дома образуют круг. Зодчие Граффеории весьма скрупулезно подошли к вопросу. И лишь в одном месте цепь единой архитектуры нарушена: здесь. — И он снова ткнул в дыру, где должен был стоять их дом. — Я полагаю, что координаты нашего дома были помечены как «полые». Место, где любое строительство под запретом. Ведь зоркое поле до сих пор считается зоной аномальной. Помните, как говорят о нем? Вместо почвы там высохшая магма, вместо плодородия — смерть.
— Допустим, ваша догадка верна, — сказала Ирвелин, сильно сомневаясь во всем услышанном, — тогда почему впоследствии на этом месте построили дом?
— Здесь ответа у меня нет, — признался Филипп, мотая головой.
Ирвелин сложила руки в замок и скептически наклонила голову.
— У нас есть и другой довод, — взял слово Август, поднимая руку. — Предлагаю пойти от обратного и перенестись в наше время. Представим, что зоркое поле действительно располагается под нашим с вами домом. Представили? А теперь вспомним наших шаловливых друзей — Нильса и пилигримов. Они, как мы с вами считаем, являются подлинными грабителями Белого аурума, так? В День Ола они крадут камень из дворца и прячут свою добычу… куда? — Август обвел присутствующих хитрой улыбкой. — На Робеспьеровскую, 15/2! В квартиру непричастной к грабежу Миры. Но теперь-то мы знаем, что именно повлияло на их выбор тайника. Зоркое поле.
— Чем ближе Белый аурум к зоркому полю, тем его волны сильнее, — подхватил Филипп. — Вспомни, Ирвелин, как камень трясло в тот день, когда мы обнаружили его у Миры. Во дворце, в стеклянном кубе, его не трясло.
— Мы полагаем, что девять пилигримов пытаются добиться наибольшей мощности Белого аурума! — выпалил Август.
— Но для чего?
У Ирвелин не укладывалось это в голове. Озвученные доводы свалились в одну кучу и перемешались, не давая каждый хорошенько проанализировать.
Под звуки чавканья Паама Юнга четверо граффов стояли и молча смотрели на карту.
— Друзья мои! — снова выкрикнул Август, чем спровоцировал Паама, и тот подавился. — Все сходится!
Компания вопросительно поглядела на левитанта.
— Знаете, о чем я вспомнил? Мира! — Он в возбуждении зашагал вокруг стола.
— Чего тебе? — та нахмурилась, не ожидая от Августа ничего хорошего.
— Мира! — повторил Август. — В начале лета Нильс предлагал тебе, Мира, вступить в их группу. Помните? Ну соображайте! Мы еще гадали, почему это Нильс решил привлечь именно Миру. Так вот где собака зарыта! Все, оказывается, как у обычной супружеской пары — весь сыр-бор из-за жилплощади… Мира отказалась, чем очень подвела Нильса, ведь если бы она согласилась, укрывать краденый Белый аурум на Робеспьеровской было бы куда проще. Мира отказалась, и им пришлось выкручиваться, проникая в квартиру на Робеспьеровской, 15/2 тайно. Ха! Вот и причина, зачем Нильс подарил тебе, Мира, тот сувенир со Скользкого бульвара. В нужный момент он просто заменил подделку на подлинник, полагая, что ты не заметишь подмены. — Граффы еще не успели переварить услышанное, как Август снова воскликнул: — Ирвелин! Готов поспорить на тысячу рей, что и твой отец приобрел вашу квартиру отнюдь не из-за низкой рыночной стоимости.
Но Ирвелин уже не слушала его. Она ахнула, и причиной тому выступали вовсе не слова Августа, а выводы, которые образовались у нее в мыслях, соединив все недавние события воедино.
— Они пришли в мою квартиру, чтобы спрятать Белый аурум, — вслух произнесла она потусторонним голосом.
— Ты это о чем? — уточнил Август, останавливаясь подле нее.
Ответила Ирвелин чуть погодя. Она вцепилась невидящим взглядом в старинную карту.
Все сходится. Для чего еще Нильс мог вернуться к ней домой? Не для поисков же куклы Серо — для этого у него было предостаточно времени в прошлый раз. Перед глазами Ирвелин возникло темное окно — двое граффов движутся из стороны в сторону, будто выискивая что-то. Надежное место для тайника?
— Вчера Белый аурум был снова украден, — заговорила она. Четыре граффа застыли, включая Паама Юнга, который тут же приподнялся с насиженной кушетки. Избегая пауз, Ирвелин продолжала: — Девять пилигримов совершили второе ограбление. Они украли Белый аурум и вновь, как после Дня Ола, упрятали артефакт на Робеспьеровской. В этот раз их выбор пал на квартиру номер пять. Мою. — Она сглотнула. — Вчера поздно вечером, уже после оповещения о краже, в окне своей гостиной я видела Нильса и какую-то женщину.
Воздух между ними как будто отяжелел. Казалось, эта комната была слишком маленькой для такого количества потрясений, и единственное в ней окно, с трещиной наискосок, скоро взорвется от тяжкого новостного груза.
— Почему ты нам сразу не сказала? — поинтересовалась Мира с претензией, а Паам хрипло добавил:
— Уж верно! Подобное известие обычно выкладывают чуть на порог.
— Узнали бы мы на час раньше, и что бы это изменило? — Филипп повернулся к Ирвелин. Выражение его лица остекленело, а веки нависли на синие глаза, как тучи на ясное небо. — Ирвелин, расскажи нам все, что знаешь.
Девушка села. За ней, следуя примеру Филиппа, присели и остальные.
— Что ж, слушайте. Рассказать мне предстоит многое.



Глава 22
Храбрый желтый плащ
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Если и были в истории граффеорской полиции тяжелые дни, рядом с которыми померк бы даже оползень в Долине Пуха, то прошедший день был именно таким днем.
Ид Харш сидел на нижней ступени лестницы в вестибюле дворца. Голова его была опущена, пальцы с силой сжимали пульсирующие виски. Вокруг вверх-вниз сновали граффы, они все куда-то спешили и обходили стороной поникшую фигуру сыщика. Харшу казалось, что этот его груз под названием голова сейчас неминуемо лопнет. Он не спал со вчерашнего дня, ничего не ел, в его горле пересохло часов восемь назад.
Белый аурум был утерян. Изъят. Захвачен. Но Иду Харшу было уже все равно. Кто бы он ни был, этот пронырливый вор, он уничтожил его, Ида, жизнь. Разрушил. Ниспровергнул. Прожевал и выплюнул.
В ушах Харша до сих пор стоял звон от свирепой тирады капитана Миля:
— Я предупреждал вас, Ид! Нас таки утопили! И кто теперь мы, доблестная полиция Граффеории, в глазах граффеорского народа? Мальчишки, не способные прихлопнуть комара, который летает вокруг нашего носа вот уже два месяца!
Заверения Харша о двух подозреваемых не убавляли пыла капитана.
— Двое подозреваемых?! И где они, эти двое? Ах да! Сбежали! Оба! Одна беспрепятственно добралась до вокзала и села на сухопутного ворона, а второй — дворцовый служащий, который ускользнул прямо из-под носа желтых плащей!
— Обоих уже ищут наши лучшие эфемеры, — пытался оправдаться Харш.
— О, здесь вы правы. Надеяться осталось только на них. Будем верить, что смекалки у дежурных эфемеров окажется побольше, чем у лучших сыщиков королевства. А теперь прошу меня извинить, я вынужден дать объяснения советнику короля.
Капитал Миль был безутешен. Ночью он экстренно организовал во дворце общий сбор и потребовал от Ида полный доклад о деле по Белому ауруму. Публичный позор, о котором Харш хотел поскорее забыть. В особенности он хотел забыть момент, когда в присутствии полной коллегии капитан отобрал у Ида ведение этого дела и передал его Доди Парсо.
В галерее — там, наверху лестницы, — оперативная группа продолжала работу. Капитан приказал обнаружить улики, хоть какие-то. Ид знал: улик нет, никаких, они с Чватом проверили каждый миллиметр залы. Стеклянный куб был закрыт, на его дверце — ни следа взлома. Все как в прошлый раз. В грабеже был замешан материализатор высочайшего уровня. Только такой графф был способен создать уникальный ключ и вынуть Белый аурум из куба.
Чват оказался прав. Младший помощник оказался проницательней начальника, что еще глубже закапывало профпригодность Харша.
Сейчас все подозрения лежали на охраннике Белого аурума — Пруте Кремини, дворцовом отражателе, который сегодня, во время смены, неожиданно ушел с поста. Пропажу в галерее обнаружили чуть позже, когда отражатель уже успел скрыться. Прут Кремини Белый аурум и похитил, Ид знал это, но каким образом? Дворцовая стража утверждала, что Прут вышел из дворца якобы для того, чтобы подышать свежим воздухом, а его руки при этом были совершенно пусты. Обратно он не вернулся.
— Белый аурум размеров-то немаленьких. Мы бы сразу его заметили, если Прут пытался бы его уволочь. Мы — дворцовая стража, знаете ли, а не какая-нибудь шпана.
В таком случае как Пруту Кремини удалось вынести белый камень из Мартовского дворца?!
Ирвелин Баулин усугубила и без того шаткое положение Харша. Вечером Ид поручил двум желтым плащам съездить до участка и привести госпожу Баулин во дворец. Скорая новость о ее побеге привела Харша в ярость. Как он мог повестись на ту чушь о живых куклах? И о каких-то мнимых пилигримах? Кретин! Разумеется, его подозрение насчет девушки только окрепло: Ирвелин Баулин была с грабителями заодно. Яблоко от яблони, так же говорят?
Теперь ее и Прута Кремини разыскивают по всей Граффеории дюжина эфемеров. Сбежать из королевства им будет непросто. Однако сейчас, когда его с позором отстранили от дела, ко всему случившемуся Ид Харш испытывал лишь холодное безразличие, и единственное, чего он желал со всем присущим ему рвением, это лечь в постель и уснуть.
— Господин Харш, — раздался робкий голос неподалеку. — Господин Харш, вы меня слышите?
Нехотя вырываясь из цепких рук мучительных раздумий, Ид приоткрыл глаза и уставился на свои колени.
— Сейчас четверть десятого утра, детектив. Каковы наши дальнейшие действия?
Ид поднял голову. Яркий свет дворцовой люстры ослепил его, и он тут же зажмурился.
— Чват, — выдохнул он. — Я забыл про тебя. Чват, хм… — Ид пытался соображать быстрее, но отсутствие нормального сна замедляло процесс. — Слушай, Чват. Капитан Миль передал ведение этого дела Доди Парсо. Игра окончена. Можешь идти домой. Отдыхать.
Младший помощник, вытянувшись у противоположных перил, не пошевелился.
— Иди домой, Чват, — повторил Харш.
— Но детектив… Белый аурум похищен. Его нет. А мы… Мы должны найти его. Это же наша работа.
— Ты что, оглох? — рявкнул Ид, стукнув кулаком о мраморную ступень. Проходившие мимо граффы невольно подскочили. — Игра окончена, я сказал! Иди домой!
Опешив от поведения начальника, Чват покраснел, но с места не сдвинулся. Другие граффы прибавили ходу, чтобы поскорее миновать взбесившегося сыщика.
— Мечтаешь стать детективом? А, Чват? — продолжал огрызаться Ид. — Бросай ты это дело. Нечего. Ты — материализатор. Иди в инженеры, я слышал, в Граффеории с ними нехватка. Или стань изобретателем. Велосипеды с двигателем, слышал о таких?
— Вы о мотоциклах?
— Или разведением пчел займись, — говорил Ид, смотря перед собой на внезапно опустевший вестибюль. — Материализаторы лучше штурвалов. Вы столько всего полезного создаете. Лодки, механизмы, губки для промывания труб…
— Материализаторы способны создавать все это только в союзе с Белым аурумом, — сказал Чват. Он продолжал упрямо стоять на своем месте, но подходить ближе к Харшу опасался. — Если Белый аурум покинет пределы Граффеории, мы потеряем наши ипостаси. Мы перестанем быть… граффами.
Ид гипнотизировал черно-белую плитку на полу вестибюля. «Надо же, как она блестит. Они моют ее с каким-то специальным средством?»
— У меня отобрали полномочия, Чват.
— Но вас же не уволили…
— Это пока, — ухмыльнулся Ид криво.
— Капитан не уволит вас, господин Харш! Вы столько дел раскрыли! Достаточно вспомнить о клекотском заговорщике, который норовил устроить массовый побег из Безликой тюрьмы. А тот иллюзионист по кличке Цирюльник?! Да если бы не вы, то капитан Миль сейчас оплакивал бы всю свою семью! А июльское дело о ядовитых пирогах? А регулярные побеги принцессы?..
— Довольно!
Харш отмахнулся от надоедливого помощника и уперся в свои колени.
К лестнице подошла вереница из желтых плащей, и Чват замолчал. Граффы проходили между Идом и Чватом и вполголоса обсуждали события минувшего дня. Среди них Чват узнал господина Жартла, плаща из дежурной службы.
— Господин Жартл, скажите, есть новости?
— А, господин Алливут, — откликнулся хромой мужчина в круглых очках. Прихрамывая на левую ногу, он вышел из ровного строя и встал рядом с Чватом. — Утро не самое доброе. А жаль.
При повторном вопросе о новостях дежурный поправил очки и, заметив Ида Харша, беспокойно заметался.
— Всю информацию по звонкам, которые поступали на базу со вчерашнего дня, я уже озвучил детективу Парсо. Ее помощница передала мне, что поиском Белого аурума отныне занимается она. Или я что-то напутал, господа?
Краем глаза Чват видел поникшее лицо начальника и его свисающие с колен кисти.
— Вы ничего не напутали, господин Жартл, — сказал Чват внезапно окрепшим тоном. — Дело отныне в компетенции детектива Парсо, вы правы, но это обстоятельство никоим образом не мешает нам продолжать волноваться за судьбу Белого аурума и проявлять активное участие в его поисках. Так что же насчет новостей?
Господин Жартл, сконфузившись, потупил взгляд.
— Я, конечно, разделяю вашу позицию, господин Алливут. Все мы сейчас пребываем в смятении, все мы хотим вернуть… Смутные дни. Кто-то затеял серьезную охоту на Белый аурум. Да, звонки… К сожалению, ничего полезного. Детектив Парсо ни одним не заинтересовалась.
— Понятно, — ответил Чват с разочарованием.
Мужчина с грустью улыбнулся, и хотел было отойти, как Чват, спохватившись, остановил его.
— А вы, случайно, не знаете, детектив Парсо уже ездила на место прошлого обнаружения Белого аурума? На Робеспьеровскую?
— Не могу знать, господин Алливут, — ответил дежурный. — Смутные дни, господа…
Жартл продолжал что-то говорить, но Чват, расстроившись окончательно, перестал его слушать. Он вновь покосился на своего несчастного начальника. Вопреки тому, что они не особо-то ладили, всегда держались поодаль, сохраняя четкую дистанцию начальник — подчиненный, сейчас Чвату хотелось подбодрить детектива, вернуть его в игру, зажечь в нем желание бороться.
— … Забрались воры. Говорит, видел через дверной глазок.
— Что-что вы сказали? — спохватился Чват, вернувшись вниманием к господину Жартлу.
— Да ерунда, — махнул рукой дежурный. — Нечего и обсуждать.
— Вы о чем, господин Жартл? Повторите. Это может быть важно.
Дежурный облокотился на лакированные перила и смахнул со лба вспотевшие волосы.
— Вчера из того дома на Робеспьеровской был звонок. От пенсионера одного. Он убеждал меня, что к его соседке забрались воры. Однако, уверяю вас, это не более чем ересь. Старик этот — известный среди дежурных домосед, любитель названивать в дежурную часть, мы его уже по голосу узнаем. То пожалуется на левитантов, слишком близко пролетающих у его окон, то на детей, перепрыгивающих через ступеньки. Видите ли, тем самым дети губят раритетный ковер. Чудной старик.
— Он живет в доме под номером 15/2?
— В нем, — кивнул дежурный.
— А к ка… какой соседке забрались? Имени не упоминал? Номер квартиры? Этаж?
Изумляясь столь высокому интересу, господин Жартл с заминкой ответил:
— Имени не знаю, номер квартиры сейчас и не вспомню, этаж… Знаю, что сам старик живет на втором этаже.
Голос Чвата задрожал от напряжения:
— Что-то еще он сообщил? Как воры выглядели? Сколько их было?
— Не описывал он их. Сказал только, что они уже не первый раз к соседке приходят. Поняли теперь, господин Алливут? Старик принял за воров обычных граффов, которые посмели наведаться к кому-то погостить.
Взволнованный Чват уже намеревался окликнуть Ида Харша, но как только он повернулся, то вместо фигуры начальника он увидел опустевшие ступени. Чват огляделся: в вестибюле было пусто.
— Господин Жартл, вы не видели, в какую сторону ушел детектив Харш?
Дежурный лишь пожал плечами:
— Кто его знает. Подальше отсюда, я полагаю.
Чват сбежал по лестнице и нырнул к выходу, оставив господина Жартла стоять в одиночестве. «Смутные, смутные дни», — покрутил головой графф и продолжил свой прерванный путь.
* * *
На протяжении всей ночи бастующие толпы бродили по улицам и перегораживали движение трамваев на проспекте Великого Ола. Таверны и кафе ломились от оголодавших до слухов граффов; хозяевам приходилось выставлять столики наружу, на снег и наледь, тем самым удваивая заторы на и без того узких улицах. Все внимание граффов было приковано к дворцу: граффы ждали хоть какой-то весточки.
Официального обращения так и не случилось, ни от короля, ни от капитана желтых плащей, ни от иного высокопоставленного лица. До самого рассвета граффы пребывали в неведении относительно судьбы Белого аурума. Кто-то без конца проверял свою ипостась, кто-то тихонько плакал, а кто-то изъявлял желание вступить в поисковую группу и стать всенародным героем. Речь, конечно же, идет об эфемерах, самых бесстрашных и жадных до славы граффов.
С наступлением утра столица затихла. Граффы разошлись по домам с осевшей на душе тревогой. Крутя педалями велосипеда, взятого у дворцового стражника, младший помощник детектива мчал по опустевшему Скользкому бульвару. Колеса месили снег, то и дело скользя и без надобности маневрируя, но Чват словно и не замечал этого, он ожесточенно крутил колесами и смотрел вперед. Единичные граффы, которые повстречались ему на пути, еле успевали увернуться от лихого наездника.
Ида Харша отыскать Чват не смог. Ни на крыльце дворца, ни на площади его не было, а дворцовая стража указывала на ворота западных садов — мол, кто-то из желтых плащей туда заходил. Чват исколесил все дорожки сада, но Ида Харша и след простыл. Было одно предположение, утешавшее Чвата. Детектив мог услышать слова дежурного и сразу, не мешкая, что есть духу пустился на Робеспьеровскую. Однако предположение это было слабым, тонким, почти прозрачным на фоне мыслей наиболее правдоподобных: детектив Харш просто-напросто ушел домой.
Впервые со дня вступления в должность младшего помощника Чват взял дело только в свои руки. Щеки его горели — то ли от холодного ветра, то ли от волнения, — руки с силой сжимали резиновую рукоять. Нельзя доподлинно сказать, что именно двигало Чватом — желание во что бы то ни стало отыскать Белый аурум или показать начальству всю доблесть недооцененных материализаторов?
Скоро Чват увидел нужный указатель и свернул вправо. Стройный дом из красного кирпича встретил его сонной безмятежностью. Верхние этажи были подсвечены вышедшим из-за облаков солнцем, нижние — покоились в тени. Подъехав ближе, Чват спрыгнул с сиденья, облокотил велосипед на черный фонарь и вошел в парадную.
Раньше он смотрел на этот дом снаружи и никогда — изнутри. Лестница в форме спирали была центром миловидной парадной. Здесь было тихо, даже загадочно. Чват поднялся по стертому ковру на второй этаж и отыскал ту самую дверь с бронзовым номером «5». Мягкий стук Чвата результатов не дал, как и вторая, и третья попытка. Графф приложился ухом: тишина. Ни звука голосов, ни осторожного топота ног.
«Итак, Чват, и что теперь?»
Вспомнив инструкцию, пункт третий — «Свидетели», Чват развернулся лицом к парадной. «И в какой из этих квартир живет тот наблюдательный пенсионер?»
Долгие минуты он стоял и смотрел на две идентичные двери, не решаясь постучать в одну из них. Природная робость везде и всюду выходила для Чвата боком. Она мешала ему жить, мешала общаться с людьми, мешала стать настоящим сыщиком. Как же он мечтал избавиться от своей робости! И он пытался избавляться, каждый раз, когда включал чрезмерную болтливость: не столь важно, что он говорил, важно, что все-таки говорил.
Сделав выбор, Чват подошел к ближайшей двери, но не успел он коснуться ее, как услышал за спиной голос:
— Кто вы и что вам здесь нужно?
В рулетку Чват проиграл. Из второй квартиры выглянул седой мужчина в кротовой жилетке. Вид у него был недовольный.
— Добрый день, господин. Меня зовут Чват Алли…
— Мое имя — Эрм Сколоводаль, — заявил старичок, не дав Чвату закончить.
Обойдя лестницу, Чват остановился напротив граффа, сохранив между ними вежливое расстояние.
— Здравствуйте, господин Сколоводаль. Позвольте представиться. Меня зовут Чват Алливут, я — младший помощник детектива из столичного участка полиции Граффеории.
— Жетон! — с готовностью потребовал господин Сколоводаль, и после того, как Чват показал ему свое удостоверение, он не то чтобы смягчился, наоборот — еще пуще возмутился. — Усы тараканьи! Вы что там, в этом участке, в преферанс от безделья играете? Я звонил вам вчера! Вчера!
Уши Сколоводаля, которые напомнили Чвату недокрученные круассаны, затряслись от возмущения.
— Да, господин Сколоводаль… м-м-м… от всего нашего участка и от себя лично приношу вам извинения. Сейчас в полиции много работы, не успеваем оперативно решать вопросы…
— Решать вопросы? Ах, да вы лицемер, молодой человек! Мою соседку могли уже раз десять погубить!
Чем дольше этот незнакомый старичок бросал в него словесные пушечные ядра, тем сильнее Чват краснел и покрывался холодным потом. Юноша уже успел исчерпать все заученные служебные фразы, а Эрм Сколоводаль все не унимался.
— И что вы намереваетесь сейчас делать? — Старик упер руки в бока жилетки. — Воры-то давно ушли! Иди теперь разыщи их.
— Мы надеемся на вашу помощь, господин Сколоводаль, — сказал Чват и сглотнул, опасаясь следующей вспышки гнева.
— Мою помощь? — прищурился графф. Он был ниже рослого Чвата, а потому смотрел исподлобья, что внушало бедному парню еще больший ужас. — Да уж, телепат бы вас побрал, без помощи ваша контора совсем захиреет, если на срочный вызов вы реагируете спустя полсуток.
— На наш верный народ вся надежда, — добавил Чват, желая сделать старичку комплимент, однако тот лишь поморщился. Тогда Чват решил, что пора переходить к делу. — Скажите, сколько граффов пробралось к госпоже Баулин? И, если сможете, опишите их.
Резко сбросив облик ворчливого деда, господин Сколоводаль воскликнул:
— Смогу, разумеется! У меня все записано!
И проковылял в свою квартиру. Вернулся он с тяжелой книгой. Нет, это была тетрадь, огромная тетрадь, исписанная от корки до корки. Старик с гордостью протянул ее Чвату.
— Вот! Хронология всех событий этого дома. Труд всей моей жизни к услугам граффеорской полиции. Хоть и не заслуживаете вы его…
Он продолжал бубнить, пока Чват не осмелился повторить свои вопросы и они не положили тетрадь на узкий подоконник в парадной. Сколоводаль раскрыл тетрадь ближе к концу, прищурился и прочитал:
— Воров было трое. Двое мужчин и одна женщина. Я узнал только одного.
— Вы опознали кого-то? — оживился Чват.
— Опознал, — с гордостью сказал старичок. — Одним из воров был господин Кроунроул-старший, он раньше жил в этом доме вместе с братом, господином Кроунроулом-младшим.
Фамилия была знакома Чвату. Он совершенно точно где-то слышал ее раньше…
— А имена братьев вы можете сказать?
— Их имен я не помню. Зачем мне? Старший и младший, этого вполне довольно.
— А ипостаси? Какие у них были ипостаси, вы знаете?
Сколоводаль мотнул седовласой головой.
— Ладно, — продолжал Чват, хватаясь за ниточки. — Вы сказали, что Кроунроул-старший жил здесь раньше — это значит, они с братом переехали?
— Да нет же! — рявкнул господин Сколоводаль таким тоном, словно не понимал, как помощник детектива мог быть таким тупым. — Кроунроул-старший переехал отсюда около полугода тому назад, а его брат, Кроунроул-младший, живет здесь по сию пору.
Тут-то Чват и вспомнил. Ирвелин Баулин говорила им про пропажу соседей, и одним из них и был кто-то из Кроунроулов. И кто-то из Кроунроулов был упомянут в том списке господина Харша…
— Значит, младший живет здесь, старший переехал. Понял. — Чват зафиксировал этот факт в своей памяти (больше негде, ведь свой рабочий блокнот он из-за спешки оставил во дворце) и приступил к следующим вопросам. — Как долго те граффы пробыли у госпожи Баулин?
— Пятьдесят две минуты, — объявил господин Сколоводаль. — Потом они вышли, захлопнули дверь и стали спускаться. Больше я их не видел.
— А сама госпожа Баулин появлялась?
— Нет. Погодите. — Графф перелистнул страницу назад. — Она ушла из дома еще вчера утром и не возвращалась.
«Из дома Ирвелин пошла в участок, к Иду Харшу. Оттуда — на вокзал, села на поезд и сошла на одной из станций. Выходит, домой перед побегом она не заходила», — изложил про себя Чват, а вслух спросил: — Господин Сколоводаль, а второй мужчина был блондином? Волосы торчком, чуть сгорбленный?
— Не. Второй был огромным. Жилистый такой, с суровой физиономией, — сказал старик, не замечая разочарования на лице юноши.
История заводила Чвата в тупик. Кто же тогда приходил сюда, если не главные подозреваемые в краже Белого аурума? Или это они и были, а Прут Кремини лишь подставное лицо? В уме Чват пытался состыковать все петли этого клубка, но, как и деление столбиком, у него это не получалось.
— Кроунроул-старший уже приходил к госпоже Ирвелин, — сказал Сколоводаль, пока Чват отвлекся. — Они говорили, а после моего появления он сразу ушел.
Чват пытался сосредоточиться. Ему хотелось встать перед визуальной доской детектива Харша, внести все показания Эрма Сколоводаля и неспеша обдумать каждое; свести улики в таблицы, отыскать совпадения и, в конце концов, посоветоваться со своим начальником. Однако здесь, в парадной дома на Робеспьеровской, он был один на один со своими мыслями, которые с каждым последующим ответом свидетеля только сильнее путались.
И тогда младший помощник детектива и задал главный вопрос, который мог вывести его из тупика.
— В какой квартире проживает господин Кроунроул-младший?
Миг, и господин Сколоводаль напрягся, собирая все складки на своем лице в один сплошной пучок.
— В одиннадцатой, если мне не изменяет моя зрелая память. Только я что-то давненько не видел его, младшего-то.
Чват посмотрел сквозь перила наверх. Он не мог избавиться от ощущения, что стоит там, где и должен стоять. Разгадка истории рядом, он чувствовал это всем — глазами, ушами, покрасневшей кожей. Слишком много дорог ведут к этому дому, и это не могло быть обыкновенным совпадением.
Младший помощник детектива попрощался с господином Сколоводалем, с чувством поблагодарив его и пообещав, что полиция Граффеории непременно ступит на путь исправления, и отправился на два этажа выше. Парадная здесь была такой же домашней, с цветами на крохотном подоконнике и затертым ковром. Чват подошел к нужной двери и постучал. Сквозь стук он услышал, как закрылась дверь господина Сколоводаля, а после наступила тишина. Слушая собственное дыхание и разминая от волнения пальцы, Чват ждал.
Где-то глубоко внутри он надеялся, что ему не откроют. Тогда он вернется в участок, дождется Ида Харша и доложит обо всем, что ему удалось разузнать. А что ему, собственно, удалось узнать? На деле — одни теории да предположения, и юноша уже видел, как начальник отмахивается от его занудства.
Когда Чват уже хотел спускаться, раздался едва уловимый скрежет. Кто-то отворял замок. Материализатор замер, уставился на дверь и попытался сменить свой испуганный вид на невозмутимый.
Перед ним появился графф лет тридцати. Он обратил к Чвату щетинистое лицо и произнес хриплым голосом:
— Чем обязан?
— Эм… мм… добрый день. Меня зовут Чват Алливут, я младший помощник Ида Харша, детектива королевской полиции.
По выражению лица незнакомца сложно было прочитать его мысли. Удивился ли он, испугался ли? Его глаза надменно глядели в благовоспитанные глаза Чвата.
— Чем обязан? — повторил незнакомец.
— Это квартира господина Кроунроула, верно?
— Верно, — был ответ.
— Это вы — господин Кроунроул?
— Он самый.
— Позвольте узнать ваше имя и ипостась, господин Кроунроул.
— С какой стати я должен сообщать вам свое имя и ипостась?
Графф продолжал смотреть на Чвата так пристально, словно пытался залезть к нему в самую душу. Может, он телепат?
— Видите ли, вчера вечером в квартиру вашего соседа проникли чужаки, по нашим данным — недоброжелатели. Сегодня мы расследуем это дело, спрашиваем у соседей, кто что видел.
На лице мужчины не дрогнул ни один мускул.
— А разве желтым плащам сейчас не Белый аурум нужно искать?
— Поиском Белого аурума заняты другие уполномоченные группы, — сказал Чват, учащенно моргая.
Несколько секунд мужчина молчал, потом отрывисто произнес:
— Мое имя Филипп, моя ипостась — иллюзионист.
«Точно, Филипп Кроунроул! Его имя было в том списке».
— Господин Кроунроул, не заметили ли вы вчера в парадной что-нибудь подозрительное?
— Не заметил, — сказал он.
Чват замешкался. Поблагодарить и попрощаться? Но он был уверен, что этот Филипп недоговаривает.
— Я могу идти? — отозвался графф.
— Я потревожу вас еще немного, — торопливо отозвался Чват. — Подскажите, вы куда-то уезжали недавно?
Филипп Кроунроул с ответом помедлил. Сперва он оглянулся за свою спину, будто ожидая кого-то, потом вернул внимание к Чвату и посмотрел на его портфель, висящий на ручке через плечо.
— Да, уезжал. В отпуск. В поместье моей семьи на западе.
— И как давно вы вернулись?
— Вчера.
Они смерили друг друга взаимным недоверчивым взглядом.
— А с ней-то что? Все нормально? — вдруг поинтересовался господин Кроунроул, прищурив один глаз.
— С кем? — не понял Чват.
— С соседкой, к которой вчера проникали недоброжелатели.
Чват замер. Его кропотливое чтение инструкций дало свои плоды.
— Я не говорил вам, господин Кроунроул, что это «она».
Лишь на мгновение орлиный взгляд Филиппа Кроунроула метнулся в сторону, но и этого оказалось достаточно, чтобы Чват заметил его и мысленно перешел в боевую готовность.
— Знаете, господин Алливут, — спокойно сказал графф после напряженной заминки. — Мне действительно есть что вам рассказать. Зайдете?
Господин Кроунроул на шаг отошел, приглашая Чвата зайти внутрь. Перед взором юноши открывался длинный коридор, уходящий в темноту.
Чват замешкался. Согласно инструкции, пункт четвертый — «Допрос свидетеля» — он не мог заходить в квартиру подозреваемого в одиночку. Тем более он, балбес, забыл прихватить с собой трость желтого плаща, единственное для него, материализатора, возможное средство защиты.
— Зайти, к сожалению, я не смогу, — сказал Чват. — Буду признателен, если вы поделитесь со мной сведениями здесь.
— То, что я хочу вам сказать, не для чужих ушей, господин младший помощник.
Чват уже намеревался повторить свой отказ и уехать в участок, где он обязательно убедит начальника вернуться сюда и провести полноценней допрос (и прихватит с собой трость!), но внезапно в его воображении мелькнула картинка, настолько вожделенная, что Чват посмел отвлечься. Он стоял на балконе Мартовского дворца и получал от капитана Миля орден мужества; он, Чват Алливут, в одиночку раскрыл тайну похищения Белого аурума, схватил воров и вручил найденный им камень в руки самого короля.
Кем он, собственно, желал стать? Детективом или напуганным щенком? Сомнение Чвата испарилось, он сложил руки на портфель и уверенно поднял подбородок.
— Хорошо, господин Кроунроул, я пройду, — произнес он величественней, чем того требовала ситуация, и переступил порог, не замечая, на свою беду, довольную ухмылку на лице незнакомца.
Дверь за младшим помощником закрылась, и парадная дома 15/2 стихла.



Глава 23
Победа и проигрыш
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Лес Пяти Сосен почти вплотную прилегал к той части старого особняка, в которой этим утром раскрывался замысел тайного общества. Стволы деревьев стояли так близко, что Ирвелин могла через окно разглядеть каждую прожилку на затвердевшей коре. Эти сосны и представить не могли, свидетелями насколько важного разговора они выступали. Знали бы, обязательно навострили бы свои древесные уши.
Ирвелин вела свой рассказ вплоть до часа дня. Когда очередь дошла до описания встречи с Нильсом на Робеспьеровской, на Филиппа она старалась смотреть как можно реже. Поступок кузена Филипп оставил без единого комментария и хмуро глядел на трещину в окне. Ту встречу Ирвелин постаралась передать настолько подробно, насколько память ей позволила, преднамеренно умолчав лишь об одном. Она не стала озвучивать слова Нильса об Августе и их встрече во дворце. В причастность Августа к делам девяти пилигримов Ирвелин не верила, однако ей хотелось понять, что именно связывало этих двоих. И когда они с Августом останутся наедине, Ирвелин спросит его напрямую. Таков был план.
Момент о ее обращении к детективу Иду Харшу граффы восприняли неоднозначно. Сначала Филипп помрачнел и выпрямил спину так, словно готовился к прыжку на гимнастический турник, но узнав, что имени Нильса Ирвелин не выдала, расслабился. Мира же, скрестив руки, негодовала.
— Что ни говори, а твой поступок сделал только хуже. Я имею в виду твой визит в полицию. Мы теперь снова на плохом счету, а тебя саму так и вовсе разыскивают желтые плащи.
— Отправь вы мне хотя бы строчку о том, что живы, ни в какой участок я бы не ходила, — ответила Ирвелин, готовая к ее нападкам.
— Да что с нами могло произойти-то? Не обижайся, но я думаю, что ты, Ирвелин, перечитала книг и теперь тебе повсюду мерещится…
— Лопните мои кеды! Ирвелин, ты что, действительно в розыске? — ахнул Август, отчего конец Мириной фразы никто не услышал.
— Вроде того, — Ирвелин пожала плечами.
— Класс!
— Ничего классного в этом нет, — фыркнула Мира.
Август продолжал ликовать:
— Это что же получается! Ты, Ирвелин Баулин, наш зыбкий лепесток розы, теперь разыскиваемый преступник?
Август сидел напротив Ирвелин и смотрел на нее с покорным благоговением. Отражатель против воли улыбнулась, что в корне противоречило главному посылу ее мрачной новости.
— Август, расскажи Ирвелин про Олоправдэль, — напомнил левитанту Филипп, который сидел сосредоточенней обычного.
— Ах да.
В порыве восторга Август перелетел через стол и сел рядом с Ирвелин.
— Тогда, в Олоправдэле, мы с Паамом вышли на след Нильса. Точнее, мы думали, что вышли. Мы нашли один жилой дом, рядом с южной стеной Дюр. Он идеально подходил под описание госпожи Мауриж — только у него мы нашли эркерные окна с видом на горы, не считая дома моих бабушки и дедушки, но там присутствия чужаков я не заметил. Мы с Паамом старались соблюдать осторожность, решили близко к дому не подходить, пока нас было всего двое — кто знает, что на уме у этих пилигримов. Тогда-то я и позвонил Филиппу — сказал, чтобы приезжали, и как можно скорее. Нужно было немедля обследовать это место. Но с выбором дома мы просчитались.
На вопросительный взгляд Ирвелин ответил Паам, который присоединился к их беседе, продолжая сидеть поодаль:
— Этот дом оказался домом приказчика, человека тихого, как само место. Он сильно удивился, когда увидел на пороге такую толпу. Мы его даже напугали. — Паам хихикнул, оголяя дыру вместо передних зубов.
— Как ты понимаешь, Ирвелин, — вступил Филипп, — жилой дом управляющего — не лучшее место для штаба древнего общества, которое пытается завладеть Белым аурумом.
— Получается, госпожа Мауриж ошиблась? — сделала вывод Ирвелин.
— Вот и нас мучил тот же вопрос, — ответил Август. — Дело ведь в том, что госпожа Мауриж дала идентичное описание нужного дома и Пааму и нам. Поэтому варианта тут два. Либо она ошиблась аж дважды, либо мы не там ищем и нужный нам дом находится вовсе не в Олоправдэле. С этим вопросом мы и вернулись обратно в особняк.
— Может, — Ирвелин перешла на шепот, — женщина-телепат нам попросту солгала?
— Ты прямо-таки Миру цитируешь, — ответил Август, смеясь.
— А что госпожа Мауриж сказала в оправдание?
— Сказала, что при сканировании сознания к ней поступает гораздо больше сигналов, чем она произносит вслух, а произносит вслух она исключительно то, в чем уверена всецело.
Ирвелин нахмурилась. Аргумент ее не убедил.
— Это еще не все, — продолжил Август с хитрой улыбкой. — Когда госпожа Мауриж увидела наше разочарование, она предложила вновь проникнуть в сознание Нильса и сестры Паама, Милдред. Бесплатно. И вопрос на тысячу рей: как ты думаешь, Ирвелин, какое место в сознании наших беглецов она увидела теперь?
Опустившись на стул, Ирвелин задумалась. Какое такое место госпожа Мауриж могла увидеть, что, узнав о нем, трое ее соседей остались пережидать в теперешнем захолустье? Ее взгляд упал на карту.
— Телепат увидела наш дом на Робеспьеровской.
Ответ был настолько очевидным, что Ирвелин произнесла его утвердительно. Август кивнул, а Филипп спешно заговорил:
— Да, ты права. Красный кирпич, черный вытянутый фонарь посреди улицы, грифон вместо ручки… Сомнений у нас не возникло. Тогда-то мы и задумались. Столько внимания к одному-единственному дому не может быть случайным. После сеанса госпожа Мауриж сказала нам о своей библиотеке и оказалась столь любезна, что позволила остаться в особняке и изучить кое-какие книги из коллекции ее семьи. Признаться, в моей библиотеке нет и половины тех раритетов, что есть здесь…
Он с нежностью осмотрел карты и книги, лежащие на столе, и продолжил.
— Ирвелин находится в розыске, и это многое меняет. Давайте подведем итоги, а потом будем принимать решения. Итак, — Филипп принялся загибать пальцы, — Белый аурум украден во второй раз; пилигримы считают, что зоркое поле находится под нашим домом на Робеспьеровской; вероятно, сейчас камень находится в квартире Ирвелин.
— Упрямой башке по имени Нильс зачем-то остро необходима кукла в костюме шута, — добавил Август.
— И всего скорей, эфемеры уже ищут Ирвелин по всей Граффеории, — закончил Филипп, загнув пятый палец.
Ирвелин поежилась. Она представила, как желтые плащи скользкой тенью прочесывают каждый уголок, каждую трассу, каждый ангар, лес… Бывали времена, когда она мечтала об ипостаси эфемера, но никогда это желание не било струей так, как сейчас. Будь она эфемером, никакой желтый плащ не смог бы найти ее. Эфемеры неуловимы. Наверное, подобным образом рассуждал и Нильс, когда согласился стать вором.
— И что мы будем делать? — спросил Август, поднимаясь.
Вопрос озадачил всех, кроме Миры.
— Все же ясно, — ответила она. — Мы поедем прямиком в столичный участок и скажем сыщику Харшу, что знаем, где упрятан Белый аурум.
— Избавь нас от своей глупости, пожалуйста, — бросил Август в сторону Миры. — Ты думаешь, когда желтые плащи узнают, что Белый аурум в квартире Ирвелин, с нее тут же снимут все обвинения? Да это лишнее доказательство ее виновности!
Мира и не думала оскорбиться. Вместо этого она аккуратно забрала рукава своей бирюзовой рубашки и взглянула на Августа со снисхождением:
— Грубить вовсе не обязательно, Ческоль. Подставлять Ирвелин я и не предлагала. Мы же можем выложить сыщику все, что накопали про наш дом, а после — сослаться на показания госпожи Мауриж.
— Как раз этого мы сделать не сможем, — вмешался Филипп. — Для дачи показаний госпоже Мауриж необходимо будет явиться в столицу, а она, напомню, особняка не покидала с рождения. Август прав. Если желтые плащи узнают, что Белый аурум спрятан в квартире Ирвелин, ее сразу же задержат. А там и до тотального сканирования недалеко.
Вполуха слушая спор, Ирвелин ушла в собственные размышления. С одной стороны, ей хотелось поскорее вернуться в столицу, разыскать Ида Харша и выложить ему все, что они узнали о похищении Белого аурума. С другой стороны, она понимала, что ничем хорошим этот поступок не обернется. Филипп был прав: из участка ее не отпустят. Ирвелин посадят в камеру ожидания, где среди безликих стен она станет ожидать своей участи. Тотальное сканирование — случай крайний, его применяют только к тем граффам, кто всерьез угрожает безопасности Граффеории. А что, если и Ирвелин посчитают таковой? Ее плечи передернуло. Она помнила инцидент с Лихим Риу, разбойником с нижних гор, который после тотального сканирования перестал помнить свое последнее десятилетие…
— Ребят, предлагаю вам сначала самим найти Белый аурум, — услышала Ирвелин свистящую речь Паама Юнга, и страшные образы в ее голове на время отступили. — Вы знаете где его искать, правильно я понял? Возьмете камень и с ним под мышкой отправитесь к желтым плащам. Я-то к законникам ни ногой… Скажете, что нашли его на Робеспьеровской, без упоминания чьей-либо квартиры.
Как ни парадоксально, но предложение южанина Паама Юнга и было принято к действию, и ближайшие часы граффы потратили на обсуждение плана, который, к неудовольствию Миры, состоял из сплошных допущений. Как им добраться до столицы и не быть схваченными плащами-эфемерами? И как войти в свой дом, избежав внимания караульных, чьи плащи, по мнению Филиппа, должны были окружить весь квартал? Если бы граффы располагали временем, то на планирование они бы потратили в крайнем случае неделю. Однако времени у них не было, Белый аурум могли обнаружить в квартире Ирвелин в любую минуту.
Поскольку Паам Юнг возвращаться в столицу отказался, и наотрез, тем более в компании разыскиваемой Ирвелин, то он посчитал своим долгом поведать о том, чего можно и нельзя ожидать от его сестры Милдред. По его словам, Милдред — материализатор по ипостаси и по призванию. Она самоучка, всю жизнь провела в гараже их отца, где своими силами изучала всякого рода материалы, основы их производства и плавления. Особое внимание она уделяла жидкостям, Паам даже назвал жидкости ее персональным фетишем. Однажды к ним в дом пришли собутыльники отца, и Милдред поручили принести из кладовой чего-нибудь покрепче, а она возьми и принеси вместо настойки бутылку с жидким снотворным. Проспали дружки отца четверо полных суток.
— Ну и бучу тогда папаша ей устроил. Когда сам проснулся, — захихикал Паам, а закончил он советом: — Следите за тем, что пьете. И если встретите Милдред, передайте ей, что я жду ее на юге. И пусть бросает эту затею с белым камнем! И так полжизни в приводах…
Вскоре граффы приступили к сборам. Ирвелин собирать было нечего (рюкзак и пальто уже висели на крючках у входа), и перед отъездом ей предстояло сделать только одно — переодеться в одежду южанина, в ту самую, в которой Мира заходила в таверну «Косой левитант». С данной целью Ирвелин отправилась на поиски туалета.
— В конце коридора, за лестницей, — крикнул ей вслед Август, утрамбовывая в походном рюкзаке подушки и карты.
С одеждой наперевес Ирвелин дошла до парадной лестницы. Хрустальная люстра, как и прежде, сверкала паутиной, и отражатель торопливо пробежала под ней: не ровен час, как от сырости и запустения эта люстра слетит с крепления и рухнет прямо на жуков, снующих по всему полу. Оказавшись по ту сторону коридора, Ирвелин услышала звуки приближающихся шагов. Она обернулась. Со второго этажа к ней спускалась хозяйка особняка, Дельфижиния Мауриж, и пристально смотрела на Ирвелин.
— Рада видеть вас вновь, госпожа Баулин.
Снова этот низкий голос; он пронесся по холлу и горячей пеной разлился по коридорам.
— Здравствуйте, — отозвалась Ирвелин, когда госпожа Мауриж подошла ближе. Длинные шали женщины шуршали по полу, собирая полуденную пыль.
— Ваша гипотеза о месторождении Белого аурума любопытна.
И снова эти неморгающие глаза.
— Гипотеза не моя, а Филиппа.
Ирвелин хотелось поскорее идти переодеваться, только вот госпожа Мауриж никуда идти не собиралась. Она выпрямилась, ее точеная спина и длинная шея шли вровень с балясиной лестницы. По уверениям Августа, Дельфижиния Мауриж не представляла угрозы, она была всего-навсего телепатом, который выбрал путь абсолютного уединения. Но Ирвелин решила не расслабляться.
— У вас неплохо получается наблюдать, — произнесла женщина-телепат, собирая шали на локтях. — Впитывать окружающую вас материю, слышать и ощущать. Истинный дар.
— Я отражатель, — кинула Ирвелин, что получилось весьма грубо.
Хозяйка особняка снизошла до улыбки:
— Ипостась — вторична. Наш истинный дар лежит куда глубже, его корни прорастают от начала нашего рода. От предков нам достались не только цвет кожи и форма носа, госпожа Баулин, но и что-то наиболее ценное. Невидимое глазу сокровище, которое живет внутри нас и приумножается в наших детях. Важно помнить о нашем даре и не пренебрегать им.
Ирвелин захлопала пустыми глазами. Голова ее кипела, сердце учащенно билось в преддверии опасного пути. Ей сейчас не до заумных речей. Откуда Ирвелин было знать, что совсем скоро она вспомнит эти нравоучения и воспользуется их смыслом.
— Держите, это ваше. — Госпожа Мауриж протянула ей сверток, и Ирвелин с радостью узнала в нем утерянные перчатки. — Желаю вам удачи в поиске Белого аурума.
Телепат слегка поклонилась и зашуршала шалями по ступенькам.
Когда Ирвелин вернулась к остальным, облаченная в грубые сапоги и широкую куртку, ее уже ждали. О встрече с телепатом она решила умолчать, да и не знала она, что именно рассказывать — ведь она ничего толком и не поняла.
Сгорбившись под тяжестью рюкзаков, пятеро граффов вышли в постепенно угасающий день. Предстояло им пройти через лес и добраться до парковки отеля, у которого, как и в прошлый раз, была припаркована машина Миры.
— Ирвелин, накинь капюшон, — проходя мимо нее, попросил Филипп.
— Здесь же глушь, вряд ли эфемеры сюда пойдут.
— Если тебя обнаружат, весь наш план рухнет, а надеть капюшон несложно.
Хотя Филипп уже отвернулся и пошел спереди, Ирвелин ощутила стыд. Лидерские качества Филиппа были очевидны, но его приказной тон, пусть и достаточно любезный, порой приводил Ирвелин в неловкое замешательство.
Она накинула капюшон и пошла следом.
Когда путники дошли до города, то с первых минут им стало ясно, что весть о похищении Белого аурума долетела и до юга. Круглая площадь была забита возбужденными граффами. Памятник Великому Олу уже не огораживали, повозки стояли у таверн брошенными. Южане сгруппировались и в свойственной им горячей манере обсуждали новость — с криками и рукоплесканиями. Левитанты перелетали от одной группы к другой, то и дело сбиваясь в воздухе в кучи. Иллюзионисты каждый на свой лад создавали неумелые иллюзии Белого аурума, а остальные граффы громко охали при виде сокровища, пусть и весьма отличающегося от оригинала. Блеклые иллюзии застывали в воздухе, крутились как мясо на вертеле и вскоре испарялись.
Весь этот переполох граффы видели издалека. Филипп шел впереди, и когда до них донесся гул с площади, он свернул в тихий проулок. По дороге им встречались и одинокие пешеходы, и пары, и семьи; внимания на путников из столицы никто не обращал. Несколько раз Паам Юнг, шедший позади Ирвелин, здоровался с кем-то, и каждый раз включался один и тот же диалог:
— Слышал весть из столицы?
— Слышал, — отвечал Паам.
— Страх-то какой!
— Точно.
Паам оставил их на полпути и углубился в толпы южан.
Город на Зыбучих землях, как вчера Граффеория, пришел в движение, как механизм, в который только что вставили батарейки. Но если в Граффеории движение было тягучим, то здесь оно отличалось резвостью; Ирвелин еле успевала отскакивать от очередного стремительного граффа, далеко не всегда являющегося эфемером. Спрятаться на заднем сиденье листоеда оказалось для Ирвелин избавлением еще и потому, что неудобные грубые сапоги были настолько неудобными и грубыми, что за время похода они успели стереть ступни Ирвелин в кровь, и как только она села, то сразу же скинула сапоги с ног и с облегчением выдохнула.
— Расположились? — спросил Август, заглядывая в салон через боковое окно. — Отлично. Мчим через городские ворота. Я впереди.
Весь путь до столицы Августу предстояло проделать в полете. Его задача — патрулировать дорогу, по которой должен был проехать листоед, и оберегать автомобиль от плащей-эфемеров.
Мира сняла рычаг с нейтральной передачи, и крошка-листоед тронулся. Городские ворота они миновали без помех — на дорогах не было ни машин, ни велосипедистов. Август, замотав лицо тремя шарфами, махнул им с высоты в последний раз и полетел вперед, в самую пучину ноябрьских вьюг. Ирвелин с грустью проводила ускользающую впереди точку. «Как ему, должно быть, сейчас холодно».
— Август может летать в любую погоду, — словно прочитав ее мысли, уведомил их Филипп. Ему никто не ответил. Атмосфера в листоеде стояла напряженная, и граффы ехали под гулкие звуки двигателя. Их молчание продлилось до самых ветряных мельниц, пока на их пути не возникло первое испытание.
Темная дорога петляла, листоед постоянно скользил, скатываясь на обочину. Мира боролась с передачами, как с непослушным ребенком, который, вопреки всем наставлениям, бежал не туда. День клонился к вечеру, солнце приближалось к горизонту, и от этого дорога становилась еще более скользкой. Ирвелин стала подозревать, что ехали они без шипов на колесах, и крепче ухватилась за спинку переднего сиденья. Едва длительность их поездки перевалила за три часа, как листоед заглох.
Мира и Филипп вышли на пустынную дорогу и открыли капот. Оттуда валил пар, и даже Ирвелин, ничего не смыслящей в автомобилях, стало ясно, что этот пар — последнее издыхание бедного листоеда.
Солнце окончательно село. Поскольку Ирвелин поручили оставаться в машине, она приоткрыла окно и осмотрелась. Слева, щеголяя своими просторами, пролегало поле, справа — небольшая еловая роща. Мимо них проезжали редкие машины. Неужели им придется останавливать попутку?
Салон уже начинал остывать, и Ирвелин плотнее укуталась в чужую куртку. Она посмотрела на темнеющее небо. Вдали, улыбаясь несчастным путникам, светила луна. А вот звезды решили сегодня не появляться, и Ирвелин их не винила: она тоже предпочла бы как они — спрятаться. Переводя взгляд на уходящую во тьму полосу, она разглядела едва уловимое движение — там, впереди, в сгустках черного неба. Там блеснуло пятно. Потом еще раз, и еще. Пятно двигалось. Звезда или птица?
Никто, кроме Ирвелин, пятна не видел: стоявшие у капота Мира и Филипп были к нему спиной. Отражатель, напрягаясь с каждой секундой все сильней, не спускала с него глаз. К несчастью, пятно приближалось, и скоро Ирвелин поняла, что это отнюдь не птица.
Она опустила стекло до основания и закричала:
— Смотрите! Вверху, за вами! Кто-то приближается!
Двое граффов мигом обернулись. Мира выронила фонарик, а Филипп что-то скомандовал, но от шока Ирвелин не разобрала слов. Ирвелин хотела выйти из машины, но внезапно возникший рядом с ее дверью Филипп жестом запретил ей. Пятно становилось больше, отчетливее стал просматриваться силуэт… Сомнений не оставалось: к ним летел человек, но вечерняя дымка мешала определить цвет его одежды.
Испуг обернулся облегчением, когда Ирвелин смогла разглядеть замотанного яркими шарфами Августа. Однако облегчение быстро сошло на нет. На прежде беззаботном лице Августа читалась явная обеспокоенность. Когда левитант приземлился, Филипп и Мира обступили его. Ирвелин слушала изнутри.
— Двое плащей! Эфемеров! На этой дороге, в километрах пяти, не больше… — Голос Августа хрипел, а сам он не мог отдышаться. — Почему вы стоите? Нужно срочно разворачиваться, поедете через горный серпантин, по плану Б…
Двери листоеда распахнулись. Мира плюхнулась на сиденье и дрожащими руками схватилась за ключ зажигания. Ко всеобщему ужасу, машина не поддавалась.
— Давай снова!
Август стоял снаружи и неотрывно смотрел вдаль.
— Мира, поторопись!
— Не заводится!
Штурвал с силой надавила на ключ. Листоед затрясся, зарычал, как встревоженный зверь, и снова умолк.
— Зараза!
Август открыл дверь и протиснулся к коробке передач, Филипп вызвался сесть за руль. Ирвелин сидела, боясь пошевелиться. Один страх сменялся другим.
Машина не заводилась. Они не смогут развернуться. Скоро здесь будут желтые плащи и, на свое счастье, обнаружат цель своих поисков. Даже странно, что на Ирвелин была надета поношенная куртка, а не подарочная обертка.
Отражатель закрутила головой в поисках хоть какого-то спасения. Пустынная дорога, огромное поле, километры открытого пространства… Потом она повернулась направо.
— Я скроюсь в роще! — крикнула Ирвелин, но ее крик потонул в зычном шуме из голосов и рычания листоеда. — Я скроюсь в роще! — громче повторила она и начала выходить из машины.
— Ты куда? — спросил Август, встретив ее снаружи.
Когда Ирвелин в третий раз повторила свое намерение, все отвлеклись от страданий листоеда и вышли на обочину.
— Пока эфемеры будут здесь, я буду прятаться среди елей. Может, нам повезет, и меня не обнаружат.
Филипп подошел к ним вплотную и обратился к левитанту:
— Август, плащи заметили тебя?
— Не могу сказать наверняка. Возможно, заметили.
Несколько долгих секунд Филипп задумчиво глядел в пустоту между Августом и Мирой. В отличие от них у него получилось вернуть самообладание: взгляд был сосредоточенным, а дыхание ровным.
— Я пойду с Ирвелин, — наконец объявил Филипп. — А ты, Август, оставайся здесь, с Мирой. Скажите желтым плащам, что машина заглохла, не заводится, и что вы будете рады помощи. Мира! — Он развернулся. — Замети наши с Ирвелин следы, как штурвал. Сугробы здесь неглубокие, но следы все равно будут видны.
Потом он схватил свои вещи из машины, проверил наличие рюкзака за спиной у Ирвелин и, кивнув ей, первым сбежал с обочины. Ирвелин понеслась за ним. Миновав облезлые кусты, они нырнули в кроны черных елей, пробежали между ветвями и пригнулись за особенно толстым стволом. Когда они обернулись, Мира уже занималась последней парой следов. Взмах — и кучка рыхлого снега укрыла ближайшие к ним прогалины. Закончив, она вернулась за руль и продолжила попытки завести машину.
Какое-то время Ирвелин и Филипп видели только Августа, ходившего вокруг листоеда взад и вперед. Ирвелин поежилась. Она начинала замерзать. Хорошо бы, если плащи-эфемеры так и не появятся, а листоед заведется, тогда они смогут вернуться в нагретый салон. Но, как и двигатель листоеда, надежды ее подвели: на дороге появились две скользящие тени. Два бесплотных облака, воплощения чистой, нацеленной скорости. Спутать было невозможно — это эфемеры.
Тени все ближе подплывали к машине Миры. Когда эфемеры остановились, Ирвелин увидела двоих мужчин в развевающихся на ветру желтых плащах. Тотчас же позабыв о холоде, она нагнулась еще ниже.
У листоеда занялся разговор, слышать который они не могли. Один из плащей говорил с Августом, второй обходил автомобиль и заглядывал в окна салона.
— Ирвелин, — услышала она шепот Филиппа, — твоя идея насчет рощи была хорошей. Но есть большая вероятность, что после проверки машины плащи отправятся именно сюда.
Биение ее сердца участилось. Она смотрела в две сверкающие точки — глаза Филиппа — и старалась впитать в себя их нерушимое спокойствие.
— Побежим дальше? — предложила она так же, шепотом.
— Бесполезно. Ели кончаются в десятке метров, а за ними — открытое поле. Нам некуда бежать.
— Что же нам делать?
Филипп слегка улыбнулся:
— Поэтому я и вызвался бежать вместе с тобой. Я же вроде как иллюзионист.
Вот и последствие долгого отсутствия Ирвелин в Граффеории. Порой она совершенно забывала об ипостасях.
— Иллюзию пустоты я, разумеется, сделать не в силах, но думаю, у меня получится создать вокруг нас холм наподобие этих. — Он указал на точечные возвышения позади них, земля на которых была укрыта тонким слоем снега. — Если я прав и плащи пойдут сюда, вместо нас они увидят холм. Они пройдут мимо, Ирвелин. Правда, хочу заранее предупредить…
— Филипп, плащи идут сюда!
К их большому сожалению, Филипп оказался прав. Каким-то чудесным образом первому плащу удалось совладать с упрямым листоедом, он завел его, и пока Филипп озвучивал Ирвелин свой план, Август скрылся в машине, а двое эфемеров уже сходили с обочины и глядели прямо на их укрытие.
— Медленно отходим дальше, — чуть слышно скомандовал Филипп, и они на корточках поползли назад. От напряжения Ирвелин забывала дышать. — Стоп!
Ирвелин замерла, неудобно загнув локоть. Рыхлый снег залез под рукава, но это сейчас беспокоило Ирвелин меньше всего.
— Теперь ложимся.
Лечь им предстояло прямо на снег. Ни секунды не мешкая, Ирвелин легла на живот. Смотреть вперед, туда, откуда приближались плащи, Ирвелин боялась; ее широко распахнутые глаза застыли на левом плече Филиппа. Иллюзионист лежал совсем рядом, глаза его были закрыты. Какое-то время он не шевелился, Ирвелин даже усомнилась, дышал ли он. Первыми у Филиппа ожили руки; ладонями вверх они вытянулись вперед и в таком положении замерли. Потом открылись глаза. Мгновение — и Ирвелин ощутила, как вокруг них постепенно образовывался купол. Сначала его очертания были еле заметными, почти прозрачными, но с каждым новым вздохом Филиппа купол все сильнее уплотнялся, превращая для своих узников сумерки в ночь. Не прошло и минуты, как тела двух граффов накрыло цельной, завораживающей иллюзией.
— Постарайся не шевелиться, — предупредил Филипп.
Ощущения были испытывающими. Клаустрофобией Ирвелин не страдала, однако лежание на холодной земле под темным навесом наводило на мысли весьма жуткого характера.
— Они подходят, — сообщил Филипп, но девушка и без подсказки это поняла. Неподалеку раздался треск, глухие голоса заполонили рощу.
— Говорю тебе, я видел движение у той ели. Здесь кто-то есть.
— Быть может, это лисица? За тем полем Лисий Ручей.
— Не знаю. Проверим.
Чавканье снега. Чавк, чавк. Ирвелин любила этот звук, предвестник зимы и новогодних ярмарок. Сейчас же он предвещал неминуемое приближение желтых плащей, и Ирвелин хотелось заткнуть уши, лишь бы не слышать его.
Само по себе чавканье беды не сулило — Ирвелин и Филипп были невидимы для окружающих, — а вот последующие звуки испугали Ирвелин по-настоящему. Судя по ним, плащи колотили тростью по всем деревьям и пням, мимо которых они проходили.
— Смотри, здесь и холмы есть. И срубленные стволы. Так. На отсутствие иллюзий проверяем все до единого.
Иллюзии — бесплотны. Они как густой живописный дым. Стоит дотронуться до иллюзии, и ты почувствуешь лишь слабый холодок, а рука беспрепятственно пройдет насквозь. Дотронься плащ-эфемер до иллюзорного холма, и их обман тут же раскроется.
Внезапно Ирвелин почувствовала чье-то прикосновение и вздрогнула, но, к ее облегчению, это был всего-навсего Филипп.
— Ирлин, аер, — еле слышно сказал он.
— Что?
Она приподняла голову. Глаза начали привыкать к темноте, и Ирвелин смогла разглядеть очертания его белого лица.
— Аер!
Какой еще аер?!
— Барьер, Ирвелин!
И она поняла, чего хотел Филипп. Судя по шороху, эфемеры шли прямо на их укрытие. А если они дойдут и пнут по нему…
Бесплотны — иллюзии. Но не барьеры отражателей.
Действовать следовало быстро, и Ирвелин обошлась без размышлений. Она вытянула руки ладонями вверх и заставила себя посмотреть вперед. Иллюзия Филиппа совсем немного, но просвечивала, подобно мотку плотного шифона. Две пары черных ботинок были уже у той самой ели, за которой они с Филиппом укрывались вначале. Времени на подготовку не было, поднять для удобства руки она себе позволить не могла…
— В Лисий Ручей тоже стоит наведаться. Тот маршрут поезда проходит через эту деревушку, — раздался голос первого плаща, на сей раз куда отчетливее.
Напарник ему что-то ответил, но Ирвелин уже не слушала их. Она прикрыла веки и направила всю силу своего сознания вперед, на возведение твердыни поверх их иллюзорного холма. «Чем крепче желание, тем крепче отражательная материя» — вспомнила она наставления Тетушки Люсии. В облако мыслей проникли воспоминания о ее неудаче в лавке кукловода Олли, но Ирвелин, не дав им шанса, тут же отбросила наваждение подальше. «Нет ничего крепче моего желания. Нет ничего крепче моего желания».
Стук. Ирвелин ощутила отрывистое давление и распахнула глаза. Черный ботинок врезался в нечто невидимое прямо перед кончиками ее пальцев. Второй стук. Второй ботинок пнул рядом.
— Эй, Круаз! Этот холм какой-то большой, по сравнению с другими-то.
Эфемер начал пинать их иллюзорный холм со всех сторон. Ирвелин ощущала давление с каждым стуком, словно она пыталась удержать стену из дюжины кубиков, стоящих друг на друге, и каждый новый стук заставлял кубики трястись, норовя вытолкнуть хотя бы один и разрушить всю стену. От напряжения Ирвелин с силой сомкнула губы, до боли придавив их зубами. На Филиппа она не оборачивалась, но знала, что он, как и она, не может отвести взгляд от черных ботинок.
Отдаленный звук колес на миг отвлек Ирвелин. Перепутать было невозможно: звук принадлежал отъезжающему листоеду.
— Слышишь, Круаз, те граффы уехали.
— Слышу, но делать выводы рано. Идем дальше.
Наконец перестав пинать их холм, эфемер обошел его и принялся за соседний. Ирвелин обрадовалась, но ослаблять свой барьер побоялась. И только дождавшись, когда оба плаща отойдут подальше, где чавканье снега уже не тревожило их слух, она ослабила хватку. Каждая клеточка ее тела трепыхала. Несмотря на холод, ее ладони вспотели.
Ирвелин аккуратно повернулась к Филиппу. Иллюзионист изогнулся как змей, чтобы видеть отдаляющихся желтых плащей. Так, в молчании и в снегу, они пролежали не меньше четверти часа, прежде чем Филипп объявил:
— Ушли.
Он убрал иллюзию, смахнул ее рукой, как навязчивый дым. Темное полотно исчезло, и лунный свет вновь накрыл их лица.
— Ты молодец, Ирвелин, — сказал Филипп, улыбнувшись ей.
Ирвелин улыбнулась в ответ. Пусть ей было холодно, пальцы ног совсем онемели, а мышцы отказывались слушаться, но сейчас она испытала настоящую радость. Желтые плащи их не обнаружили, она оставалась на свободе, а Филипп Кроунроул сделал ей комплимент. И ей даже не хотелось разбираться, с чего это обстоятельство настолько ее обрадовало.
— Можешь подняться? — спросил он.
— С трудом.
Филипп встал первым и, взяв Ирвелин под локти, помог подняться и ей.
— Мира и Август уехали, — с хрипотцой проговорила Ирвелин, присев на ближайший пень.
— Они уехали, чтобы дать понять плащам, что они никого не ждут. Скоро вернутся.
Отражатель сделала вид, что она думала точно так же, хотя, положа руку на сердце, решила было, что Август и Мира их бросили. Филипп, растирая ладони, добавил:
— На свой стыд, признаюсь тебе кое в чем. Когда эфемеры принялись за наш холм, на миг я решил, что все потеряно. Но ты оказалась надежным отражателем.
— Это не так, — возразила Ирвелин. — С первого дня возвращения в Граффеорию я только и делаю, что позорю свою ипостась. Но мне удалось немного позаниматься, когда вы уехали в Олоправдэль. У Тетушки Люсии. Она ведь, как и я, отражатель.
— Что ж, занятия пошли на пользу.
— Наверное. Тетушка Люсия не слишком со мной церемонилась, на ее уроках я отражала стрелы настоящего арбалета, так что пинки плаща-эфемера могли показаться нежным прикосновением…
Они рассмеялись, спугнув притаившихся в елях воронов.
— Филипп, ты королевский иллюзионист? — задала Ирвелин вопрос невпопад.
Перестав смеяться, он посмотрел на нее с непониманием, довольно искренним, насколько Ирвелин могла судить.
— Нет. С чего ты взяла?
Его ответ покоробил Ирвелин, но ненадолго.
— Значит, ты иллюз?
Если и были у Ирвелин сомнения насчет своей догадки, то и те только что испарились, когда Филипп метнул в Ирвелин ошалелый взгляд. Стало ясно, что про королевского иллюзиониста у Филиппа спрашивали, и не единожды, а про иллюза, тщательно скрываемой в стране профессии, Ирвелин спросила первой.
— Откуда тебе известно об иллюзах? — обронил Филипп, и весьма неосторожно. Такой ответ лишь закупорил догадку Ирвелин в блестящий флакон истины.
— От отца, — призналась она.
Филипп напряженно смотрел на Ирвелин из полутьмы. Отражатель поежилась — то ли от холода, то ли от пристального внимания темных глаз. Что ее дернуло раскрыть свое подозрение? Конфузная тишина, которая раз за разом вставала между ней и иллюзионистом? Или под влиянием стресса ей захотелось потешить свое любопытство?
— Я не могу ответить на твой вопрос, — нарушил их тяжкие переглядывания Филипп. — И попрошу тебя впредь его не задавать.
В свете луны мелькнули острые углы его лица. Между ними завыл ветер; он взбудоражил еловые ветви и скинул кучки снега на плечи. До самого возвращения листоеда они сохраняли молчание. Филипп стал вышагивать меж холмов и постоянно оглядывался на дорогу, а Ирвелин сидела на пне и ругала сама себя за бестактность.
А чего она ожидала? Она ведь знала, что иллюзы не имеют права раскрывать себя. Они даже своей семье обязаны лгать. Вопреки всем предостережениям Емельян Баулин рассказал дочери об иллюзах, о профессии, на которую наложено строгое инкогнито, но Емельян же не мог знать, что когда Ирвелин вернется в Граффеорию, то сразу же заведет дружбу с этим самым иллюзом. От отца Ирвелин знала, что они, иллюзы, несут ответственность за безопасность короля, и речь идет не о желтых плащах, не о дворцовой страже, речь идет о безопасности иного рода.
— Охрана кого-либо может быть по-настоящему эффективна лишь тогда, когда о ней и не подозревают, — так говорил ей отец.
Иллюзов в Граффеории немного. У каждого есть прикрытие, поддельная должность, благодаря которой иллюз мог быть рядом с действующим королем. И самое главное правило, закон, на котором основывается их существование: иллюз мог выдавать себя только иллюзу.
Наблюдая сквозь раскосые ветки за бледным сверкающим шаром, Ирвелин приуныла. Филипп — иллюз. Теперь, когда она это знала почти наверняка, ее открытие больше не восхищало, как раньше. Филипп был лично знаком с самим королем. Лично знаком. Надо думать, в перерывах между особенно важными переговорами они вместе пили чай, а королева угощала Филиппа лучшими пирожными из запасов дворцовой кухни. Да, Ирвелин помнила, что Филипп из знатных, но теперь, при новом знании, он отдалился от нее еще дальше. Зашел за воображаемую черту. Он — большой человек, высокопоставленное лицо с фамилией уважаемых в королевстве баронов. А она? Пытается заработать игрой на старом рояле и числится в списках воров.
Вдруг Ирвелин страшно захотелось, чтобы Филипп ушел. Хоть куда. Пусть идет и оберегает короля, а с ее проблемами она сможет справиться и сама, не маленькая.
— Едут, — сообщил ей Филипп без всякого выражения.
Вдалеке вспыхнул свет фар. За светом последовало визжание шин. Листоед кряхтел, дымил, мучил своим рычанием окружающее их безмолвие, но все же ехал.
— Дождемся, когда они остановятся, и выйдем из рощи.
Ирвелин обошлась вялым кивком. Она не хотела ни смотреть на него, ни разговаривать. Радость от возвращения Августа и Миры тоже обошла ее стороной. Что ж, впредь ей следует обдумывать свои слова прежде, чем они сорвутся с ее неосторожного языка.



Глава 24
Поиски

[image: ]

Когда Ирвелин и Филипп залезли в тесный салон листоеда, им предстояло ответить на уйму вопросов. Отвечал в основном Филипп, Ирвелин в подтверждение его слов лишь мычала и уныло глядела в окно.
— Отлично сработано, ребята! — радовался Август. Он втиснулся между Ирвелин и грудой вещей, из-за чего у них обоих мгновенно затекли ноги. — Мы понервничали тут без вас. Кто-то даже предлагал не возвращаться, но не будем показывать пальцем, кто…
Опасно крутанув руль, Мира обернулась:
— Я предлагала вернуться попозже, чтобы быть уверенными, что эфемеры ушли.
— Никто тебя не осуждает, Мира, — пропел Август, втихушку подмигивая Ирвелин. — Но если бы мы вернулись еще позже, то вместо ребят нам пришлось бы забирать две заледеневшие статуи.
— Одно препятствие мы прошли, — сказал Филипп, перекрывая упреки Миры. — Впереди будут и другие. Давайте сосредоточимся.
Напряжения между Ирвелин и Филиппом ни Август, ни Мира не заметили. Может быть, потому, что и в обычные дни эти двое не отличались живостью языка. Филипп сидел спереди и не оборачивался, а Ирвелин старалась всеми силами сосредоточиться на их миссии. Август покинул салон спустя час. Выйдя наружу и громко от холода выругавшись, левитант взлетел и растворился в ночи.
В следующий раз, когда им нужно было укрыться от желтых плащей, дело прошло гладко. Август вернулся и сообщил о патруле, и листоед, находясь недалеко от устья реки Фессы, скрылся под дорожным мостом. Ночная тьма пошла им на пользу: патрульные пробежали прямо по мосту, но скрытую под каменной оградой машину не обнаружили.
Последняя встреча с желтыми плащами ожидала их на въезде в столицу, и к ней они подготовились. Филипп знал, что при чрезвычайной ситуации столицу перекроют со всех четырех выездов. У южных ворот, через которые предстояло въехать граффам, выставят патруль, включая патруль из левитантов, контролирующих воздушное пространство.
— Откуда такие познания, Филипп? — интересовался Август.
Филипп ему не ответил. Тогда, в особняке, Ирвелин пришлось вслепую ему довериться, но теперь, все ближе приближаясь к столице, она знала ответ на вопрос Августа.
Когда листоед подъехал к подсвеченным фонарями южным воротам, их встретил тучный постовой. На его ремне опасливо покачивалась трость желтого плаща.
«На проверке у ворот у нас будет преимущество, — говорил им в особняке Филипп. — Со всей тщательностью плащи будут проверять тех, кто выезжает из столицы, а не тех, кто заезжает. Это всего лишь моя теория, но смею тешить себя надеждой, что она верная. Даже выйти из машины могут не попросить».
— В связи с последними событиями, господа, вынужден вас попросить выйти из машины. Всем, — приказал им плащ, с сомнением оглядывая приплюснутый кузов.
— Конечно, офицер, без проблем, — отозвался Август, который заранее к ним присоединился.
«Но если все же нам придется выйти, — продолжал Филипп, — то в дело вступит Август. Ну и я».
Пассажиры вышли из машины. Капюшон с головы Ирвелин снимать не стала, она про него попросту забыла. Когда постовой попросил их выстроиться в ряд, Филипп занял место рядом с Ирвелин.
— Ваши имена и ипостаси, господа граффы, — продекламировал мужчина. В этот момент от постовой будки к нему подошел напарник, сурового вида эфемер, а с неба спустилась женщина-левитант и, застыв на высоте с человеческий рост, стала наблюдать.
У Ирвелин засосало под ложечкой.
— Август Ческоль, левитант.
— Мирамис Шаас, штурвал.
Очередь дошла до Филиппа, и он без задержки объявил:
— Нильс Кроунроул, эфемер.
Следующей отвечать предстояло Ирвелин.
— Госпожа, попрошу вас снять капюшон.
Помедлив всего мгновение, отражатель взялась за края чужой куртки и скинула капюшон. Суровый патрульный приблизился к ней.
— Представьтесь. Ваше имя и ипостась.
— Присса Кроунроул-младшая, кукловод.
Как только капюшон был откинут, Ирвелин ощутила холодок — на ее плечи легли пушистые локоны; краем глаза она видела, насколько эти локоны были пышными и волнистыми. Оба патрульных изучали ее лицо немного дольше, чем лица остальных, — светлые раскосые глаза, гордый нос и вихрь из веснушек, — и вскоре первый плащ схватился за рацию.
— Тиотрий, все имена расслышал?
— Так точно. Проверяю по базе.
— Принято.
Последовали минуты ожидания, длинные и, как пытка, мучительные. Суровый патрульный медленно ходил вдоль ряда и не переставал всматриваться в лица граффов. Женщина-левитант застыла ровно над Августом, заранее обрывая его попытку взлететь. У Ирвелин нестерпимо зачесался нос, но она понимала, что прикасаться к лицу ей сейчас ни в коем случае было нельзя, иначе ее ночь и ночь всех остальных закончится в полицейском участке.
— Все перечисленные имена есть в базе, ипостаси верные, — раздалось из рации.
— Благодарю, Тиотрий. А теперь, господа, достаньте ваши…
— Господин офицер, — раздался голос Августа с испытывающей долей фамильярности. — Подскажите, неужели Белый аурум до сих пор не найден? Сутки миновали. За столько времени уже и новый артефакт можно выкопать.
Оба стоящих на земле патрульных повернулись от Ирвелин к Августу. Ответил ему Суровый, пренебрегая должностной вежливостью:
— Не найден. До сих пор.
— Здорово было бы уже найти его, — отметил Август. — Не ровен час, как похититель пересечет границы, и тогда прости-прощай наши ипостаси. Считаю, что нашей доблестной полиции стоит действовать порасторопнее.
Патрульные переглянулись, явно недоумевая от такой откровенной нахальности.
— На границах Граффеории выставлен круглосуточный патруль из сотни желтых плащей, — ядовитым тоном сказал Суровый. — Вору не покинуть королевство, господин?..
— Ческоль.
— Господин Ческоль, — закончил Суровый басом.
— Если на пограничных постах столицы столь же одаренные стражники, как и у Мартовского дворца, то у нас, Хьюстон, большие проблемы.
В оранжевом свете фонаря было заметно, как побледнело лицо у Сурового.
— Ваш паспорт, господин Ческоль!
Август с готовностью протянул документ. Суровый выхватил его и беспорядочно зашелестел страницами.
— С какой целью въезжаете в столицу?
— Мы живем здесь. Правдивость моих слов проверить несложно, офицер. Прописка указана на странице под номером пять.
Кажется, из ноздрей Сурового вот-вот хлынет лава, с таким ожесточением он дышал. Хлопнув обложкой паспорта, он уже приготовился ответить выскочке-левитанту, да покрепче, но его тучный напарник, сохраняя мягкость, заторопился его опередить. Он выступил вперед, заслоняя коллегу по посту, и произнес:
— Оставим споры. Мы понимаем вашу обеспокоенность, господин Ческоль, и уверяем вас, что полиция действует на грани своих возможностей. Благодарим вас за неравнодушие и, эм-м… непредвзятую оценку нашей работы.
В этот самый момент со стороны столицы к воротам подъехал грузовик. Из города он выезжал, а потому вся патрульная служба вмиг забыла о выскочке-левитанте.
— Вы, господа, можете продолжать свой путь, — торопливо известил их тучный офицер и заспешил к грузовику. Суровый с ненавистью посмотрел на Августа и отправился вслед за остальными.
Получив от плаща разрешение уезжать, Ирвелин первой ринулась к машине. Ее спешка осталась без внимания — все постовые были заняты допросом водителя грузовика.
Четверо граффов еле дыша разместились в салоне, и листоед тронулся. Колеса на брусчатке начало потряхивать, что неопровержимо доказывало: они в столице.
«– Сначала нас попросят озвучить имена и ипостаси. Преград для Августа и Миры я не вижу, вы вдвоем представитесь самими собой.
— А вы с Ирвелин?
— Я представлюсь Нильсом, — сказал Филипп и сразу ответил на вопросительный взгляд Миры: — Нельзя, чтобы патрульные знали, что среди нас есть иллюзионист. Если узнают, то наш обман они тут же раскроют. Нильс — эфемер, и мы с ним немного похожи. Будет хоть какая-то от этого польза.
— Ну а Ирвелин?
— Ирвелин представится моей младшей сестрой, Приссой. Рост у них один в один, а над лицом и прической мне придется поколдовать. Моя сестра часто ездит из поместья в столицу по учебе, никто не должен удивиться ее приезду.
— А как нам быть с паспортами?
— Хороший вопрос, Ирвелин. Разумеется, на посту нас попросят предъявить паспорта. Здесь у нас будет два преимущества. Первое не изменилось: мы заезжаем в столицу, а не выезжаем, а потому внимание к нам будет поверхностным. Второе: у нас есть Август. — Филипп положил руку на плечо друга. — Тебе, Август, придется исполнить дело, которое получается у тебя лучше всего: быть собой».
— Как же вовремя появился тот грузовик! — делилась впечатлениями Мира, пересекая валуны восточной Граффеории. — Извини, Филипп, но я не особо верила в успех, полагаясь лишь на дерзость Августа.
— Вот удивила! Будто ты когда-нибудь в меня верила…
— Грузовик действительно нам очень посодействовал, — согласился Филипп.
У притихшей Ирвелин дрожали колени, но чувствовала она себя получше. Длинные локоны так и обволакивали ее лицо: держать иллюзию Филипп хотел до самого дома.
В столице Граффеории стояла беззвездная ночь. Проспект Великого Ола поблескивал от снега и огней. Проехав вдоль фонтанной площади, миновав дворец и сады, листоед свернул налево, в узкий Банковский переулок. Мира перешла на вторую передачу, и спустя несколько кварталов листоед пересек Робеспьеровскую.
Чуть больше суток назад Ирвелин видела на этом месте взволнованную толпу. Сейчас же здесь было так тихо и безлюдно, что прошлое обернулось либо обманом, либо невоплотимым сном.
— Напоминаю вам, заходить в дом будем группами, — скомандовал Филипп. — Первыми идут Мира и Август, мы с Ирвелин следом.
Перед тем как выйти из машины, Мира с таким усердием выдохнула, словно делала она это в последний раз. Но скоро выяснилось, что их маскировка была лишней. Ко всеобщему удивлению, у дома из красного кирпича патрульных не оказалось. Никто не преследовал их, никто не подошел даже в самой парадной, когда граффы выстроились у квартиры Ирвелин. Сей факт должен был снять напряжение, однако Ирвелин забеспокоилась еще сильнее.
Неужели Ид Харш допустил вероятность, что она не вернется к себе домой? Весьма опрометчиво с его стороны.
Ирвелин вооружилась ключами, но вместо того, чтобы сразу отворить дверь, принялась бесцельно крутить металлической связкой в ладони. За ее спиной подобно щиту броненосца стояли Август, Филипп и Мира, но страх все равно сковал ее грудь. За дверью могли быть и желтые плащи с наручниками в карманах, и Нильс со своей недружелюбной компанией…
— Ирвелин, хочешь, я сам открою? — услышала она шепот Августа.
Она замотала головой и вставила ключ в замочную скважину.
Щелк. Щелк.
Граффы гуськом зашли внутрь. В темной прихожей было так же тихо, как и в парадной. Последний из них, Филипп, принялся закрывать входную дверь, но не успел он довести дело до конца, как где-то поблизости что-то упало.
— Что случилось?
— Это в гостиной?
— Ничего не вижу!
— Включите же свет!
Ирвелин по памяти добралась до выключателя и с силой стукнула по нему. Когда прихожая озарилась светом, расширенные от испуга глаза переглянулись: никого чужого рядом не оказалось. Август стоял в боевой стойке напротив гостиной, а у ног Миры валялась стопка книг и перевернутая гипсовая голова, отколотый нос которой откатился к ногам Филиппа.
— Тревога, по всей видимости, ложная, — заключил Август, опуская руки.
Мира извинилась перед Ирвелин за испорченную голову, а Ирвелин в ответ отметила, что в таком виде Амазонка нравилась ей даже больше: наконец-то у нее появился хоть какой-то изъян. Филипп одним взглядом напомнил девушкам о возможной западне, и Мира отправилась вслед за Августом на проверку комнат.
Гостиная, спальня, ванная, балкон, кладовая — всюду было пусто: ни Нильса, ни поджидающих в засаде желтых плащей.
— Думаю, мы можем немного перевести дух, а потом примемся за поиски Белого аурума.
Не успел Филипп договорить, как Август громко плюхнулся в кресло с резными подлокотниками. Ирвелин села прямо на пол и опустила пульсирующую голову на колени. Она была рада, что никто не ждал от нее чая и прочих прелестей гостеприимства. Пауза была ей сейчас жизненно необходима. В эти минуты Ирвелин не заметила даже, как с ее лица и плеч исчез холодок — Филипп снял иллюзию, и ее прическа стала вновь короткой, как у мальчишки.
— А вы с сестрой совсем не похожи, — зевая, сказала Мира Филиппу.
— Присса пошла в маму. Они обе русые.
— С двоюродным братом куда больше сходства, чем с родной сестрой, — в задумчивости откликнулся Август, после чего каждый углубился в собственные мысли.
Ирвелин приподняла голову с колен и оглядела свою гостиную. Без солнечного света оливковые стены казались бурыми, мамин старый комод — еще старее и угрюмее; пианино дремало в тени абажура. Все эти некогда позабытые вещи Ирвелин успела заново обжить и полюбить, но только сейчас на уровне предчувствий она заметила перемену. Неуловимое для глаз сияние накрыло комнату, словно сверкающая вуаль: где-то здесь, посреди старой мебели и фортепианных нот, затаился драгоценный белый камень.
После короткой передышки граффы занялись поиском. Заскрипели дверцы шкафов, зашуршали одеяла и стопки из вафельных полотенец; Ирвелин проверяла оба комода, кухонные стеллажи, тумбы и полки; мальчики ползали под кроватью, обыскивали балкон и прихожую. Зона ответственности Миры как штурвала была там, докуда не так просто дотянуться руками — вентиляция, области над холодильником и вытяжкой, но, кроме пыли, что-либо смахнуть оттуда у нее не вышло.
Закончив с комодами, Ирвелин подошла к скучающему пианино. «Привет, скворец. Как думаешь, сможешь помочь нам? Мы ищем Белый аурум. Те граффы, что были вчера здесь, спрятали его».
Инструмент ответил молчанием. Ирвелин провела ладонью поперек нижней крышки.
«Ты знаешь что-то, чего не знаем мы. Ты знаешь».
Взгляд карих глаз прошелся по резным выступам, поднялся до стопки фортепианных нот, лежащих слева, а рядом…
Ирвелин уставилась в левый угол. Верхняя крышка пианино была закрыта, но не плашмя. Там, в углу, проглядывалась узкая щель. Но Ирвелин никогда не оставляла крышку открытой, с целью уберечь струны от пыли.
Дрожащими от волнения (или предвкушения?) руками Ирвелин схватила ноты и переложила их вниз; подставив табурет, она поднялась, взяла за уголок крышки и бережно приподняла. Глаза впились в россыпь из золотистых струн. Ирвелин уже вознамерилась позвать ребят… Однако под крышкой оказалось пусто. Никаких свертков, никаких пакетов или коробов. Ничего, кроме струн.
— Что-то нашла? — К пианино подошла Мира.
Ирвелин опустила крышку и в растерянности произнесла:
— Верхняя крышка была приоткрыта. И я решила, что Белый аурум здесь.
— Значит, там пусто?
— Пусто.
Мира сразу же отошла и возобновила свои поиски, а Ирвелин, продолжая стоять на табуретке, так и глядела на деревянную плоскость. Она никогда не оставляла крышку хотя бы на миллиметр открытой. Никогда. Крышку поднимал кто-то другой, она была уверена в этом. Но для чего, если не для укрытия Белого аурума?
— Что-нибудь нашли? — спросил Филипп, встав по центру гостиной.
— Везде пусто, — крикнул Август из ванной.
— И у меня, — сказала Мира.
Ирвелин слезла с табурета и рассказала Филиппу о своем наблюдении. Оба делали вид, что позабыли о том разговоре в еловой роще, по крайней мере, у чопорного Филиппа это выходило изумительно, а Ирвелин постоянно отводила взгляд, при необходимости и без. В отличие от Миры, иллюзионист отнесся к подозрениям Ирвелин насчет пианино серьезно.
— Может быть, изначально они хотели оставить Белый аурум именно там, но потом нашли место понадежнее? — предположил он.
— Может быть, — ответила Ирвелин приглушенно.
Спустя час безрезультатных поисков граффы сдались.
— Вы не против, если я первым озвучу очевидное? — произнес Август. — Мы, друзья мои, облажались.
Филипп стоял у окна и смотрел в потемки. Ни он, ни кто-либо еще на плачевный вывод Августа не ответил. Ирвелин молча обошла левитанта и вошла в свою спальню. Она мечтала переодеться. Сменить наконец матросские штанины на брюки и кардиган. У кровати девушка с грустью оглядела простыни и смятое одеяло. Она была готова отдать сейчас что угодно за пару часов сна, но пока Белый аурум был неизвестно где, ее нахождение в собственной квартире сулило одни беды. А как хотелось бы лечь и забыться…
Вспышка мимолетной мысли — и взгляд Ирвелин, брошенный на вздутый подоконник, остекленел. «В тот вечер он смотрел на пианино. Он несколько раз посмотрел на мое пианино».
Ирвелин обогнула кровать и рысью влетела в гостиную, напрочь позабыв о неудобных штанах.
— Я поняла! — объявила она несколько громче положенного. Едва сдерживая волнение, Ирвелин зашагала вокруг стола. — В тот вечер, когда Нильс проник в мою квартиру и пытался узнать у меня про местонахождение куклы Серо, он стоял вот здесь, где сейчас стоишь ты, Филипп. Сначала речь шла о кукле, потом о вас, а потом… Потом я не сдержалась и обвинила его в краже Белого аурума. Однако разгневался Нильс не от этого. По-настоящему его всполошили мои слова о том, что именно меня желтые плащи подозревают в краже камня. Меня, а не Миру. И тогда он… стал поглядывать на пианино будто в тревоге. На пианино!
— Ирвелин, но под крышкой пусто, — напомнил Филипп, который следил за ее метаниями со всем вниманием.
— Знаю. Я знаю, — бросила она, нервничая, что не может объяснить им все быстрей. — Послушайте, вы просто послушайте. Тогда Нильс пришел ко мне, чтобы якобы выяснить, где находится живая кукла. Но я полагаю, что главная его цель была иной.
— Какой? — одновременно спросили Август и Мира.
Ирвелин взяла побольше воздуха:
— Именно в тот вечер Нильс и спрятал в моем пианино Белый аурум. — Все уставились на нее как на сумасшедшую, но Ирвелин как ни в чем не бывало продолжала: — Пока я заканчивала работу в «Вилья-Марципана», Нильс проник в квартиру и спрятал Белый аурум под крышкой моего пианино. По какой-то причине он дождался моего возвращения — вероятно, девять пилигримов действительно разыскивали куклу Олли Плунецки и таким образом решили убить двух зайцев за раз. После того как я сообщила Нильсу, что числюсь в списке подозреваемых вместо Миры, он занервничал. Еще бы! Оставить краденое сокровище в квартире подозреваемой. Как глупо! Думаю, тогда он начал размышлять, как ему исправить свою же ошибку, да так, чтобы я этого не заметила. И тут приходит господин Сколоводаль — спаситель для меня и обуза для Нильса. Нильсу пришлось уйти ни с чем. Но он вскоре вернулся.
— Вчера! — ахнул Август.
— Да, вчера он вернулся, с подмогой в лице сестры Паама. Они вынули Белый аурум из пианино и по неосторожности оставили крышку приоткрытой. — Ирвелин обернулась на входную дверь. — После этого им нужно было перепрятать Белый аурум. В другом месте, но здесь же, на Робеспьеровской, 15/2.
— У меня либо у Августа, — отозвался Филипп потусторонним голосом.
— Погодите, но ведь не сходится! — вмешалась Мира, вскакивая со своего места. — Ирвелин, когда Нильс приходил сюда в первый раз?
Долго вспоминать ей не пришлось.
— В прошлый четверг.
— Прошлый четверг! Шесть дней назад! А Белый аурум был украден только вчера! — Мира махнула от гордости кудряшками. — Ты меня извини, Ирвелин, но в твоей теории не сходится главное: в прошлый четверг Белый аурум был еще в Мартовском дворце. У Нильса в тот день камня еще не было.
Уняв дрожь в коленях, Ирвелин присела на табурет и сложила руки на круглом столе, но вместо стола, бугристая поверхность которого была перед ней, она видела призрачную фигуру Нильса. Она помнила его косой взгляд, брошенный на пианино. Она помнила лихорадочный смех и его обеспокоенность, когда пришел Сколоводаль. И тогда она объявила им с той долей уверенности, с которой говорят о приближающемся цунами:
— Я не знаю, как девять пилигримов это сделали, но Белый аурум они украли из дворца не вчера, а в прошлый четверг. Шесть дней назад.



Глава 25
Что таит в себе иллюзия
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Любое действие полезней бездействия.
Следуя этой нехитрой мудрости, четверо граффов приняли решение проверить версию Ирвелин, какой бы маловероятной она ни казалась. Быть первой в очереди на проверку выпала честь квартире Филиппа.
— В моей конуре и прятать-то негде, — говорил Август. — Если только под матрасом, что даже для Нильса слишком глупо.
— Август, а помнишь ту ситуацию с твоим замком? Ты был уверен, что кто-то заходил к тебе, — отвечала ему Ирвелин.
— Не стоит и вспоминать. — Левитант лишь отмахнулся. — Это было в начале октября, почти два месяца назад.
— Все же стоит взять во внимание…
— Идем сначала к Филиппу.
Август был непреклонен, что Ирвелин весьма озадачило, но как только они вышли в парадную, она тут же позабыла о нем. Снова бесшумная лестница, малиновый ковер под ногами, общее топтание у двери. В этот раз градус волнения чуть поубавился, словно отсутствие неприятеля в квартире Ирвелин вселило всем надежду на мирный исход.
Филипп отворил замок без задержек. Перед граффами открылся длинный коридор, кажущийся бескрайним, пока Филипп не нажал на ближний выключатель. Оранжевые бра зажглись. Коридор был пуст.
— Откуда начнем?
— С библиотеки.
Шли они на цыпочках. Ирвелин проходила мимо закрытых дверей и пыталась вспомнить, за которой из них скрывалась библиотека: два раза она была здесь, но так и не запомнила. Филипп остановился у самой крайней двери и, не мешкая, вошел; следом за ним вошли Август и Мира.
Ирвелин, глядя в пол, уже вознамерилась последней перейти дверной проем, как столкнулась с Мирой, спиной толкающей ее обратно. Ирвелин подняла глаза. За Мирой спиной вперед выходил Август, а выталкивал всех Филипп.
— Уходим! — отчетливо сказал он. В его шепоте легко читался испуг. — Сейчас же уходим!
Все четверо вывалились обратно в узкий коридор.
— Что случилось? Что там такое? — растерялась Ирвелин, которая не успела заглянуть в библиотеку.
— Там иллюзия леса, — сказал Филипп и аккуратно, не создавая лишнего шума, закрыл дверь.
— В твоей библиотеке иллюзия леса, все правильно…
— Нет, Ирвелин. — Филипп настойчиво повел всех к выходу, отвергая все их возражения. — Меня не было здесь около месяца, а иллюзия без регулярной подпитки существовать не может. Та иллюзия, что сейчас в библиотеке, не моя. Уходим.
Как только Филипп произнес последнее слово, в длинном коридоре погас свет. Кто-то нажал на выключатель там, у самого выхода. Кто-то невидимый во тьме коридора. Кто-то, чей потусторонний голос раздался следом.
— Вы правы, господин Кроунроул. Это не ваша иллюзия. А моя.
Ирвелин в ужасе обернулась, что оказалось бесполезным. Вокруг было слишком темно, чтобы хоть что-то разглядеть. Замахав руками в поисках ребят, она нащупала чей-то рукав: Августа? Или Филиппа?
— Кто здесь? — требовательным голосом спросил Филипп. Его голос был чуть поодаль. Значит, Ирвелин схватилась за Августа.
— Вы же должны быть в отпуске, господин Кроунроул. Прогуливаться по владениям «Гранатового шипа», навещать родных. — По мере произнесения слов голос незнакомца, такой необычный, словно из параллельного мира, подступал все ближе. Ирвелин, отступая назад, крепче ухватилась за рукав Августа.
— Назови свое имя! — требовал Филипп. Он давил на каждый слог, как давят желудь для получения сока.
— Неужели вы меня не узнали?
Ирвелин двигалась на ощупь и тянула за собой Августа. Где находилась Мира, она не знала, и лишь надеялась, что та двигалась в их сторону. Вскоре Ирвелин уткнулась спиной во что-то выпуклое. Ручка двери! Свободной рукой она опустила ее, и в коридор проникла бледная полоска света. Действуя без колебаний, Ирвелин резко потянула на себя Августа, и они вместе вбежали в проем.
— Мира, Филипп, сюда!
— Ирвелин, мы зашли…
— Август, помоги открыть шире!
— Но мы зашли…
Ирвелин обернулась и, не дослушав Августа, все поняла.
Они вернулись в библиотеку.
Сперва к ним вбежала Мира, за ней — Филипп, чье лицо было белее простыни. Он опрометью хлопнул дверью, а Август и Ирвелин уже придвигали к ней швейный станок и диван, пытаясь забаррикадироваться.
— Кто это? — закричали все наперебой.
— Тот, кто создал новую иллюзию, — вкрадчиво ответил Филипп.
Покончив с баррикадой, граффы обернулись лицом к библиотеке. Перед ними, как и прежде, возвышался лес. Все те же книжные стеллажи, тысяча книг, томившиеся на полках, и обвивавшие все вокруг паутинообразные корни. Однако разница была ощутима. Теперь иллюзорный лес стоял мрачным и сырым, словно из прежней иллюзии высосали весь свет. Библиотека была погружена в ночь, проходы слабо освещались лишь парой передних фонарей.
— Что будем делать? — отозвался Август. — Ищем Белый аурум здесь?
Незнакомец из коридора снова дал о себе знать: дверная ручка затрещала, он попытался войти, но наспех собранная баррикада не шелохнулась.
— Этот графф здесь не один, — сказал Филипп, вглядываясь во тьму леса.
— И ты совершенно прав, мой дорогой кузен.
Всем известный голос заставил граффов замереть.
— Должен предупредить, вас здесь не ждали, — продолжал Нильс. Звук его осипшего голоса исходил откуда-то из глубины. — И я был бы весьма вам благодарен за содействие, ведь никто из нас и, я уверен, из вас не желает устраивать междоусобиц. Поэтому разворачивайтесь, сдвигайте весь хлам с дверного проема и уходите.
— Нильс. — Филипп ближе подошел к стеллажам. — Выходи. И поговорим.
Посуровевший Август принялся молча обходить передние стеллажи. Мира осталась стоять за Ирвелин, а сама Ирвелин, не понимая, что ей следует предпринять, просто смотрела вперед.
— Нильс, мы долго искали тебя. Я искал тебя. — Филипп повысил голос. — И я хочу поговорить с тобой!
— О чем же, Фил?
— О том, во что ты превратил свою жизнь.
Раздался хриплый смешок.
— С недавних пор, кузен, в твоих советах я не нуждаюсь. Уходите.
— Я не уйду, Нильс. Это моя квартира.
— Я тоже имею право жить здесь. Ты сам пригласил меня, припоминаешь? У нас была договоренность…
— Наша договоренность утратила всякую силу еще в июне. Видишь ли, я немного обиделся, когда ты сломал мне нос.
Из правого прохода вышел Август. Он вопросительно взглянул на Филиппа, но тот в ответ отрицательно мотнул головой, а вслух произнес:
— Нильс, выходи. Заканчивай ломать комедию.
Эфемер промолчал.
— Не будь придурком, Нильс! Удиви нас! — крикнул Август.
— А, Ческоль! Приветствую тебя, — со злорадством отозвался Нильс. — Ну что, уже разобрался в сложном слове под названием «сделка»?
Ирвелин повернулась к Августу. Тот оставил странный вопрос Нильса без ответа и, надув щеки от негодования, нырнул в следующий проход.
— И барышни с вами, — продолжал Нильс, — одна краше другой. И не стыдно вам, парни, приводить на разборки девушек?
— Никакие разборки мы не затеваем, — отвечал Филипп. Кулаки его сжались, но тон голоса напряжения не выдавал. — Я хочу лишь поговорить, а ты, Нильс, прячешься подобно последнему трусу.
— Ну-ну, Фил! Что бы сейчас сказала бабушка, услышь она из уст своего драгоценного внука столь низкие речи?
— Нашей бабушки здесь нет, как и всей нашей семьи, и мне…
— Не нашей семьи, а твоей, Фил, — перебил Нильс. — Мое преклонение этой шайке лицемеров окончено.
— Неужели? И перед кем ты преклоняешься теперь?
Желая поспособствовать, Ирвелин подошла к Филиппу и вполголоса предложила:
— Попробуй убрать иллюзию леса. И мы увидим, где он прячется.
— Не могу, — через плечо кинул он. — Иллюзионист может воздействовать только на собственную иллюзию. Чужая иллюзия мне неподвластна.
Из стеллажей снова появился Август и быстрым шагом приблизился к ним.
— Думаю, их всего двое. Нильс и тот, из коридора. Это хорошо.
— Что же здесь хорошего? — уточнила подошедшая сзади Мира.
— Я сравниваю силы, — сказал Август и улыбнулся ей. — Нас четверо, а их двое. Количественное преимущество.
— К твоему сведению, мериться силой мы ни с кем не собираемся, — утвердила она строго и посмотрела на Филиппа. — Так ведь? — Иллюзионист ее вопрос опустил. Мира, вздернув нос, добавила: — Как хотите, но я в этом участвовать не собираюсь.
— Пожалуйста, можешь уходить, — хмыкнул Август. — Дверь на выход та, что забаррикадирована.
Скрестив руки на груди, Мира показательно отвернулась, но с места не сдвинулась. Ирвелин понимала беспокойство Миры. Ей самой было страшно.
— Давайте начнем искать Белый аурум, — предложила она. — Может, он на полках среди книг.
— К вашему сведению, — донеслось из леса, — в библиотеке неплохое эхо. Но вы беседуйте, не смею отвлекать…
— Да выходи же ты! — рявкнул Август и, отвергая попытки Филиппа остановить его, взлетел. Достигнув стеклянного потолка, он как коршун выгнулся и принялся искать фигуру Нильса с высоты.
— Нетерпеливые нынче левитанты пошли…
— Нильс, хватит уже с ними болтать!
А это был уже третий чужой голос. Грубый, щетинистый. Ирвелин мгновенно распознала его: Тигр из лавки Олли Плунецки!
— Их трое! — крикнул сверху Август и вихрем устремился вглубь библиотеки. Филипп, приказав женской половине оставаться на месте, побежал по центральному проходу за левитантом. Ирвелин и Мире оставалось лишь смотреть на его удаляющуюся в темноте спину. Не успела Ирвелин даже поразмышлять, слушаться Филиппа или бежать к ним на подмогу, как позади них раздался неясный скрежет.
Баррикада!
Обе девушки в ужасе обернулись. Мебель медленно отодвигалась от двери, а швейный станок со скрежетом царапал пол. «Тигр — штурвал», — вспомнила Ирвелин и, быстро соображая, кинулась к Мире:
— Ты тоже штурвал!
Мира в растерянности захлопала глазами, и Ирвелин указала на сваленную мебель.
— Тот графф, третий, он штурвал. Он и двигает мебель. Хочет впустить напарника… Попробуй помешать ему.
— Но станок тяжеленный…
— Попробуй!
Они отошли влево и укрылись у торца переднего стеллажа. Сопротивляться происходящему Мира перестала, и Ирвелин мысленно ее за это поблагодарила. Вытянув руки, Мира сосредоточилась на мебели, но по ее метавшимся глазницам Ирвелин понимала, что ей было сложно справиться с волнением. Их баррикада продолжала двигаться. Не опуская рук, Мира принялась что-то беспорядочно тараторить, что-то про плохую идею, Филиппа, желтых плащей… Ирвелин слушала ее вполуха, постоянно оглядываясь, чтобы быть готовой к внезапному нападению Тигра. Мира говорила и говорила, швейный станок сдвинулся уже на три четверти…
— Мира, прошу тебя, сосредоточься!
То ли по просьбе Ирвелин, то ли от страха, но Мира притихла. Потом она встряхнула руками, выпрямила плечи, напрягла трясущиеся пальцы и вновь навела их на мишень. Когда движение станка наконец замедлилось, щеки Миры побагровели от напряжения. Станок заскрипел обратно.
— Это вам не цветы по букетам раскладывать, — усмехнулась она. Руки ее, такие белые и тонкие, дрожали.
Библиотека затрепетала от беспорядочных звуков: топот, голоса, сбитые с полок книги. Где находились Август и Филипп, с какого края и с кем, понять было невозможно.
— Вроде получается, — с натиском проговорила Мира.
— Да, ты молодец, — похвалила ее Ирвелин, без остановки оглядываясь. — Нужно отыскать Белый аурум и уходить отсюда.
— Ты думаешь, камень здесь, в библиотеке?
Ирвелин кивнула.
— Иначе для чего они воссоздали иллюзию Филиппа? Найти что-либо в лесу…
Договорить она не успела. Где-то справа от них проревел грохот, поднявший пыль по всему центральному ряду. Девушки тут же приникли к полу, прикрывая головы.
— Что это? — пропищала Мира.
Они лежали лицом вниз и боялись пошевелиться, пока вокруг все окончательно не стихло. Скоро ножки станка вновь заскрипели по полу, давая сигнал Мире срочно подниматься и противостоять другому штурвалу. Тогда Ирвелин осознала неотвратимое: отыскать Белый аурум в этом хаосе предстояло именно ей.
— Мира, ты продолжай держать дверь, нельзя впускать еще одного их союзника. А я пойду искать камень.
Штурвал покосилась на Ирвелин:
— Ты уверена? Не безопасней ли переждать здесь вдвоем?
Разумеется, безопасней. Ирвелин не хотелось выходить из их укрытия. Не хотелось уходить от Миры, не хотелось оставаться одной.
— Август и Филипп заняты Нильсом, — ответила она вкрадчиво. — Второй, штурвал, пытается открыть дверь. Белый аурум, где бы он сейчас ни был, без контроля с их стороны. Мы должны использовать этот шанс.
На мгновение светлые и темные глаза встретились. Мира смотрела на Ирвелин так, словно впервые видела. Ее белоснежное лицо покрылось отблеском робкого удивления.
— Хорошо, — согласилась Мира, и хотела было что-то добавить, но, передумав, прикрыла рот и вернулась вниманием к двери.
Ирвелин выпрямилась и выглянула с другого края торца. В первом ряду никого не оказалось, и она трусцой добежала до следующего. С противоположного конца библиотеки доносились неразборчивые голоса, и Ирвелин осмелилась предположить, что Август и Филипп нагнали таки Нильса.
Отражатель бежала дальше. В каждом последующем ряду она проверяла полки, заглядывала за книги, рылась в календарях разных времен и залезала руками под толстые плетения корней. При касании к очередной иллюзии ее руки омывало холодом, и на четвертом ряду ее пальцы совсем окоченели. Ирвелин надеялась, что камень выдаст себя своим золотистым свечением, но надежды ее пока не оправдывались. Напротив, от ряда к ряду освещение было все слабее, и когда Ирвелин как мышка добралась до пятого ряда, то не сразу разглядела высокую фигуру Тигра. Он стоял поперек прохода и соревновался с Мирой в ипостаси. Ирвелин повезло, что графф стоял к ней боком, и потому она успела спрятаться за стеллажом незамеченной.
Кожу рук знобило, в висках бил пульс. Повернув голову вправо, Ирвелин увидела Миру, она стояла на коленях и не сводила внимания со входа. Хрупкая девушка-штурвал против штурвала с цистерной мускулов. Силы были неравны, а потому не восхититься стойкостью Мирамис Шаас было сложно.
Очередной грохот заставил Ирвелин пригнуться. Кажется, кто-то опрокинул один из стеллажей. Это могло бы послужить хорошим отвлекающим маневром, чтобы Ирвелин смогла перебежать через ряд, но, к ее большому разочарованию, Тигра этот шум не потревожил: графф стоял поперек прохода, как каменная скала. Последующие события расстроили ее еще сильнее: паркет вновь заскрежетал, а Тигр издал довольный клич, по которому стало ясно: дверь вот-вот откроется и их третий союзник сможет войти.
Идея, вдруг возникшая у Ирвелин, ей не понравилась. Совершенно не понравилась. Однако, стараясь действовать по интуиции, сопротивляться этой идее она не стала. Сделав глубокий вдох, Ирвелин вышла из укрытия в пятый ряд. Тигр заметил ее и, на что Ирвелин и рассчитывала, отвлекся.
Что было сил, она побежала вдоль рядов, навстречу невыразимой тьме. Вслед за ней полетели книги. Много книг, судя по свисту — целые полчища. Ирвелин ожидала удара в любой момент и живо свернула в левый ряд, после чего преследовавший ее книжный рой ударил в торец стеллажа. Огромных размеров шкаф опасно затрясся, и Ирвелин, ускорившись, добежала до его края и обогнула покачивающуюся угрозу. Путаясь в собственных ногах, она то и дело натыкалась на иллюзорные деревья и корни, пробегала сквозь них, отчего ее тело накрывало холодным душем. Еще немного, и Ирвелин уперлась в стену: здесь библиотека заканчивалась. Развернувшись, девушка с облегчением обнаружила, что никто ее не преследовал. Рядом стояло что-то похожее на небольшой шифоньер, и Ирвелин юркнула за него и затаилась.
Вокруг было темно, как в безлунную ночь. Какое-то время Ирвелин провела на корточках, прислушиваясь только к биению собственного сердца — в самой библиотеке стало необычайно тихо.
Где Август и Филипп? Почему она не слышит их?
Из-за неудобного положения ее ноги вскоре начали отекать, и Ирвелин выпрямилась. Бам! Макушка ударилась обо что-то твердое. Из глаз посыпались искры, а колени подкосило. Ухватившись руками за стену, она медленно сползла вниз. В ушах звенело как в колокольне, череп будто расплющили…
Едва придя в себя, Ирвелин подняла руки и на ощупь проверила пространство над своей головой. Над ней висела толстая металлическая дверца. Судя по всему, она была распахнута.
Звонкий вскрик полоснул воздух. Ирвелин, чуть не ударившись о дверцу во второй раз, зажмурилась. Крик принадлежал Мире.
Тут же позабыв о дверце, Ирвелин ползком добралась до ближайшего прохода и выглянула из-за угла. В передней части библиотеки, где пространство освещали блеклые фонари, стоял Тигр. Он вплотную подошел к баррикаде из мебели и навыком штурвала отодвигал ее от двери. Ирвелин не могла отвести от него перепуганных глаз. Еще каких-то пара секунд, и вход был расчищен, дверь открылась, и через дверной проем переступил графф из коридора.
Его стоявшие торчком светлые волосы показались Ирвелин знакомыми. Ей уже приходилось встречать этого граффа, но она была слишком далеко, чтобы разглядеть незнакомца получше. Шанс представился ей, когда граффы, перекинувшись словами, разошлись, а незнакомец неспешной походкой подошел вплотную к лесу. Его силуэт стал четче, облако света упало на его лицо, но у Ирвелин никак не получалось вспомнить, кто он.
Незнакомец обвел библиотеку придирчивым взглядом. Потом вскинул руки, завертел ими, как художник водил бы кистью по холсту, будь у него по кисти в каждой руке. Сначала на уровне ощущений, а вскоре и с помощью зрения Ирвелин поняла, что вокруг нее светало. Точным намерением иллюзиониста безлунная ночь в библиотеке подходила к концу.
Ирвелин нырнула обратно и скрылась за стеллажом. Постепенно, ряд за рядом, в иллюзорном лесу стало светло как днем. Корешки книг, толстые стволы бука, листочки на ветвях-иллюзиях: теперь Ирвелин видела их все. Чтобы привыкнуть к резкой смене освещения, она беспрерывно заморгала. Устремив глаза кверху, Ирвелин увидела ставни мансардного потолка, ранее скрывавшиеся в темноте. За ним, снаружи, продолжала чернеть ночь. Вдруг слева что-то кротко блеснуло, и Ирвелин повернулась.
Это был сейф из грубого металла, какие стоят в банках и сокровищницах Банковского переулка. Одна верхняя дверца была распахнута, о нее Ирвелин и ударилась пятью минутами ранее. На сейфе стоял ржавый замок, а дуга замка была отвернута. Вскочив, Ирвелин кинулась обратно к сейфу и, схватившись за открытую дверцу, с горящими от волнения глазами заглянула в ящик.
Ящик оказался пуст. Лишь одинокий клочок коричневой бумаги лежал в самом углу.
Сомнениями Ирвелин не терзалась. Белый аурум был спрятан именно здесь, на задворках иллюзорного леса, под охраной ржавого замка и темноты. И кто-то уже вынул его отсюда, опередив ее.
Мира!
Ну как она, Ирвелин, посмела отвлечься!
Отражатель ринулась к противоположной части библиотеки, туда, где должна была быть Мира. Бежать тихо не получалось, и Ирвелин перестала осторожничать. Один проход, второй, третий. Ряды, деревья, стеллажи.
Благо Миру она нашла в сознании. Блондинка сидела все у того же торца и держалась за затылок. Заметив приближение Ирвелин, она оживилась:
— А этому штурвалу стоит поучиться манерам! Зарядил в меня каким-то твердым манускриптом. — Она посмотрела на пустые руки Ирвелин. — Не нашла?
Ирвелин мотнула головой и присела рядом.
— В библиотеку вошел их третий.
— Да, я это уже поняла. Иллюзионист, чтоб его…
Аккуратно отодвинув руки Миры, она осмотрела ее кудрявый затылок. Крови не было, на месте удара появилась только большая выпуклая шишка.
— Ты как?
— Терпимо.
Ирвелин облокотилась на гладкую поверхность торца и вдруг почувствовала страшную, невыносимую усталость.
— Я нашла место, где они прятали Белый аурум, — сказала она. — Сейф в конце библиотеки. Камня там больше нет. Нильс успел забрать его… — Продолжение она произнесла чуть сконфуженно. — Мира, что, если тебе попробовать поговорить с Нильсом? Я не знаю вашей истории, но мне кажется, что вас до сих пор что-то связывает.
Мира растерялась лишь на секунду.
— Вот именно из-за того, что он перестал меня слушать, нас больше ничего и не связывает.
Сказано это было беспрекословно, и Ирвелин пришлось принять ее ответ.
— Нам нужно найти Августа и Филиппа, — утвердила Мира, поднимаясь. Вступать в спор Ирвелин не стала, и они двинулись вдоль рядов. — Ирвелин, сотвори перед нами отражательный барьер, на случай встречи с этими психами.
Весьма здравая идея, до которой сама Ирвелин и не додумалась. Вспомни она о своей ипостаси раньше, и бегать от полчища книг не пришлось бы. На создание барьера, который прикрывал бы их обеих спереди, ей понадобилось всего несколько вдумчивых минут — намного быстрее, чем обычно. Ирвелин даже засомневалась в его прочности, но стоило ей протянуть руку, как пальцы коснулись невидимой твердой поверхности; она ударила по нему кулаком — и барьер устоял.
— Как странно. У меня впервые получилось создать барьер так быстро, — задумчиво произнесла она, но Мира, проигнорировав ее, уже вела их вглубь просветленного леса.
— Думаю, они у питьевого фонтана, — сказала она приглушенно.
— Кто?
— Август и Филипп.
Восхищение вдруг окрепшим навыком вывело Ирвелин из реальности. А опомнилась она тогда, когда позади раздался призывной шепот:
— Мира. Ирвелин.
Это был Август. Он подлетел и бесшумно опустился рядом.
— Ненавижу эфемеров, — шикнул он.
Левитант прибыл к ним целым и невредимым, но почти насквозь промокшим, словно там, где он был, его настиг дождь. С джинсов стекала вода прямо на паркет, кеды хлюпали. Мира принялась за расспросы, но Август тут же ее остановил.
— Тсс! В библиотеке этих пилигримов уже трое.
— Знаем, — кивнула Ирвелин.
— А Нильс, собака такая, неуловим. — Он собрал края свитера в трубу и с силой выжал. — За все года, что мы были знакомы, он никогда не демонстрировал и половины такой скорости. Боюсь предположить, какая у Нильса степень ипостаси…
— Вам удалось поговорить с ним?
— Куда там! Филиппу удалось схватить его за руку, Нильс начал брыкаться и выскользнул. Я перегородил ему путь, а он толкнул меня прямиком в фонтан. Слышали, как падала перегородка? Нильс стал скользким как червяк. — Август принялся выжимать рукава. — У вас как дела? Я слышал крики.
— Боролись ипостасями с их громилой-штурвалом. Он победил. — Мира исказила лицо.
— У этих граффов колоссальная степень ипостаси. У каждого. Отныне будем держаться вместе, так мы сильнее. А действия Нильса сумбурны. Он носится по библиотеке, будто играя с нами в кошки-мышки, вот только не ясно, кто из нас троих мышка…
Август говорил с плохо скрываемым азартом. В его выражениях не было и капли испуга, а глаза блестели, как роса поутру. Глядя на него, Ирвелин начинала забывать, в какой опасности они находятся. Он будто попал в развлекательную игру.
— Я думаю, Белый аурум уже у Нильса, — шепотом сообщила ему Ирвелин. — Я нашла сейф, в котором они прятали его. И теперь Нильс ждет удобного момента, чтобы ускользнуть отсюда.
— Если так, то Филипп отчаянно ему в этом мешает.
Левитант хотел было продолжить, но вокруг них произошел ряд изменений, и довольно неприятных. В проходе за спиной Августа показалась устрашающая фигура Тигра. Мира вскрикнула, Август круто развернулся и принял боевую стойку. С другого конца их ряда, выдавая себя цокающими ботинками, тоже кто-то появился. Ирвелин немедля обернулась и увидела того самого граффа, что зашел в библиотеку последним.
Теперь она вспомнила его. Она видела его в Мартовском дворце, в галерее на Дне Ола. Он — дворцовый отражатель. Он тот, кто охранял Белый аурум. Но этого не может быть, ведь она видела, как он только что осветил библиотеку с помощью ипостаси иллюзиониста…
Прут Кремини смотрел на них с безразличием, будто попал он сюда совершенно случайно. Однако именно он принял на себя роль переговорщика.
— Господа граффы, предлагаю нам всем поубавить пыл, — произнес он отсутствующим тоном. — На сегодня состязаний достаточно.
— Люблю, когда дела решаются согласно этикету, — усмехнулся Август, продолжая держать в поле своего зрения только Тигра.
Ирвелин ощутила, как ее отражательный барьер исчез. Она попыталась собраться и создать его вновь, но стоявший в паре метров Прут Кремини сбивал ее концентрацию.
— Итак. Для чего вы пришли сюда? — спросил он.
— Для того же, что и вы, — уклончиво ответил Август.
— Если оно было бы так, то мы бы с вами обменялись сейчас рукопожатиями, а не кулаками, — пропел Кремини.
— Эта квартира принадлежит Филиппу Кроунроулу, а не Нильсу Кроунроулу. Мы — друзья Филиппа и имеем право защищать его территорию, — отозвалась Мира. Ее голос на удивление был решительным.
— Давайте не будем трогать и без того хрупкие семейные отношения. Нас с вами они не касаются. Меня же интересует настоящая причина, по которой вы пришли сюда и никак не желаете уходить.
«Это отвлекающий маневр, — пронеслось в мыслях Ирвелин. — Они поймали нас в ловушку и тянут время».
Кремини сделал ненавязчивый шаг вперед:
— Отвечайте же.
Август, все еще не поворачиваясь к собеседнику, ответил в том же уклончивом тоне. Ирвелин следила за цокающими ботинками Прута Кремини и их мелкими шажками, что все сильнее сужали пространство между ними. Двигаясь от него назад, вскоре она врезалась в спину Миры. Каждая секунда сейчас определяла, кому же достанется Белый аурум, а потому Ирвелин решила не медлить.
— Они отвлекают нас, — вслух произнесла она, перебив Кремини в очередном пустом вопросе. — Это отвлекающий маневр, чтобы Нильс мог улизнуть.
Ее слова услышали все. Август вскинул голову, прикидывая, видимо, как высоко он сможет взлететь с двумя девушками в нагрузку, а Ирвелин подумала, что было бы прекрасно, если бы Филипп решил появиться…
— В сторону!
Крик принадлежал Августу, и Ирвелин тотчас повиновалась. Нечасто в голосе весельчака слышна паника, а сейчас Ирвелин услышала именно ее. Прыгнув как можно дальше от центра ряда, мимолетом Ирвелин успела разглядеть причину паники левитанта: с мансардного потолка прямо на них неслась огромная каменная глыба.
«Создать барьер, создать барьер…»
Ирвелин сгруппировалась, прикрывая в первую очередь голову. Зажмурилась. Даже думать о каком-то там барьере не было времени, не то чтобы создавать его. Все ее тело трепетало от приближения неминуемой боли. На этот раз одним порезом не обойдется. Вот сейчас он упадет прямо на нее, вот сейчас… Однако мгновение сменялось другим, а вокруг ничего не происходило, и вскоре по длинному ряду раскинулся дикий хохот Тигра.
Убрав с лица ладони, Ирвелин огляделась. Глыбы нигде не было. Мира лежала рядом с ней, а Август медленно спускался вниз, весь красный от злости.
— Пора бы уже научиться отличать правду от иллюзии, — произнес Прут умиротворенно. — Вы что же, господин Ческоль, хотели попытаться затормозить камень своим телом? Какая напрасная самоотверженность.
Закончив говорить, он отступил и резво исчез за стеллажом; его ботинки зацокали в сторону выхода. Тигр же так и продолжал хохотать, явно довольный собой, и Август не преминул этим воспользоваться. Он молнией взлетел и кинулся вперед. Прицельный удар в широкую челюсть — и штурвал потерял равновесие. Ирвелин опомнилась, когда Мира случайно задела ее ногой, побежав Августу на подмогу.
«Белый аурум у Нильса. Он сбежит».
Позабыв обо всем на свете, Ирвелин встала и побежала назад, туда, куда устремился Кремини. Не чувствуя под собой ног, она бежала вдоль боковой стены библиотеки. Прута Кремини и след простыл, но этот самозванец сейчас мало занимал ее мысли. Достигнув первой очереди, Ирвелин остановилась и осторожно выглянула из-за угла. Передний холл библиотеки был пуст. Дверь в длинный коридор больше не скрывалась за баррикадой; швейный станок лежал поодаль перевернутый, а вся остальная мебель, точнее свалка из нее, была сдвинута к фонарям.
Какова вероятность того, что Нильс до сих пор оставался в библиотеке? И на что она надеялась? Даже если он еще здесь, он — эфемер. Как она, начинающий отражатель, намеревалась схватить эфемера?!
Позади вступили в такт множество голосов. Нильс и Филипп? Или Август и Мира? Ирвелин уже подумала вернуться, поскольку кому-то могла понадобиться помощь, но остановил ее другой голос. Тот голос, что исходил из памяти.
«У вас, госпожа Баулин, неплохо получается наблюдать».
Ирвелин прикрыла руками уставшие глаза. В эти минуты цепкий слух — ее лучший друг, а интуиция — родная сестра. Выдох и вдох. Выдох и вдох.
Рваные звуки борьбы — это Август и Мира пытались нейтрализовать Тигра; далекий цокот — ботинки Прута Кремини. Выдох и вдох. А следом она ощутила нечто иное. Прохладный запах сырой земли. Будто из недавнего сна. Запах промчался совсем рядом едва ощутимым шлейфом. Откуда она знала его?
Новое слабое дуновение — и Ирвелин вспомнила. Распахнув глаза, она увидела перед собой все ту же дубовую дверь. Забавно, но больше ей ничего и не нужно. Ирвелин вытянула руки на дверь и сосредоточилась. Все прежние звуки исчезли. Секунды сменялись секундами в прозрачной тишине, и перед Ирвелин, видимый только ее шестому чувству, воздвигался крепкий монолит. Дар граффа-отражателя. Прозрачный монолит рос и расширялся, пока не принял форму двери и полностью не перекрыл проем. Отвлечь Ирвелин не вышло даже у вихря, вынырнувшего из ближайшего к ней прохода. Вихрь пронесся между двумя фонарями, обогнул станок и — бу-у-ум! — с глухим ударом врезался в отражательный монолит.
Чудо, но ее затея обернулась успехом.
Изумленная, Ирвелин помчалась к распластавшемуся у выхода граффу. Она ясно видела коричневый сверток, выпавший из его рук при падении. Скоро Нильс придет в себя, поймет, что произошло, протянет руку и вернет утерянное. Эфемер уже приоткрывал веки. Преодолев последний метр прыжком, Ирвелин схватила пожухлый сверток и, развернувшись, ринулась назад.
— Баулин, стой!
Ирвелин бежала, не различая перед собой ни деревьев, ни фонарей, ни книг.
«И что делать дальше? Что дальше? Как мне убежать от эфемера?»
Наверное, ей стоило продумать свой план целиком, а не нестись сломя голову к заветному свертку. Куда ей теперь бежать? Но не успела она хоть что-то придумать, как навстречу ей выбежал еще один графф. Обогнув Ирвелин, он устремился к поднимающемуся с пола Нильсу, и только Ирвелин скрылась за передним стеллажом, как до ее слуха донеслись отчаянные голоса братьев.
— Слезь с меня!
— И не подумаю.
— Черт бы тебя…
Филипп пытался удержать Нильса от погони за ней. Но Филипп — иллюзионист, он не сможет держать эфемера долго. Ирвелин видела лишь один способ победить — сбежать из библиотеки. Но как? Единственный выход из библиотеки — прямо за дерущимися братьями.
Короткой вспышкой, которая стрельнула в пучине беспорядочных мыслей, Ирвелин вспомнила, что именно она держала сейчас в руках. Она опустила глаза на завернутый в бумагу камень. Как и тогда в квартире Миры, Белый аурум пребывал в беспокойной вибрации. Он был совсем не тяжелым, почти невесомым, а из узкой щели проглядывал золотистый блеск.
— Ирвелин, кидай его мне!
Она подняла голову и увидела Августа, по воздуху подплывающего к ней.
— Я левитант, — сказал он и протянул руки. — А среди этих чудил левитантов нет.
Вот он, выход. Она передаст Белый аурум Августу, и он сможет удерживать его под потолком, пока они не выберутся из библиотеки и не вызовут желтых плащей. Но Ирвелин колебалась. Она вдруг вспомнила слова Нильса, сказанные ей в тот вечер, когда он проник в ее квартиру. «Пушистую репутацию Ческоля я немного очернил». О чем же в День Ола Август говорил с Нильсом? И почему Август скрывал это?
Заметив ее колебания, левитант попытался улыбнуться.
— Ирвелин?
Что, если у Августа есть свои скрытые мотивы? Что, если все это время он пытался заполучить Белый аурум для других целей? Это объяснило бы его столь живой интерес к поиску Нильса, ведь Август — единственный из них четверых, кто не оперировал личной выгодой. Должно быть, он знал, для чего Нильс посетил ковровый прием в День Ола, поэтому и подошел к нему.
От следующей догадки у Ирвелин закружилась голова, и она схватилась за полку с прошлогодними календарями. А что, если Август был в сговоре с Нильсом? Что, если этот весельчак — один из девяти пилигримов?
— С тобой все в порядке, Ирвелин?
Отражатель заставила себя посмотреть левитанту прямо в глаза.
На миг образ лесной библиотеки развеялся. На его смену пришел образ грифона, распускающего свои золотые крылья на круглых часах в полицейском участке. Ирвелин представила, как лично вручает Белый аурум детективу Иду Харшу. Ее имя очищено и, что наиболее желанно, очищено имя ее отца. Емельян Баулин сможет вернуться в Граффеорию. Они вернутся вместе с мамой, и все вместе заживут в доме 15/2 по Робеспьеровской.
Она обязана вернуть Белый аурум во дворец. Она обязана перед отцом.
«Главная ноша друзей — доверие».
Слова отца капелью зазвенели в ее голове. Но могла ли она назвать Августа своим другом? Доверяла ли она ему? Она не знала ответа. Но знала, что ей очень хотелось бы доверять.
Август продолжал висеть в паре метров от нее и, совершенно сбитый с толку, ждал. Он давно уже мог выхватить сверток у нее из рук. Он мог, но он не делал этого. Ни слова не говоря, Ирвелин поднялась на цыпочки и передала левитанту Белый аурум. Август принял его и изобразил что-то наподобие благодарного поклона, а потом перелетел через стеллаж и скрылся.
Вопреки здравому смыслу Ирвелин почувствовала облегчение. Облегчение от ноши важных решений. Свое решение она сделала, теперь настал черед Августа. И левитант не заставил себя ждать.
— Финита ля комедия, господа смутьяны, — объявил он на всю библиотеку. — Белый аурум у меня, а я — левитант. Думаю, вам всем пора расходиться.
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Преданный идее

[image: ]

Ирвелин вышла из рядов. Филипп выпустил Нильса, и они оба, ругаясь и отплевываясь, поднялись на ноги. Вскоре к Ирвелин подбежала Мира, а с центрального прохода вышли Прут Кремини и Тигр; последний обзавелся багровым кровоподтеком на пол-лица. Взгляды всех собравшихся сомкнулись на болтающихся пятках Августа.
— Ну и бардак вы здесь устроили, парни, — язвил левитант. Вдруг он резко дернулся, сделал в воздухе кувырок, а потом вернулся в прежнее положение, крепче сжимая сверток. — А вот так делать не стоит, господин штурвал. Камня из своих рук я не выпущу, а свалить на вашу драгоценную голову что-нибудь потяжелее смогу.
— Спускайся Ческоль! — крикнул Нильс. — И проверим, кто из нас трус!
Ирвелин посмотрела на эфемера. Ни на йоту не изменившийся, Нильс Кроунроул стоял в длинном сером плаще и сверлил бешеным взглядом Августа. Филипп стоял от него на расстоянии вытянутой руки и переводил дух.
Впервые она видела кузенов вместе. Удивительное сходство. Угольного цвета волосы, острые черты лица, рост один в один, телосложение; у обоих длинная шея переходила в широкие плечи. Но братья были такими же поразительно похожими, как и поразительно разными. Филипп, воплощенная интеллигенция, и Нильс, осунувшийся мизантроп. Рубашка Филиппа прилично измялась, пара пуговиц отпала, волосы стояли дыбом, однако до неотесанного вида брата ему было далеко. Единственным изъяном во внешности Филиппа был его сломанный нос, тогда как у Нильса нос был филигранно ровным.
— Благодарю тебя, Нильс, за предложение, но я уже изрядно помял кулаки о лицо твоего славного товарища, — ответил Август, подмигивая Тигру. Тот сразу же предпринял вторую попытку вынуть из рук левитанта сверток с помощью ипостаси, но Август снова сумел его удержать.
— Дворцовый отражатель Прут Кремини, — заговорил с одышкой Филипп. — По всей видимости, вы, Прут, неверно истолковали свои должностные обязанности. Вам следовало охранять Белый аурум, а не красть его.
— Обо мне вам стоит сейчас беспокоиться меньше всего, господин Кроунроул, — ответил ему Прут, отрешенно лицезрея потолок.
— Для чего вам понадобился Белый аурум? — обращаясь ко всем сразу, крикнул Август. — Судя по вашему поведению, вы совсем не против его фокусов.
— Спускайся, Ческоль, — потребовал Нильс, придвигаясь ближе к своим союзникам.
— Иначе что? Меня покусает ваш предводитель? — ухмылялся Август. — Или погоди. Неужели вот он, — он указал ногой на Тигра, — и есть ваш предводитель? Если так, то вашему кружку я не завидую, больно этот господин тупой…
Внезапно опора под ногами Ирвелин исчезла. Невидимая сила уносила тело в сторону, стремительно приближая его к твердой стене. Она попыталась противостоять этой силе, откинувшись назад, но только сильнее теряла контроль. Ирвелин стала марионеткой, которая вот-вот врежется в стену. В панике она замахала руками, стараясь хоть за что-то ухватиться, но вокруг было пусто…
Будто бы из ниоткуда перед ней возникли кремовые подушки. Диван из баррикады остановился там, где в следующую секунду уже лежала перепуганная Ирвелин. Следом раздался возмущенный возглас Филиппа:
— Графф, вы нарушаете закон! Штурвалам запрещено воздействовать на людей!
— Своим замечанием вы меня только принуждаете, — оскалился Тигр.
Ирвелин слезла с дивана, встала на еще подрагивающие ноги и огляделась. Мира — ее спасительница — стояла на прежнем месте и разглядывала свои руки, будто впервые их видела. Штурвал, по вине которого Ирвелин чуть не переломала себе изрядное количество костей, сделал стремительный разворот и перенаправил свои мускулы в сторону озадаченной Миры.
— Брагаар, не надо!
Ирвелин было решила, что этот крик принадлежал Филиппу. Однако кричал не он, а его двоюродный брат. Даром эфемера Нильс рванул вперед, наперехват штурвалу, и через мгновение его закутанное в плащ тело уже летело на полки переднего стеллажа. Сильный удар — стеллаж покачнулся, а Нильс рухнул на пол подобно безвольной кукле.
Нельзя доподлинно сказать, кто из граффов пребывал от увиденного в большем изумлении. Все смотрели на Нильса. Скоро он закряхтел и попытался приподняться, но не удержался на руках и снова упал. Мгновение спустя Филипп кинулся на взбесившегося штурвала, но тот, вовремя заметив наступление, приготовился к следующему броску.
— Хватит, Брагаар! — Нильс поднял голову к штурвалу. — Ты знаешь наши законы! Так следуй им!
Брагаар (так его, оказывается, звали) замешкался, только рук не опустил. Август подлетел к нему ближе и завис прямо над его головой, готовый в любую секунду помешать тому использовать ипостась.
— Верните Белый аурум, — подал вялый голос Прут Кремини, который занимал позицию поодаль. — Верните его нам, и мы никого больше не тронем.
Филипп и Август замерли каждый на своей плоскости. Нильс, шатаясь, поднялся; его правое колено было разодрано, а из носа ручьем текла кровь. Он ни разу не взглянул на Миру, тогда как Мира уже минуту не сводила с него глаз.
— Ческоль, спусти камень, и мы сейчас же уйдем, — настойчивым тоном сказал Нильс, вытирая кровь серым рукавом.
На краткий миг Ирвелин подумала, что Нильс поменял сторону, понял весь абсурд произошедшего, опомнился. Однако эфемер продолжал избегать взглядов Миры и Филиппа. И, опираясь на единственную здоровую ногу, гневно смотрел на Августа, а не на своего взбесившегося союзника.
С немым вопросом Август посмотрел на Филиппа, но тот, следя за движениями Брагаара и перекрывая своим телом Ирвелин, этого не заметил. У Ирвелин от напряжения затекли ноги. Она отчаянно пыталась придумать выход из положения, но ничего, кроме бежать со всех ног и спасаться, в голову ей упрямо не лезло.
Кто бы мог подумать, что ситуацию разрешит человек извне. Врезаясь в раскаленную тишину, ведущая в коридор дверь со скрипом распахнулась. Граффы все разом обернулись, но на пороге было пусто. Это событие подарило им лишь несколько секунд, но их оказалось достаточно, чтобы Брагаар отвлекся, а Август, стремительно снизившись, ногами ударил его в грудь.
— Ирвелин, Мира, убегайте! — крикнул им Филипп и устремился на подмогу левитанту.
Девушки переглянулись. Ирвелин увидела в лице Миры сомнение, но, пренебрегая учтивостью, схватила ее за руку и повела за собой. В длинном коридоре было светло, кто-то неизвестный включил здесь бра.
— Сюда! Идите сюда! — услышали они мужской голос в отдалении. В начале коридора Ирвелин увидела нескладного парня, чьи курчавые волосы потряхивало от волнения. — У меня не получается открыть входную дверь, нужен ключ. Пока можно спрятаться вот здесь… Ах да, надо ведь представиться. Меня зовут Чват Алливут.
Графф протянул к подбегающим к нему девушкам руку и почти сразу убрал ее, осознав, что положение для условностей не самое удобное. Ирвелин вспомнила младшего помощника детектива и кивнула Мире, и они влетели в крохотных размеров кухню, дверь которой придерживал для них Чват.
— Какой сейчас день? — вдруг спросил у них Чват. Увидев растерянные лица девушек, он торопливо пояснил: — Я пришел сюда, чтобы допросить господина Кроунроула. Он меня напоил какой-то странной водой, а потом — темнота. Ничего не помню. Как оказалось, я уснул, а разбудили меня звуки из той комнаты, откуда вы выбежали. Я довольно долго подслушивал под дверью, стараясь разобраться…
Ирвелин прервала его сбивчивую речь:
— Господин Алливут! В комнате, откуда мы вышли, есть хозяин этой квартиры. Филипп. Он в белой рубашке. У него есть ключ.
Чват посмотрел в конец коридора.
— Понял вас. Укройтесь здесь. — Он неуклюже побежал в указанном направлении.
Кухня у Филиппа была с мизинец. Шкафчики из грубого дерева занимали собой все узкое пространство; на одном из них Ирвелин нашла графин, полный воды, и они с Мирой залпом осушили его. У Ирвелин сердце колотилось так, будто бы играло на барабанах сольную партию, а Мира на удивление была спокойной и какой-то задумчивой.
— Спасибо тебе, — сказала ей Ирвелин. — Спасибо, что придвинула тот диван.
Мира посмотрела на нее так, словно не ожидала, что в этой маленькой комнатке мог быть кто-то помимо нее.
— Это вышло случайно. Я не думала, что у меня получится сдвинуть настолько тяжелую вещь так быстро. — И она стала разглядывать свои руки, словно где-то на ладонях была высечена причина ее вдруг возникшей силы.
— Все равно спасибо, ведь если…
Бах-х!
Жуткий грохот заполонил слух. Ирвелин и Мира подскочили.
Бах-х-х!
Кто-то пытался проломить парадную дверь.
Бах-х-х-х!
Дверь сошла с верхних петель и рухнула в коридоре.
Ирвелин уже не знала, чего ожидать. Она приготовилась к созданию отражательного барьера, чтобы защитить себя и Миру от новой угрозы. Но не успела она начать, как на кухню вбежал запыхавшийся, с огнем в глазах Ид Харш.
Детектив молча переводил взгляд с одного перепуганного лица на другое. За его спиной Ирвелин увидела желтых плащей, прорывающихся внутрь через пыльную дыру.
— Где Белый аурум?
Ирвелин ответила машинально:
— Он в библиотеке. Последняя дверь справа. Там двое наших друзей и трое неприятелей. Туда же направился ваш помощник по имени Чват.
Выслушав ее, Ид Харш резким движением вынул что-то черное из кармана шинели, и Ирвелин попятилась. Она знала, что детектив вынул не что иное, как наручники. Однако на этот раз интуиция подвела ее. Харш прижал ко рту черную рацию и скомандовал:
— По коридору, последняя дверь справа! — Он опустил рацию и обратился к девушкам, забыв при этом сменить командный тон: — А вы закройтесь здесь и ждите. Не выходить. Ведите себя как можно тише.
Не успели они дать согласие, как Ид Харш выпрыгнул в коридор. Дюжина граффов (не меньше!) табуном рванула за ним.
Ирвелин не откладывая затворила дверь. От топота десятка ног кухонные навесные шкафы затрясло.
Ждать им предстояло долго, и время ожидания Ирвелин посчитала нужным наречь «до крайности отвратительным». Мучаясь от неизвестности, они стояли каждая в своем углу и прислушивались к малейшим звукам. Мира так и норовила умчаться обратно в библиотеку (что Ирвелин изумило, учитывая ее поведение в начале переполоха) и в самый последний момент передумывала. Несколько раз им удалось расслышать чей-то бег по коридору, резкие хлопки, далекое эхо грозных команд Ида Харша.
Ирвелин надеялась, что с Филиппом и Августом все хорошо. Желтые плащи нагрянули весьма вовремя. Но откуда плащи узнали про квартиру Филиппа и Белый аурум в ней? Неужели господин Сколоводаль даже ночью стоит на посту?
Спустя час душевных пыток Ирвелин решила себя отвлечь. Все-таки они находились на кухне, где можно было перекусить или попить чаю. Горячие напитки всегда Ирвелин успокаивали, придавали сил, отрезвляли напряженный ум. Только никакой пристойной еды на кухне Филиппа ей найти не удалось, большинство шкафов оказались пустыми. Из нижних ящиков Ирвелин вынула три жестяных банки с затвердевшими крупами и со вздохом поставила их обратно.
— Филипп не балует себя припасами, — отозвалась Мира, которая до этого молча наблюдала за передвижениями Ирвелин.
Их заточение кончилось, когда на кухню вошел помятый Чват Алливут. Увидев его, девушки подались вперед.
— Госпожа Баулин и госпожа Шаас? Пойдемте за мной.
Коридор Филиппа выглядел как после жутких боевых действий. Сорванная дверь лежала в красной пыли, а сквозь дыру виднелся кусок чистой парадной. Чват осторожно провел Ирвелин и Миру до конца коридора, и они вновь вошли в крайнюю дверь справа.
Библиотеку Ирвелин не узнала. Иллюзия леса исчезла, книги и фолианты были в окружении голых полок и стеллажей. Фонари стояли погасшими, а освещали библиотеку потолочные люстры, о существовании которых Ирвелин раньше и не догадывалась. Огромная комната была заполнена людьми. Чват провел девушек сквозь плотное скопление желтых плащей прямо к питьевому фонтану, у которого стояли взъерошенные Август с Филиппом и по-обыкновенному хмурый Ид Харш. Подойдя ближе, Ирвелин увидела среди них еще одного граффа. Это был Прут Кремини. Он сидел на полу в позе лотоса и безмятежно смотрел на журчащую в фонтане воду. Руки его были скованы наручниками.
Заметив подошедших, Ид Харш тут же отвлекся от беседы с Филиппом.
— Вот и вы.
— А где остальные? — спросила Мира, взволнованно осматривая граффов вокруг.
Ид Харш, явно негодующий оттого, что вопросы начал задавать не он, ответил:
— Если вы про эфемера и штурвала, то двум этим граффам удалось сбежать.
Мира приняла такое выражение лица, по которому было не ясно, обрадовалась она или огорчилась.
— А Белый аурум? — спросила Ирвелин, которую известие о побеге Нильса и Брагаара только лишь огорчило.
— Он, слава Великому Олу, у нас, — сказал детектив, вытирая платком взмокший лоб. Потом он убрал платок во внутренний карман шинели, выпрямился и пристально взглянул на Ирвелин. — Согласно показаниям господина Ческоля и господина Кроунроула, за это я должен благодарить вас, госпожа Баулин.
Пять пар глаз уставились на отражателя.
— На самом деле мы все поспособствовали… — начала отвечать Ирвелин, искренне удивившись такой похвале, но Ид Харш не дал ей закончить.
— Заранее обольщаться не советую. Вы, госпожа Баулин, все еще находитесь под подозрением у граффеорской полиции и будете находиться под ним до тех пор, пока я полностью не раскрою оба преступления по похищению Белого аурума. Когда мы закончим здесь, вам всем, — он указал на Ирвелин, Миру, Августа и Филиппа, — нужно будет последовать с нами в участок для дачи показаний.
Да уж, перспективы были несветлыми. Поскольку спорить с сыщиком никто не вознамерился, граффы только молча переглянулись.
— А что будет с ним? — спросила Мира, указав на сидящего на полу Прута Кремини.
— В первую очередь его ждет сканирование телепатом. Нам надо знать имена всех его сообщников, — заявил Ид Харш беспристрастно. — А после — суд.
Ирвелин не сомневалась, что бывший дворцовый отражатель отчетливо слышал каждое слово детектива, однако должного интереса он к ним не проявил и продолжал созерцать воду.
— Пусть двоим его сообщникам и удалось сбежать, но после сканирования этого господина дело до их поимки, уверен, не станет.
— А как им удалось сбежать? — задала очередной вопрос Мира.
— В их побеге виноват я, — отозвался Август слегка виноватым тоном. — Когда я услышал шум из коридора, то решил, что прибыла не наша, а их подмога. Дал сигнал Филиппу, и мы с Белым аурумом под мышкой отступили вглубь библиотеки. Когда мы увидели желтых плащей, то сразу выбежали им навстречу. Началась суматоха. Самым нерасторопным оказался этот Кремини, он запнулся о ножки швейного станка. Остальные же успели в суматохе скрыться.
Ид Харш оставил раскаяние Августа без комментариев и принялся давать Чвату Алливуту указания по сбору оставшихся улик. Мимолетное движение, почти неприметное, но мимо наблюдательной Ирвелин оно не прошло. Воспользовавшись отвлечением сыщика, Прут Кремини откинул скованные руки к карману своих брюк и вынул оттуда нечто маленькое и прозрачное. Точечным движением мизинца он скинул пробку и повел руку ко рту…
— Он сейчас что-то выпьет! — вскрикнула Ирвелин чужим голосом.
Граффы развернулись к заключенному. Среагировав первым, Ид Харш умелым рывком штурвала выбил из ладони граффа неизвестный предмет. Тот пролетел над оградкой фонтана и прыгнул прямо в руки детективу. Ирвелин пригляделась. Неизвестный предмет оказался пузатым флаконом, который, к разочарованию всех, был уже пуст.
— Что вы выпили?! — Ид Харш кинулся на пол, к Пруту; Чват Алливут упал на колени рядом. — Офицер Жалатт! Сюда! — Крик Харша разнесся по всей библиотеке. Ирвелин и остальные расступились, пропуская подбежавшего к ним желтого плаща. — Бригаду лекарей! Срочно!
Плащ кивнул и тотчас скрылся в толпе.
— Что это может быть, господин Харш? — мямлил Чват. Он сидел рядом с заключенным и никак не мог определить, куда ему деться. — Неужели что-то из смертоносных ядов?
— Скорее всего, ты прав, Чват, — с трудом выговорил Ид Харш. Он пытался поговорить с Прутом Кремини, тряс его за плечи, но тот продолжал смотреть на ручеек и упрямо молчать. Детектив проверил его пульс. — Пульс пока в норме.
Испытав в эти минуты настоящий ужас, Ирвелин отвернулась. Она не хотела стать свидетелем смерти этого человека. Что бы он ни сделал, такого исхода он не заслуживал. Ирвелин хотелось заткнуть уши, закрыть глаза, спрятаться, лишь бы не слышать и не видеть того, что сейчас произойдет. Какая-то доля секунды могла спасти его, уберечь от необдуманного поступка…
Время шло, бригада лекарей была на подходе, а состояние Прута Кремини оставалось стабильным. Заключенный сидел на полу в прежней расслабленной позе. Его дыхание было ровным, а выражение лица искрилось мирным равнодушием.
— Он совсем не похож на умирающего, — отозвался Август. Мира обратилась к нему с осуждающим выражением. — Да нет, ты меня не поняла. Я лишь допускаю вероятность, что этот парень выпил вовсе не яд, а напиток иного свойства.
Чват Алливут привстал, с подозрением глядя на таинственный пузырек, который детектив так и держал в руках.
— Господин Харш, дайте мне, пожалуйста, посмотреть флакон.
Младший помощник покрутил флакон в руках. Пузырек был маленьким, с подушечку пальца, с емкостью для жидкости на один крохотный глоток. Закупорен он уже не был, и Чват с осторожностью приблизил узкое горлышко к своему носу и поморщился. После со знанием дела, что Ирвелин наблюдала за этим застенчивым граффом уже второй раз, произнес:
— Полынь и сера. — Он отодвинул от себя пузырек и многозначительно посмотрел на своего начальника. — В обществе материализаторов ходят слухи об одном эликсире, древнем как мир. Рецепт его покрыт тайной, материализаторы не знают весь список ингредиентов, но два ингредиента известны. Полынь и сера. Создать этот эликсир способен лишь непревзойденного таланта материализатор. — Чват Алливут сглотнул и тише прежнего произнес: — Если дремлющий во мне материализатор не изменяет мне, то я могу утверждать, что господин Кремини выпил не что иное, как эликсир беспамятства.
Ирвелин задумалась лишь на миг. Если Чват Алливут прав, то она догадывалась, кто мог быть создателем такого эликсира. Милдред Юнг.
Ид Харш воспринял предположение Чвата со стойким хладнокровием. Его негодование выдавали лишь черные брови, которые выгнулись дугой, как крылья взлетающей птицы. Он отвернулся от своего помощника и с нажимом обратился к заключенному:
— Господин Кремини, вы меня слышите? Приказываю вам ответить: что именно вы выпили?
Часто заморгав, словно только что проснувшись, Прут Кремини впервые отвернулся от фонтана, и Ирвелин удалось рассмотреть его лицо. Широко распахнутые глаза были не обременены и крупицей мысли, а ранее строго отстраненное выражение стало мягким и покладистым.
— По слухам, — вполголоса добавил Чват, — эликсир беспамятства — одна из самых опасных и необратимых вещей, которую может создать материализатор. Он стирает память человека абсолютно, от рождения до момента испития. Прежними сохраняются только рефлексы.
Ирвелин взял озноб. Насколько нужно быть преданным идее, чтобы решиться на добровольное уничтожение всей своей жизни?..



Глава 27
Шуты и клоуны
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Спустя два часа Ирвелин, Август, Мира и Филипп сидели на скамье ожидания в душном коридоре полицейского участка. В том самом овальном коридоре на пятом этаже, в конце которого располагался кабинет Ида Харша. За узкими окнами виднелось раннее утро. Настолько раннее, что офисные столы местных планктонов все еще оставались пустыми.
Лекари прибыли на Робеспьеровскую, 15/2 спустя четверть часа после вызова. Одного из лекарей Ирвелин узнала — женщина по имени Эллас, которая занималась ее локтем в лавке кукловода. Именно она вскоре подтвердила догадку Чвата Алливута: у Прута Кремини отсутствовала связь с его жизнью абсолютно, он ничего не помнил и не желал вспоминать. Несмотря на вердикт госпожи Эллас, Ид Харш продолжал настаивать на запланированном ранее сканировании.
— Уверяю вас, господин Харш, в сканировании телепата нет никакого смысла, — терпеливо повторяла лекарь. — Пациент находится в тяжелейшем состоянии беспамятства. Сканировать в его сознании нечего.
Харш был непреклонен, и, как только Прута Кремини доставили в участок, его сразу же отвели к телепату Алисе Фанку. Ирвелин и компанию Харш посадил у своего кабинета с приказанием ожидать.
Четверка граффов сидели молча. На разговоры у них элементарно не осталось сил. Ирвелин уже долго смотрела в одну точку, на вытянутое окно за погасшим камином, и скоро бы задремала, если бы не ровный час и не пробудившийся грифон на круглых часах вестибюля. Пол, потолок, округлые стены — все вокруг затряслось, а скамья под ними заходила ходуном.
— Это всего лишь часы, — сообщила Ирвелин. Филипп успел поймать Миру, которая соскользнула со скамьи; Августа кидало взад и вперед, пока он не ухватился за вешалку, наглухо привинченную к полу.
Тряска прекратилась так же резко, как и началась.
— Август, у тебя что-то из кармана выпало, — сказала Ирвелин, заметив блеск у его правого ботинка.
— Я подниму, — спохватилась Мира, уже опуская руку.
Но Август опередил Миру, чуть снова не столкнув ее со скамьи. Он мгновенно нагнулся и схватил блестящий предмет. Зажав его в кулаке, левитант учащенно задышал.
Повисла напряженная пауза. Ирвелин глянула на Филиппа, Филипп на Миру, а Мира обиженно смотрела на левитанта.
— Август? — нарушил паузу Филипп.
Левитант испепелял взглядом свой кулак и не отвечал. Ирвелин ждала, что он оживится, выкинет очередную шутку и посмеется сам над собой, однако сосредоточенное выражение лица, столь редкое для Августа, все не менялось.
— Что у тебя в руке, Август? — задал Филипп вопрос, который мучил всех собравшихся.
— Ничего такого, что стоило бы обсуждений, — ответил он.
— В таком случае раскрой кулак.
Огонек в вечно игривых глазах Августа погас. Не разжимая кулака, он произнес без особой охоты:
— Когда мы поднялись в галерейный зал, я первым увидел его.
— Кого увидел?
— Нильса.
И снова пауза, гуще прежней во сто крат.
— Тогда, в День Ола, — продолжил Август, избегая их взглядов. — Увидев его, я был взбешен. Я подошел к нему первым. Я потребовал, чтобы он не смел подходить ни к тебе, Филипп, ни к тебе, Мира. Нильс согласился, чем удивил меня, но взамен он попросил одну вещь. Он пообещал, что не побеспокоит вас, если я соглашусь передать это… тебе, Мира.
И Август раскрыл кулак. На его ладони лежал миниатюрный браслет из множества прозрачных бусин. Если бы Август не сказал, что это декоративные бусины, то Ирвелин приняла бы их за отшлифованные кусочки льда.
— Я согласился, но про себя решил, что выброшу этот браслет при первой же возможности. Я положил браслет в карман, а впоследствии совершенно о нем забыл. Сами понимаете, шоу иллюзионистов, кража Белого аурума… Вспомнил я о браслете на следующий день, когда ты, Мира, рассказала о вашей с Нильсом беседе. Браслет так и лежал в моем кармане, но отдавать его я не собирался: Нильс нарушил свое слово, решил его нарушить и я. Браслет я оставил у себя дома. Не знаю, каким образом Нильс узнал, что я не передал его тебе, но он определенно как-то узнал. Помнишь, Ирвелин, случай в октябре с моим дверным замком? Я был уверен, что кто-то проникал ко мне в квартиру, открывал и закрывал замок. И я оказался прав. Это был Нильс, ведь браслета в моей квартире с того дня не было. — Август покрутил прозрачные бусины между пальцев. — Сегодня ночью я обнаружил этот браслет в иллюзорном лесу, он валялся у перевернутой мебели. Наверное, случайно выпал из кармана Нильса. Я подобрал его. Не знаю, правда, зачем.
Август задумался. Бусины в его ладони красиво переливались. А после, слегка сконфузившись, он медленно протянул браслет Мире. Мира же растерянно глядела на браслет и не шевелилась.
— Советую поскорее его взять, а то я и передумать могу, — усмехнулся Август. — Намерение поселить этот браслет где-нибудь на дне Фессы еще актуально.
Избегая его взгляд, Мира взяла браслет. Ирвелин ожидала услышать между ними очередную перепалку, однако впервые на ее памяти они оба решили промолчать.
— Каким образом «Девять пилигримов» открывают двери? — вдруг обратился Филипп к Ирвелин, явно желая поскорее сменить тему. — Штурвалы ведь не могут двигать что-либо без прямого зрительного контакта. Дверные замки им неподвластны.
Ирвелин поддержала вопрос с чрезмерным рвением.
— Я как раз размышляла об этом, когда мы укрывались с Мирой на кухне. Согласно твоей, Филипп, гипотезе о зорком поле под Робеспьеровской, Белый аурум наделяется наибольшей энергией тогда, когда находится у нас в доме. Брагаар, их штурвал, обладает двадцать четвертой степенью ипостаси — что не подлежит сомнению, ведь все мы видели, как он двигал людей… — Ирвелин передернуло от свежего воспоминания: тело поднимается в воздух, и ты не можешь им управлять. Ты ничего не можешь, только смотреть, как твое тело несется к стене… — Я полагаю, — заторопилась продолжить она, — во все случаи, когда пилигримы проникали в наши квартиры, Белый аурум был с ними, то есть на зорком поле. Когда после Дня Ола они прятали камень у Миры, когда прятали его у меня и когда переносили камень из моей квартиры в твою, Филипп.
— Ирвелин, ты ведь понимаешь, к чему ты клонишь? — вставил Филипп озабоченно.
— А у тебя есть другое объяснение? — Ирвелин выдержала его скептический взгляд и продолжила: — Белый аурум был на подлинном месте своего зарождения. На зорком поле. И поскольку Брагаар — штурвал отменный, то при полученных обстоятельствах его дар усиливался до двадцать пятой степени, и он мог открывать то, чего не видит его глаз. Открывать замки.
— То, что зоркое поле под нашим домом, а не под Мартовским дворцом — всего лишь теория, до парадигмы ей далеко. Если девять пилигримов и разделяют ее, это еще не означает…
— Вспомните свои ипостаси, когда мы были в библиотеке. Не ощутили ли вы резкой перемены? Будто бы ваш дар окреп, стал весомее? — К удовлетворению Ирвелин, Филипп задумался. Мира, до сих пор сидевшая с опущенной головой, встрепенулась. — Вот он — главный признак того, что ты, Филипп, был прав.
— Но как Нильс попал к Августу? — присоединилась к ним Мира. — Ведь проникал он к нему в октябре, а в октябре Белый аурум был в Мартовском дворце. Это уж точно.
Ирвелин, движимая вдохновением, хотела было ответить, но так и застыла с открытым ртом. Вопрос Миры поставил ее в тупик.
— В мою квартиру Нильс зашел без помощи ипостасей, — подал голос Август. — У него был ключ.
Последняя фраза эхом разнеслась по овальному коридору. Граффы, пораженные, уставились на левитанта.
— Успокойтесь вы, никакой я не пилигрим. — Август изобразил печальную улыбку и метнул короткий взгляд на Ирвелин, от которого та ощутила легкий укол совести. — Когда вы, Филипп, поссорились с Нильсом из-за тех дорогих часов, что ты нашел в его комнате, Нильс обратился ко мне. Про ночлег интересовался. Хотел как можно реже пересекаться с тобой. И я дал ему ключ от своей квартиры. Прошлая весна была теплой, я часто путешествовал, квартира пустовала. Тогда я и не подозревал, в какую грязь он влез. Считал, что ваша ссора временна, вы же, как-никак, братья… А после вашей драки и его исчезновения про свои ключи я и забыл. Вспомнил о них только в октябре, когда моя дверь была закрыта на оба замка. — Выдохнув, Август откинулся на стенку. — А к нам кого-то ведут.
Со стороны лифта к ним шагали двое желтых плащей. Ирвелин их не знала, зато она знала толстого граффа, который шел между ними.
— Август Ческоль, дружище! О, господин Кроунроул, и вы здесь! — воскликнул Олли Плунецки. От притворного восторга его густые усы размазало по всему лицу. — А я, как видите, живой. Чем не повод пригубить рюмочку выдержанной на меду настойки?
— Заходите в кабинет, — подтолкнул его один из плащей, открывая перед ним дверь.
— Без проблем, офицер-начальник, без проблем, — пропел Олли и, подмигнув напоследок Августу, вошел внутрь.
Понадобилось время, и довольно много, прежде чем молодые граффы смогли отойти от потрясения.
— Получается, пилигримы его отпустили?
— Или он сбежал.
Где они держали Олли Плунецки? Как он сбежал? И что он может рассказать о «Девяти пилигримах»? Ирвелин была готова примкнуть к дверному проему и проверить, вдруг что будет слышно, но тут из кабинета показался желтый плащ и, указав на Ирвелин, пригласил ее войти. «Вот это удача», — подумала она и вприпрыжку последовала за офицером, что, вероятно, было на памяти желтого плаща впервые.
Народу в кабинете собралось вдоволь. Ид Харш стоял за палисандровым бюро и с каменным выражением допрашивал Олли Плунецки, который по-хозяйски устроился в кресле напротив; Чват Алливут сидел за бюро и вел на печатной машинке протокол. У выхода дежурили, по меньшей мере, пятеро желтых плащей, а у картотеки стояла неизвестная Ирвелин женщина с медного цвета волосами. Брючный костюм облегал ее крепкое тело, а преисполненное участием лицо обрамляли ровная, словно высеченная транспортером челка и такое же ровное каре. Ноги женщины были расставлены строго по ширине плеч, а руки сложены в замок. От нее веяло силой и твердостью духа, и Ирвелин поторопилась отвести от женщины любопытный взгляд.
— Госпожа Баулин, проходите, присаживайтесь, — сказал ей Ид Харш, указывая на соседний от Олли стул. — Господин Плунецки, продолжайте.
Кукловод заговорил, и Ирвелин отметила все тот же развязный тон, словно перед Олли стоял не представитель граффеорской полиции, а его преданный собутыльник.
— Продолжаю, офицер-начальник, продолжаю. Эти бандиты, значит, нагрянули ко мне в лавку. Помню, страшно дождливый день был, и покупателей смыло, как рыбешек на отливе. Бандитов я сначала принял за покупателей, стал показывать им новинки по распродаже, но, когда рослый графф начал мне хамить, тут-то я и забеспокоился. Потом они завели меня в мой же кабинет и принялись расспрашивать.
— О чем?
— О степени моей ипостаси интересовались да об одном моем изобретении. Кукле в костюме шута. Видите ли, эти граффы изъявили желание ее купить, но эта кукла — как я им сообщил — не продается.
— Почему?
— Ну… Эта кукла не была товаром. Я специально ее создал для помощи в торговом зале. Коробки разносить, изобретения мои упаковывать, сортировать их на складе… Видите ли, офицер-начальник, этот год выдался весьма прибыльным, — он с довольством погладил свой надутый живот, — многие граффы приобретали дары кукловодов исключительно у старины Олли. И, знаете ли, качественные ходячие табуреты по Скользкому бульвару не ходят…
— Поэтому вы и отказались продавать куклу? Потому что вашей прибыли было в достатке? — перебил его Харш, чем заставил хвастливого кукловода заерзать в кресле.
— Ну, — начал Плунецки менее развязно, — была еще одна причина. По правде говоря, как раз в тот день, когда бандиты вломились ко мне, я не мог найти Серо. Он, негодяй, будто бы сквозь землю провалился. Клянусь здоровьем короля, будь Серо в тот день на месте, под давлением этих бандитов я сдался бы и продал его. Я не настолько принципиален, знаете ли. Моя жизнь мне дороже какой-то там куклы.
— А вы сообщили тем граффам, что потеряли куклу?
— Сообщил, детектив, сообщил. Только они мне не поверили.
Ид Харш облокотился на стол костяшками пальцев, что придало ему еще более грозный вид:
— Как вы считаете, господин Плунецки, по какой причине граффов могла заинтересовать эта кукла?
— Вот чего не знаю, детектив, того не знаю. К моему стыду, кукла получилась глупая, часто только под ногами мешалась. Команды исполняла раз через раз, регулярные сбои… Чем она могла так приглянуться — загадка и для меня, офицер-начальник, — сказал Олли, и Ирвелин, к своему удивлению, не расслышала в его словах и грамма притворства. — Колпак у куклы был красивый, да панталоны я сшил из настоящей золотой нити… Наверное, детектив, данный вопрос стоит лучше задать девушке. — Он кивнул в сторону Ирвелин, не посчитав нужным даже взглянуть на нее. — Я видел, как она приходила ко мне в лавку и втихаря следила за Серо.
Впервые Харш перевел внимание с Олли на Ирвелин и задумчиво сузил тяжелые веки. Кукловод вернулся к восхвалению роскошного наряда своей куклы, но сыщик перестал его слушать. Он размышлял о чем-то, и вряд ли предмет его размышлений касался кукольных панталон.
Через несколько минут Харш поднял руку и знаком указал Плунецки замолчать.
— Господин Плунецки, давайте перейдем к следующему вопросу. — Кукловод умолк на полуслове, а его усы зашелестели от оскорбленного выдоха. — У нас есть основания полагать, что граффы, похитившие вас, могут иметь отношение к некой организации под названием «Девять пилигримов». Слышали ли вы о такой?
— Не слышал, — ответил Олли, старательно изображая человека, которого совсем не оскорбили. — Как я уже говорил вам, детектив, они держали меня на чердаке. По утрам сквозь крохотное слуховое окошко я слушал пение птиц — единственный звук, который проникал туда. Приносили еду три раза в день — к слову, довольно сносную. Книги и газеты по желанию. Даже бокал вина однажды принесли! Клекотского вина, представляете? И высший сорт! В общем, условия у меня были нормальные, порой я даже забывал, что нахожусь в заточении. — Кукловод улыбнулся и пригладил свои усы. — Того рослого граффа-штурвала, который оглушил меня в лавке, я больше не видел. Никто из похитителей ко мне на чердак не заходил. Еду и остальное мне передавали через специальное окно — знаете, такие в банковских кассах делают. Поэтому, детектив, даже если эти бандиты и имеют отношение к так называемым пилигримам, то мне об этом ничего не известно.
— Но как вы смогли выбраться оттуда? — Вопрос принадлежал неизвестной Ирвелин женщине. Голос ее был под стать внешнему виду — повелительный и грозный, как молот, бьющий по наковальне. — Как бы вы ни выбрались, вы должны были запомнить место, где вас держали.
— В том-то и соль, госпожа офицер. Мне не пришлось ниоткуда выбираться. Эти бандиты сами меня отпустили. Понимаю, господа, верится в такое чудо с трудом, это как слушать уверения материализатора, что он никогда в жизни не создавал дефектилисов, — хихикнул Олли весьма некстати. — Но я не выдумываю. Одним вечером они просунули в то окошко для передачи еды черный парчовый мешок и приказали мне надеть его на голову. Я, право, тогда не на шутку струсил. Вот так, думаю, и закончится жизнь ни в чем не повинного известного кукловода. Какая потеря для Граффеории!.. Однако делать выводы, как оказалось, было рано. Когда я надел мешок, они вывели меня с чердака и посадили в машину. По ощущениям это был грузовик. Потом сказали, что мешок этот — их гарант безопасности и что сейчас они отвезут меня обратно в столицу. Разумеется, я не поверил им. Грузовик тронулся. Я сидел ни жив ни мертв и ждал своей печальной участи. Спустя какое-то время — дух-истина знает сколько времени прошло — грузовик остановился, меня выпустили наружу и сняли с головы мешок. Сначала я решил, что они кинули меня в какое-то подземелье — так темно было вокруг. Но нет. Они высадили меня на окраине Граффеории и смотались. Вообразите только: глубокая ночь, кругом тьма, и я, одинокий и обездоленный, стою на пустынной дороге без единого представления, где нахожусь. Слава Великому Олу, скоро я услышал далекие звуки голосов. Шутка ли, но бандиты действительно вернули меня в столицу. Они высадили меня неподалеку от Рынка змей. Через него-то я и вернулся.
Какими заботливыми оказались эти пилигримы, подумалось Ирвелин. И кормили своего заложника полноценно, и беспокоились о пользе его досуга, и довезли его целым и невредимым почти до самого дома…
Что-то кукловод недоговаривал.
— Если все было так, как вы сказали, то почему после возвращения вы не обратились в полицию? — спросил Ид Харш. — Вас обнаружили желтые плащи, когда вы собственноручно снимали огораживающие ленты с двери вашей лавки.
Олли замешкался. Он попытался улыбнуться, что вышло слишком натянуто, потом пожаловался на духоту и расстегнул верхние пуговицы жилета.
— Господин детектив, — сказал он, — к граффеорской полиции я отношусь со всей душой, и я попросту не хотел отвлекать вас по пустякам…
— По пустякам? — сделала шаг вперед женщина-офицер. — Разбой, похищение, удержание в заложниках. Вы действительно считаете все эти вещи пустяками?
— Ну…
Далее Олли Плунецки начал мямлить о чем-то нечленораздельном, беспощадно краснеть и обмахивать лицо руками. Даже Ирвелин, ничего не смыслящей в допросах, такое поведение показалось более чем подозрительным. Вскоре Ид Харш не выдержал и жестом попросил Плунецки прекратить свои бездумные попытки оправдаться.
— Вернемся к вашей кукле, господин Плунецки. Тайное общество «Девять пилигримов» известно своим стремлением к достижению наивысшей степени ипостаси, — объявил Харш, внимательно наблюдая за реакцией кукловода. — Поэтому справедливо будет допустить, что ваша кукла заинтересовала пилигримов отнюдь не панталонами из золотой нити. Кукла могла бы заинтересовать их, если бы являлась живой.
Раздался странный звук, похожий на кипение воды в кастрюле, однако это оказался Олли и его булькающий смех.
— Какой вздор! Серо не может быть живой куклой, — хохотал он, придерживая от смеха живот.
— Господин Плунецки, подскажите степень вашей ипостаси.
Смеяться кукловод вмиг перестал. Цвет его щек побледнел, а ноздри раздулись над усами, как парашют над пушистыми кронами.
— Двадцать первая, — сказал он, но даже Ирвелин заподозрила лукавство.
— Вы уверены, господин Плунецки? Спешу вам напомнить, что степень ипостаси мы можем проверить в любой момент.
— Двадцать первая у меня степень! — с раздражением крикнул кукловод, чем заставил зашевелиться желтых плащей у выхода.
— Хорошо, — ответил ему Харш, сохраняя деликатность тона. — На правах уполномоченного лица я могу вызвать инспектора по ипостасям, и если ваша степень действительно двадцать первая, то вам не стоит беспокоиться…
Олли Плунецки вдруг обмяк, разлился по креслу подобно согретому желе и закрыл руками лицо.
— Ладно-ладно. Тринадцатая у меня степень.
Холеный тон его голоса сменился противной фамильярностью.
Продолжая сидеть рядом с кукловодом, Ирвелин огляделась вокруг. Все желтые плащи смотрели на допрашиваемого с сильным потрясением. Чват Алливут перестал печатать; его рука зависла над печатной машинкой, а курчавая голова обратилась к обмякшему Олли. Харш, взяв свои эмоции под контроль, заговорил:
— Господин Плунецки, но ваши изобретения…
— Слишком хороши для кукловода с тринадцатой степенью? — закончил за Харша кукловод и посмотрел на него с вызовом. — Большинство моих изобретений делал не я. Такой ответ вас удовлетворит, детектив?
— Допустим. — На браваду кукловода Харш отреагировал с завидным спокойствием. — Значит, куклу по имени Серо тоже конструировали не вы?
— Нет, не я, — признался Олли с обидой, словно все вокруг были виноваты в том, что его обличили во лжи. — Два года назад я нанял на работу подмастерье.
— И ту куклу конструировал именно он?
— Да. Я дал подмастерью указания создать куклу, которая будет служить мне помощником в торговом зале. Спрос на мои изобретения резко вырос, я нуждался в помощи с упаковкой, а платить лишние деньги какому-нибудь ленивому упырю я не собирался. Подмастерье и так выходил мне в копеечку.
— Господин Плунецки, учитывая… кхм… некое изменение обстоятельств, вы не хотели бы что-нибудь добавить о днях, когда были в заложниках?
Прежде чем ответить, Олли долго смотрел на Ида Харша. Белки его глаз порозовели. Казалось, через этот исступленный взгляд он посылал в детектива все известные ему проклятия. Ирвелин оставалось лишь восхититься умением Харша вести допрос, его умением считывать недомолвки и ложь, а следом — сбить допрашиваемого с ног, задав вопрос до неприличия точный и своевременный.
И Олли сдался.
— В первый же день заточения они притащили на чердак игрушечного клоуна, безобразного до ужаса. Сказали, чтобы я применил к этому клоуну частичное оживление. Я посмеялся им в лицо, сказал, что они перечитали сказок…
— Посмеялись в лицо? Вы видели лица остальных? — уточнила женщина-офицер.
— Да нет же, это образное выражение такое, — рявкнул Олли. — Не видел я лица остальных. Только того рослого штурвала видел и второго, эфемера, их я уже вам описывал. Разговаривали они со мной через окно для передач, через него же просунули клоуна. Поскольку оживлять игрушку я отказался — право, даже звучит смешно! — они приказали мне воздействовать на клоуна даром кукловода настолько, насколько я способен воздействовать. Мне пришлось послушаться, жить-то хотелось.
— И что вы сделали с клоуном?
Заерзав в кресле, Плунецки немного поразмышлял про себя. Прикидывал, наверное, вранье какого масштаба полиция сможет проглотить.
— Привил ему способность ходить, передвигать набитыми ватой ногами, — произнес по итогу он. — Еще моргать пытался его научить, так как у клоуна были вставлены верхние веки, но у меня не вышло. Паршивая оказалась игрушка, качество материалов никуда не годится…
— Забрав клоуна, похитители поняли, что вы не тот кукловод, который создал куклу-шута, — вслух сделал вывод Харш, вышагивая вдоль бюро. Олли, вопреки сказанному, изобразил самодовольство. — Как зовут вашего подмастерье, господин Плунецки?
— А зачем вам знать? Это мои сугубо личные дела, знаете ли. Это бизнес. И вести его я имею право так, как считаю нужным. Я выплачиваю своему работнику достойную плату. Более чем достойную. Ха, да наглый подмастерье получал порой больше меня! И его имя к вашему расследованию отношения не имеет.
— Вы рассказывали о своем подмастерье похитителям?
Кукловод с неохотой кивнул. Харш повернулся к окну и какое-то время не двигался. Когда он вновь заговорил, голос его подвел. Детектив был расстроен.
— В таком случае боюсь, что ваш подмастерье находится в опасности. Как его имя?
— А с чего вы взяли, что это — он?
Подмастерье Олли Плунецки звали Эдея. Полного имени кукловод не знал, незачем ему было захламлять свой драгоценный разум всякой ерундой. Жила Эдея во внутреннем дворике, в небольшой лачуге прямо за лавкой Олли. Девушка была одинокой и имела поразительные таланты в ремесле кукловода.
— Мне всегда казалось, что она, знаете, немного с приветом, — говорил Олли. — Бывало, она круглые сутки молчала и работала, работала… И работала с таким усердием, словно ничего в этом мире больше не существовало, кроме ее стекла и фарфора.
— И что же в этом странного? — спросил Харш, но Олли ему не ответил, а только старательно поглаживал свои усы.
Детектив дал распоряжения двум желтым плащам у двери, и те, кивнув, вышли. Эдею следовало немедля доставить в участок.
Следующей заговорила женщина с медным каре. Она отошла от картотеки и встала напротив кукловода, чтобы лучше видеть его лицо. Ирвелин отметила про себя, что шаг женщины был метким и прыгучим, похожим на шаг матерого спортсмена.
— А где в тот день, когда вас похитили, находилась Эдея? В своей лачуге?
— Не было ее там, — проворчал Олли. — Бродила неизвестно где, меня в известность не поставила.
Далее женщина-офицер обратилась ко всем присутствующим коллегам.
— Всем нам известно, что оживление неживого в Граффеории невозможно. — Услышав это, Олли зарделся, но последующие слова женщины смахнули с него последние остатки спеси. — Однако известны случаи, когда кукловодам удавалось совершить частичное оживление, так называемое хаеситквэ. При хаеситквэ предмет способен дышать и передвигаться, как настоящий человек, и в его арсенале есть все пять чувств, но внутри этого предмета сидит полудуша, что есть лишь слабый отголосок живой души. Предмет не может ощущать свои чувства в полной мере, не может радоваться, не может сопереживать. Он как переполненный сосуд, который не имеет возможности слить излишки, не имеет возможности обновляться. Такое пограничное состояние приносит предмету одни страдания, его состояние — не что иное, как пытка. По этой причине хаеситквэ находится под строгим запретом, а кукловодам, которые посмели придать предмету хаеситквэ, грозит пожизненное заключение. — Все присутствующие, кроме Олли Плунецки, слушали женщину с неприкрытым любопытством. — Из научных источников также известно, что предметы, подвергшиеся хаеситквэ, имеют покорность, сравнимую с тяжелой болезнью. Они верны и преданы только своему создателю. Куда шли хозяева — туда шли и эти замученные существа. И ваша кукла, господин Плунецки, — она опустила подбородок, — которая, как оказалось, вовсе не ваша, никуда не пропала. Она отправилась вслед за своим создателем. За граффом по имени Эдея.
— Вы что же, госпожа офицер, верите в эту чушь? — Олли скривил рот.
— Моя работа — не верить, а допускать. Да, господин Плунецки, я допускаю, что кукла в костюме шута может быть жертвой хаеситквэ.
Наступила пауза, нарушаемая лишь постукиванием печатной машинки. Как жаль, подумалось Ирвелин, что этот допрос не слышит Август. И Мира, и Филипп. Поверят ли они ей, когда она взахлеб будет о нем рассказывать? Однако же странно, для чего Ид Харш впустил в кабинет именно ее, Ирвелин? И до сих пор не задал ей ни единого вопроса.
— Господин Плунецки, вам есть что добавить следствию? — задал последний вопрос Харш, присаживаясь на свое кресло.
— Добавить мне нечего, — высокомерно объявил кукловод и с хитрой насмешкой закончил: — И вы вынуждены поверить мне, ведь для сканирования меня телепатом у вас оснований нет. Я потерпевший, а не преступник. Я бизнесмен, и моя доля в бюджете королевства весьма существенна.
И, не дожидаясь разрешения, Олли Плунецки грузно поднялся и затопал к выходу. Желтые плащи, выполняя приказ Харша, расступились, и кукловод вышел в коридор. Дверь он оставил нараспашку, и Харш закрыл ее сам быстрым взмахом руки.
Теперь детектив обратился к ней. Ирвелин ожидала того же каменного тона, тех же парализующих прямотой вопросов, но вместо всего этого она услышала:
— Госпожа Баулин, что вы думаете о признании господина Плунецки? Ему стоит верить?
«Ид Харш интересуется моим мнением?!»
— Его признание многое объясняет, — только и смогла сказать Ирвелин. И она не лукавила. Олли Плунецки с самого начала не внушал ей доверия как выдающийся кукловод, и теперь ее подозрение было оправдано.
Следующую половину часа, когда за створчатым окном из ореола оранжевого света медленно поднималось солнце, Ирвелин выкладывала желтым плащам свою версию произошедшего. Причины, из-за которых позавчера она ушла из участка и не вернулась к себе домой, что произошло дальше, и как она добралась до Зыбучих земель. Особенно плащей заинтриговала история о зорком поле. Ирвелин не стала обрисовывать теорию во всех подробностях (да и при всем желании не смогла бы), она лишь выложила суть, оставив эту привилегию ее автору — Филиппу.
Не обошлось и без вещей, о которых Ирвелин предпочла умолчать. Знать желтым плащам о том, как граффам удалось увильнуть от вездесущих патрульных, было, по ее мнению, совершенно необязательно. И Нильс Кроунроул, будь он неладен. Ирвелин не строила по его поводу иллюзий. Больше скрывать его имя от правосудия у них не получится. Она знала, что в начале допроса Олли Плунецки уже сдал Нильса со всеми потрохами — он сам об этом сказал. Но то ли по привычке, то ли от нежелания иметь хоть какое-то отношение к разоблачению кузена Филиппа, Ирвелин умолчала и о том, что знала того эфемера, что смог сбежать из-под самого носа полиции.
В то время как Ирвелин говорила, Ид Харш восседал за бюро, а женщина-офицер вернулась к картотеке и несла роль молчаливого наблюдателя. Иногда Харш задавал Ирвелин уточняющие вопросы, иногда давал указания своему помощнику — «здесь подчеркнуть и вот здесь», — и, когда голубоватый свет за окном пришел на смену оранжевому, детектив поднялся:
— Знаете, госпожа Баулин, — он сделал выразительную паузу, — вы, как и ваш отец в свое время, заставили полицию изрядно побегать. Здесь у меня лежит документ, — Харш дернул рукой и через секунду уже сжимал опечатанный лист. — Это постановление капитана Миля. Постановление на процедуру тотального сканирования Ирвелин Баулин, отражателя девятнадцати лет. Вы понимаете, что это значит?
Да, она понимала. Это значит, что последние полчаса она только зря сотрясала воздух.
— Понимаю, — сухо произнесла она.
Харш перевел взгляд с постановления на нее, и Ирвелин не увидела в его глазах ничего, кроме жуткой усталости.
— Согласно вашим показаниям, к краже Белого аурума вы отношения не имеете. Более того, во многом благодаря именно вашей сноровке Белый аурум снова в распоряжении дворца. — Он положил документ на стол. — В ближайшие дни мы проведем ряд допросов, после чего сможем выстроить полную картину произошедшего этой осенью. Тогда и будет принято решение по вам и по остальным участникам сегодняшней ночи. А пока вы свободны, госпожа Баулин.
На этой жизнеутверждающей (или не очень) ноте допрос Ирвелин был окончен. Она поднялась и на отекших ногах вышла в овальный коридор. Следующей в кабинет Харша вызвали Миру, и Ирвелин села на ее место. Вокруг их скамьи, то и дело зевая, бегали прибывшие на работу бойцы правопорядка. Среди них Ирвелин разглядела и секретаря Ида Харша, госпожу Плаас. Она пользовалась дыроколом и безучастно смотрела на зевающих коллег.
Ирвелин для себя решила, что разговоров на сегодня случилось предостаточно. Прикрыв глаза, она впервые за эти бесконечные сутки позволила себе расслабиться и ни о чем не думать.



Глава 28
Королевский сад
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В конце ноября королевские сады нежились под снежным одеялом. Махровые сугробы заполонили клумбы, живая изгородь побелела, а последние утки покинули пруд, отныне покрытый тонкой ледяной коркой. Свободными от снега оставались лишь витиеватые дорожки, которые ежедневно чистили садовники-левитанты. Один из них ловко лавировал с лопатой и сейчас, когда Ирвелин, Август, Филипп и Мира вошли в западные сады. Именно здесь, посреди заснеженных кустов и арок, с лучшим видом на дворцовые башни, им назначил встречу детектив Ид Харш.
— Почему он назначил встречу здесь? Почему не в участке? — негодовала Мира, когда они огибали заледенелый пруд. Посреди белоснежного сада ее канареечный полушубок выглядел как бельмо на глазу.
— Думаю, у него есть на то причины, — ответил ей Филипп. — Хочет поговорить с нами без свидетелей, вероятно.
— Не нравится мне все это…
— А у меня ожидания самые благоприятные, — в который раз стряхивая снег с ботинок, произнес Август. Сегодня на нем была шапка с большим красным помпоном, которая, на зависть Мире с ее отовсюду вылезающей копной кудряшек, левитанту очень шла. — Вряд ли он позвал нас сюда, чтобы усадить за решетку. Филипп прав: Харш намеревается поговорить с нами без лишних ушей. Помните, на нашем допросе была женщина-офицер? Вот она доверия совсем не внушает.
— Мне та женщина показалась справедливой, — отозвалась Ирвелин, шедшая позади всех.
Левитант ответил ей с привычным ехидством:
— Ты просто признательна ей за то, что она верит во всю эту ахинею с куклой Серо.
— Она не верит, а допускает, — поправила его Ирвелин, в то время как Август задавал следующий вопрос:
— А кто она вообще такая? Кто-нибудь в курсе?
— Детектив Доди Парсо, — ответил Филипп, поднимая воротник своего черного пальто.
— Ясно. Опять ЧПО, — вставил Август с насмешкой.
— ЧПО? — не поняла Ирвелин.
— Чрезмерная повсеместная осведомленность.
Настроение у Августа цвело и пахло, той ситуации с браслетом от Нильса будто и не случалось. Ирвелин же была настороже. По всей вероятности, сегодня Ид Харш озвучит ей решение по поводу тотального сканирования, и она никак не могла избавиться от нарастающего волнения.
Когда граффы обошли пруд и направились в сторону окруженной палисадником сторожки, вдали, у ворот, показалась темная фигура сыщика.
— Почему Ид Харш не носит желтого плаща, как другие полицейские Граффеории? — шепотом спросила Мира у Филиппа, рассчитывая, наверное, на его ЧПО.
Иллюзионист ей улыбнулся:
— Этого я не знаю.
Они встретились с детективом у запорошенного палисадника. Харш остановился на положенном лицу при исполнении расстоянии, оглядел их в свойственной ему манере (с подозрением и досадой) и начал беседу с хорошей новости:
— Белый аурум в Мартовском дворце.
Вид детектива напомнил Ирвелин его же на ковровом приеме в День Ола. Похоже, детектив наконец-то позволил себе выспаться.
— С троекратно усиленной охраной, я полагаю? — уточнил Август. Все граффы уставились на него, но левитант смущаться не собирался: — А что? За эту осень Белый аурум своровали аж дважды. Чем не повод для усиления безопасности?
— Вы правы, господин Ческоль, — ответил ему детектив холодно. — Охрана Белого аурума должна быть улучшена. Смею вас заверить, что отныне она будет таковой.
— Но как же все-таки пилигримам удалось украсть Белый аурум? — прямолинейно спросила Ирвелин. Ей так хотелось узнать всю цепь событий, что правилами приличия ей пришлось пренебречь так же, как и Августу. Ирвелин даже показалось, что Ид Харш сдерживался изо всех сил, чтобы не развернуться и не зашагать к воротам.
— Я пришел сюда не для того, чтобы удовлетворять ваше любопытство, — произнес он. — Мне необходимо задать вам вопросы по делу и сообщить…
— Со всем уважением, детектив Харш, — вышел вперед Филипп, — но мне кажется, что мы имеем право знать обстоятельства дела. Ведь мы поспособствовали возвращению Белого аурума во дворец.
Четыре пары загоревшихся глаз уставились на сыщика. Харш встретился взглядом с Филиппом и, не выдав ни единой эмоции, выговорил:
— Ладно. Я расскажу, что нам удалось разузнать, но только в общих чертах. Информация эта конфиденциальна, но поскольку вы, господин Кроунроул, заинтересованы в том, чтобы она таковой и оставалась, не меньше нас, кое-чем я могу поделиться.
Рассказчик из Ида Харша получился отнюдь не такой приятный, как из Августа, — надменные нотки в его голосе резали слух, — но его слушателей это волновало не больше, чем садовник-левитант, махающий лопатой неподалеку.
Для того чтобы украсть Белый аурум из Мартовского дворца, ворам нужно было решить две проблемы. Первая — как обойти дворцовую стражу по периметру и стражника-отражателя в галерее. Вторая — как вскрыть знаменитый замок без ключа.
К первой проблеме воры применили тактику достаточно скрупулезную. Вместо того чтобы выдумывать, как обойти стражника-отражателя, они внедрили на эту должность своего. Только Прут Кремини никогда не был отражателем. Его ипостась — иллюзионист.
— Как он смог стать дворцовым отражателем, будучи не отражателем? — озвучил общий вопрос Филипп. Он не понаслышке знал, подумала Ирвелин, насколько отбор в стражу дворца взыскательный.
— А вот как, господин Кроунроул. Мы с моим помощником Чватом Алливутом досконально изучили отчет о процедуре принятия Прута Кремини на должность стражника, и вот что мы обнаружили. Наш лже-отражатель проходил в июне собеседование дважды. В первый раз, по его словам, ему нездоровилось, и в должности ему отказали. А во второй раз по наставлению коллегии на собеседовании присутствовал некий лекарь — якобы для того, чтобы вовремя предотвратить приступ у Кремини. Как по мне, эта история шита белыми нитками.
Ид Харш многозначительно посмотрел на своих слушателей.
— Вы думаете, что… — начала Ирвелин, но осеклась.
— Да, я думаю, что вместо Прута Кремини экзамен сдавал лекарь, который и был настоящим отражателем. Я полагаю, господин Кремини впустую крутил руками, делая вид, что создает отражательные монолиты, тогда как лекарь делал за него всю работу. В отчете указано, что лекарь был кукловодом, и вот здесь мы встречаем первую неувязку…
— При входе в экзаменационный зал каждого граффа проверяют на ипостась, — пояснил за детектива Филипп.
— Верно. Согласно процедуре, коллегия должна была проверить и Кремини, и лекаря, и всех своих членов на ипостась. Если по какой-то причине лекарь обошел проверку — это грубое нарушение устава. Этот момент мы выясняем.
Ирвелин заприметила вторую неувязку:
— Вы сказали, что экзамен Прут Кремини сдавал в июне. Но как же его приняли сразу на такой высокий пост — дворцового отражателя при Белом ауруме?
— Его приняли, потому что Кремини, то есть на самом деле подставной лекарь, смог продемонстрировать исключительный уровень мастерства. Грандиозный. Двадцать третья степень ипостаси. По итогам экзамена он был лучше, чем все нынешние отражатели дворца. Он смог создать двойной монолит, сквозь который не смог пройти ни один экзаменатор.
Ирвелин ахнула. Двойной монолит. Высший пилотаж отражателя.
— Неужели за столько месяцев обман лже-отражателя никто не раскрыл? Он же во дворце работал, а не в какой-нибудь прачечной, — сомневалась Мира.
— К сожалению, госпожа Шаас, это так. Обман не раскрыли. Полагаю, что и здесь секрет кроется в скрупулезном подходе наших воров. Среди всей сторожевой братии Прут Кремини зарекомендовал себя как отшельник, ни с кем не общался, ни с кем не выходил выпить после долгой смены. Все знали о его исключительной степени ипостаси, а гениев в нашем обществе принято опасаться. Умный ход. К слову, именно вы, господин Кроунроул, навели меня на эту мысль.
Филипп ответил лишь быстрым кивком. Он знал Прута Кремини совсем недолго, но о его отстраненности был наслышан.
— Допустим, одну проблему они решили. С середины лета у стеклянного куба с Белым аурумом стоял подставной отражатель, — изложил Август, демонстративно загибая палец. — А как они поступили с остальными?
— Да, как они смогли вынуть камень из стеклянного куба в самый разгар празднования Дня Ола? — прибавила Мира.
Ид Харш выдержал выразительную паузу и ответил:
— Дело в том, госпожа Шаас, что в День Ола Белый аурум никто не крал, ведь в День Ола камня во дворце уже не было.
Ирвелин уже знала это, а потому от изумления раскрыла рот одна Мира. К сторожке, у которой они стояли, начали подходить гуляющие по саду граффы, и детектив, рассказывая дальше, повел их к пустующей аллее с пихтами.
— Прут Кремини хоть и никчемный отражатель, однако иллюзионист он умелый, — продолжал Харш, шагая в середине процессии. Подходить слишком близко к детективу граффы опасались и сохраняли приличную дистанцию, отчего им пришлось вдвое усилить слух. — Белый аурум был украден за трое суток до Дня Ола, и все остальные дни Кремини держал иллюзию — иллюзию самого Белого аурума. Прут Кремини держал ее четыре смены подряд.
— Иллюзия Белого аурума сложна в исполнении, — отметил Филипп. — У него необычный отблеск, бело-золотой, разные по шероховатости грани…
Не договорив, он направил взгляд куда-то в пространство.
— Однако Прут Кремини с иллюзией такого уровня справился, что наводит на определенные мысли о степени подготовки этих воров.
— В какой именно день они украли Белый аурум? — спросила Мира, задумавшись.
— По нашим подсчетам, они могли украсть его в среду, за трое суток до Дня Ола. В тот день в галерейном зале была реконструкция: штурвалы-монтажники устанавливали сцену для оркестра. Прут Кремини мог провести своих сообщников под личиной рабочих. А ночью…
— В ту ночь, со среды на четверг, я работала в восточном саду! До самого утра! — воскликнула Мира, чем всполошила двух воронов, вольготно отдыхающих на дереве. — Тогда-то они и проникли в мою квартиру, чтобы оставить там камень.
От внезапно нагрянувшего ветра Харш сгорбил плечи и спрятал руки в карманы изумрудной шинели.
— Возможно, госпожа Шаас. Но достоверно мы не можем узнать, когда и как они проникли к вам. Прут Кремини забрал у нас эту привилегию, когда выпил эликсир беспамятства.
— Но как им удалось открыть стеклянный куб? — повторил вопрос Август.
— Так же, как и тринадцать лет назад это удалось Емельяну Баулин, — с надменным выражением сказал детектив, избегая взгляда Ирвелин. — И, как ни странно, с этой загадкой мне помог Олли Плунецки. Мой помощник, Чват, весьма тщательно вел на допросе протокол. Просматривая его, я заметил одну деталь, на которую не обратил внимания во время самого допроса. Когда Плунецки рассказывал о своем подмастерье, он упомянул о том, что она постоянно работала «словно ничего в этом мире больше не существовало, кроме ее стекла и фарфора». — Харш остановился, переводя взгляд с одного граффа на другого. — Стекло. Выходит, подмастерье Плунецки, кукловод по ипостаси, работала со стеклом. А, как известно, стекло входит в тройку вето для кукловодов. Это материал, который не подвержен оживлению, к нему нельзя прикрепить какой-либо признак живого. Так как же она, кукловод, могла работать со стеклом?
В голове Ирвелин будто лампочка зажглась. Она вспомнила кабинет Олли Плунецки и куски стекла на его рабочем столе.
— Если кукловод постоянно работала со стеклом… — начал было Август, но, увидев его замешательство, Харш продолжил за него:
— Белый аурум на протяжении всех пяти столетий хранился в стеклянном кубе. Куб неоднократно обновляли и укрепляли. Я, как и многие другие полицейские, всегда считал, что открыть стеклянный куб можно только с помощью ключа, которого нет. Емельян Баулин был материализатором. В судебном протоколе указано, что стеклянный куб он открыл с помощью ключа, но доказать это никто так и не смог. А в числе сообщников Емельяна числились двое: иллюзионист и кукловод. — Голос детектива прервался.
Первым сомнение выразил Филипп:
— Вы полагаете, что кукловод смог применить оживление к стеклянному кубу? Вопреки науке?
— Я полагаю, что Емельян Баулин не создавал никакой ключ. Невозможно создать такой ключ без наличия точного прототипа. Однако материализатором он был блистательным. Я полагаю, что Емельян Баулин создал стекло для стеклянного куба. Он создал стекло, на которое мог воздействовать кукловод. — Ид Харш посмотрел на Ирвелин, чье лицо вытянулось и как будто потеряло всякий цвет. — Вы можете сами спросить своего отца. Он долгое время работал материализатором в производственной компании «Бревно и спичка». За два года до кражи Белого аурума эта компания приняла ряд заказов из Мартовского дворца, в том числе заказ на обновление стеклянного куба. Совпадение ли, что ваш отец работал в компании именно в тот год?
Ирвелин нечего было сказать детективу в оправдание. Отец никогда не посвящал ее в тайну кражи Белого аурума. Он никого не посвящал. Догадка Ида Харша показалась ей сумасшедшей, и она дала себе слово, что осмелится спросить отца напрямую.
— Верно ли я понял вас, — сбил ее с мысли рассудительный голос Филиппа, — вы допускаете, что пилигримы действовали по той же схеме, что и отец Ирвелин?
Ид Харш обратил к иллюзионисту непроницаемое лицо:
— Стеклянный куб не меняли уже пятнадцать лет. Поскольку полиция думала, что дело в замке и ключе для него, после прошлой кражи был переплавлен только замок. Стекло осталось прежним. Поэтому — да, господин Кроунроул, я допускаю, что нынешние воры использовали метод Емельяна Баулин. При помощи дара кукловода они воздействовали на стекло куба. Каким именно было это воздействие — полиция выясняет.
Ирвелин догадывалась, каким могло быть это воздействие. Ее осенило сразу, как только Ид Харш сказал им о замене отцом самого стекла. В ее потрепанном рюкзаке до сих пор лежал карманный метроном из лавки Олли Плунецки. Несколько дней тому назад, на кухне «Вилья-Марципана», метроном выпал из ее рюкзака и треснул, на его боковине появилась продолговатая трещина. Чудо ли, но этой трещины больше нет, она затянулась, подобно царапине на коже. Хоть Олли Плунецки и оказался плутом с непомерно раздувшимся эго, но во всем, что касалось товара его лавки, он не обманывал. Карманный метроном действительно был наделен способностью к регенерации, как и стекло, под которым хранился Белый аурум.
Если Емельян Баулин создал стекло, подвластное кукловодам, то в день кражи Белого аурума часть стеклянного куба была разбита, а камень был вынут через возникшую дыру. Но насколько же кукловод должен быть подкован в своей ипостаси, чтобы стекло на кубе восстановилось так быстро, что ни один из служащих дворца не успел заметить порчи?
Своими заключениями Ирвелин делиться не стала. Сначала она все обсудит с отцом…
— А каким образом пилигримы могли пронюхать про стекло? Про то, что оно подвергается оживлению, — сквозь поток размышлений услышала она Августа, и ее прорвало:
— Мой отец никому не раскрывал своего метода! — заявила Ирвелин во всеуслышание. — Он не является сообщником пилигримов.
Ид Харш остановился между двумя особенно снежными пихтами и сверху вниз взглянул на девушку-отражателя.
— Вашего отца, госпожа Баулин, в недавней краже я не обвиняю, но вы забываете, что тринадцать лет назад у него тоже были сообщники. Иллюзионист и кукловод. А вот о них нам ничего не известно, кроме имен и точной даты их депортации. Нет, господин Ческоль, их имена раскрывать вам я не имею права.
Август заметался по аллее и несколько раз обронил в снег свою шапку.
— Хорошо, — бросил он, — допустим, что у Прута Кремини в сообщниках был кукловод. Кто он? Та девушка, подмастерье Олли Плунецки?
— Нет, — ответил Харш, зашагав дальше. — О нанятом Олли подмастерье воры узнали куда позже, ведь похитили они его как раз по незнанию — Олли Плунецки всех одурачил. А Прут Кремини похищал Белый аурум с другим кукловодом, его личность нам неизвестна.
— А вам удалось ее найти? Эту девушку, что была подмастерье? — спросила Ирвелин.
Харш отрицательно крутанул головой.
— Когда офицеры пришли на Скользкий бульвар к лавке Плунецки, та лачуга, где она проживала, была пуста. Ни девушки, ни куклы в костюме шута. Нам удалось найти только записку, которую девушка оставила для Плунецки. В ней она сообщала о своем увольнении.
Не успел детектив договорить, как Август пульнул в него следующие вопросы:
— Как воры смогли вынести Белый аурум из дворца? Как миновали стражу? Камень такого размера, как Белый аурум, обязательно бы заметили!
Здесь стало ясно, к кому из всей четверки Ид Харш испытывал бóльшую неприязнь. От сгустившихся бровей его лицо накрылось тенью. Сбитый с полуслова, отвечать он не спешил, а когда снизошел таки до ответа, всячески избегал Августа вниманием.
— Напомню вам, господин Ческоль, что я могу лишь предполагать и допускать. Да, у меня есть мысли и на этот счет. Поскольку мы знаем, что Емельян Баулин брал с собой кукловода и иллюзиониста…
— Иллюзия пустоты, — сказал Филипп словно сам себе. — Когда пилигримы вынули Белый аурум из стеклянного куба, камень взял иллюзионист.
— Прут Кремини? — выдвинула догадку Мира.
— Нет, — отрезал Харш. — Прут Кремини должен был остаться в галерее, чтобы сохранять иллюзию присутствия Белого аурума в стеклянном кубе. Камень взял другой иллюзионист, второй. И применил к краденому камню иллюзию пустоты. Думаю, мне не стоит рассказывать вам, насколько уникальна подобного плана иллюзия.
— И второй иллюзионист вместе с кукловодом вышли из дворца под ручку с монтажниками, — закончил, сияя, Август.
Мира восторг левитанта не разделяла. Она хмуро глядела перед собой и пыталась все сопоставить.
— Если Белый аурум был украден заранее, — протараторила она, — тогда что же произошло в сам День Ола?
— Крайне своевременный вопрос, госпожа Шаас. Что же произошло в День Ола? — Харш выдержал драматичную паузу. — Мой ответ — ничего. Ко Дню Ола стеклянный куб был уже пуст, Прут Кремини занимал свой пост и исправно держал иллюзию Белого аурума.
— Но как же нападение на Прута Кремини? Или это инсценировка? Я была там, видела Кремини почти сразу после нападения, из его ушей текла кровь…
— На инсценировку это мало похоже, госпожа Шаас, здесь я согласен. В результате нападения Прут Кремини получил сотрясение мозга и весь дворец узнал о похищении Белого аурума. Вряд ли такой расклад имел для воров выгоду. Однако вариант инсценировки я не исключаю. И у меня есть еще один. — Он затормозил, и граффы обступили его со всех сторон. — Кто-то другой раскрыл замысел Прута Кремини. Кто-то, кто не на его стороне. Во время шоу иллюзионистов этот кто-то напал на лже-отражателя, тем самым раскрыв его обман и не выдав себя.
— Кто же это мог быть?
— Кто-то из гостей приема?
— Или из персонала…
Ид Харш, с достоинством выдержав весь перечень высказанных догадок, коротко подчеркнул:
— Даже если бы я и знал имя нападавшего, то не сказал бы вам.
Казалось, на этом их расспрос должен быть окончен, но Август отступать и не думал:
— А когда они провернули кражу во второй раз?
Было видно, что Харш находился на грани своего терпения. Последующие слова он произнес без прежнего радушия, которого и так было с гулькин нос.
Когда Прута Кремини выписали из госпиталя, он вернулся к работе дворцового отражателя. В деле о похищении Белого аурума он стоял как пострадавший, поэтому его желанию работать никто не воспротивился (на этом моменте Ид Харш как-то стыдливо опустил взгляд на свои сапоги). В связи со случившимся в День Ола массовых мероприятий во дворце временно не проводили, но одно исключение все же было. Именины ее величества Королевы. Толп именитых гостей не созывали, на праздник пригласили лишь родных королевской семьи, но это не помешало провести во дворце масштабную подготовку. Очевидно, Прут Кремини воспользовался именно ей.
Выкладывать подробности Харш отказался.
— Приступим к моим вопросам, господа, — утвердил детектив и, игнорируя возмущения Августа, повернулся к Филиппу. — Господин Кроунроул, обязан вам сообщить, что согласно показаниям Олли Плунецки, Чвата Алливута и Эрма Сколоводаля, одним из участников кражи Белого аурума является ваш двоюродный брат Нильс Кроунроул.
Харш смотрел на Филиппа, не отрываясь. Ирвелин понимала: детектив считывал его реакцию, только Филипп не менял выражения сдержанности даже после услышанного, ни тени беспокойства на его остром лице, ни дрогнувшей у глаз складки.
— Вы не назвали имени своего кузена на допросе, господин Кроунроул. Скрыли его от следствия, что несколько усложняет ваше положение. — Очередная натянутая пауза, от которой у Ирвелин забегали по спине мурашки. — Но у вас еще есть шанс помочь следствию. Скажите, где ваш кузен может сейчас находиться?
— Я не знаю, — ответил Филипп просто, обнажая при этом абсолютную правду.
Ид Харш выжидал, полагая, что Филипп добавит что-то еще. Но он молчал, как молчали и остальные. Мира беспокойно крутилась на каблуках, а Август сделал вид, что его заинтересовал подлетевший к ним взъерошенный снегирь.
— Сообщаю вам, что ваш кузен объявлен в розыск, как и второй графф по имени Брагаар. Однако. — Харш тяжело вздохнул. — Взяв во внимание вашу репутацию и участие вашей… эм-м… компании, считаю себя обязанным отметить, что следствие по этому делу будет функционировать под грифом «секретно». Полиция Граффеории пока обнародует лишь одно имя — Прута Кремини, главного виновника истории с грабежом дворца.
Ирвелин, Август и Мира уставились на Филиппа. По выражению иллюзиониста сложно было что-либо счесть, но то, что он не ожидал от полиции подобной щедрости, стало для всех очевидным.
— Спасибо, — только и сказал он.
— Госпожа Баулин, по вам решение тоже принято. — Харш без промедления обратился к Ирвелин. Отражатель затаила дыхание, боясь выдать свое волнение, и краем глаза увидела Августа, который подошел к ней ближе. — Вы, госпожа Баулин, стали объектом долгих споров. Капитан Миль по отношению к вам был непреклонен, и вы должны понимать, что у нас есть основания не доверять вам. Вы навлекли на себя массу проблем, и не ясно, случайность это или намеренный ход. Однако пришли мы к следующему заключению: вы, госпожа Баулин, от тотального сканирования освобождены, но отныне за ваши неосторожные поступки несу ответственность лично я, поэтому буду премного благодарен за вашу порядочность.
Правильно ли Ирвелин сейчас услышала? Сам Ид Харш заступился за нее?
— Больше мне сказать вам нечего, — закончил детектив и попытался изобразить что-то наподобие улыбки. Вышло у него не очень похоже, даже термит, попавший в суп, выглядел бы куда радушнее. Заложив руки за спину, сыщик зашагал прочь.
— Детектив Харш! — крикнула ему вслед Ирвелин, отошедшая от своих переживаний. — Что вы думаете по поводу зоркого поля? Возможно ли, что поле находится не под Мартовским дворцом?
Ид Харш развернулся. Ветер раздувал его темные волосы.
— Со всем уважением, госпожа Баулин, но тот довод, что некая преступная организация возомнила себя историками и выдумала свое зоркое поле, еще не означает, что всеми принятые факты ложны. Ваша теория любопытна — это все, что я могу сказать. К тому же данный вопрос в мою компетенцию не входит. Всего вам доброго.
Четверо граффов в молчании провожали взглядом мрачную фигуру детектива, пока тот не скрылся за узорчатыми воротами. Пошел снег. Махровые снежинки закружились над головами граффов в резвом водовороте.
— Не сходится, — нарушила благодатный момент Ирвелин.
— Что не сходится? — спросил Август.
Ирвелин повернулась к ним, снова образуя круг.
— Помните, как говорила Дельфижиния Мауриж? У пилигримов девять членов, восемь из которых с разными ипостасями.
— И что же здесь не сходится?
— Ид Харш сказал, что Прут Кремини, иллюзионист, смог выкрасть Белый аурум из дворца с помощью кукловода и другого иллюзиониста. Когда кукловод вынул камень из куба, сам Кремини держал иллюзию Белого аурума в стеклянном кубе, пока другой иллюзионист проносил Белый аурум через дворцовую стражу, применив иллюзию пустоты. Но ведь тогда выходит, что среди пилигримов иллюзионист не один. Их двое.
— А на собеседование, которое проходил Кремини для должности дворцового отражателя, — подхватил Филипп, понимая, к чему клонит Ирвелин, — прошел подставной лекарь-отражатель, чтобы сдать экзамен вместо Кремини. Притом что в отчете указана ипостась кукловода. И поверьте мне, собеседования во дворце проходят строго, и каждого, кто попадает внутрь, проверяют на ипостась лучшие инспекторы.
— Выходит, тот подставной лекарь — и отражатель, и кукловод? — уточнил сбитый с толку Август.
— И иллюзионист, — добавила Ирвелин, а Филипп закончил:
— Графф с восемью ипостасями.
Как по команде они одновременно уставились на гуляющих мимо граффов, словно среди них мог гулять Окто Ол. Их предположение казалось безумным, как и все остальное в этой запутанной истории.
— Постойте, — выпалила Мира, — неясным остается еще один момент. — Штурвал дождалась, когда граффы обернутся к ней, и продолжила: — Если детектив Харш прав и в День Ола Белого аурума во дворце уже не было, то тогда для чего там находился Нильс? Неужели для обычной подработки?
Вопрос ввел их в кратковременный ступор. В уме смешалось множество мыслей, и растолковать этот последний вопрос казалось задачей неподъемной.
Белый аурум был к тому времени уже украден, Прут Кремини исправно держал его иллюзию в стеклянном кубе. Зачем ему понадобился сообщник?
— Нильс охранял неприкосновенность Кремини, — услышала Ирвелин собственные размышления. — В День Ола в галерее скопилась куча народу, около сотни гостей. Пилигримам было необходимо сохранить обман и не допустить разоблачения, а потому требовалось, чтобы на протяжении всего празднества Прут Кремини мог без помех держать иллюзию Белого аурума и чтобы никто не посмел его отвлечь. Ему нужен был сообщник, который будет стоять на стреме и охранять работу Кремини. Эту роль Нильс и выполнял. А ты, Мира, сама того не ведая, нарушила им планы. — Ирвелин улыбнулась ей. — Ты говорила, что заметила в зале Нильса и сама подошла к нему. Он все время пытался отойти, так? А потом, когда Кремини уже лежал без сознания, Нильс побежал на чей-то крик, к нему. Он понял, что прокололся. Ты, Мира, отвлекла его от единственного дела, которое было ему поручено. Сама того не ведая, ты послужила Граффеории.
Зеленые, словно инопланетные глаза часто заморгали, а белесые кудри утонули в опавшем снегу. Мира не нашлась чем ответить, и вместо нее ответил Филипп:
— Такое объяснение имеет все основания быть правдой, Ирвелин.
— А куда Нильс делся потом? В очереди на сканирование телепата я его не видел, — ответил Август.
— Наверное, успел покинуть дворец до обнаружения полицией пустого стеклянного куба, — предположил Филипп. — Он же эфемер, и, судя по всему, отменный.
Под бушующим снегопадом их беседа сошла на нет, и граффы стали молча любоваться развернувшимся перед ними зрелищем, к которому ни один иллюзионист не приложил руку. Рой снежинок клубился и кружил, беспощадно накрывая тропинки. Вышедший из сторожки садовник-левитант тихо выругался и вернулся в свою сторожку за лопатой. Когда снегопад немного усмирился, граффы, каждый в своих мыслях, медленно зашагали в сторону Робеспьеровской.



Глава 29
Сплошные разочарования
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— Господин Харш! Неужели вы все еще здесь?
Вторжение Чвата выбило Ида Харша из крайне сосредоточенного состояния. Детектив стоял у картотеки и отбирал рукописи для печати. Он планировал провести этот день наедине с самим собой, свести все улики и подумать над следующим шагом расследования. На его бюро лежал потрепанный экземпляр книги «История Граффеории: правда и все, что за нее выдают», который он взял взаймы у знакомого коллекционера, рядом с книгой стояла чашка с горячим кофе, и впереди Харша ждал многообещающий рабочий день. Но планам суждено порой меняться, особенно когда среди твоих помощников есть такой беспардонный графф, как Чват Алливут.
— Это мой кабинет, Чват, — известил Харш, развернувшись к двери со стопкой в руках. — Да, я все еще нахожусь в своем кабинете.
— Но как же, детектив! — негодовал Чват, весьма осмелевший после эпизода на Робеспьеровской. — Вся Граффеория сегодня пирует! Пойдемте, в кабинете капитана Миля собрались…
— Лично я не вижу причин что-либо отмечать, — безапелляционно произнес Харш. Он подошел к бюро и с грохотом бросил на него всю стопку. — Двое преступников в бегах, и мы имеем дело с граффами искусного мастерства. К тому же вчера я потратил изрядное количество часов на чтение вот этой книги. — Он ткнул пальцем в бордовую обложку. — И знаешь, Чват, я решил, что версию Ирвелин Баулин о «Девяти пилигримах» стоит проверить. Если окажется, что версия правдива, то наш отдел ждет много работы. Их девять. Мы знаем троих: один пойман и мучается в беспамятстве, двое в бегах. А о шестерых нам ничего не известно. О шестерых! Капитан Миль возложил…
— Я знаю, детектив, все это очень важно, чрезвычайно важно, — Чват по-мальчишески улыбнулся. — Но один-то денечек отдохнуть можно, тем более есть повод, и даже несколько. Белый аурум снова во дворце, и мы поймали того, кто его похищал!
Харш сел за стол и пододвинул к себе печатную машинку:
— Не вижу смысла праздновать, когда поводов для работы гораздо больше, чем поводов для веселья.
Весь столичный участок знал, что свои раскрытые дела Ид Харш любил отмечать с размахом. Обычно он шел в барный клуб, пропускал стаканчик и садился за карты, сдавая партию за партией с другими штурвалами. Свои успехи он предпочитал смаковать, запивая их вином и карточным выигрышем. Славная победа является славной лишь тогда, когда она хорошенько запита — так говорили южане, и он был с ними солидарен.
Однако сейчас Харш недоумевал. К чему этот притворный праздник?! Полиция Граффеории успела лишь осторожно встать на дорожку, выстланную из тайных замыслов за их спиной. Ничего еще не раскрыто, нечего отмечать.
Ладно. Причина его столь настырного порыва к труду была не только в этом. Харшу претила мысль о том, что большую часть работы сделал не он. Первым Прута Кремини заподозрил Чват, он же заметил нестыковки в расписании дворца, он же в одиночку отправился на Робеспьеровскую, тогда как сам Харш плюнул на все и сдался. До Чвата у Харша никогда не было помощника, он всегда превосходно справлялся один. Что же случилось? Куда подевалась его львиная хватка? Он не мог выносить эти мысли, как не мог смотреть на Чвата без раздражения.
Чувство невыполненного долга мешало Харшу спокойно жить, но именно благодаря ему Ид Харш смог сохранить остатки достоинства. Благодаря этому самому чувству невыполненного долга, которое прожигало его изнутри, Харш вернулся в Мартовский дворец в тот же день, когда с позором был отстранен от дела по Белому ауруму. Он вернулся ближе к вечеру, злой на себя и на весь мир. Сперва он хотел разыскать Чвата и извиниться перед ним (стоит ли уточнять, что данное намерение далось Харшу с большим трудом), однако Чвата во дворце не оказалось. Детектив знал: Чват Алливут, этот надоедливый обормот, ни за что на свете не покинул бы место преступления без видимых на то причин. Следуя интуиции опытного сыщика, он принялся расспрашивать о нем всех встречающихся на пути граффов: дворцовых стражников, желтых плащей, прислугу дворца. Ближе к ночи, встревожившись по-настоящему, Харш пересекся с плащом из дежурной службы, с тем самым господином Жартлом, с которым Чват общался перед его, Харша, постыдным побегом. Общими усилиями они вспомнили, о чем в вестибюле они с Чватом беседовали, и…
Задорный голос Чвата, стоявшего в его кабинете, сбил Харша с мысли. Юноша говорил какие-то вдохновленные фразы, крутил руками как на веретене, не прекращал улыбаться, но Харш вместо того, чтобы слушать, грубо его перебил:
— Позови-ка ко мне госпожу Плаас. Мне нужно, чтобы она срочно перепечатала протокол по допросу Эрма Сколоводаля.
Чват, с потухшей улыбкой, замешкался.
— Но, детектив, госпожа Плаас сейчас в кабинете капитана, вместе со всеми.
— Дважды повторять я не буду, Чват. Если хочешь отдыхать и праздновать — пожалуйста, флаг тебе в руки, но вставать поперек дороги мне…
Он осекся, когда увидел вновь открывавшуюся дверь. За ней показались рыжие волосы Доди Парсо.
— Вот где вы прячетесь, наш виновник торжества! — Ее низкий, необычайно грубый для женщины голос ураганом пронесся по кабинету. — Ид, бросайте все дела, и пойдемте хорошенько отметим. Капитан Миль ждет вас. Левитанты со второго говорят, он даже речь подготовил.
Чват услужливо посторонился перед офицером и глядел на своего начальника с мерзким энтузиазмом. Откинувшись на спинку кресла, Харш намеревался продолжать свой путь к отступлению, но Доди ему не дала даже рта раскрыть:
— Ничего не знаю и не хочу знать, Ид, — протрубила она, сложив руки в замок. — Вставайте со своего кресла! Иначе я позову мастера Абуба с третьего, кукловода, он за секунду оживит ножки вашего кресла, и оно само доставит вашу неблагодарную тушу к капитану.
С напором этой женщины Ид, к своему стыду, бороться не умел. Он нехотя повиновался, и вскоре его ноги сами довели его до нужного кабинета.
Желтые плащи устроили самую настоящую вечеринку. Просторный кабинет капитана, некогда строгий и педантичный, был завален стаканчиками, цветными конфетти и вспышками многоразовых домашних фейерверков (сомнительное изобретение одного материализатора с севера). Людей внутри было столько, что Ид не мог разобрать, кто есть кто и где сам капитан. Каждый желтый плащ узнавал его и, в зависимости от степени знакомства, проявлял внимание: кто-то с почетом пожимал ему руку, кто-то, как королевский телепат Алиса Фанку, учтиво наклонял голову, группа штурвалов-следователей хлопала его по плечу, а стажеры скромно улыбались и сверкали восхищенными взглядами. Харш не успевал ответить и поблагодарить одного граффа, как с другой стороны его уже кликал следующий.
«Это уж слишком», — подумал Харш, боком проходя вдоль столов с закусками. Он искренне недоумевал, из-за чего к его персоне столько внимания.
Вдруг из толпы кто-то сильно схватил его за локоть и потянул. Слепо следуя за ним, Харш чуть было не упал, споткнувшись о чьи-то ноги. Когда они остановились в центре комнаты, Харш обернулся. Перед ним стоял сам капитан Миль. Аккуратные седеющие бакенбарды обрамляли его счастливое лицо. Некогда статный и властный вид смешался с непосредственной радостью.
— Ид! Пришел, наконец! — Капитан приобнял его за плечо и развернул к толпе. — Господа граффы, минуточку внимания! Позвольте представить вам главного виновника сегодняшнего праздника. Большинство из вас, разумеется, хорошо знают Ида Харша как одного из лучших сыщиков Граффеории. Что ж, на днях он с лихвой подтвердил свой статус, в связи с чем мы и собрались здесь сегодня.
Толпа зааплодировала. Харш не мог определиться, на ком ему сфокусировать взгляд — вокруг было столько лиц и глаз, отовсюду мелькали желтые плащи, под бликами лучей блестели бронзовые конусы клерков.
— Белый аурум, сердце королевства, возвращен в Мартовский дворец! Похититель схвачен! Тайный заговор раскрыт! — высокопарно объявил капитан. Харш открыл было рот, чтобы возразить, ведь объявленные заслуги были преувеличены — похититель схвачен, но только один из трех, их заговор был раскрыт только отчасти, — однако капитан, будучи под мощным влиянием эндорфинов, не заметил его порыва и яростно продолжил речь.
— Более того, благодаря пытливому уму нашего доблестного детектива взята под сомнение одна из основополагающих истин королевства. Кукловоды способны оживлять стекло! Как вам такое, а? — Капитан осмотрел слушателей показательно внимательным взором. — Мы меняем историю, господа граффы! Все мы! История Граффеории творится прямо здесь и сейчас!
Похоже, капитан не отказал себе в бокале клекотского вина, бутылки с которым Харш успел заметить на столах с закусками. За все пятнадцать лет службы в полиции ему еще не приходилось слышать от капитана таких развязных речей.
Харш снова открыл рот и даже начал говорить, объяснять, что со стеклом классического плавления кукловоды, как и прежде, работать не могут, но его слова потонули в громких овациях. Бесполезное напряжение голосовых связок. Когда шум от рукоплесканий чуть поутих, капитан повернулся к Харшу и так же, во всеуслышание, произнес:
— В последнее время, Ид, у нас с тобой были разногласия. Я был напорист, но по справедливости. Я был взыскателен и строг. Не буду скрывать, на миг я потерял в тебя веру. Вместо всегда собранного, готового к любым сложностям полицейского я видел растерянного мальчишку, который слепо метался от одной догадки к другой. Впрочем, поражения бывают у всех. Даже у меня! — Он засмеялся, и его смех подхватили все его подчиненные. — Но, Духа-истины ради, что произошло потом! Когда ты ворвался в галерею дворца и потребовал группу быстрого реагирования — да-да, именно потребовал! У капитана-то полиции! — я сначала засомневался. Ты с жаром начал говорить про тот дом на Робеспьеровской, про некоего Сколоводаля, про своего младшего помощника, который отправился в этот дом и пропал. О, как давно я ждал выхода настоящего Ида Харша! Решительного, дерзкого! И я поверил тебе, Ид! Когда-то, подчиняясь твоему горячему характеру, я сотворил вместе с тобой немало достойных дел. В тот день я снова сделал на тебя ставку и не прогадал!
Аплодисменты, конфетти, улюлюканье. Преисполненный гордостью капитан смеялся и хлопал Харша по спине. Сколько почести, сколько внимания… Кустистые брови Ида приподнялись, его обыкновенно хмурое выражение лица смягчилось. Холеное самолюбие сыщика медленно пробуждалось ото сна.
Да что же это он? Он заслужил признание, как никто другой!
Тут его глаза выловили из толпы Фица и его сверкающий от пота лоб, а позади Фица торчала знакомая курчавая голова. Чват смотрел на своего начальника с тем же восхищением, что и другие, и хлопал изо всех сил.
— Что же, господа. Пришло время для кульминации нашего вечера. Неужто, верно? Ох, мы, эфемеры, такие болтуны! — Капитан подмигнул рядом стоящей Алисе Фанку, но та ответила ему учтивым равнодушием: ей, телепату, явно было не по себе от настолько жизнерадостного капитана. — Ну, милая моя госпожа Фанку, не судите меня строго. Итак! — Он поднял руки, давая сигнал для тишины. — Новость! Дорогой Ид, доношу до твоего сведения, что сам король Ноормант Третий запросил аудиенции с тобой. Что скажешь?
Харш резко отвернулся от Чвата; да что там отвернулся — совершенно забыл о нем. Король запросил аудиенции! С ним, с Идом Харшем! До сих пор только капитан был удостоен такой чести!
Пораженный Харш уставился в раскрасневшееся лицо капитана. Поскольку улыбаться Харш не умел, он смог лишь слегка смахнуть угрюмость, расправить плечи и приподнять тяжелый подбородок. Капитан расцвел еще сильнее:
— О, неужели я вижу радостного Ида Харша! Аудиенции быть! Именно так я и ответил советнику по правопорядку!
Снова овации и солидарные кивки.
— И последнее. — Капитан развернул застывшего Ида и теперь они стояли друг напротив друга. — Детектив Ид Харш, искусный штурвал и заслуженный труженик Граффеории, согласишься ли ты принять должность лейтенанта граффеорской полиции?
Вот он, тот самый момент. Момент, о котором Харш мечтал пятнадцать лет. Высокая честь, оказанная граффу из простой семьи. Вся его жизнь велась к этому событию. Потеря близкого человека, учеба и регулярные прогулы — ведь Харш всегда поступал по-своему, — поступление на службу, дюжины раскрытых дел… Его суть, его предназначение. Свершилось.
— Ну, что скажешь, Ид? — умиляясь его оцепенению, спросил капитан Миль.
Десятки лиц ожидали ответа. Харшу казалось, что все софиты мира сейчас направлены только на него.
— Благодарю вас, капитан, за предоставленную мне честь, но боюсь, что я вынужден отказаться.
Пауза. Домашние фейерверки перестали взрываться, друзья Чвата резко прекратили улюлюкать. Граффы продолжали улыбаться, но каждый вопросительно поглядывал на соседа, как бы уточняя: верно ли я расслышал?
От растерянного выражения капитана у Харша ком встал в горле.
— Если вы позволите, от аудиенции с королем я не откажусь: мне есть что с ним обсудить, — сказал Ид. — Но от должности лейтенанта я отказываюсь.
Никто больше не хлопал, никто не кивал ему в знак понимания. На лицах желтых плащей Харш видел осуждение, но он вдруг осознал, что ему, в общем-то, было наплевать. Он не хотел ни с кем объясняться, не хотел разжевывать всю цепь своего расследования. Все собравшиеся здесь ждали героя. Но он не герой. И если когда-нибудь он и получит должность лейтенанта, то получит он ее заслуженно и с поднятой головой от собственной, а не чужой гордости.
Капитан Миль что-то произнес, — видно, пошутил, так как по кабинету раскинулся хилый смех, — но Харш его не слышал.
— Прошу меня извинить, — бросил он и, нахмурившись, зашагал в сторону выхода.
Граффы медленно расступались перед ним. На пути ему встретилась Доди Парсо, но, в отличие от остальных, она смотрела на Харша с робким любопытством. Он молча прошел мимо нее и вышел за дверь. Тяжелые ботинки с нажимом ступали по темному паркету. Дойдя до конца овального коридора и открыв дверь с табличкой «Ид Харш, детектив, высший ранг», штурвал прошел к своему бюро, сел в излюбленное твердое кресло и, выдохнув, взмахом руки пододвинул к себе печатную машинку.
* * *
Эта осень пролетела стремительно. Кажется, что Ирвелин только вчера вышла из дряхлого грузовика и вступила на серую брусчатку Робеспьеровской. Новая жизнь закрутила ее, как винт закручивают в полое отверстие — резко, без единой возможности выбраться. Теперь она графф не только по праву рождения, но и по месту жительства.
Спустя час после встречи с Идом Харшем в королевском саду Ирвелин созвонилась с отцом. Разговор получился долгим и непростым.
Она рассказала ему обо всем, что произошло этой осенью в Граффеории, и на этот раз она не увиливала. Потом она поделилась предположением Ида Харша о замене стекла и о своей догадке про регенерацию. Емельян слушал так внимательно, как умел только он. Временами на том конце провода слышались тяжелые вздохи, а временами было так тихо, что Ирвелин приходилось уточнять, не отсоединили ли их. Когда Ирвелин закончила (с языком на плече), она стала выжидать.
Характерная черта материализаторов — кропотливость. Любой вопрос они склонны решать с завидным усердием. И если вы хотите, к примеру, чтобы материализатор организовал ваш юбилей, то не ждите быстрых решений. Ждите долгих, усердных переговоров, уйму вопросов про качество упаковочной бумаги, ужин из десятка деликатесов и одетых по строгой палитре гостей.
Вот и сейчас Емельян, материализатор по ипостаси, прежде чем ответить своей дочери, некоторое время провел в задумчивом молчании. Он не мог сказать ей первое, что придет ему в голову. Ситуация требовала правильных, уравновешенных слов, а потому Ирвелин пришлось ожидать и от скуки раскачиваться на табурете. Когда она чуть не упала, качнув слишком сильно, в трубке раздался спокойный голос:
— Мне очень жаль, Ирв, что тебе пришлось столько пережить. И я должен признать, что виной всему — ошибки моего прошлого, которые я оплачиваю по сей день. Да, тот сыщик прав. Я в самом деле создал стекло для стеклянного куба. — Он сделал паузу, а Ирвелин, отодвинув табурет подальше, села с телефоном прямо на пол. На ее лице отразилось принятие и… Что же это? Неужели гордость? — В качестве прототипа я взял песок с берегов кровавого карьера из Долины Пуха и с помощью него смог добиться наименьшей плотности, не снизив при этом прочность… Но как бы я ни старался, такое стекло все равно было неподвластно обычному кукловоду, и мне пришлось потратить два года на поиски кукловода, подходящего для моих целей. Привить материалу способность к заживлению, как у той же амфибии, не так-то просто… — Заминка. — Знаешь, Ирв, ты, наверное, удивишься, но я расстроен, что кто-то неизвестный задался такой же целью, что и я когда-то. Слишком высока ответственность, и далеко не каждый графф способен эту ответственность принять.
С продолжением он помедлил, дав Ирвелин хорошенько осмыслить услышанное.
— Восемнадцать лет назад, когда ты была совсем маленькой, мы переехали на Робеспьеровскую, 15/2. Твоей маме нравился район, а я выбрал дом. Твой сосед, Август, оказался прав: дом я выбрал неспроста. Нам с твоей мамой пришлось ждать несколько лет, прежде чем в этом доме освободилась квартира, и как только я наткнулся на объявление о продаже, то тут же взял в банке ссуду.
— Ты был уверен, что зоркое поле не под Мартовским дворцом, а под этим домом? — спросила Ирвелин.
Ответ отца привел ее в замешательство.
— Нет, не уверен, — признался Емельян. — В моем распоряжении были только неподтвержденные догадки, и как раз для их подтверждения я и хотел взять Белый аурум. Мне нужно было изучить его поведение, когда камень находится вблизи дома. Тогда бы я смог…
— Камень вибрировал. Постоянно, — повторила Ирвелин уже ранее сказанное.
— Да, Ирв, я понял, и это любопытный признак, который приближает нас к тому, что мое предположение может быть правдой. Однако этого мало.
— А как же нестыковки в датах? Как же тот факт, что Мартовский дворец начали строить раньше открытия ипостасей Великим Олом?
— К сожалению, слова давно умерших писателей никто в расчет не возьмет, тем более что в официальных источниках даты иные. Ты только представь, Ирв, каким позором обернется для правителей иное зоркое поле! Быть обманутыми столько лет, и кем? Самым святым из королей, Великим Олом! Нет, для нынешних правителей нужны доказательства повесомее слов.
— Когда Белый аурум был в нашем доме, штурвал Брагаар открывал своим даром дверные замки. Он двигал то, что не видел его глаз, пап!
— Ты видела это?
— Нет, но…
— Это весомый аргумент, Ирв, очень весомый. Но и он остается лишь словом. Получить доказательства, которые могут убедить короля и его советников, можно только через перенос Белого аурума на Робеспьеровскую, и лучше в присутствии опытного материализатора. И знаешь, Ирв… У меня было время поразмышлять. Много времени, целых тринадцать лет.
— О чем поразмышлять?
Ирвелин насупилась от несправедливости. Она-то ожидала, что обсудит с отцом его открытие, блистательное открытие! А что в итоге? Она же убеждает отца в истинности его эврики.
— Если допустить, что Великий Ол намеренно поместил Белый аурум вне зоркого поля, то его поступок может нести за собой определенную пользу. Вдруг таким образом он отвел Граффеорию от страшной беды. Вдруг Белый аурум, лежащий на подлинном зорком поле, не сулит ничего, кроме разрушений.
Чепуха какая. Обычный страх неизведанного.
Ирвелин хотела было начать возражать, но ее посетила внезапная идея, которую без лишней скромности она нарекла гениальной. Делиться этой идеей с отцом она пока не стала, и вскоре они попрощались (Агата Баулин вновь потащила мужа на русский балет).
* * *
Празднество по случаю возвращения Белого аурума во дворец было назначено на двадцать пятое ноября, в ту самую дату, когда двадцать лет назад на свет появилась Ирвелин. С раннего утра двадцать пятого ноября Граффеория стояла на ушах. На фонтанной площади развернулась ярмарка, и граффы столицы, утеплившись в пальто и шубы, отправились отмечать событие горячим глинтвейном.
Ирвелин свое утро провела дома. Заварив праздничную чашку чая, она вышла на обдуваемый ветром балкон. Стоял ясный морозный день, солнце бережно грело лицо и открытые руки. Кутаясь в шерстяной плед, отражатель зажмурилась.
«С днем рождения тебя, Ирвелин».
Ближайшие часы она намеревалась провести здесь, на балконе, за просмотром фортепианных нот для вечера и бесцельным наблюдением за забавным мальчуганом-левитантом в доме напротив. А вечером Ирвелин отправится в «Вилья-Марципана», работать. В честь праздника Тетушка Люсия объявила вечер танцев, и Ирвелин предстояло весь остаток дня просидеть за роялем.
Накануне Ирвелин заглянула к Тетушке Люсии, когда та прибирала кофейню. Она считала себя обязанной объясниться с ней, сказать о причинах своего отсутствия и о том инциденте с желтыми плащами, которые разыскивали ее. Тетушка Люсия выслушала только первую часть подготовленной заранее речи и перебила Ирвелин, так и не дав закончить:
— Не трудитесь оправдываться, госпожа Баулин. Это лишнее. В чем в чем, а в людях я разбираюсь. — Она строго посмотрела на Ирвелин поверх круглых очков. — Вы пропустили три рабочих смены, а значит, уменьшили свое жалование. Жду вас в день праздника. В ваших же интересах быть.
Ирвелин хотела поделиться с ней своими успехами на поприще отражателя, рассказать об отражательном монолите, который смог остановить самого эфемера. Однако настроение Тетушки Люсии демонстративно говорило о нежелании сейчас испытывать сентиментальных чувств, а потому Ирвелин решила промолчать.
В пять часов вечера Ирвелин зашла в кофейню с целой кипой сборников. В воздухе стоял уже привычный ей запах корицы и яблок. Сняв шапку и пальто, она подошла к стойке. В качестве сегодняшнего наряда она выбрала легкое ситцевое платье с аккуратным воротником; его теплый бежевый цвет красиво оттенял карие глаза Ирвелин. Про свой день рождения она никому не сказала, но выглядеть в этот день нарядной ей уж очень хотелось.
Клим уже двигал столы, освобождая центр зала для танцев. Из кухни вышла Тетушка Люсия, на ней было длинное алое платье в горошек. Без фартука сверху оно выглядело бы куда элегантней, но даже в таком виде Тетушка Люсия заметно расцвела.
— Думаю, гости начнут собираться через полчаса. Можете приступать к подготовке.
Черный рояль, как и обычно в ее отсутствие, прозябал в пыли.
— И снова здравствуй, — смахивая пыль, прошептала Ирвелин.
Встречала гостей Ирвелин мелодичным вальсом. Поначалу граффы избегали организованный для них танцпол, они со скромным видом занимали столики и заказывали напитки. Когда все боковые места были заняты, гости принялись наперебой обсуждать недавние события.
Каких только глупостей Ирвелин не услышала в этот вечер. Особенно ей запомнился слух о заговоре между детективом Харшем и дворцовым молочником, который якобы являлся тайным агентом и регулярно передавал детективу новости о королевской семье. Все бы ничего, но согласно блестящему замыслу этого заговора, молочник-материализатор по приказу детектива Харша подсыпал в доставляемое им молоко некий порошок, под действием которого Белый аурум похитил не кто иной, как сама королева. Ирвелин оставалось только улыбаться и продолжать играть. Как же граффам нравилось сочинять истории, и совсем необязательно, чтобы в этих историях была хотя бы чуточка правды.
Барьеров вокруг себя Ирвелин больше не ставила. Играя сейчас, она вдруг осознала, что дарит этому миру лучшее, на что была способна. Ей не хотелось больше скрываться. Наоборот, ей захотелось сиять, играть громче и выразительнее, дарить музыку, от которой забываются все печали.
Танцы начались тогда, когда бочка с вишневым глинтвейном полностью опустела. Ирвелин заиграла польку, и стены кофейни затряслись под ритм выплясывающих ног. Одни танцевали в парах, другие поодиночке; несколько левитантов взлетели под потолок и хлопали танцующим; смех и топот временами перекрывали музыку, и Ирвелин приходилось посильнее налегать на педали. Вся эта атмосфера заворожила Ирвелин, словно загипнотизировала, и потому она вздрогнула, когда справа от нее появилась русая шевелюра Августа.
— Убойная вечеринка, — прокричал он ей.
Август, как никто другой, прекрасно гармонировал с шумом и весельем. Он широко улыбался и держал что-то в руках, но Ирвелин, без остановки играя и переворачивая ноты, не могла разглядеть, что именно.
— Не желаешь передохнуть? — спросил у нее левитант.
— Пока не могу, — крикнула она. — Вечер в самом разгаре, а вся музыка на мне.
— Раз проблема только в этом, то никакой проблемы нет, — сказал он и приподнял свою ношу. Краем глаза Ирвелин увидела светлый корпус гитары. — Я уже доложил Тетушке Люсии — она не против, если гитара на время сменит рояль.
— Разве ты умеешь играть на гитаре?
— А что еще делать, когда сидишь у костра где-нибудь на берегу крапивного озера? Меня научил один местный телепат. Музыкант из меня, конечно, так себе, но несколько простых вещиц сыграть сумею.
И Ирвелин уступила. Она была не прочь выпить сейчас чего-нибудь, да похолоднее. Отыграв последний такт, Ирвелин поднялась с пуфа и отошла к барной стойке. Август вышел вперед и поставленным голосом объявил о замене музыканта, но, судя по заливистому смеху, танцующим было все равно.
У бара было не протолкнуться. Среди граффов, беседующих на барных стульях, Ирвелин увидела Филиппа. Он тоже ее заметил и махнул рукой, и она начала залезать на соседний от него стул.
— Ты прекрасно выглядишь, Ирвелин.
Она так и застыла с приподнятой ногой. Сконфузившись, Ирвелин отвела взгляд на алое платье Тетушки Люсии, которая маневрировала среди толпы с пятью полными бочонками.
— Спасибо, — с трудом произнесла Ирвелин и как бы между прочим добавила: — Ты тоже ничего.
Душой она не кривила. Филипп действительно отлично выглядел, темно-синяя рубашка очень ему шла.
— Раз ты и Август здесь, подозреваю, что и Мира где-то поблизости, — поторопилась она перевести тему.
— Ты права, — ответил он и указал в кружок танцующих. — Вон она, припускает галопом с каким-то бойким отражателем.
В самой середине зала Ирвелин увидела знакомые светлые кудри. Мира танцевала энергично и мимо такта. Когда она подняла руки вверх и закружилась, Ирвелин разглядела на ее левой руке браслет, прозрачные бусины которого отражали ламповый свет.
— Как у тебя дела? — отвлек ее Филипп. — Тетушка Люсия не сильно злилась из-за пропусков?
Ирвелин пожала плечами.
— Спустила на меня всех собак, но молча. Как и всегда. Кстати, я решила взять на себя миссию своего отца.
Последняя фраза выскочила из Ирвелин сама собой, без контроля со стороны разума. Однако как только она ее произнесла, то поняла, что собиралась этим поделиться именно с Филиппом.
Иллюзионист был удивлен, но ответил с иронией:
— Неужели и ты решила попытать удачу в краже Белого аурума?
— Да нет, — отмахнулась она. — Я решила доказать, что принятое местонахождение зоркого поля ошибочно. Я докажу, что пять сотен лет назад Белый аурум был найден на Робеспьеровской.
— Но Ирвелин, — начал Филипп, сбросив шутливый тон, — все доказательства, которые мы брали в расчет, лишь косвенные. Ид Харш прав, во многом мы исходили из поведения девяти пилигримов, но их убежденность насчет нашего дома еще не ведет за собой истины.
— Знаю-знаю, — кинула Ирвелин. Филипп вдруг напомнил ей отца, и ей стало не по себе. — На днях у меня появились кое-какие мысли, и, если ты не против, я снова воспользуюсь твоей библиотекой.
По ее упрямому выражению Филипп понял, что спорить было бесполезно, и дал согласие: пусть берет любые книги, которые могут пригодиться. Мимо них провальсировала Мира. Она приветливо махнула им, отчего браслет на ее руке сполз почти до локтя, и снова исчезла в толпе танцующих.
— Как ты поступишь с Нильсом? Продолжишь его искать? — спросила Ирвелин задумчиво.
— Нет. Искать Нильса я больше не намерен, — ответил Филипп своим обычным размеренным тоном, словно его спросили не о двоюродном брате, а о затерявшейся паре старых ботинок. — Нильс доступно дал мне понять, что в моей помощи он не нуждается. В декабре я поеду в «Гранатовый шип», в поместье моей семьи. Я обязан предупредить их. — Он замолчал, разглядывая меню, написанное на стене мелом. — А как зовут здешнего официанта?
Клим подошел к ним с пустыми стаканами под мышкой, и его взгляд упорно не сдвигался левее Филиппа. Иллюзионист заказал крепкого кофе, и Клим, быстро кивнув, уже намеревался отойти, как Ирвелин его окликнула.
— Постой! — Вытянутая спина официанта застыла. — Клим, я хотела бы тебя поблагодарить. За недавнюю услугу. Кто знает, как бы все закончилось, если бы в тот день меня поймали.
Когда Ирвелин пришлось сбежать из кофейни под страхом задержания, желтые плащи — эфемеры настигли бы ее, не исполни Клим ее просьбу. А он исполнил, и это подтвердил его покорный взгляд, который он наконец обратил на Ирвелин. Филипп, не понимая, о чем идет речь, с интересом поглядывал то на нее, то на Клима.
— Спасибо, — повторила Ирвелин и улыбнулась Климу, чтобы хоть немного растопить лед между ними. Клим какое-то время молча смотрел на ее правый висок, а потом произнес:
— Пожалуйста, Ирвелин, — и, бренча стаканами, скрылся за кофемашиной.
Удовлетворенная своим поступком, Ирвелин вновь повернулась к Филиппу. Иллюзионист смотрел на нее с кривой улыбкой, какую она видела впервые.
— Что такое? — спросила она, параллельно проверяя свой воротник на предмет аккуратности.
Филипп придвинулся к ней ближе и тихо, чтобы услышала только она, сказал:
— Этот парень влюблен в тебя.
Лицо Филиппа было так близко, что Ирвелин могла разглядеть морщинки в уголках его синих, как океан, глаз, каждый изгиб сломанного носа…
— Что? — опомнившись, переспросила она.
— Я сказал, что этот парень, Клим, влюблен в тебя, — повторил Филипп и отодвинулся.
Ирвелин часто заморгала.
— Ерунда. Мы с Климом и не общаемся почти. Он меня всячески избегает.
— Так обычно все и начинается, — кивнул Филипп, расплывшись в самодовольной улыбке.
Ирвелин захотелось кинуть в Филиппа чем-нибудь большим и тяжелым, лишь бы он перестал ухмыляться. Никогда прежде он не был ей настолько противен. Строит из себя самого умного, а на деле же…
В этот момент к ним вернулся Клим и протянул Филиппу полную чашку.
— Благодарю, — произнес Филипп и с довольным выражением сделал глоток.
Ирвелин отвернулась от иллюзиониста и уставилась на низкого граффа, исполняющего в центре зала чечетку. Ноги граффа заплетались, он пару раз споткнулся, но усердия в нем только прибавлялось. Ирвелин чувствовала обиду. Обиду того сорта, при которой даже не понимаешь, на кого и на что обижаешься. Рыжая макушка Клима замелькала у боковых столиков. Против воли Ирвелин стала следить за ним, будто таким образом пыталась выяснить, прав был Филипп или нет.
Скоро к ним подошел Август, и Ирвелин с радостью отошла от Филиппа и вернулась за рояль. Как было приятно запустить пальцы в синхронный бег по клавишам и отвлечься от странного разговора, что случился сейчас.
Танцы в «Вилья-Марципана» продолжались до десяти вечера. Когда уставшие и счастливые гости начали расходиться, Тетушка Люсия вышла в зал и стала руководить возвращением столов на прежние места, ей вызвались помогать трое гостей-штурвалов и Клим. Ирвелин начала снимать ноты с пюпитра, когда к ней подошел Август.
— Блестящая игра!
— Спасибо, Август.
— По какому поводу траур?
Ирвелин приподняла брови.
— Ну, — прибавил Август, — ты грустная, Ирвелин. Это видно.
— Я не грустная. Устала. Вот и все.
Во многом это было правдой. Она уже давно не играла так долго и с такой отдачей. Август перестал лезть к ней в душу (за что Ирвелин была ему благодарна), но с места не сдвинулся.
Последние гости вышли из кофейни. Ирвелин закончила со сборами и повернулась к залу. Тетушка Люсия прибиралась за стойкой, Клим ушел на кухню, а у окна в одиночестве стоял Филипп и буравил взглядом Августа.
— Вы домой? — спросила она у левитанта, который продолжал стоять возле нее.
Август не ответил. Он с лукавством ей подмигнул, а после неожиданно крикнул:
— Мира! Можешь выходить!
Растерявшись (хотя с чего бы, давно пора привыкнуть к выходкам Августа), Ирвелин начала искать взглядом Миру. В зале ее не было, но тут кухонная дверь чуть скрипнула, и из нее показалась румяная после танцев блондинка. В руках она несла большой белоснежный торт, украшенный леденцами и эустомами, а в его середине горела свеча. Крохотное пламя колыхалось от приближающихся шагов Миры.
— С днем рождения, Ирвелин! — крикнул Август во все горло. Он захлопал, и его инициативу поддержали Филипп и Тетушка Люсия, которая наблюдала за ними издалека с обычным прохладным выражением.
Мира опустила торт на круглый стол рядом с Ирвелин и затараторила:
— Я сама его испекла. Моя старшая сестра — кондитер, и она поделилась со мной рецептом. Там карамель, сырный крем, бисквит. Правда, бисквит немного подгорел, моя духовка ни на что не годится… Леденцы купила на Скользком бульваре, а вот этот в форме скрипичного ключа. С днем рождения!
Не ожидая от своего дня ничего знаменательного, Ирвелин стояла пораженная.
— Откуда вы узнали? Я же не говорила…
— А вот и говорила! Когда мы были у тебя в гостях, — радостно сказал Август, потирая руки. — Итак, Ирвелин! Время загадывать желание и задувать свечу.
Ирвелин посмотрела на горсть рыжего пламени и задумалась.
Она вновь жила в Граффеории, зарабатывала игрой на рояле. Теперь, после событий этой осени, она по праву могла считать себя настоящим отражателем. Белый аурум вернулся в распоряжение королевства. Вокруг нее стояли граффы, которые стали ей по-настоящему дороги, даже к Тетушке Люсии с ее вечно беспрекословным тоном Ирвелин успела проникнуться. У нее есть любимые родители…
Тут взгляд Ирвелин прошелся по иллюзионисту. Он смотрел на торт и вполголоса уточнял у Миры название эустом. Потом она подумала об отце и его жгучем желании вернуться в Граффеорию. И ее желание было готово. Она нагнулась к торту и задула праздничную свечу.
* * *
Он шел по раскиданному наобум гравию. Его душу снедало нетерпение. Он боролся с позывом ускориться, ведь бег в его положении недопустим. Скорость должна оправдывать себя, а неоправданная скорость — признак слабоволия. А потому он только шел, с каждым шагом ощущая, как нетерпение покрывает его левую ладонь липким потом.
Когда он вошел в парадную комнату, в ней было темно. Он прошел по ней, не тратя времени на свет, по памяти открыл следующую дверь и замер на пороге. Запах гари заполонил его нос и горло. Несколько знакомых лиц обратились к нему. Он кивнул им в знак приветствия и прошел по комнате до ее середины. Там, на холодном полу, на коленях сидела новенькая. Заплаты на ее комбинезоне наглядно говорили о бедности, но ему было на это глубоко наплевать. Он поприветствовал и ее, а после — присел рядом.
Возле новенькой лежала фарфоровая кукла. По виду она была вполне обыкновенной, но он знал, что зрение — главный предатель среди чувств, способный разглядеть лишь притворство. Он коснулся руки куклы, настолько тонкой, что при желании ее можно было бы обхватить и пальцем.
Как много мыслей скопилось сейчас у него в голове. Он верил, что после стольких поражений ему улыбнулась вожделенная удача. Сгорая от волнения, он поднял взгляд на новенькую. Ее красивые глаза не выдавали и капли страха перед ним. Она смотрела на него ровно, на грани едкого, как дым, равнодушия, что любого другого граффа могло бы оскорбить, но не его.
Он замер в ожидании ее вердикта, и, когда тонкая рука куклы чуть шелохнулась, новенькая вполголоса произнесла:
— Удалось.
Конец первой книги
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